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ಮಂತ್ರಪಾಠಃ 
: .ಮಂತ್ರಪಾಠಃ 
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ಮಂತ್ರಪಾಠಃ 


ಅನುವಾದಭಾಗ. 


೧) "ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ' ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಏನು? 

೨) ದರ್ವಿಹೋಮವೆಂಬುದು ಏನು? 

* ಈ ದರ್ವಿಹೋಮವು ಸರ್ವಹೋಮಪರವಾದುದೇ? 

* ಈ ನಾಮಧೇಯವು ಯಾಗ-ಹೋಮ ಸಾಧಾರಣವಾದುದಾಗಿದೆಯೇ? 
* ದರ್ವಿಹೋಮದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಧಿಯ ಅತಿದೇಶವಿದೆಯೇ? 


೧) ಅನ್ವಾರಂಭಣೇಯೇಷ್ಟಿಗೆ ಆವೃತ್ತಿ ಇದೆಯೇ? 
ವಿ) ಆರಂಭಣೇಯೇಷ್ಟಿ ಗೆ ಮೊದಲು ಇನ್ನೊಂದು ಆರಂಭಣೀಯೇಖ್ಟ ಯೇ? ೧೮೬ 
೩) ದಧಿಗ್ರಹವು ನಿತ್ಯ ವೇ? ನೈಮಿತ್ತಿ ಕವೇ?. 


ಚತುರ್ಥಃ ಕಾಂಡಃ 


ಅನುವಾದಭಾಗಃ 


೧) ಅಭ್ರ್ಯಾದಾನದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಮುಚ್ಚಯವೇ? ವಿಕಲ್ಪವೇ? ೩೧೭ 
೨) ದೀಕ್ಷಾಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕೃತಮಂತ್ರಗಳ ಬಾಧವೇ? ಸಮುಚ್ಚಯವೇ? ೪೨೯ 


ಆಶೀರ್ವಚನ 
(ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ ನೀಡಿದುದು) 
ಶ್ರೀ ಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ 


ಚತುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ 
ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ನನು ಕೋsಯಂ ವೇದೋ ನಾಮ” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು “ಇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತ್ಯನಿಷ್ಟಪರಿಹಾರಯೋಃ ಅಲೌಕಿಕಮುಪಾಯಂ 
ಯೋ ಗ್ರಂಥೋ ವೇದಯತಿ ಸ ವೇದಃ!” ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು. ಇಷ್ಟ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಅನಿಷ್ಟಪರಿಹಾರಗಳ ಅಲೌಕಿಕೋ ಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಗ್ರಂಥವೇ 
ವೇದ. ಅಲೌಕಿಕೋಪಾಯವು ಧರ್ಮವು. ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಃಪ್ರೇಯಸ್ಸು; ಗಳಿಗೂ ದುಃಖ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕೂ ಸಾಧಕವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ವೇದಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ನಾವು ವೇದಾಧ್ಯ ಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡಿದ 
ಅಧ್ಯಯನವು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅಸಮರ್ಥ. ಅರ್ಥಜಾ ್ಲನಕ್ಕಾಗಿ 
ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ' `ಈ. 'ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಾಪಾಂಡಿತ್ಯ, 
ಮೀಮಾಂಸಾಪರಿಚಯ ಎರಡೂ. ಬೇಕು. 'ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕಾರು 
ವರುಷಗಳ ಸತತ ಪ್ರಯತ್ನ ಆವಶ್ಯ ಕ. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಲಶಕ್ಕ. 


ನಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಶ್ರೀ ಬಿ: ಎನ್‌.ಎ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಅವರು- “ಜ್ಯೋತಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ' 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ” ವೆಂಬ ಸಂಸ್ಥೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾ: ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ತನ್ಮೂಲಕ. ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಸುಲಭವಾಗಿ; ಅರಿಯ "ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂಬ ಉದ್ದೆ ದಿಂದ 
ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ' ಪ್ರಕಾಶನವನ್ನು ಆಧೆರಿಭಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವು 'ಬೃಹತ್ತರ 
ವಾದುದು. ಶ್ರೀ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಅವರು ಪರಹಿತಮತಿಯಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿರುವ ಈ 
ಪ್ರಕಾಶನಕಾರ್ಯವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯಲಿ. ಆಸ್ತಿಕ ಜನಸ್ತೋಮದ 
ಸಹಾಯ ಸಹಕಾರಗಳು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. ಪ್ರಕಾಶನಗ್ರಂಥಗಳು ಆಸ್ತಿಕರ 
ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರಲಿ, ತಮೋಗ್ರಂಥಿಗಳು ನಿರ್ಮೂಲಗೊಳ್ಳಲಿ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಕರು ಭವಭಯಪ್ರಶಮನಕರನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಕೃಪೆಯಿಂದ 
ಮಂಗಲಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲೆಂದು ಹಾರೈಸುತ್ತೇವೆ. 


ಪ್ರಭವ ಫಾಲ್ಗುನ ಶುಕ್ಲ ದಶಮೀ ಇತಿ ನಾರಾಯಣಸ್ಮರಣಂ 
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ಶೀ ಶೀ ಜಗದ್ಗುರು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯಮಹಾಸಂಸಾನಂ 
ಎ. ಜು ೧ . [a] 


ಶಾರದಾಪೀಠಮ್‌, ಶೃಂಗೇರಿ 


ಮುನ್ನುಡಿ 
ಶ್ರೀಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ 


“ಧರ್ಮೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಶ್ರುತಿಯು ಧರ್ಮವನ್ನೇ 
ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆ ಧರ್ಮವು ವೇದದಿಂದಲೇ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದಾಗಿ. “ವೇದೋಖಿಲೋ ಧರ್ಮಮೂಲಮ್‌” 
ಮೊದಲಾದ ಉಕ್ತಿಗಳು ಒಕ್ಕೊರಲಿನಿಂದ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಸ್ಮೃತಿಗಳೂ, ಆಚಾರವೂ 
ಧರ್ಮದ ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗ 
ಳಿಗೆ ಧರ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೇದದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವೇ ಹೊರತು ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶ್ರುತಿ ಮತ್ತು ಸ್ಮೃತಿಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧವೊದಗಿದಾಗ 
ಸ್ಮೃತಿಯೇ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಫೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | 

ಅಂತಹ ವೇದವು: "ಅನಂತಾ ವೈ ವೇದಾಃ? ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಅನಂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಯಕ್‌, ಯಜುಸ್‌, ಸಾಮ, ಮತ್ತು ಅಥರ್ವ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾಲ್ಕು 
ರೀತಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಇದೆ. “ಏಕಶತಮಧ್ವರ್ಯುಶಾಖಾಃ' ಮೊದಲಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಒಂದೊಂದು ವೇದಕ್ಕೂ ಬಹಳ ಶಾಖೆಗಳಿದ್ದವು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿದ್ದು ಕೇವಲ 
ಬೆರಳೆಣಿಕೆಯಷ್ಟು ಕೇಲವು ಶಾಖೆಗಳೇ ಉಳಿದಿವೆ. 

"ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೋ*ಧ್ಯೇತವ್ಯಃ' ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ತನ್ನ ತನ್ನ 
ಶಾಖೆಯ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನ ವನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಪ್ರತ್ಯವಾಯವು ಉಂಟಾಗುವುದೆಂಬುದಾಗಿ 


ವಿಹಿತಸ್ಯಾನನುಷ್ಠಾನಾನ್ನಿಂದಿತಸ್ಯ ಚ ಸೇವನಾತ್‌ । 
ಅನಿಗ್ರಹಾಚ್ಚೇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ನರಃ ಪತನಮೃಚ್ಛತಿ ॥ 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಚನಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಇವೆ. (ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದುದನ್ನು 
ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ಶಾಸ್ತ್ರ! ದಿಂದ ನಿಂದಿತವಾದುದನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸದಿದ್ದರೂ ಮಾನವನು ಕೇಡಿಗೀಡಾಗುವನು.) ಇದರಿಂದ ವೇದಗಳ 
ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ನಮಗೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಎಂಬ ಕೆಲವರ ಸಂಶಯವು. 
ದೂರವಾದಂತಾಯಿತು. “ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ನಿಷ್ಕಾರಣ೦ಂ ಷಡಂಗೋ 
ವೇದೋಧ್ಯೇಯೋ ಜ್ಞೇಯಶ್ನ ” ಎಂಬ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮಾತೂ ಇದನ್ನೇ 
ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಪನೀತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತನ್ನ ವೇದದ 
ಶಾಖೆಯ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. 


ವೇದಾಧ್ಯಯನದ ಬಳಿಕ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ಆವಶ್ಯವಾಗಿ ಗಳಿಸಬೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ; ನವಿಲ್ಲದವನ ಬಗ್ಗೆ ನಿಂದೆಯೂ, ಅರ್ಥವನ್ನರಿತವನ 
ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಥಾಣುರಯಂ ಭಾರಹಾರಃ ಕಿಲಾಭೂತ್‌ . 

ಅಧೀತ್ಯ ವೇದಂ ನ ವಿಜಾನಾತಿ ಯೋಂರ್ಥಮ್‌ । 
ಯೋಂರ್ಥಜ್ಞ ಇತ್ಸಕಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ನುತೇ 
ನಾಕಮೇತಿ ಜ್ಞಾನವಿಧೂತಪಾಪ್ಮಾ ul 

ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನರಿಯದವನು ಗಂಧದ ಮರದ 
ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವ ಕತ್ತೆಯಂತೆ. ಅರ್ಥವನ್ನರಿತವನು ಎಲ್ಲ ಮಂಗಳವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೇರುವನು. 

ಗಂಧದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತ ಕತ್ತೆಯು ತಾನು ಹೊತ್ತಿರುವ 
ಗಂಧದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಿಳಿಯಲಾರದು. ಅದರೊಡನೆ 
ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ! ದವನು ನಿಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಂತೆಯೇ. ಅರ್ಥ ಜ್ಞಾನ 
ಉಳ್ಳವನಿಗೆ ಶುಭಪ್ರಾಪ್ತಿ, ದುಃಖನಿವೃತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಂತೆಯೇ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಗಳಿಸಬೇಕು. 

ಹೀಗಿರುವಾಗ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು ತಿಳಿಯಲಾರರೆಂದು 
ಸರ್ವಜ್ಞರಂತೆಯೇ ಇರುವ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಲೋಕವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿದರು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬಯಸುವವರಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವು ಕಲ್ಪವೃಕ್ಚದಂತಿದೆಯೆಂದರೆ ಅದು ಹೆಚ್ಚಿನ 


ಮಾತಲ್ಲ. ವೇದಗ ಳಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ 
ದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ನಡೆ ಅವರದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳಾದವರು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನವಲಂಬಿ ಸಿಯೇ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿದ ಕನ್ನಡ 
ಅನುವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ಶ್ರೀ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂರವರು ಪ್ರಕಟಿಸುವರೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಇವರ ಈ ಪ್ರಯತ್ನವು ಫಲಪ್ರದವಾಗಲೆಂದೂ ಶ್ರೀ 
ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ರವರು ಶ್ರೇಯಃಪರಂಪರೆಯಿಂದ ವರ್ಧಿಸಲೆಂದೂ ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೊಕ್ಕಾಂ-ದಿಂಡಿಗಲ್‌ ` ` ಇತಿ ನಾರಾಯಣಸ್ಮರಣಂ 
ಪ್ರಭವ ಸಂವತ್ಸರದ ಮಹಾಶಿವರಾತ್ರಿ ಭಾರತೀತೀರ್ಥಃ 
ಮಂಗಳವಾರ 


೨೨೮%೧ಾಖುಈ೧ಣ 


ದಕ್ಷಿಣಾಮ್ನಾಯ ಶೃಂಗೇರೀ ಶಾರದಾಪೀಠಾಧೀಶ್ವರರಾದ 
ಜಗದ್ಗುರು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ 
ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಭಾರತೀತೀರ್ಥ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳವರ 
ಅನುಗ್ರಹಸಂದೇಶ 


ಖಿ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ 9 ನೆಯ ಸಂಪುಟವು ಈಗ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ 3ನೆಯ ಕಾಂಡದ 4 ಮತ್ತು 5ನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಹಾಗೂ 4ನೆಯ 
ಕಾಂಡದ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಿಪಶು 
ವಿಧಿಗಳು ಅರ್ಥವಾದಪುರಸ್ಸ।! ರವಾಗಿ' ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟಿವೆ... ಮಹಾಗ್ನಿಚಯನಮಂತ್ರಗಳು 
ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬೋಧಪ್ರದವಿಷಯಗ 
ಅವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 3ನೆಯ ಕಾಂಡದ 4ನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿ “ರುದ್ರಃ ಖಲು ವೈ 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿರ್ಯದಹುತ್ವಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೀಯಂ ಪ್ರಯಾಯಾದ್ರುದ್ರ ಏನಂ ಭೂತ್ವಾ- 
ಗ್ನಿರನೂತ್ಮಾಯ ಹನ್ಯಾದ್ದಾಸ್ತೊ ೇಷ್ಟತೀಯಂ ಜುಹೋತಿ ಭಾಗಧೇಯೇನೈವೈನಗ್‌ಂ 
: ಶಮಯತಿ” ನಾರ್ತಿಮಾರ್ಧತಿ” ಯಜಮಾನ” ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದವಿದೆ. ಅದರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ನೆಂದರೆ ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯು ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ದಿನಗಳಿದ್ದು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡುವಾಗ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡದೆ 
(ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೀಯಹೋಮ ಮಾಡದೆ) ಹೊರಟರೆ ಆ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಯು ಕ್ರೂರ 
ನಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಏನೂ ತೊಂದರೆ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ವೆಂದು. ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುವುದೇನೆಂದರೆ ನಮ್ಮ 
ಲೌಕಿಕಜೀವನದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರು ಯಾರಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಏನೇನು ಸಲ್ಲಬೇಕೋ 
ಅದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಡಲೇಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಕೊಡದೇ ಇದ್ದರೆ ನಾವು ತೊಂದರೆಗೆ 
ಒಳಗಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ ಎಂದು. 


5ನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾದ ವಿಷಯವಿದೆ. “ದೇವಾ ವೈ 

ಬ್ರಹ್ಮನ್ನವದಂತ ತತ್ಪರ್ಣ ಉಪಾಶೃಣೋದ್ಲುಶ್ರವಾ ವೈ ನಾಮ ಯಸ್ಯ ಪರ್ಣಮಯೀ 
ಜುಹೂರ್ಭವತಿ ನ 'ಪಾಪಗ್ಗ್‌ಂ ಶ್ಲೋಕಗ್‌ಂ ಶೃಣೋತಿ” ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮವಿಚಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ; ದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಮುತ್ತು ಗದ ಮರವು ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಗಿತು. ಅದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸುಶ್ರವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಬಂತು. ಅಂತಹ ಮುತ್ತುಗದ ಮರದಿಂದ ಜುಹೂ 
ಎಂಬ ಸ್ರುಕ್ಕನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಕೀರ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಪಕೀರ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುವುದೇನೆಂದರೆ 
ಎಲ್ಲಿಯೇ ಸತ್ಕಾಲಕ್ಷೇ ಪವಾಗುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ನಾವು ಉಪಸ್ಸಿ; ತರಿರಬೇಕು. ಆ 
ಸದ್ವಿ ) ಷಯಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ ನಮಗೆ ಜಾ ನವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! ರುವ ದುರಭ್ಯಾ ಸಗಳೂ ದೂರವಾಗುತ್ತ. ವೆ. 

4ನೆಯ ಕಾಂಡದ ವೊಡಲಿನೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಒಂದು ಮಂತ್ರವು ಹೀಗಿದೆ. “ವ್ಯಸ್ಯನ್ವಿಶ್ವಾ 
ಅಮತೀರಾರಾತೀರ್ನಿಷೀದನ್ನೋ ಅಪ ದುರ್ಮತಿಗ್‌ಂ ಹನತ್‌” ಎಂದು. ವಿಂದರೆ 
“ಅಗ್ನಿರೂಪ, ಪರಮಾತ್ಮನು ನಮ್ಮ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ನಮ್ಮ 
ಬಾಧೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಿ” ಎಂದು. ಎಂದರೆ ನಾವು ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಸದಾ ಇದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ on ಈಗ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿ ರುವುದು 
ತುಂಬಾ ಹರ್ಷಜನಕವಾಗಿದೆ. 

ಶ್ರೀಶಾರದಾ ಚಂದ್ರಮೌಳೀಶ್ವ ರರ ಕೃ: ಪೆಯಿಂದ ಇದು ಆಸ್ತಿ ಕವರೇಣ್ಯರ ಆದರ 


ಪಾತ್ರವಾಗಲಿ, ಇದರ ಪ್ರಕಾಶಕರೂ ಅನುವಾದಕರೂ ಇತೋಧಿಕಶ್ರೆ 'ಶ್ರೇಯಸ್ಸ, ೦ಪನ್ನರಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ಸೇವೆ, 


ಶೃಂಗೇರಿ ಇತಿ ನಾರಾಯಣಸ್ಮರಣಮ್‌ 
ಖರ ಸಂ॥ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷ ಶುಕ್ಲ ದಶಮೀ 


ಸೋಮವಾರ- 5.12.2011 ಗಾ 
A 


ಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರ ಕಾಶನ 
ಬೆಂಗಳೂರು 


ಪ್ರ ಕಾಶನಸಮಿತಿ 


ಶ್ರೀಯುತರಾದ 

ಬಿ.ಎನ್‌.ವಿ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ 

`` ಶ್ರೀಮತಿ ಬಿ.ವಿ.ಸೀತಾ 

ಸೋ.ತಿ. ನಾಗರಾಜ 

ಎಂ. ನರಸಿಂಹನ್‌ 

ಬಿ.ಕೆ. ರಮೇಶ್‌ 

ಬಿ.ಕೆ. ಸತ್ಯನಾರಾಯಣ 

ಡಾ| ಬಿ. ವಿ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ 


೫ ೫ ೫ sk 


| ಟಟ) 


॥ ಶ್ರೀರಸ್ತು ॥ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ನುಡಿ 
ವೇದಾಭಿಮಾನಿಗಳೇ! 


ಸನಾತನ ಆರ್ಯವೈದಿಕಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧನ್ಯಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥಗಳೆನಿಸಿ 
ರುವ ವೇದಗಳಿಗೂ, ವೈದಿಕಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರಸಾರದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂು ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿರುವ "ಜ್ಯೋತಿ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರ ಪ್ರ ತಿಷ್ಮಾನ'ವು ಸರ್ವಶಕ್ತನ ದಂಯಿಯಿಂದಲೂ, ಶೃಂಗೇರಿ ee 
ಪೀಠಾಧೀಶ್ವ ರರ ಪೂರ್ಣಾನುಗ್ರಹದಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕದ ಕನ್ನಡಪ್ರಕಾಶನಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದೀಗ ಒಂಬತ್ತ ನೆಯ ಸಂಪುಟ 
ವನ್ನು ಸಹೃದಯರಾದ ಕನ್ನ ್ನಡಿಗರ ಮುಂದೆ ಇರಿಸಿ, ಧನ್ಯ ತೆಯನ್ನು 'ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿ 
ಸು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಿವೇದಿಸಬಯಸುತ್ತೆ ನೆ. 

ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು. ಆರಂಭಿಸಿ, ಮುಂದುವರೆಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ವನ್ನು ನೀಡಿ, ಈ ಸಂಪುಟಕ್ಕ್ಯೂ ತಮ್ಮ ' ದಿವ್ಯ ಅನುಗ್ರಹಸಂದೇಶವನ್ನು 
ದಯಪಾಲಿಸಿರುವ ಶೈ ಂಗೇರಿ ಶಾರದಾ ಪೀಠಾಧೀಶ್ವ ರರಾದ ಜಗದ್ಗುರು 
ಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀ ಭಾರತೀತೀರ್ಥಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳವರ ದಿವ್ಯ ಚರಣಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನಂತ 
ಪ್ರಣಾಮಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಈ ಸಂಪುಟದ ಬಿಡುಗಡೆಯ ಈ ದಿವ, [ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ "ಜ್ಯೋತಿ ತಾಂತ್ರಿಕ 
ವಿದ್ಯಾಲಯದ” [77107೫77 INSTITUTE OF TECHNOLOGY] ಶುಭಾರಂಭದ 
ಸಭಾಕಾರ್ಯಕ್ರಮದ ಸಂಯೋಗವೂ ಗುರುಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಒದಗಿ ಬಂದಿ 
ರುವುದು ನಮ್ಮ ಪರಮಸೌಭಾಗ್ಯವೆನಿಸಿದೆ. 

ಈ ಪ್ರಕಾಶನಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಹೃದಯ ಓದುಗರು 
ಕೊಂಡು ಓದುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಪುಟಗಳ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 
ಸಹೃದಯ ವಾಚಕರ ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಸನಾತನ ಧಾರ್ಮಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
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ಜರು ಭುಜ ಕುರು ಮರು ರ್ವ ರ ಲ 
ಇನ್ನೂ ಜಾಗೃತವಾಗಿರುವ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಭರವಸೆ 
ಮೂಡಿದೆ. 

ಪ್ರಕಾಶಕ-ವಾಚಕರ ನಡುವೆ ಸೇತುವೆಯಂತೆ ಇದ್ದು ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದುಗರಿಗೆ 
ತಲುಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುಸ್ತಕವಿತರಕರಾದ ವೇದಾಂತ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌, ಅತ್ರಿ ಬುಕ್‌ 
ಸೆಂಟರ್‌, ಪೂಜಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌, ಗೀತಾ ಏಜನ್ಸೀಸ್‌, ಮತ್ತು ವಂದನಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌ 
ಇವುಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಪಕರನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆನೆಯುತ್ತೇನೆ. 

ಈ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯ ಸಂಪಾದನಕಾರ್ಯದ ಗುರುತರ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಪರಮಪೂಜ್ಯ 
ಶೃಂಗೇರಿ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳವರ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು, ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸೋ. ತಿ. ನಾಗರಾಜ ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ವಂದನೆಗಳು ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರಕಾಶನ: 
ಮಾಲೆಯ ಪ್ರಥಮ ಸಂಪಾದಕರಾದ ದಿ॥ ವೇ। ಮೂ। ರಾಮೇಶ್ವರಾವಧಾನಿಗಳವರನ್ನು 

ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ವಂದಿಸುವೆನು. ಅವರ ಸುಪುತ್ರರಾದ ಶ್ರೀ ನಾಗೇಂದ್ರರವರು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಾನುವಾದದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ನೀಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೂ ನನ್ನ 
ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ. ಗಣಕಯಂತ್ರದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು [ಡಿ.ಟಿ.ಪಿ] ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಚಿ ॥ ಫಾಲಚಂದ್ರ ಭಟ್ಟರನ್ನೂ, ಗ್ರಂಮುದ್ರಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಎಂದಿನಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪರಿಮಳ: ಮುದ್ರಣಾಲಯದ ಶ್ರೀ ಕೆ.ಸಿ. 
ಪ್ರಭಾಕರ್‌ರವರನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುವೆನು. ಆ 
ನಾನು ಈ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಬಂದ ಅಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪಿತೃವಿಯೋಗವು ಒದಗಿತು. 
ಬಳಿಕ ನನ್ನ ಪೂಜ್ಯ ಮಾತಾಮಹಿ ದಿ ॥ ಪುಟ್ಟಕ್ಕಯ್ಯಮ್ಮನವರು ನಮ್ಮ ಇಡೀ 
` ಕುಟುಂಬವನ್ನು ಸಾಕಿ, ಸಲಹಿ ನಮಗೆ ದಿಕ್ಕು ತೋರಿದವರು. ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆ 
ಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಅರ್ಪಿಸಿದರೂ ಅಲ್ಪವೇ. ಈ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಅವರ ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವರಿಗೇ ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಧನ್ಯನಾಗಲು ಬಯಸಿದ್ದೇನೆ. ಅವರ ಆಶೀರ್ವಾದವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಯಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಈ ಪ್ರಕಾಶನಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಕರಿಸಿದ ಪ್ರಕಾಶನಸಮಿತಿಯ ಎಲ್ಲ ಸದಸ್ಯರನ್ನೂ 
ವಂದಿಸಿ, ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಎಲ್ಲ ಶಕ್ತಿ-ಅರ್ಹತೆಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ವಂತೆ ಗುರುವರ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವಶಕ್ತನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಖರ ಸಂ॥ ಮಹಾಶಿವರಾತ್ರಿ ಬಿ. ಎನ್‌. ವಿ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ 
೨೦/೨/೨೦೧೨ ಅಧ್ಯಕ್ಷ 
ಜ್ಯೋತಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನ, ಬೆಂಗಳೂರು 


ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಕನ್ನಡ 
ಪ್ರಕಾಶನದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಿದ್ದೇವೆ. 


ಇಂದು ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ರೀತಿ, ನೀತಿ, ಹ ಮತ್ತು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಒಂದು ಅಂಶವು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಬಳದ 
ನಡವಳಿಕೆಯನ್ನೂ, ಚಿಂತನೆಯನ್ನೂ ಕೈ ಬಿಡಲಾಗದ ಅತ್ಯಂತ ನವೀನವಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ನಡವಳಿಕೆ ಮತ್ತು ಚಿಂತನೆಯೊಡನೆಯೂ ಪೂರ್ಣ ಬೆರೆಯಲಾಗದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಿತಿ 
ಅದು. ಸಮಾಜದ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಮುಂದಕ್ಕೂ ಎಳೆಯುತ್ತಾ ಎರಡು 
ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿವೆ. ಆದರೆ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಜದ ಚಿಂತನೆಯು ಪರಂಪರೆಯನ್ನೇ ಬಹುತೇಕ ಅವಲಂಬಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೊರದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮತನದ ಕೊರತೆ ಕಾಣುವುದಾದರೂ 
ಚಿರಂತನವಾದ ನಂಬಿಕೆ ಮತ್ತು ನಡವಳಿಕೆಯ. ವಿಚಾರಗಳು ಅಂತರಗಂಗೆಯಂತೆ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಅಂತಃಪ್ರವಾಹದ ಸೆಲೆಯು ಜುಷಿಗಳು 
ಕಂಡುಕೊಂಡ ಆರ್ಷಸಾಹಿತ್ಯ ವಾದ ವೇದಗಳೇ. 


ವ್ಯಕ್ತಿಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ರಾಷ್ಟ್ರಜೀವನ ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಚಿಂತನವು 
ವೇದದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ "ಹೊರತಲ್ಲ. 'ಭಾರತ ಎಂದೊಡನೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಜನಮಾನಸದಲ್ಲಿ 
ಮೂಡುವುದು ವೇದೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಸಂದೇಶದ ಚಿತ್ರಗಳೇ. ಪ್ರಪಂಚದ ಉಳಿದ 
ಜನಾಂಗದವರು ಬದುಕು, ಜೀವನದ ಗುರಿ: ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಳೆದಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳಿಗಿಂತ ತೀರ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ನಮ್ಮವು. ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವೇದವೇ 
ಮೂಲ. ಅಂತೆಯೇ ನಮ್ಮತ್ತ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ದೃಷ್ಟಿ. ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ನಮ್ಮ 
ದೃಷ್ಟಿಕೋನವು ನೆಮ್ಮದಿ ತಂದೀತೆಂದು ಅವರ ಹಂಬಲ. ಇಂದಿಗೂ ಅನೇಕ 
ಸಾಧುಗಳು ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವ ಹಿನ್ನೆಲೆಯೂ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. 


' ಇಂತಹ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಂಪತ್ತು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರಿಂದ ನಮಗೆ ಒದಗಿ ಬಂದಿದೆ. 


ವೇದವು ಅನೇಕ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲದಿಂದ ನಾವು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಜೀವನ ನೌಕೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾದ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಒಯ್ಯಬಲ್ಲ ಚುಕ್ಕಾಣಿ. 

ಇಂತಹ ವೇದಗಳ ಬಗ್ಗೆ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯಲೇಬೇಕು. ಕಾಲದ ಪರಿಮಿತಿ, ಜೀವನ 
ಸಂದರ್ಭಗಳ ಬದಲಾವಣೆ ಇವುಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನು ಅರಿತು 
ವೇದಗಳ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡುವುದು ಕೊಂಚ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವೇ. ಅಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮವರೇ ಆದ 


ಕೆಲವರು ವೇದಗಳು ವಿಚಿ ಸಿದ್ರಕಾರಕಗಳೆಂಬ ಮುದ್ರೆಯನ್ನೊ ತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದೆಡೆ 
' ಗಾಢನಂಬಿಕೆಗೂ ಮತ್ತೊ ಂಡೆಡೆ ಅಪವಾದಕ್ಕೂ ಗುರಿಯಾಗಿರುವ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ರುವ 
ಸತ್ಯಾಂಶವನ್ನು ಹೊರತರುವುದು ಪ್ರಸಕ್ತವೇ ಹೌದು. ತಾಯ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ವೇದವನ್ನು 
ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ನೀಡಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲಕ್ಕೆ ಇದೇ ಪ್ರೇರಕ. ಹೀಗೆ ವೇದದ ಬಗೆಗಿನ 
ಭಕ್ತಿ ಮಿಶ್ರಿತ ಅಮೂರ್ತಭಾವನೆಗೆ ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಡಲು, ಭೌತಿಕ ಆಕರ್ಷಣೆಗೂ 
ಶಾಶ್ವ ತವಾದ ಸುಖಸಮೃದ್ದಿಗಳಿಗೂ ನಡುವೆ. ಇರುವ ಅಂತರದ ವಿವೇಕವನ್ನು 
ಮನಾ ಈ ಯತ್ನವನ್ನು A ಗೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 

. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗಜ್ಜೀವನದ ಸಾರ್ವಭೌಮಸ್ಸಾ; ನವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದ 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಜಜೀವನವನ್ನು ಹಸನುಗೊಳಿಸಲು ಪ್ಯೂ ಪ್ರಕಾಶನವು. ನೆರವಾಗುವು 
ದಾದರೆ ನಮ್ಮ ಯತ್ನವು ಸಾಕ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಸಹೃ ದಯರಾದ ವಾಚಕರ ಹೃ ದಯವೇ 
ನಮಗೆ ರನ್ನಗನ್ನಡಿ. 


ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಉಪಯುಕ್ತ ಕ್ಷಗೊಳಿಸುವತ್ತ ಸಹೃದಯರಾದ ವಾಚಕರ. 
ಸಲಹೆ ಸೂಚನೆಗಳಿಗೆ ಸದಾ ಸ್ವಾಗತ... 


ಪ್ರ ಕಾಶಕರು 


DORNER 


ಗ” 


॥ ಶ್ರೀರಸ್ತು ॥ 
॥ ಶ್ರೀ ಶಾರದಾಗುರುಗಣಪತಿಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥ 


ಸಂಪಾದಕರ ನುಡಿ 


ವೇದಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಮಾನ್ಯ ಸಹೃದಯರೇ, 
ಶೃಂಗಗಿರಿ ಶ್ರೀ ಶಾರದಾ ಪೀಠಾಧೀಶ್ವ ರರ ದಿವ್ಕ ; ಅನುಗ್ರಹ-ಆಶೀರ್ವಾದಗಳೊಡನೆ 
ಬೆಂಗಳೂರಿನ “ಜ್ಯೋತಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ'ವ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಸಾರಸ್ವತ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕೊಡಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ “ಮಾಧವೀಯ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ'ವೆಂಬ 
ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಭಾಷ್ಯದ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದದ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಸಂಪುಟವನ್ನು 
ಯಥಾಮತಿಯಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಹೃದಯ ಅಸ್ತಿಕಬಂಧುಗಳ ಸಮಕ್ಷಮದಲ್ಲಿ 
ಇರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗೆ ಶೈಂಗೇರಿ ಜಗದ್ಗುರು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀ 
ಭಾರತೀತೀರ್ಥ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳವರ ದಿವ್ಯ ಚರಣಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕ 
ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ಪ್ರಣಾಮಗಳನ್ನು  ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೆ ನೆ. ್ಪ 

ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕಾಶನಮಾಲೆಯ ಪ್ರಥಮಸಂಪಾದಕರಾದ ದಿವಂಗತ 
ವೇದಕೋವಿದ ಬ್ರಹ್ಮಶ್ರೀ | I ಧಾಮ ಕ್ವರಾವಧಾನಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಿಸುತ್ತಾ 
ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಈ ಒಂಬತ್ತನೆಯ. ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ . ತೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ತೃತೀಯಕಾಂಡದ 
ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳ ಹಾಗೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕಾಂಡದ ಒಂದನೆಯ 


| ಪೆಪಾಠಕದ ಭಾಷ್ಯವಿವರಣೆಯ ಅನುವಾದವು ಇದೆ. 


ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದ ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗದ ವಿಧಿಶೇಷವೂ,. 
ಕರ್ಮಸಮೃದ್ಧಿ ಮುಂತಾದ ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಿಸುವ ಜಯ, ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತ್‌, ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿ 
-ಮುಂತಾದ ಹೋಮಗಳ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ಅವುಗಳ ವಿಧಿಗಳೂ ಉಕ್ತ ವಾಗಿವೆ. 

೩ನೆಯ ಕಾಂಡದ ೪ನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ "ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ!' 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನದಿಂದ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳ 
ದ್ಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ವೇದವು ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಮೂಡಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. "ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಜೀಯತೇ 
ತ್ವೋತಃ' ಎಂಬ ವಾಕಃ [ದಿಂದ ಸೂರ್ಯದೇವನ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ರೋಗಾದಿಗ 
ಳಿಂದ ದೂರನಾಗುವನು, ಜಯಶೀಲನಾಗುವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯದೇವನ 
ಉಪಾಸನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿದೆ. ಇಂತಹ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದವೆಂಬ ನಾಮಧೇಯವು ಮಂತ್ರ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಪಾಠ 
ದಿಂದ ಬಂದಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಪಾಠಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೇವಲ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಾಠವೇ ಇರುವುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ. 


| ಘೂ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ವೇದಮಾತೆಯ ಸೇವೆಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ, ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿ 
ರುವ ಜ್ಯೋತಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾದ ಶ್ರೀ ಬಿ.ಎನ್‌.ವಿ. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ 
ರವರೂ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ದಿವಂಗತ ವೇ॥ ಮೂ॥ ರಾಮೇಶ ಶ್ವರಾವಧಾನಿಗಳು 
ಮಾಡಿಕೊಟಿ ರುವ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ನೀಡಿರುವ 
ಅವಧಾನಿಗಳವರ ಸುಪುತ್ರರಾದ ಶ್ರೀ ನಾಗೇಂದ್ರ ಅವರೂ ಅಭಿನಂದನೀಯರು. 


ಪರಮಪವಿತ್ರವಾದ ವೇದಗ್ರಂಥಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವ ಈ 
ಮಹಾಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಹರಸಿ, ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ವೇದಗಳ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 'ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಶ್ರೀ 
ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಮಹಾಸ್ತಾ ಿಮಿಗಳವರಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಜಗದ್ಗು ರುಪೀಠದಲ್ಲಿ ಈಗ 
ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಪರಮಪೂಜ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀ ಭಾರತೀತೀರ್ಥಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳವರ ಪದ 
ಜಸು ಲ್ಲಿಯೂ, ರತ್ನಗರ್ಭಗಣಪತಿ-ಶಾರದಾಂಜಿ-ವಿದ್ಕಾ ಶಂಕರ-ಶ್ರೀಚಂದ್ರಮೌಳೀಶ್ವ ರರ 

ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಬ.ಪಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಈ ಬೃಹತ್ಕಾರ್ಯದ ಪೂರ್ಣತೆಗಾಗಿ 
ಕೋರುವೆನು. 


ಖರ ಸಂಟ ಮಹಾಶಿವರಾತ್ರಿ ಇತಿ ತಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಬೆಂಬಲವನ್ನು ಕೋರುವ 


೨೦. ೨. ೨೦೧೨ ಸೋ. ತಿ. ನಾಗರಾಜ 
ಸೋಮವಾರ ಥ್‌ ಸಂಪಾದಕ. 


ಖಳಿಂದ 


ವೇದಾಧ್ಯಯನಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ "ಹನಸ್ಸು' ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕಡೆ 
ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಅದರ ಸ್ವರದೊಡನೆ ನಿರ್ದೆಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅಧ್ಯಯನ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಂಸದಲ್ಲಿ ಪದವಿಭಾಗವನ್ನೂ ನೀಡಿದೆ. 


ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಮಂತ್ರ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೊಂಚ ಸ್ಥೂಲ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪದಶಃ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಕಡೆ 
3. ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ನೀಡಿದೆ. 


ಮಂತ್ರ, ಪದಪಾಠ ಮತ್ತು ಪದಶಃ ಅರ್ಥ ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಆಯಾ 
ಪುಟದಲ್ಲಿ ಯೇ ಸಮನ್ವ ಯವಾಗಿರುವಂತೆ. ಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು. ತಾತ್ಪ ರ್ಯ ಇವುಗಳು ಬೇರೆ ಪುಟದಲ್ಲಿ 
ದ್ದಾಗ 1 ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡಲು ಕೋರಿದೆ. 


ಕೇವಲ ಮಂತ್ರಭಾಗದ ಅಧ್ಯ ಯನಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಪ್ರಪಾಠಕಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೀಡಿದೆ. 


ಚತುರ್ಥಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಪಾಠಕದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಮಂತ್ರಗಳ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿರ್ದೇಶವದೆ. 


೫ಡಔ೧ಣಖ ೧ 


ಸಂಕೇತಾಕ್ಟರಗಳ ವಿವರಣೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ. 
ಆಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಆಪಸ್ತಂಬ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ 
ಬೌಧಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಜೈಮಿನಿಸೂತ್ರ 
ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 
_. ಪಾಣಿನಿಸೂತ್ರ 
.. ಖಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆ 
ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರ ಭಾಷ್ಯ 
ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ತು 
ವೈಶ್ವದೇವಕಾಂಡ 
' ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸೌಮ್ಯಕಾಂಡ 
ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ 
ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದ 4,5 ನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳ ಹಾಗೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕಾಂಡದ 
ಪ್ರಥಮಪ್ರಪಾಠಕದ 11 ನೆಯ ಅನುವಾಕಗಳು ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಗಳಾಗಿದ್ದು 
ಅವು ವೈಶ್ವದೇವಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳಾಗಿವೆ. 


ಶುತಿಸುತಿ 
ನಪ) pdf) 

ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ ತು ನಾಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ | 
ವೇದಶಬ್ದೇಭ್ಯ ಏವಾದೌ ಪೃಥಕ್‌ ಸಂಸ್ಥಾ ಶ್ಚ ನಿರ್ಮಮೇ ೫ 


ಮನುಸ್ಮೃತಿ (೧-೨೧) 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ [ಹಿಂದಿನ 
ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿದ್ದ] ಎಲ್ಲ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಎಲ್ಲ ರ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ, -ವೇದದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿದು ಪ್ರಪಂಚದ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದನು. 


ERNE 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 


ತೃತೀಯಕಾಂಡಃ ಚತುರ್ಥಃ ಪ್ರಶ್ನಃ 

ಶಾರದಾಗುರುಗಣಪತಿಭ್ಯೋ ನಮಃ 
ಶ್ರೀ ಗುರುಭ್ಯೋ ನಮಃ ಹರಿಃ ಓಮ್‌ 
ವಿ ವಾ ಏತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಯಧ್ಯತೆ ತೇ ಯಸ್ಯ ಹವಿರಿತಿರಿಚ್ಯತೇ 


ರ್ಯೋ ದೇವೋ ದಿವಿಷದೃ , ಇತ್ಯಾ ಹ ನಕು ತಿನಾ ಕೈನ | 


ಯಸ್ಕಾಸ್ರೇ ಹರಿತೋ ಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾಹ ತ ಬಣತ್ಷಿನೈಸಿ ಗಮಯತಿ 
ರ್ಷೆನಾವಪಹತ್ಯಾ « ಆವರ್ತನ ವರ್ತಯೇತ್ಯಾಹ [ಆಹ(೧)] ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಕೈ 
ವೈನಮಾವರ್ತಯತಿ ವಿತೇ ಭಿನದ್ಮಿ ತಕರೀಮಿತ್ಯಾಹ ಯಥಾಯಜು 
ರೇವೈತದುರುದ್ದಪ್ಲೋ ವಿಶ್ವರೂಪ ಇನ್ನು ರತ್ಯಾಹ ಪ್ರಜಾ ವೈ ಪಶವ 
ಇಂದ ಪ್ರಜಯ್ಯವೈಸೆನ ಪಚಭಸ್ಸನರ್ನಯತಿ ವಂ ವೈ ಯಜಸ್ತ 


[ ಕ ಜಾ 
ವ್ಯೃದ್ಧಂ ಗಚ್ಛತಿ ಪೃಥಿವೀಮತಿರಿಕ್ವಂ ತದ್ಯನ್ನ ಶಮಯೇದಾರ್ತಿಮಾ- 


ವರ 7 ದಾ ೊಪ್ಯಂಗೂಮೇವ. ಬ ಸ್ಪ ವ್ಯ ಡೆ ೦. 
ಚಾತಿರಿಕ್ತಂ ಚ ಶಮಯತಿ ನಾರ್ತಿಮಾರ್ಭತಿ ಯಜಮಾನೋ 
ಭಸ್ಮನಾಂಭಿ ಸಮೂಹತಿ ಸ್ವಗಾಕೃತ್ಯಾ ಅಥೋ ಅನಯೋರ್ವಾ ಏಷ 
ಗರ್ಭೊೋಂನಮೋರೇಷೈ ನಂ ಧಣ ಯದವದ್ಯೆ €ದತಿ ತಿ ತದ್ರೇಚಯೇ 
ದೃನ್ನಾವದ್ಯೇತ್ವಶೋರಾಲಬ್ಬ; ಸ ನಾವದೆ ತ್ಪುರಸ್ತಾನ್ನಾಭ್ಯಾ ಅನ್ನ ನ್ಯದವ 


ದ್ಯೇದುಪರಿಷ್ಟಾ ಕಸಕುಗಾಸ್ಟ, ನಾಥ 3 [(೩)] ಪ್ರಾಣ ಉಪರಿ 


ಷ್ಟಾಪ್ರಾಡ್ಜಿ ರಣ್ಯ ೦ ದಕ್ಷಿ ಣಾಂಷ್ಟಾ 


[| [| 
ಪದೀ ಹ್ಯೇಷಾsತ್ಮಾ ನವಮಃ ಪಶೋರಾಪ್ತಾ 4 ಅಂತರಕೋಶ 
[| 
ಉಷ್ಟಿ ಷೇಣಾವಿಷ್ಟಿತಂ ಭವತ್ಯೇವಮಿವ ಹಿ ಪಶುರುಲ್ಬಮಿವ ಚಮೇವ 


41 1 I 
ಮಾಗ್‌ಂಸಮಿವಾಸ್ಥೀವ ಯಾವಾನೇವ ಪಶುಸ್ತಮಾಪ್ತ್ವಾಂವರುಂಧೇ 


) | | 
ಯಸ್ಕೈಷಾ ಯಜ್ಲೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಃ ಕ್ರಿಯತ ಇಷ್ಟಾ ವಸೀಯಾನೃ್ಭವತಿ ॥೪॥ 


. ಟ್ಮ | | 
ವರ್ತಯೇತ್ಯಾಹ ನ ಇತಿ ವೈ ನಾಭ್ಯಾ ಉಲ್ಬಮಿವೈಕವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ ॥ 11 


ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಸ್ಸಹಸ್ತಂ ತೇ ನಿಯತೋ 


| | 
ವಿಶ್ವವಾರ | ಉಪೋ ತೇ ಅಂಧೋ ಮದ್ಯಮಯಾಮಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ . 


[| ೫1 | 
ದಧಿಷೇ ಪೂರ್ವಪೇಯಮ್‌ ॥ ಆಕೂತ್ಯ್ಯೈ ತ್ವಾ ಕಾಮಾಯ ತ್ವಾ 
|] | [ | 1] 
ಸಮೃಧೇ ತ್ವಾ ಕಿಕ್ಕಿಟಾ ತೇ ಮನಃ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ಸ್ವಾಹಾ ಕಿಕ್ಕಿಟಾ ತೇ 
ಖೆ 


| 0 Fl 
ಕಿಕ್ಕಿಟಾ ತೇ ಶ್ರೋತ್ರಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಭ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸ್ವಾಹಾ ಕಿಕ್ಕಿಟಾ ತೇ 


|. WK + I | 
ವಾಚಗ್‌ಂ ಸರಸ್ವತ್ಯೈ ಸ್ವಾಹಾ [ಸ್ವಾಹಾ(೫)]ತ್ವಂ ತುರೀಯಾ ವಶಿನೀ 


ವಶಾಂಸಿ ಸಕೃದ್ಯತ್ತ್ವಾ ಮನಸಾ ಗರ್ಭ ಆ5ಶೆಯತ್‌ | ವಶಾ ತ್ವಂ 

ವಶಿಸೀ ಗಚ್ಛ ದೇವಾಸ್ತ್ರೃತ್ಯಾಸ್ಸಂತು ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾ: | 

ಅಜಾಯಸ ರಯಿಷ್ಠಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸೇದೋಧ್ವಾ ಂಂತರಿಕ್ಚಮುಪ 
ವ 


I | | | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತಃ ಪಥೋ ರಕ್ಷ ಧಿಯಾ ಕೃತಾನ್‌ | ಅನುಲ್ಬಣಂ ವಯತ 


| “1 I 
ಪ್ರಾಣಂ ವಾಯವೇ ಸ್ವಾಹಾ ಕಿಕ್ಕಿಟಾ ತೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಲೂರ್ಯಾಯ ಸ್ವಾಹಾ 


| 
ತಿಷ್ಪಸ್ವ ದಿವಿ ತೇ ಬೃಹದ್ಭಾಃ ! ತಂತುಂ ತನ್ಹನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ವಿಓ | 


| [| 
ಇಮೇ ವೈ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೇ ವಾಯುವ್ಯ್ಯವಾತ್ತೇ ಗರ್ಭಮದ | 


ಧಾತಾಂ ತಗ್‌ಂ ಸೋಮಃ ಪ್ರಾಜನಯದಲ್ನಿರೆಗ್ರಸತ ಸ ಏತಂ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಾಗ್ನೇಯಮಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಮಪಶ್ಯತ್ತಂ ನಿರವಪತ್ತೆ ್ರೀನೈವೈ 
ನಾಮಗ್ನೇರಧಿ ನಿರಕ್ರ ಣಾತ್ತ ಸ್ಮಾದಪ್ಯನ್ಯ ನ್ನ ದೇವತ್ಯಾ ಮಾಲಭಮಾನ 
ಆಗ್ನೇಯಮಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಂ ಪುರಸ್ತಾ ನ್ನ )ಿರ್ವಪೇದಗೆ ್ರೇವೈನಾವಧಿ 
ನಿಷ್ಕ್ರೀಯಾಲಭತೇ ಯ[ಯತ್‌(೭)ವಾಯುದ್ವಾಯುರ್ವವಾತ್ತಸ್ಥಾ 
ದ್ವಾಯವ್ಯಾ ಯದಿಮೇ ಗರ್ಭಮದಧಾತಾಂ ತಸ್ಮಾದ್ದಾ ವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಯಥ್ಲೋಮಃ ಪ್ರಾಜನಯದಗ್ನಿರಗ್ರಸತ ಪ್ಯಗೂತೋವಾಯ 


ಯದನಯೋರ್ವಿಯತ್ಕೊ ್ಯೀರ್ವಾಗವದತ್ತ ಸ್ಪಾ ಥ್ಸಾ ರಸ್ತ ತೀ ಯತ್ಚ್ರ 


ಸ | 
ಜಾಪತಿರಗ್ನೇರಧಿ ನಿರಕ್ರೀಣಾತ್ತ ಸ್ಮಾತ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ಸಾ ವಾ ಏಷಾ 
1 1 
ಸರ್ವದೇವತ್ಕಾ ಯದಜಾ ವಶಾ ವಾಯವ್ಯಾಮಾಲಭೇತ ಭೂತಿಕಾಮೋ 
I | [ 
ವಾಯುವ್ಯ ಕ್ಷೇಪಿಷ್ಠಾ ದೇವತಾ ವಾಯುಮೇವ ಸ್ವೇನ [(೮) 
| I 
ಭಾಗಧೇಯೇ] ಭಾಗಧೇಯೇನೋಪಧಾವತಿ ಸ ಏವೈನಂ ಭೂತಿಂ 
ದ I I | 
ಗಮಯತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾಮಾಲಭೇತ ಕೃಷಮಾಣಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಕಾಮೋ 
1 | 
ದಿವ ಏವಾಸ್ಕೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ .ವರ್‌ಷತಿ ವ್ಯಸ್ಯಾಮೋಷಧಯೋ 


ರೋಹಂತಿ ಸಮರ್ಥುಕಮಸ್ಯ ಸಸ್ಯಂ: ಭವತ್ಯ ಭಗ್ನೀಷೋಮೀಯಾಮಾ 


ಲಭೇತ ಯಃ ಕಾಮಯೇತಾಸ್ಥವಾನನ್ನಾದಸ್ತಾ, ಮಿತ್ಯಗ್ನಿನೈವಾನ್ನಮ 


ಸೀಸದ ಮನ್ನ ವಾನೇವಾನ್ನಾ ದೋ ಭವತಿ 


ಸಾರಸ್ವತೀಮಾಲಿಭೇತ ಯಔ i ಈಶ್ವ ಕರೋ ವಾ... ]ಈಶ್ವ ರೋ 


ವಾಚೋ ವದಿತೋಃ ಸನ್ವಾಚಂ ನ ವದೇದ್ವಾಗ್ವೈ ಸರಸ್ವತೀ 
| I [ | 
ಸರಸ್ವತೀಮೇವ ಸ್ವೇನ ಭಾಗಧೇಯೇನೋಪಧಾವತಿ ಸೈವಾಸ್ಥಿನ್ವಾಚಂ 


[ 
ದಧಾತಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಮಾ ಲಭೇತ ಯಃ ಕಾಮಯೇತಾನಭಿಜಿತ 


| | | I | 
ಮಭಿಜಯೇಯಮಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ದೇವತಾರೇ 


| [| | 
ರೇವೈನಾಮವರುದ್ಧ್ಯಾಲಭತ ಆಕೂತ್ಯೈ ತ್ವಾ ಕಾಮಾಯ 


ತ್ವೇ[ಕಾಮಾಯ ತಾ (೧೦)ಇತ್ಯಾ ಹತ್ಯಾ ಹ ಯಥಾಯಜುರೇವೈ 
ತತ್ತಿ ಕ್ಕಿಟಾಕಾರಂ ಜುಹೋತಿ ಕಿಕ್ಕಿ ಟಾಕಾರೇಣ ವೈ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಪಶವೋ 
ರಮಂತೇ ಪ್ರಾರಣ್ಯಾಃ ಪತಂತಿ ಯತ್ಕಿಕ್ಕಿಟಾಕಾರಂ ಹ 
ಗ್ರಾಮ್ಕಾ ಹಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಛತ್ರ ತ್ರೈ ಲ ಪರ್ಯಗ್ನ್‌ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ 
ಜುಹೋತಿ ಜೀಚಿಂತೀಮೇವೈ ನಾಗಂ. ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ 
ಮಯಿ ತ್ವಂ ತುರೀಯಾ 'ಪಶಿಸೀ ಪಶಾಾಸೀತ್ಯಾಹ ದೇವತ್ರೈ 

ವೈಸೌಂ ಗಮಯತಿ ಸ ಸತ್ಯಾ ಸ್ಸ ತತ ಯಹಿಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾ ಇತ್ಯಾಹೈಷ 
ವೈ ಕಾಮೋ RO] ಯಜಮಾನಸ್ಯ "ಯದನಾರ್ತ ಉದ್ಭಚೆಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾದೇವಮಾಹಾಜಾಂಸಿ ರಯಿಷ್ಯೇಸ್ಯಾಹೈಷ್ಟೇವೈನಾಂ 
ಲೋಕೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ದಿವಿ ತೇ ಬೃಹದ್ಭಾ ಇತ್ಯಾಹ ಸುವರ್ಗ 


| ಟ 
ಏವಾಸ್ಮೈ ಲೋಕೇ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧಾತಿ ತಂತುಂ ತನ್ವನ್ರಜಸೋ 


| | [ 
ಭಾನುಮನ್ವಿಹೀತ್ಯಾಹೇಮಾನೇವಾಸ್ಮ್ಮೈ ಲೋಕಾಣಇಸ್ಟೊ 8೯ತಿಷ್ಮತಃ 


i ಸಹಿಯ ಸಾಯ NG 


| | 1 I 
ಕರೋತ್ಯನುಲ್ಬಣಂ ವಯತ ಜೋಗುವಾಮಪ ಇತ್ಯಾ [ಇತಿ(೧೨) 
| 
ಆಹ]ಹ ಯದೇವ ಯಜ್ಞ ಉಲ್ಬಣಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಕೈವೈಷಾ ಶಾಂತಿ 
p I | 
ರ್ಮನುರ್ಭವ ಜನಯಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಮಿತ್ಯಾಹ ಮಾನವ್ಯೋ ವೈ 


| 1 
ಜಾಸ್ತಾ ಏವಾದ್ಯಾಃ ಕುರುತೇ ಮನಸೋ ಹವಿರಸೀತ್ಯಾಹ 


1 I 
ಗಾಕೃತ್ಯೈ ಗಾತ್ರಾಣಾಂ ತೇ ಗಾತ್ರಭಾಜೋ ಭೂಯಾಸ್ಕೇತ್ಯಾ 


ಹಾಶಿಷಮೇವೈತಾಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ ತಸ್ಕೈ ವಾ ಏತಸ್ಯಾ ಏಕಮೇವಾದೇವ 
ಯಜನಂ ಯದಾಲಿಬ್ಧಾಯಾಮಭ್ರೋ L -ಯಾವಭ್ರಃ 1(೧೩)]ಭವತಿ 
ಯದಾಿಜ್ಟಾಯಮಸ್ಲ ನಸು ವಾ ಪ್ರವೇಶಯೇಥ್ಜರ್ವಾಂ ವಾ 
ಪ್ರ ಪೇಶಹೀದ್ಯಜ್ಞ ್ಞವೇಶಸಂ' ಕುರ್ಯಾಥೃರ್ವಾ 
ಮೇವ ಪ್ರಾಶ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೀಯಾದಂದ್ರಯಮೇಬತ್ಯಸೆತೇ €ಸಾವಾವಏಷಾ ತ್ರೆಯಾಣಾ 
ಮೇವಾವರುದ್ಧಾ ಸಂವಪ್ಸರಸದಸ್ಸಹಸ್ರಯಾಜಿನೋ ಗೃಹಮೇಧಿನಸ್ತ 
ಏವೈತಯಾ ಯಜೇರನ್ತೇಷಾಮೇವೈಷಾಂ5ಪ್ತಾ WY U 
ಯಥ್ಲ್ವೇನ ಸಾರಸ್ವತೀಮಾಲಭೇತ ಯಃ ಕಾಮಾಯ ತ್ವಾ ಕಾಮೋಪ 


I 
ಇತ್ಯಬ್ಬ್ರೋ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ 131 


| | I [ 
ವಿಜ್ಞಾನಂ ಚ ಮನಶ್ಚ ಶಕ್ತರೀಶ್ಚ ದರ್‌ಶಶ್ಚ ಪೂರ್ಣಮಾಸಶ್ಚ 


ಬೃಹಚ್ಚ ರಥಂತರಂ ಚ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಜಯಾನಿಂದ್ರಾಯ ವೃಷ್ಣೇ 


ಬಭೂವ ದೇವಾಸುರಾ 


'ತಿಮುಪಾಧಾವತ ಸ್ಮ ನ ಏತಾ 


ನ W 4 1 
| | || 
ಅಗ್ನಿರ್ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿಸ್ಸ ಮಾತವತ್ತಿಂದ್ರೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾನಾಂ 
I I 
ಯಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಾಯುರಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೊ ದಿವಶ್ಚಂದ್ರಮಾ 


|| | I 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಿತ್ರಸ್ಪತ್ಯಾನಾಂ ವರುಣೋ 


| ll I 
sಪಾಗ್‌ಂ ಸಮುದ್ರಸ್ಫೋತ್ಕಾನಾಮನ್ನಗ್‌ಂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾನಾಮಧಿಪ ತಿ 


ಪ್ರಾಯಚ್ಛದುಗ್ರಃ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು ತಸ್ಮೈ ವಿಶಸ್ಸಮನಮಂತ 


| I I | 
ತನ್ಮಾವತು ಸೋಮ ಓಷಧೀನಾಗ್‌ಂ ಸವಿತಾ ಪ್ರ ಸವಾನಾಗ್‌ಂ ರುದ್ರಃ 
| | | I 
ಪಶೂನಾಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಾಂ ಎಷ್ಟು! ಃ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಮರುತೋ 


| 1 I 
ಗಣಾನಾಮಧಿಪತಯಸ್ತೇ ಮಾಂವಂತು ಪಿತರಃ ಪಿತಾಮಹಾಃ 
I 


Wl 1 
ಪರೇ5ವರೇ ತತಾಸ್ತ್ರ ತಾಮಹಾ ಇಹ ಮಾಂವತ | ಅಸಿ ನ್ಬ್ರ ನ್ನಸ್ಮಿ ' 


| | I | 
ನ್ಯ ತ್ರೇ5ಸ್ಕಾಮಾಶಿಷ್ಯಸ್ಯಾಂ ಪ್ರರೋಧಾಯಾಮಸ್ಮಿ ನೃರ್ಮನ್ನಸ್ಕ್ಯಾಂ 


1 NU 
ದೇವಹೂತ್ಯಾಮ್‌ ॥ ೧೬॥, ಸ hn 


ಅವರೇ ಸ್ಟ ದಶ ಚ ಚ ಕ \l 


ದೇವಾ ವೈ ಎನೆ ಹ ತದಸಿರಾ ಅಕುರ್ವತ ತೇ 


ತಾಲ ರಾಣಾಂ ನ ತದಾಧ್ಯ ೯ತ ಯೇನ 


ಕರ್ಮಣೇರ್ಥೇತ್ತ ತ್ರ ಹೋತವ್ಯಾ ಬದ್ಗೋತ್ಛೈ €ವ ತೇನ ಕರ್ಮಣಾ 

| 
ಯದ್ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ಥ ಕ್ಷಮಭರನ್ನ ್ರಸ್ಮಾದಭ್ಯಾತಾನಾ ವೈಶ್ವದೇವಾ 
ರ್ಜ್ಹಯಾನ್ನಾ ್ರಯಚ್ಛ ತ್ತಸ ಸ್ಮಾಜ್ಜ ಯಾಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ 


| I 
mba ಯದ್ರಾಷ್ಟಭೃದ್ಧೀ ರಾಷ್ಟ್ರ; ಮಾದದತ ತದ್ರಾ 


ಲು 

ನಭ್ಯಾತನ್ವತ ಜಯ್ಕೆರಜಯನ್ತಾಷ್ಟ KA ಆ ರಾಷ್ಟ್ರಮಾದದತ ಯದ್ದೇವಾ 
ಅಭ್ಯಾತಾನೈ ರಸುರಾನಭ್ಯಾ ತನ್ನ ತ್ರ ತದಭ್ಯಾತ ತಾನಾನಾಮಭ್ಯಾ ತಾನತ್ವ ೦ 
ಯಜ್ಞಯೆ ರಜಯನ್ವಚ್ಛಯಾನಾಂ ಜಯತ್ವ ೦ ಯದ್ರಾಷ್ಠ ಷ್ಟಭೃದ್ಧಿ 
ರಾಷ್ಟ್ರ ್ರಮಾದದತ ತದ್ರಾಷ್ಠ ಷ್ಟಭೃತಾಗ್‌ಂ ರಾಷ ್ರಭೃತ್ತ್ವ ೦ ತತೋ 


ದೇವಾ ಅಭವನ್ನರಾಂಸುರಾ ಯೋ ಭ್ರಾತೈವ್ಯವಾನ್ಸ್ಯಾಥ್ನ 


I ಜರ ಟು | | 
ವಿತಾಇ್ದುಹುಯಾದಭ್ಯಾತಾನೈರೇವ | ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾನಭ್ಯಾತನುತೇ 


I rN aM] | 
ಜಯ್ಕೆರ್ಜಯತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃದ್ಧೀ ರಾಷ್ಟ್ರಮಾದತ್ವೇ ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ 
1 
ಪರಾಸ್ಯ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ ೧೮॥ 


Ww I 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕಾ ಿಸ್ಫೋತಷ್ಟಾದಶ ಚ ॥ 61 


ಯತಾಷಾಡೃತಧಾಮಾಗ್ನಿರ್ಗಂಧರ್ವಸ್ತಸ್ಕೌಸಧಯೋಇಪ್ಸರಸ 
ಊಜೋ ನಾಮ ಸ ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರ ಕೃತ್ರಂ ಪಾತು ತಾ ಇದಂ 


I 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಂ ಪಾಂತು ತಸ್ಮೈ ಸ್ವಾಹಾ ತಾಭ್ಯಸ್ಸಾ ಹಾ ಸಗ್‌ಂಹಿತೋ 


ಎ ಮುಮ್ನಸ್ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ವಸ್ತ 


ಜ್ಣ್ದ ಇಂ ದೆ ಲ್ಕ ಶಿ 


| 
ಪ್ಲರಸೋ ಬೇಕುರಯೋ ಭುಜ್ಯು ಸ್ಸುಪರ್ಣೋ ಯಜ್ಞೋ ಗಂಧರ್ವ 


ವಂ 


[ 
ಸ್ವಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ಅಪ್ಪ ರಸಸ್ಸ ವಾಃ ತ್ಯ ಕರ್ಮಾ ಮನೋ -: 


[ಮನಃ(೧೯)ಗಂಧರ್ವಃ]. ಗಂಗ ಸ್ಹಸ್ಯಕ್ಷಾ ಸರ್ಕ್ಸಾಮಾನ್ಯಪ್ಪ ಪ್ಸರಸೋ 


ವಹ್ನ್ಮಯ ಇಷಿರೋ ವಿಶ್ವ ಸಿ 'ವಾತೋ « ಗಂಧರ್ವಸ್ತಸ್ಕಾಪೋಪ್ನ 


We 


ರಸೋ ಮುದಾ ಭವಸ್ಯ. ಪತೇ ಯಸ್ಯತ ಉಪರಿ ಗುಹಾ” ಇಹ 


ಸಸ ವಶ್ವಮಪ್ಪರಸೋ ಮ 


I 
ಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಜ್‌ ತಿಸ್ಸಾಭೂತಿರ್ಭದ್ರಕೃಷ್ಣುಸರ್ವಾ 


ನ್ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಗಂಧರ್ವಸ್ತಸ್ಯ ವಿದ್ಯುತೋಂಪ್ಸರಸೋ ರುಚೋ ದೂರೇ 


ಹೇತಿರಮೃಡಯೋ(..ಮೃಡಯಃ(೨೦)]ಮೃತ್ಯುರ್ಗಂಧರ್ವಸ್ತಸ್ಯ 


ಜಾ ಅಪ್ರರಸೋ ಭೀರುವಶಾ ರುಃ ಪಣಕಾಶೀ ಕಾಮೋ ಗಂಧರ್ವ 
ಜ್‌ ಬ ಎ ಎ ಬ ಪ ಚ 


1 
ಸ್ತಸ್ಯಾಧಯೋ್ಪಪ್ಸರಸಶ್ಕೋಚಯಂತೀರ್ನಾಮ ಸ ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ 


I 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಪಾತು ತಾ ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಂ ಪಾಂತು ತಸ್ಮೈ ಸ್ವಾಹಾ 


Ko 

| | 
ತಾಭ್ಯಸ್ಸ್ವಾಹಾ ಸನೋ ಭುವನಸ್ನ ಸ್ಕ ಪತೇ ಯಸ್ಯ ತ ಉಪರಿ ಗೃಹಾ ಇಹ 
| 


[ 
ಚ ಉರು ಬ್ರಹ್ಮಣೇತಸ್ಮೈ ಕ್ಷತ್ರಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ ॥ ೨೧೫ 


[ [| 
ಮನೋತಮೃಡಯಷ್ಟಟ್ಟತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ 17 ॥ 


೦ವೈ ೈ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಪ್ರಜಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ 


೦ ಯಚೆ ಕ್ಟ್ರೇಷ್ಟೋ ಭವತಿ ರಾಷ್ಟ್ರೆ "ಣೈ ವ ರಾಷ್ಟ್ರ; ಮವ 


ರುಂಧೇ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಸಮಾನಾನಾಂ ಭವತಿ ಗ್ರಾಮಕಾಮಾಯ ಹೋತವ್ಯಾ 


1 1 I I 
ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವೈ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗ್‌ಂ ಸಜಾತಾ ರಾಷ್ಟ್ರೇಣೈವಾಸ್ಕೈ 


[ | | 
ರಾಷ್ಟ್ರಗ್‌ಂ ಸಜಾತಾನವರುಂಧೇ ಗ್ರಾಮ್ಯೇ [ಗ್ರಾಮೀ(೨೨)ಏವ1 ವ 
I I | 
ಭವತ್ಯಧಿದೇವನೇ ಜುಹೋತ್ಕಧಿದೇವನ ಏವಾಸ್ಮೈ ಸಜಾತಾನವ 


| | [| 
ರುಂಧೇ ತ ಏನಮವರುದ್ದಾ ಉಪತಿಷ್ಯಂತೇ ರಥಮುಖ ಓ ಜಸ್ಕಾಮಸ್ಯ 


ಬಮ 


I 
ಹೋತವ್ಯಾ ಓಜೋ ವೈ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತ ಓಜೋ ರಥ ಓಜಸ್ಸೈವಾಸ್ಮಾ 


[ I 
ಓಜೋವರುಂಧ ಓಜಸ್ವೆ ಕವ ಭವತಿ ಯೋ ರಾಷ್ಟ್ರಾದಪಭೂತ 


| 
ಸ್ಸ್ಯಾತ್ತ ತಸ್ಮೈ ಹೋತವ್ಯಾ ಯಾವಂತೋತಸ್ಯ ರಥಾಸ್ಸ್ಯುಸ್ತಾನ್ಭ್ರೂಯಾ 


ದ್ಯುಚ್ಸ ಮಿತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಮೇವಾಸ್ಮೈ ಯುನಕ್ತಾ 8 [ಯುನಕ್ತಿ(೨೩) 
ಆಹುತ]ಹುತಯೋ ವಾ ಏತಸ್ಕಾಕ್ಲ್‌ಪ್ತಾ ಯಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ನ ಕಲ್ಪತೇ 
ಣಂ ಚಕ್ರಂ ಪ್ರವೃಹ್ಯ ನಾಡೀಮಭಿ ಜುಹುಯಾ 
ದಾಹುತೀರೇವಾಸ್ಯ ಕಲ್ಪಯತಿ ತಾ ಅಸ್ಯ ಕಲ್ಪ; ಮಾನಾ ರಾಷ್ಟ್ರಮನು 


ಕಲ್ಪತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಂಯತ್ತೇ ಹೋತವ್ಯಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವೈ 


ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತೋ ೮ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಖಲು. ವಾ” "ಏತೇ: ವ್ಯಾಯಚ್ಛ ತ್ಸಂತೇ ಯೇ 


ಹ 


ಸೆಂಗ್ರಾಮಗ್‌ಂ ಸಂಯಂತಿ ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ಪಸ್ಯ ಜುಹ್ವತಿ ಸ ಏವ 
ಭವತಿ ಜಯತಿ ತಗ್‌ಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಮಾಂಧುಕ ಇಥ್ಕೋ[ಇಧ್ದಃ 
(೨೪)ಭವತ್ಯ]ಭವತ್ಯಂಗಾರಾ ಏವ ಪ್ರತಿವೇಷ್ಟಮಾನಾ ಅಮಿತ್ರಾಣಾ 
ಮಸ್ಯ ಸೇನಾಂ ಪ್ರತಿವೇಷ್ಟಯಂತಿ ಯ ಉನ್ಮಾದ್ಯೇತ್ತಸ್ಮೈ 


ಹೋತವ್ಯಾ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ವಾ ಏತಮುನ್ಮಾದಯಂತಿ ಯ 


ವ 


ಸಮಯ ನೈಯಗ್ರೋಧ ಔದುಂಬರ 


Akg ಪತಿರೋಮಗ,  ಹೋತವ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣಾನೇವಾಸ್ಯ 
ಪ್ರತೀಚಃ ಪ್ರತಿ ಯೌತಿ ತು: ತತೋ ಹನ ಕೇನ ಚ ಸ್ತೃಣುತೇ 
ಸ್ವಕೃತ ಇರಿಣೇ ಜುಹೋತಿ ॥ ಪ್ರದರೇ ವ್ಯೆ ತದ್ವಾ ಅಸ್ಕೈ ನಿರ್‌ಖುತಿ 
ಗೃಹೀತಂ ನಿರತಿಸೃಹೀತ, ಏವೈ ನಂ. ನಿರ್‌ಯತ್ಯಾ ಗ್ರಾಹಯತಿ 
ಯದ್ವಾಚಃ ಕ ಕ್ರೂರಂ ತೇನ ವಷಟ್ಕ ರೋತಿ & ವಾಚ ಏವೈ ನಂ ಕ್ರೂರೇಣ 

ಪ್ರ ವೃಶ್ಚತಿ ತಾಜಗಾರ್ತಿಮಾರ್ಚ್ಚತಿ ಯಸ್ಯ ಕಾಮಯೇತಾನ್ನಾ 


[. .ನ್ನಾದ್ಯಮ್‌(೨೬)ಆ ದದೀ. ಮಾದದೀಯೇತಿ ತಸ್ಯ ಸಭಾಂ 


ಮುತ್ತಾನೋ ನಿಪದ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಪತ ಇತಿ ತೃಣಾನಿ ಸಂ ಗೈಹ್ಣೀ 


I | | [ | 
ತ್ರ ಜಾಪತಿರ್ವೈ ಭುವನಸ್ಯ ಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿನೈವಾಸ್ಯಾನ್ನಾದ್ಯ ಮಾದ 


ಇದಮಹಮಮುಷ್ಯಾ ಮುಷ್ಯಾ ಯಣಸ್ಕಾ ಿನ್ನಾದ್ಯ ಗ್‌ಂ ಹರಾಮೀತ್ಯಾ 
ಹಾನ್ನಾದ್ಯಮೇವಾಸ್ಯ ಹರತಿ ಷಡ್ಕಿರ್‌ ಹರತಿ ಷಡ್ವಾ ಯತವಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿನೈವಾಸ್ಕಾ ನ್ನಾ ದ ಯೈಮಾದಾಯರ್ತವೋತಸ್ಮಾ ಅನು ಪ್ರ 
ಯಚ್ಛಂತಿ [ಯಚ್ಛಂತಿ(೨೭)] ಯೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಬಂಧುರಪಭೂತಸ್ಸ್ಯಾ 
ತ್ತಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ಥಲೇವಸಾಯ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮೌದನಂ ಚತುಶ್ವರಾವಂ ಪಕ್ತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ 
ಹೋತವ್ಯಾ ವರ್ಷ್ಯ ವೈ ರಾಷ್ಟ ಪ್ರಭೃತೋ ವರ್ಷ ಸ್ಥಲಂ ವರ್ಷಣ್ಯೆ 
ವೈನಂ ವರ್ಷ್ಯ ಸಮಾನಾನಾಂ. ಗಮಯತಿ ಚತುಶ್ವರಾವೋ ಭವತಿ 
ದಿಕ್ಷ್ವೇವ ತಿ ಹ ಕ್ಷೀರೇ ಭವ. ರುಚಮೇವಾಸ್ಥಿನ್ಹಧಾತ್ಯ 


| 
ಸರ್ಪಿಷ್ಟಾ ನೃಪತಿ 'ಮೇಧ್ಯ ತ್ವಾ ಯ ಚತ್ವಾರ 


ಆರ್‌ಷೇಯಾಃ ತಾಗ ಂತಿ  ದಿಶಾಮೇವ ಜೊ ೋೀತಿಷಿ ಜುಹೋತಿ ॥ ೨೮ ॥ 
I | | 
ಗ್ರಾಮೀ ಯುನಕ್ರೀಧ್ಯಃ ಸ್ವ ಏವೈನಾನನ್ನಾದ್ಯಂ ಯಚ್ಛಂತ್ಯೇಕಾನ್ನ ಪಂಚಾಶಚ್ಚಿ ॥8॥ 


| I I 
ದೇವಿಕಾ ನಿರ್ವಪೇತ್ವಜಾಕಾಮಶ್ನಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ವ್ಹೈ ದೇವಿಕಾ 
ಹ KY) ಎ ಬು - ಲ ke 


ಶೃಂದಾಗ್‌ಂಸೀವ ಖಲು ವೈ ಪ್ರಜಾಶೃಂದೋಭಿರೇವಾಸ್ಮೃ ಪ್ರಜಾಃ 


ಪ್ರ ಜನಯತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಧಾತಾರಂ ಕರೋತಿ ಮಿಥುನೀ ಏವ ತೇ 


ಕರೋತ್ಯನ್ವೇವಾಸ್ಮಾ ಅನುಮತಿರ್ಮನ್ಮತೇ ರಾತೇ ರಾಕಾ ಪ್ರ 


[| | § I [| | 
ಸಿನೀವಾಲೀ ಜನಯತಿ ಪ್ರಜಾಸ್ವೇವ ಪ್ರಜಾತಾಸು ಕುಹ್ವಾ ವಾಚಂ 


[| [ | | 
ದಧಾತ್ಯೇತಾ ಏವ ನಿರ್ವಪೇತ್ಚಶುಕಾಮಶ್ಚಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ವೈ ದೇವಿಕಾ 


`ಈ ` ಸ 
ಶೃಂದಾಗ್‌೦ಸೀ[..ದಾಗ್‌ಂಸಿ(೨೯) ಇವ] ವ ಖಲು ವೈ ಪಶವ 


ಲು 


ಶೈಂದೋಭಿರೇವಾಸ್ಕೈ ಪಶೂನ್ವ ್ರಜನಯತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಧಾತಾರಂ 


ಕರೋತಿ ಪ್ರೈವ ತೇನ ವಾಪಯತ್ನ ನ ಕ್ತ ಅನುಮತಿರ್ಮನ್ಯ ತೇ 


ರಾತೇ ರಾಕಾ ಪ್ರಸನೀವಾಲೀ ಜನಯತಿ 'ಪಶೂನೇವ ಪ್ರಜಾತಾ 


I I 
ನ್ಯುಹ್ವಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತ್ರೆ ಆತಾ ಏವ ನಿರ್ವಪೇದ್ದಾ; 9 ಮಕಾಮಶ್ಚ ೦ದಾ 


ಗ್‌ಂಸಿ ವೈ ದೇವಿಕಾಶ್ನ ಂದಾಗ್‌ಂಸೀವ ಖಲು ವೈ ಗ್ರಾಮಶ್ಫ ಂದೋಭಿ 


ರೇವಾಸ್ಕ್ರೈ ಗ್ರಾಮ[ಗ್ರಾಮಮ್‌(೩ಂ)ಅವ]ಮವ ರುಂಧೇ ಮಧ್ಯತೋ 


ಧಾತಾರಂ ಕರೋತಿ ಮಧ್ಯತ ಏವೈನಂ ಗ್ರಾಮಸ್ಯ ದಧಾತ್ಯೇತಾ ಏವ 


ನಿರ್ವಪೇಜ್ಜೊ ಸೇಗಾಮಯಾವೀ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ವೈ ದೇವಿಕಾಶ್ಚಂದಾ 


1 | 
ಗ್‌ಂಸಿ ಖಲು ವಾ ಏತಮಭಿಮನ್ಯಂತೇ ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋಗಾಮಯತಿ 


ಕರೋತಿ ಮಧ್ಯತೋ ವಾ ಏತಸ್ಯಾಕ್ಷ ಪ್ರೆ ೦ ಯಸ್ಯ ಜೊ ್ಯೀಗಾಮಯತಿ 


[ 
ಮಧ್ಯತ ಏವಾಸ್ಯ ತೇನ ಕಲ್ಪಯತ್ಯೇತಾ ಏವ ನಿ[ನಿಃ(೩೧) ವಪೇದ್ಯಂ] 
I 
ರ್ವಪೇದ್ಧಂ ಯಜ್ಞೋ ನೋಪನಮೇಚ್ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ವೈ ದೇವಿಕಾ 
Rs ವ ದನಾ ಎಂ ಟ್ರ ಓತ 


[| 
ಶ್ಚಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಖಲು ವಾ. ಚಿತ್ತ ನೋಪನಮಂತಿ ಯಂ ಯಜ್ಞೋ 


ನೋಪನಮತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಧಾತಾ 'ಕರೋತಿ ಮುಖತ ಏವಾಸ್ಮ್ರೈ 


ಛಂದಾಗ್‌ ೦ಸಿ ದಧಾತ್ಯು ಸನಾ ಯಜ್ಞೊ ೀತವತ್ತೆ ತಾ ಏವ ನಿರ್ವಪೇ 


ಗ ಲ 


ದೀಜಾನಶ್ನ ಂದಾಗ್‌ಂಸ ಪ್‌ 


ಕರೋತ್ಯು[ಕರೋತಿ(೩ ೨) ದೇವಾಸ್ಕ್ರೈ ಛಂದಾ 


ಗ್‌ಂಸ್ಕಯಾತಯಾಮಾನ್ಯವರುಂಧ ಉಪೈನಮುತ್ತರೋ ಯಜ್ಞೊ ್ಲೀ 
[ 
ನಮತ್ಯೇತಾ ಏವ ನಿರ್ವಪೇದ್ಯಂ ಮೇಧಾ ನೋಪನಮೇಚ್ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ 


ಭ | 
ವೈ ದೇವಿಕಾಶ್ಚಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಖಲು ವಾ ಏತಂ ನೋಪನಮಂತಿ ಯಂ 


| 
ಮೇಧಾ ನೋಪನಮತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಧಾತಾರಂ ಕರೋತಿ ಮುಖತ 


ಏವಾಸ್ಮ್ಮೈ ಛಂದಾಗ್‌ ೦ಸಿ ದಧಾತ್ಯುಪೈನಂ ಮೇಧಾ ನಮತ್ಯೇತಾ ಏವ 
ನಿರ್ವಪೇ [ನಿರ್ವಪೇತ್‌(೩ಖ)ರುಕ್ಕಾಮಸಿದ್ರುಕ್ಕಾಮಶ್ಚಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ವೈ 
ದೇವಿಕಾ ಶೃಂದಾಗ್‌ಂಸೀವ ಖಲು ವೈ ರುಕ್ಫಂದೋಭಿರೇವಾಸ್ತಿ 
ನ್ರುಚಂ ದಧಾತಿ ಕ್ಷೀರೇ ಭವಂತಿ ರುಚಮೇವಾಸ್ಕಿನ್ದಧತಿ ಮಧ್ಯತೋ 
ಧಾತಾರಂ ಕರೋತಿ ಮಧ್ಯತ ಏವೈನಗ್‌ಂ ರುಚೋ ದಧಾತಿ 
ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಅನುಮತಿಸ್ತ, ಷ್ಟುಗ್ರಾಕಾ ಜಗತೀ ಸಿನೀವಾಲ್ಯನುಷ್ಟು 
ಪ್ರಹೂರ್ಧಾತಾ ವಷಟ್ಕಾರಃ' ಪೊರ್ವಪಕ್ಟೋ ರಾಕಾಂಪರಪಕ್ಷ! 
ಕುಹೂರಮಾವಾಸ್ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯನುಮತಿಶ್ವ ೦ದ್ರಮಾ 
ಧಾತಾಃಪ್ಟೌ[೩೪]ವಸೆವೋಜಸ್ಟಾ ಕ್ಷೇ ರಾ ಗಾಯತ್ರೆ ನೀಕಾದಶ ರುದ್ರಾ 


ಏಂ a 
ಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಾ ಎದಶಾದಿತ್ಯಾ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಚ! ರಾ ಜಗತೀ 


a | I I 
ಪ್ರಜಾಪತಿರನುಷ್ಟುಬ್ಳಾತಾ ವಷಟ್ಕಾರ ಏತದ್ವೈ ದೇವಿಕಾಸ್ಸರ್ವಾಣಿ 


| | 
ಚ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಸರ್ವಾಶ್ವ ದೇವತಾ ವಷಟ್ಕಾರಸ್ತಾ ಯಥ್ಸಹ 
| | ದ | 
ಸರ್ವಾ ನಿರ್ವಪೇದೀಶ್ವರಾ ಏನಂ ಪ್ರದಹೋ ದ್ವೇ ಪ್ರಥಮೇ ನಿರುಪ್ಯ 


| [ 
ಧಾತುಸ್ತೃತೀಯಂ ನಿರ್ವಪೇತ್ತಥೋ ಏವೋತ್ತರೇ ನಿರ್ವಪೇತ್ತಥೈನಂ 


| | 
ನ ಪ್ರ ದಹಂತ್ಯಜೋ ಯಸ್ಮೈ ಕಾಮಾಯ ನಿರುಪ್ಯಂತೇ 
I 
ತಮೇವಾಭಿರುಪಾಪ್ನೋತಿ ॥ ೩೫ ॥ 
ರುಕ್ಕಾಮಶ್ಸಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ವೈ ದೇವಿಕಾಶ್ಸನ್ನಾಗ್‌ಂಸಿ ಗ್ರಾಮಂ ಕಲ್ಪಯತ್ರೇತಾ 
ಏವ ನಿರುತ್ತಮಂ ಧಾತಾರಂ ಕರೋತಿ ಮೇಧಾ ನಮತ್ಯೇತಾ ಏವ 
ನಿರ್ವಪೇದಷ್ಟೌ ದಹಂತಿ ನವ ಚ॥9॥ 


NEN 
1 ಟೆ 
{| N KY 
ಹ | 


ವಾಸ್ತೊ ಷ್ಟತೇ ಪ್ರತಿಜಾನ್ಲೀಸ್ಟ ಹಃ 


I 1 
ಯಥ್ಸಾಯಂಪ್ರಾತರಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತ್ಯಾಹುತೀಷ್ಟಕಾ ಏವ ತಾ 


ಜ್‌ 


| 
ಪಧತ್ತೆ €[..ಧತೆ ್ರೀ(೩೬)]ಯಜಮಾನೋಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ವಾ 


| 
ಏತಸ್ಯೇಷ್ಟಕಾ ಷಷ್ಟಕಾ ಯ ಆಹಿತಾಗ್ನಿರ್ಯಥ್ಸಾ ಯಂ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹೋತ್ಯ ಹೋ 


| I | 
ರಾತ್ರಾಣ್ಯೇವಾಂ*ಪ್ತ್ವೇಷ್ಟಕಾಃ ಕೃತ್ವೋಪಧತ್ತೇ ದಶ ಸಮಾನತ್ರ 


|| | 1 
ಡೆ 
ಜುಹೋತಿ ದಶಾಕ್ಷರಾ ವಿರಾಡ್ವಿರಾಜಮೇವಾಪ್ತೆ ವೇಷ್ಟಕಾಂ 


[ | || I 
ಕೃತ್ವೋಪಧತ್ತೇಂಥೋ ವಿರಾಜ್ಯೇವ ಯಜ್ಞಮಾಪ್ನೋತಿ ಚಿತ್ಯಶ್ಚಿ 


| 1 
ತ್ಯೋಸ್ಯ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರ ದಶೋಷಿತ್ವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ತದ್ಯಜ್ಞ 
| | 
ವಾಸ್ತ್ರವಾಸ್ತ್ವೇವ. ತದ್ಯತ್ವತೋಂರ್ವಾಚೀನರ್ಗಂ[ರ್ವಾಚೀನಮ್‌ 

| | 
(೩೭)] ರುದ್ರಃ ಖಲು ವೈ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿರ್ಯದಹುತ್ತಾ ವಾಸ್ತೋ 


ಅಧಿ 


I | | I 
ಪೃತೀಯಂ ಪ್ರಯಾಯಾದ್ರುದ್ರ ಏನಂ ಭೂತ್ವಾಂಗ್ಡಿರನೂತ್ಥಾಯ 


1... | I 
ಹನ್ಯಾದ್ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೀಯಂ ಜುಹೋತಿ ಭಾಗಧೇಯೇನೈವೈನಗ್‌ಂ 


ಶಮಯತಿ ನಾರ್ತಿಮಾರ್ಚತಿ ಯಜಮಾನೋ ಯದ್ಯುಕ್ತೇ 


| | 
ಜುಹುಯಾದ್ಯಥಾ ಪ್ರಯಾತೇ ವಾಸ್ತಾ ವಾಹುತಿಂ ಜುಹೋತಿ ತಾದೃ 


I I 
ಗೇವ ತದ್ಯದಯುಕ್ತೇ ಜುಹುಯಾದ್ಯಥಾ ಕ್ಷೇಮ ಆಹುತಿಂ ಜುಹೋತಿ 


| 
ತಾದೃಗೇವ ತದಹುತಮಸ್ಯ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೀಯಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ಯಾ[ಸ್ಯಾತ್‌ 
| | 
(೩೮)ದಕ್ಷಿಣೋ]ದ್ದ ಕ್ಷಿಣೋ ಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ ಸವ್ಯೋಂಯುಕ್ತೋಥ 


I I 
'ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೀಯಂ ಜುಹೋತ್ಯುಭಯಮೇವಾಕರಪರಿವರ್ಗಮೇ 


ವೈನಗ್‌ಂ ಶಮಯತಿ ಯದೇಕಯಾ ಜುಹುಯಾದ್ದರ್ವಿಹೋಮಂ 


ಕುರ್ಯಾತ್ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮನೂಜ್ಯ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಜುಹೋತಿ ಸದೇವ 


ತ್ವಾಯ ಯದ್ದುತ ಆದಧ್ಯಾದ್ರುದ್ರಂ ಗೃಹಾನನ್ವಾರೋಹಯೇದ್ಯದವ 
ಕ್ಲಾಣಾನ್ಯಸಂಪ್ರಕ್ಪಾಪ್ಯ ಪ್ರಯಾಯಾದ್ಯಥಾ ಯಜ್ಞವೇಶಸಂ ವಾಂದಹನಂ 
ವಾ ತಾದೃಗೇವ ತದಯಂ ತೇ ಯೋನಿರ್‌ ಭತ್ವಿಯ ಇತ್ಯರಣ್ಯೋ 
ಸ್ಪಮಾರೋಹಯತ್ಯೇ[ಜೋಹಯತಿ(೩೯)ಏಷಷ ವಾ ಆಗ್ನೇರ್ಯೋನಿ 
ಸ್ಪ ಏವೈನಂ ಯೋನೌ ಸಮಾಕೋಹಯತ್ಕಥೋ ಖಲ್ವಾಹುರ್ಯದ 
ರಣ್ಯೋಸ್ಸಮಾರೊಢೋ ನಶ್ಯೇದುದಸ್ಯಾಗ್ನಸ್ಟೀದೇತ್ಸುನರಾಧೇಯ 
ಸ್ಸ್ಯಾದಿತಿ ಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜ್ಜ್ಲೀ ಯಾ ತನೂಸ್ತಯೇಹ್ಯಾರೋಹೇತ್ಯಾ 
ತೃನ್ಣ್ಯಮಾರೋಹಯತೇ ಯಜಮಾನೋ ವಾ ಅಗ್ನೇರ್ಯೋನಿ 
ಸ್ಲ್ವಾಯಾಮೇವೈನಂ ಯೋನ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸಮಾರೋಹಯತೇ ॥ ೪೦1 

ಧತ್ತೇನರ್ವಾಚೀನಗ್ಗ್‌ಂ ಸಾಹ್ಛಮಾರೋಹಯತಿ ಪಂಚಿಚತ್ವಾ ರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ ॥ 10 ॥ 


| 
ಆ ಬೃಹದ್ವ ಯೋ ದಧಾಸಿ ದೇವ ದಾಶುಷೇ | ಕವಿ 


ಪತಿರ್ಯವಾ 1 ಹವ್ಯ ವಾಡಗ್ನಿ ರಜರಃ ಪಿತಾ ನೋ ವಿಭು 


ರ್ವಿಭಾವಾ ಸುದೃಶೀಕೋ ಅಸ್ಮೇ । ಸುಗಾರ್‌ಹಪತ್ಯಾಸ್ಸಮಿಷೋ 
ದಿದೀಹ್ರ ಸ್ಮದ್ರಿಯಕ್ಸಂ ಮಿಮೀಹಿ ಶ್ರವಾಗ್‌ಂಸಿ ॥ ತ್ವಂ ಚ ಸೋಮ 
ನೋ ವಶೋ ಜೀವಾತುಂ ನ ಮರಾಮಹೇ | ಪ್ರಿಯಸ್ತೋತ್ರೋ 
; ॥ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪದವೀಃ ಕವೀನಾಮೃಷಿ 
ಣಾಂ ಮಹಿಷೋ ಮೃಗಾಣಾಮ್‌ ಶ್ಯೇನೋ ಗೃದ್ದಾಣ ಣಾಗ್‌ಂ 


| 
ಸ್ವಧಿತಿರ್ವನಾನಾಗ್‌ಂ ಸೋಮಃ [೪ ೧ ೧ ಪವಿತ್ರಮತ್ತೆ ತಿ ರೇಭನ್ನ್‌ ॥ 


ಎರಿ 


I [| 1 ಗ 
ಆ ವಿಶ್ವದೇವಗ್‌ಂ ಸತಗ ಸೂಕ್ತ ದ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ | 


ಸತ್ಯ ಸವಗ್‌ಂ ಸವಿತಾರಮ್‌: ॥ ಆ. ಸತ ಕೇನ ರಜಸಾ ವರ್ತಮಾನೋ 
ನಿವೇಶಯನ್ನಮೃತಂ ೩ ಮತ್ಯೇ ರೈಲ ಚ 1 ಹಿರಣ್ಯ ಯೇನ ಸವಿತಾ 
ರಥೇನಾಂ5ದೇವೋ ಯಾತ ಭುಪನಾ ವಿಪಶ್ಯಸ್ನ್‌ I ಯಥಾ ನೋ 
ಅದಿತಿಃ ಕರತ್ಪಶ್ವೇ ನೃಭ್ಯೋ ಯಥಾ ಗವೇ | ಯಥಾ ತೋಕಾಯ 
ರುದ್ರಿಯಮ್‌ ॥ ಮಾ ನೆಸ್ತೋಕೇ ತನೆಯೇ ಮಾ ನ ಆಯುಷಿ ಮಾ 
ನೋ ಗೋಷು ಮಾ [೪.೨] ನೋ ಅಶ್ವೇಷು ರೀರಿಷ | ವೀರಾನ್ಮಾ ನೋ 


ರುದ್ರ ಭಾಮಿತೋ ವಧೀರ್‌, ಹವಿಷ್ಕಂತೋ ನಮಸಾ ವಿಧೇಮ ತೇ ॥ 


ಉದಪ್ರುತೋ ನ ವಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ವಾವದತೋ ಅಭ್ರಿಯಸ್ಯೇವ 
| 
ೇಷಾಃ | ಗಿರಿಭ್ರಹಜೋ ನೋರ್ಮಯೋ ಮದಂತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 


| | | | [ 
ರ್ಕಾ ಅನಾವನ್ನ್‌ \l ಹಗ್‌ಂಸೈರಿವ ಸಖಿಭಿರ್ವಾವ ದದಿ ರಶ್ಶ 


[| 
ರ॥ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೂತ ಶತ್ರೂಇಸ್ವೈೇಷ್ಠಸ್ತ್ರೇ ಶುಷ್ಕ ಇಹ 


I A | | | 
ರಾತಿರಸ್ತು | ಇಂದ್ರಾಂ€ಭರ ದಕ್ಷಿಣೇನಾ ವಸೂನಿ ಪತಿಸ್ಸಿಂಧೂನಾ 


ಸಿ ರೇವತೀನಾಮ್‌ ॥ ತ್ವಗ್‌ಂ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸದ್ಯೋ ವೃದ್ಧೋ 
ಅಜಾಯಥಾಃ | ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೈಷ್ಠ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರತೋ | ಭುವಸ್ತ್ರಮಿಂದ್ರ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್ಯುವೋ ವಿಶ್ವೇಷು ಸವನೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಃ | 
ಭುವೋ ನ್ವ.ಗ್‌ಂತ್ರ್ಯಾಕ್ನೋ ವಿಶ್ವ್ಥಿನ್ಫರೇ ಜ್ಯೇಪ್ಠಶ್ವ ಮಂತ್ರೋ[ಮಂತ್ರಃ ' 


I | 
ವೋ ದೇವಸ್ಯ ಸಾನಸಿಮ್‌ | ಸತ್ಯಂ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಮ್‌ ॥ ಮಿತ್ರೋ 


| | I 
ದ್ಯಾಮ್‌ । ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಂಭಿಚಷ್ಟೇ ಸತ್ಯಾಯ ಹವ್ಯಂ 


ಆ 


ಘೃತವದ್ವಿ ಧೇಮ ॥ ಪ್ರ ಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ತೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌, 


ಯಸ್ತ ಆದಿತ್ವ ಶಿಕ್ಷತಿ ಪ್ರತೇನ । ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಜೀಯತೇ ತ್ವೋತೋ 


ನೈನಮಗ್‌ಂಹೋ ಅಶ್ಲೋ ತತ್ಯಂತಿತೋ ನ ದೂರಾತ್‌ ॥ ಯ[ಯತ್‌ 


(೪೫) “ಇಳ ತೇ ವಿಶ್ಲೋ ಯ್ಯಥ್ಞಾಪ ದೇವ ವರುಣ ವ್ರತಮ್‌ । 


ಮಿನೀವಸಿ ದ್ಯ ವಿದ್ಯವಿ 1. ತಂದ: 'ವರುಣ ದೈವ್ಯೇ ಜನೇ 
|| 


ಭಿದ್ರೋಹಂ ಮಿನಷ್ಯಾತ್ಮರೌಮಾ 1 ಅಟಿತ್ತೀ ಯತ್ತವ ಧರ್ಮಾ 


ಯುಯೋಪಿಮ ಮಾ ನಸ ಟ್ಯಾರೋ, ಜಟ ರೀರಿಷಃ ॥ 


ಕಿತವಾಸೋ ಯದ್ರಿರಿಪುರ್ನ ದೀವಿ ಯದ್ವಾ ಘಾ ಸತ್ಯಮುತ ಯನ್ನ 


_ | 
ವಿದ್ಮ । ಸರ್ವಾ ತಾ ವಿಷ್ಯ ಶಿಥಿರೇವ ದೇವಾಥಾ ತೇ ಸ್ಯಾಮ ವರುಣ 
| 
ಪ್ರಿಯಾಸಃ ॥ ೪೬ ॥ 


| I 
ಸೋಮೋ ಗೋಷು ಮಾ ರಯಿಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಚ್ಛಿಥಿರಾ ಸಪ್ತ ಚ ॥11॥ 


ವಾ ಅಭ್ಯಾತಾನಾನೃತಾಷಾಡ್ರಾಪ್ಟಕಾಮಾಯ ದೇವಿಕಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ಬೃಹದೇಕಾದಶ ॥ ೧೧॥ 


ವಿವಾ ಏತಸ್ಯೆ ತ್ಯಾ ಹ ಮೃತ್ಯು ರ್ಗಂಧವ್ಯೋವರುಂಧೇ ಮಧ್ಯತ ಸ್ವ ಸ್ತ್ವಮಗ್ನೇ 
ಬೃಹಥ್ನಟ್ಟಿತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ ॥೪೬॥ 


[| | 
"ಎವಾ ಏತಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾಸಃ W 


ಹರಿ ಓರ್‌ W 


ಕಷ್ಣಾರ್ಪಣವಸ್ತು ॥ 


ಇತಿ ತತಃ ಯಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ಥ ತಃ 


ಸ. ಬ 


ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 


ತೃತೀಯಕಾಂಡಃ ಚತುರ್ಥಃ ಪ್ರಶ್ನಃ 


ಪೂರ್ಣಾ ಪಶ್ಚಾ ದುತ ಪೂರ್ಣಾ ಪುರಸ್ಕಾದುನ್ಮಧ್ಯತಃ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ 
ಜಿಗಾಯ | ತಸ್ಯಾಂ ದೇವಾ ಅಧಿ ಸಂವಸಂತ ಉತ್ತಮೇ ನಾಕೆ ಇಹ 
ಮಾದಯಂತಾಮ್‌ \ ಯತ್ತೇ. ದೇವಾ ಅದಧುರ್ಭಾಗಧೇಯ 
ಮಮಾವಾಸ್ಯೇ ಸಂವಸೆಂತೋ ಮಹಿತ್ತಾ | ಸಾ ನೋ ಯಜ್ಞಂ 
ಪಿಪೃಹಿ ವಿಶ ವಾರೇ ರಯಿಂ ಸೋ 4 ಸುಭಗೇ ಸುವೀರಮ್‌ | 
ನಿವೇಶನೀ ಸಂಗಮನೀ ವಸೊನಾಂ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ 
ವಸೂನ್ಯಾವೇಶಯಂತೀ | ಸಹಸ್ಪಪೋಷಗ್‌ಂ ಸುಭಗಾ ರರಾಣಾ ಸಾ 
ನ ಆಗನ್ವರ್ಚಸಾ [(೧) ಸಂವಿದಾನಾ] ಸಂವಿದಾನಾ ॥ 


I | I 
ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ ಪ್ರಥಮಾ ವೀರ್ಯೇಣ ವಸೂನ್ರುದ್ರಾನಾದಿತ್ಯಾನಿಹ 


I I 
ಜಿನ್ವತಮ್‌ । ಮಾಧ್ಯಗ್‌ಂ ಹಿ ಪೌರ್ಣಮಾಸಂ ಜುಷೇಥಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 


I | | 1 
ವೃದ್ಧಾ ಸುಕೃತೇನ ಸಾತಾವಥಾಸ್ಮಭ್ಯಗ್‌ಂ ಸಹ ವೀರಾಗ್‌ಂ ರಯಿಂ 


1 I 
ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ಪ್ರೈಫ್ಣನ್ತೇಷಾಮಂಗಿರಸಾಂ ನಿರುಪ್ತಗ್‌ಂ 
ಹವಿರಾಸೀದಥಾಂಂದಿತ್ಯಾ ಏತೌ ಹೋಮಾವಪಶ್ಯ ವಜುಹವು 


ಸ್ತತೋ ವೈ ತೇ ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ [೨] ಪೂರ್ವ ಆಲಭಂತ 


| |. I 
`ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಾಲಭಮಾನ ಏತೌ. ಹೋಮೌ ಪುರಸ್ತಾ 


ಜು ಹುಯಾಥ್ಸಾ ಕ್ಪಾ| ದೇವ 'ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಾಲಭತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಸೋ ವದಂತಿ ಸತ್ತೆ ತ್ರೈ ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಾಲಭೇತ 
ಯ ಪಿನಯೋರನುಲೋಮಂ ಚೆ 8 ಪ್ರತಿಲೋಮಂ ಚ ಎಿದ್ಯಾದಿತ್ಯ 
ಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾ ಊರ್ಧ್ವ ೯೦' | ತಡಿನುಲೋಮಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕೈ 

ಪ್ರತೀಚೀನಂ ತತ್ವ ತಿಲೋಮಂ ಯಶ್ಪಿರ್ಣಮಾಸೀಂ ಪೂರ್ವಾಮಾ 
ಲಭೇತ ಪ್ರತಿಲೋಮಮೇನಾವಾಲಭೇತಾಮುಮಪಕ್ಷೀಯಮಾಣ 
ಮನ್ವಪ[(೩)ಕ್ಷೀಯೇತ ಸಾರಸ್ವತೌ] ಕ್ಷೀಯೇತ ಸಾರಸ್ವತ್‌ ಹೋಮೌ 
ಪುರಸ್ತಾಜ್ಹುಹುಯಾದಮಾವಾಸ್ಯಾ ವೈ ಸರಿಸ್ವತ್ಯನುಲೋಮಮೇವೈ 


I 
ನಾವಾಲಭತೇಂಮುಮಾಪ್ಯಾಯಮಾನವನ್ವಾಪ್ಯಾಯತ ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣವ 


ಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ನಿರ್ವಪೇತ್ನರಸ್ವತ್ವೈ 

ಸರಸ್ವತೇ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಂ ಯದಾಗ್ನೇಯೋ ಭವತ್ವಗ್ನಿವೆನ್ಯ ಯಜ್ಞ 
ಮುಖಂ ಯಜ್ಞಮುಖಮೇವರ್ಧಿಂ ಪ್ರರಸ್ತಾದ್ಧತ್ತೇ ಯಜ್ವೈಷ್ಣವೋ 
ಭವತಿ ಯಜ್ಞೋ ವೈ ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞಮೇವಾರಭ್ಯ ಪ್ರತನುತೇ 
ಸರಸ್ವತ್ಯ್ಯೆ. ಚರುರ್ಭವತಿ ಸರೆಸ್ವತೇ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲೋಂಮಾ 
ವಾಸ್ಯಾ ವೈ ಸರಸ್ವತೀ : ಪೂರ್ಣಮಾಸಸ್ಸರಸ್ವಾನ್ತಾವೇವ 


| ill de i 
ಸಾಕ್ಲಾದಾರಭತ ಖಯಧ್ಗೋತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ 'ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಸ್ಸರಸ್ವತೇ 


ತ MW. ಜೆ | 
ಭವತಿ ಮಿಥುನತ್ವಾಯ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ ಮಿಥುನೌ ಗಾವೌ ದಕ್ಷಿಣಾ 


I ನ 

ಸಮೃದ್ಧ್ಯೈ ॥ ೪॥: : 

ವರ್ಚಸಾ ವೈತೇ ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಪ ತನುತೇ ಸರಸ್ವತ್ಯೈ 

ಪಂಚವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ ॥ 11 
[ | I ‘| 
ಯಷಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ೦ ನಾಪಶ್ಯನ್ತ ೦ ವಸಿಷ್ಠಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
|| | 
ಮಪಶ್ಯಥ್ಸೋಇಬ್ರವೀದ್ಭ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತೇ ವಕ್ಷಾ ಕಮ ಯಥಾ ತ್ವ 


| 
ತ್ಹುರೋಹಿತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜನಿಷ್ಕಂತೇಂಥ ಮೇತರೇಭ್ಯ ಯಷಿ ಭ್ಯೋ 


ವಸಿಷ್ಠಪುರೋಹಿತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕಾರ್ಯಃ ಪ್ರೈವ ಜಾಯತೇ ರಶ್ಮಿರಸಿ ಕ್ಷಯಾಯ ತ್ವಾ ಕ್ರ ಯಂ 
ಜನ್ವೇತ್ಯಾ [ಜಿನ್ವೇತಿ(೫)ಆಹ ದೇವಾ]ಹ ದೇವಾ ವೈ ಕ್ಷ ಯೋ 
ದೇವೇಭ್ಯ ಏವ ಯಜ್ಞಃ ೦ ಪ್ರಾಹ ಪ್ರೇತಿರಸಿ ಧರ್ಮಾಯ ತ್ವಾ 
ಧರ್ಮಂ ಜನ್ವೇನ್ಯಾಹ ಮನುಷ್ಯಾ ವೈ ಧರ್ಮೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯ ಏವ 


ವ 


| 
ಯಜ್ಞ ೦ ಪ್ರಾಹಾನ್ನಿ ತಿಸಿ ದಿವೇ ತ್ವಾ ದಿವಂ ಜಿನ್ವೆ ತ್ಕಾ ಪಸ ಏವ 


ಲೋಕೇಭ್ಯೊ € ಯಜ್ಞಂ ಹ ವಿಷ್ಣ ಸ್ವಂಭೋಪಸಿ ವೃಷ್ಟೈ ಆ ತ್ವಾ 


ಣಾ 
| 


| "ಸೆ ಕ 
ವೃಷ್ಟಿಂ ಜಿನ್ವೇತ್ಯಾಹ- 'ವೃಷ್ಟಿಮೇವಾದ[(ಒ)ರುಂಥೇ ರುಂಧೇ 


[ ನನ I | 
ಪವಾಸ್ಥಿಸುವಾಸಿನ್ಯಾಹ ಮಥನತ್ವಾಯೋಶ ವಸಿ, 


[| I | 
ವಸೋಳ್ಲೆನ್ವೇತ್ಯಾಹಾಪ್ರೌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ 
I 
ಏತಾವಂತೋ ವೈ ದೇವಾಸ್ಟೇಭ್ಯ ಏವ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಹೌಜೋಪಸಿ 
ಪಿತೃಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ಪಿತ್ಯೇಸ್ಥೆನ್ವೇತ್ಯಾಹ ದೇವಾನೇವ ಪಿತ್ಯನನು 


ಸಂತನೋತಿ ತಂತುರಸಿ ಪ್ರಜಾಭ 


ೈಸ್ಪ್ಯಾ ಪ್ರಜಾ ಜ ಜಿನ್ವೇ [ಜನ್ನ (೭) 


ಪ್ರಜಾ ಅನು ಸಂತನೋತಿ . 
ಪೃತನಾಷಾಡಸಿ ಪಶುಭ್ಯಸ್ತಾ 33 ಪಶೂತ್ಥೆನ್ವೇತ್ಯಾಹ ಪ್ರಜಾ ಏವ 
ಪಶೂನನು ಸಂತನೋತಿ ರೇವದಸ್ಯೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತ್ವೌಷಧೀರ್ಜಿನ್ವೇ 
ತ್ಯಾಹಿಷಧೀಷ್ಟೇವ ಪಶೂನ್ವತಿಷ್ಠಾಪಯತ್ಯಭಿಜಿದಸಿ ಯುಕ್ತ್ತಗ್ರಾ 
ವೇಂದ್ರಾಯ ತ್ವೇಂಡ್ರಂ ಜೆ ತ್ಯ ಭಾಳಾ ಅಧಿಪತಿರಸಿ ತ 
ಸ್ಪ 


ತ್‌ ಈ 


ಸಗ್‌ಂರೋಹೋಸಸಿ ನಿಜೋಡೊಬಸಿದ್ದುತ. ಹ ವಸುಕೋಸಿ 


ಸಿ ಪಸ್ಯಷ್ಟಿರಸ | ಸೀತ ತ್ಯಾಹ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ MT 

ಜಿನ್ವೇತ್ಯವ ಪ್ರಜಾ ಜಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಂ ತ್ರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ 21 
ಆಗ್ನಿನಾ ದೇವೇನ ಪೃತನಾ ಜಯಾಮಿ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ 
ತ್ರಿವೃತಾ ಸ್ಟೊ ಮೇನ ರಥಂತರೇಣ ಸಾಮ್ನಾ ವಷಟ್ಕಾರೇಣ ವಜ್ರೀಣ 
ಪೂರ್ವಜಾನಾ ೃತೃವ್ಯಾನಥರಾನ್ಟಾದಯಾಮ್ಯಜೈನಾನ್ಬಾಧೇ ಪ್ರತ್ಯೇ 


ನಾನ್ನುದೇಂಸ್ಕಿನ್ಸಯೇಜಸ್ಮಿನ್ಯೂ ಮಿಲೋಕೇ ಯೋಸ್ಕಾನ್ನೆ ವಡಿ 


ಯಂ ಚ ವಯಂ ದ್ವಿಷ್ಮೋ ವಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರಮೇಣಾತ್ಯೇನಾನ್ವಾಮಾ 
ಮೀಂದ್ರೇಣ ದೇವೇನ ಪೃತನಾ ಜಯಾಮಿ ತ್ರೆ ಪಷ್ಟುಭೇನ ಛಂದಸಾ 
ಪಂಚದಶೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಬೃಹತಾ ಸಾಮ್ನಾ ವಷಟ್ಯಾರೇಣ 
ವಜ್ರೀಣ[(೧೦)ಸಹಜಾನ್‌]ಸಹಜಾನ್‌ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿ: ಪೃತನಾ 
ಜಯಾಮಿ ಜಾಗತೇನ ಛಂದಸಾ ಸಪ್ತದಶೇನ ಸ್ತೊ ಮೇನ 
ವಾಮದೇವ್ಯೇನ ಸಾಮ್ನಾ ವಷಟ್ಕಾರೇಣ ವಡ್ರೀಣಾಪರಜಾನಿಂದ್ರೇಣ 
ಸಯುಜೋ ವಯಗ್‌ಂ ಸಾಸಹ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತಃ । ಫ್ಲಂತೋ 


RO | 
ವೃತ್ರಾಣ್ಯಪ್ರತಿ ಯತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ತೇಜಸ್ವೇನಾಹಂ ತೇಜಸ್ವೀ 


t ಗೆ ಕೂತ | I 
ಭೂಯಾಸಂ ಯತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ವರ್ಚಸ್ತೇನಾಹಂ `ವರ್ಚಸ್ವೀ ಭೂಯಾಸಂ 


ಯತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಹರಸ್ತೇನಾಹಗ್‌ಂ ಹರಸ್ವೀ ಭೂಯಾಸಮ್‌ ॥ ೧೧॥ 


| I 
ಬೃಹತಾ ಸಾಮ್ನಾ ವಷಟ್ಕಾರೇಣ ವಜ್ರೇಣ ಷಟ್ಪತ್ವಾಂಗ್‌ಂಶಚ್ಚ ॥3॥ 


I | | | 
ಯೇ ದೇವಾ ಯಜ್ಞ; ಹನೋ ಯಜ್ಞಮುಷಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಧ್ಯಾಸತೇ | 


| ಪ 1 | 
ಅಗ್ನಿರ್ಮಾ ತೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷತು ಗಚ್ಛೇಮ ಸುಕೃತೋ ವಯಮ್‌ W 


I 1 I 
ಯುವಯೋರ್ಯೊೋ ಅಸ್ತಿ | ನಾಕಂ ಗೃಹ್ಣಾನಾಸ್ಸುಕೃತಸ್ಯ ಲೋಕೇ 
| 
ತೃತೀಯೇ ಪೃಷ್ಠೇ ಅಧಿರೋಚನೇ ದಿವ ॥ ಯೇ ದೇವಾ 
| I I 
ಯಜ್ಞಃ ಹನೋ ಯಜ್ಞ; ಮುಷೋಂಂತರಿಕ್ಟೇಂಧ್ಯಾಸತೇ \ ವಾಯು 


I || 
ರ್ಮಾ ತೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷತು ಗಚ್ಛೇಮ ಸುಕೃತೋ ವಯಮ್‌ ॥ ಯಾಸ್ತೇ 


॥ ಮ | 
ರಾತ್ರೀಸ್ಸವಿತ [ಸವಿತಃ(೧.್ಗದೇವೆಯಾನೀ] ರ್ದೇವಯಾನೀರಂತರಾ 


ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವೀ ವಿಯಂತಿ ಗೃ ತ್ವ ಸವ್ಯೈಃ ಪ್ರಜಯಾನ್ವಗ್ರೇ 
ಸುವೋ ರುಹಾಣಾಸ್ತ ಸ್ವರತಾ ಕಣಾ 1 ಹೇ ದೇವಾ 
ಯಜ್ಞಹನೋ ಯಜ್ಞ ಮಹೋ ದಿ ನಿತ {Radar ಮಾ 
ತೇಭ್ಯೊ e ರಕ್ಷತು ಗಚೆ ಸೀಮ ಸುಕ್ಕ ತೋ ವಯಮ್‌ | ಯೇನೇಂದ್ರಾಯ 
ಸಮಭರಃ ಪಯಾಗ್‌ಂಸ್ಕು ತ್ರ ತ್ರಮೇನ ಹವಿಷಾ ಜಾತವೇದಃ । ತೇನಾಗ್ಲೇ 
ತ್ವಮುತ ವರ್ಧಯೇಮಗ್‌ಂ ಸಜಾತಾನಾಗ್‌ಂ ಶ್ರೆ ಶ್ರೈಷ್ಠ | ಆಧೇಹೈೆ €ನಮ್‌ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಸ್ನಹನೋ ವೈ ದೇವಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲಮುಷಃ [(೧೩)ಸಂತಿ ತ]ಸಂತಿ ತ 


ಏಷು ಲೋಕೇಷ್ವಾ ಸತ ಆದದಾನಾ ವಿಮಥ್ಞಾನಾ ಯೋ ದದಾತಿ 


3 
ಯೋ ಯಜತೇ ತಸ | ಯೇ ದೇವಾ ಯಜ್ಞ ಸಹನ: ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಧ್ಯಾ 


ತರಿಕ್ಷೇ € ಯೇ ದಿವೀತ್ಯಾ ಹೇಮಾನೇವ ಲೋಕಾಗ್‌ಂ 


್ಪಪಶುಸ್ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮೇತ್ಯಪ ವೈ ಸೋಮೇನೇ 


ಜ್ಞ ಶ್ಚ ಕ್ರಾಮಂತ್ಯಾಗ್ನೇಯಂ ಪಂಚಕಪಾಲ 
ಮುದವಸಾನೀಯಂ ನಿರ್ವಪೇದಗ್ನಿಸ್ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ [ದೇವಕಿ 
(೧೪)]ಪಾಜಸ್ಟ್ರೋ ಯಜ್ಞೋ ದೇವತಾಶ್ಲೈವ ಯಜ್ಞಂ ಚಾವರುಂಧೇ 
ಗಾಯತ್ರೋ ವಾ ಅಗ್ಗಿ ಗಯತ್ರಭಂದಾಸ: ಛಂದಸಾ ವ್ಯರ್ಧಯತಿ 
ಯತ್ಪಂಚಕಪಾಲಂ ಕರೋತ್ತಷ್ಟಾ ಕೆಪಾಲಃ ಕಾರ್ಯೋಪ್ಟಾಕ್ಷರಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ ನಿಡಕ್ಟೋರ್ಥೀರತ ಛಂದಾಸ್ಸೆ ಸ್ಟೇನೈವೈನ ನಂ ಛಂದಸಾ 
ಸಮರ್ಧಯತಿ ಪಜಸ್ಕ್ರ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ ನುವಾಕ್ಕೇ ಭವತಃ ಪಾಜಿಸ್ಟ್ರೋ 
ಯಜ್ಞ; ಸೆ "ನೈವ ಯಜ್ಞಾ ನ್ಲೈತಿ W ೧೫॥ 


ಸವಿತರ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞ ಮುಷಸ್ಸ ರ್ವಾ ದೇವತಾಸ್ತಿ; ಚಿತ್ವಾ ರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ 1410 


ಸೂರ್ಯೋ ಮಾ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪಾತು ವಾಯುರಂತರಿ 


| 
ಕ್ಲಾದ್ಯಜಮಾನೋಗ್ನಿರ್ಮಾ ಪಾತು ಚಕ್ಸುಷಃ | ಸಕ್ಷ ಶೂಷ ಸವಿತ 


೦ಬಿ 


ಸ್ಲೋಮ ನಾಮಭಿರ್ವಿಧೇಮ ತೇ ॥ ಅಹಂ ಪರಸ್ತಾದಹಮವಸ್ತಾ 
ದಹಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ವಿತಮೋ ವವಾರ । ಯದಂತರಿಕ್ಷಂ ತದು ಮೇ 
ಪಿತಾಂಭೂದಹಗ್‌ಂ ಸೂರ್ಯಮುಭಯತೋ ದದರ್‌ಶಾಹಂ 
ಭೂಯಾಸಮುತ್ತಮಸೆ ಕ್ಲಮಾನಾನಾ[ಸಮಾನಾನಾಮ್‌(೧೬)ಆ 
ಸಮುದ್ರಾತ್‌] ಮಾಸಮುದ್ರಾದಾಂತರೆಕ್ಷಾತ್ರ ತ್ರಜಾಪತಿರುದಧಿಂ 
I 


ಚ್ಯಾವಯಾತೀಂದ್ರಃ ತ್ರಸಿತ. ಮರುತೋ ವರ್‌ಷಯಂತೂನ್ನ] ಮೃ ಯ 


ಪೃಥಿವೀಂ ಭಿಂಧೀದಂ ದಿವ್ಯಂ ನಭಃ | ಉದ್ದೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ನೋ 


I ಕ ln ತ್‌ 
ದೇಹೀಶಾನೋ ವಿಸ್ಕಜಾ ದೃತಿಮ್‌ ॥ ಪಶವೋ ವಾ ಏತೇ 


| ` | 
ಯದಾದಿತ್ಯ ಏಷ ರುದ್ರೋ ಯದಗ್ನಿರೋಷಧೀಃ ಪ್ರಾಸ್ಯಾಗ್ನಾಪಾದಿತ್ಯಂ 
1 
ಜುಹೋತಿ ರುದ್ರಾದೇವ ಪಶೂನಂತರ್ದಧಾತ್ಯಥೋ ಓಷಧೀಷ್ಟೇವ 
| [| 
ಪಶೂ[ಪಶೂನ್‌(೧೭)ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ]ನ್ವತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ಕವಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ 


I 
ವಿತನೋತಿ ಪಂಥಾಂ ನಾಕಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ಅಧಿ ರೋಚನೇ ದಿವಃ । ಯೇನ 


ಹವ್ಯಂ ವಹಸಿ ಯಾಸಿ ದೂತ ಇತಃ ಪ್ರಚೇತಾ ಅಮುತಸ್ಸನೀಯಾನ್‌ | 


ಯಾಸ್ತ್ರೇ ವಿಶಾ ಸ್ಸಮಿಧಸ್ಸಂತ್ಯ ಗ್ನೇ ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಬರ್‌ಹಿಷಿ 
ಸೂರ್ಯೇ ಯಾಃ । ತಾಸ್ತೇ ಗಚ್ಛಂತ್ವಾಹುತಿಂ ಘೃತಸ್ಯೆ ದೇವಾಯ ತೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಶರ್ಮ | ಆಶಾಸಾನಸ್ಸು ವೀರ್ಯಗ್‌ಂ ರಾಯ 
ಸ್ಪೋಷಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ವ ಸ್ವಶ್ತಿಯಮ್‌ ಬೃಹಸ್ಪ ಸ್ಪತಿನಾ ರಾಯಾ ಸ್ವಗಾಕೈ ತೋ 


| 
ಮಹ್ಯಂ ಯಜಮಾನಾಯ ತಿಷ್ಠ ॥೧೮॥ 


[ 4 
ಸಮಾನಾನಾಮೋಷಧೀಷ್ವೇವ ಪಶೂನ್ಮಹ್ಯಂ ಯಜಮಾನಾಯ್ಯೆಕಂ ಚೆ ॥ 51 


ಸಂತ್ರಾ ನಹ್ಯಾಮಿ' ಪಯಸಾ ಫೃತೇನ ಸಂ ತ್ವಾ ನಹ್ಯಾಮ್ಯಪ 
ಓಷಧೀಭಿಃ \ ಸಂಸ್ಥಾ ನ ಸ ನಹ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಜಯಾಂಹಮದ್ಧ ಸಾ ದೀಕ್ಷಿತ 
ಸನವೋ ೩ ವಾಡಿಮಸ್ಕೇ | ತ್ತೆ ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ತೀ ವೇದಿಂ ವರ್ಣೀನ 
ಸೀದತು | ಅಥಾಹಮನುಕಾಮಿನೀ ಸ್ಟೇ ಲೋಕೇ ವಿಶಾ ಇಹ 1 
ಸುಪ್ರಜಸೆಸ್ತ್ವಾ ವಯಗ್‌ಂ ಸುಪತ್ನೀರುಪಸೇದಿಮ । ಅಗ್ನೇ ಸಪತ್ತ್ಯ 


| ' 
ದಮೃನಮದಬ್ಬಾಸೋ ಅದಾಭ್ಯಮ್‌ ॥ ಇಮಂ ವಿಷ್ಯಾಮಿ ವರುಣಸ್ಯ 


ಪಾಶಂ ಂ[ಪಾಶಮ್‌(೧೯)ಯಮಬ್ದೀತ ಸವಿತಾ ಸುಕೇತಃ | ಧಾತುಶ್ಚ 


ಯೋನೌ ಸುಕೃತಸ್ಯೆ ಲೋಕೇ ಸ್ಫೋನಂ ಮೇ ಸಹ ಪತ್ಯಾ ಕರೋಮಿ ॥ 
ಪ್ರೇಹ್ಯದೇಷ್ವೃತಸ್ಯ ವಾಮೀರನ್ವಗ್ಗಿ ಸ್ಟೇಂಗ್ರಂ ನಯತ್ವದಿತ 
ರ್ಮಧ್ಯಂ ದದತಾಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಪಸೃಷ್ಟಾಂಸಿ ಯುವಾ ನಾಮ ಮಾ 
ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀರ್ವಸುಭ್ಯೋ ರುದ್ರೇಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ವಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ 
ವೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪನ್ನೇಜನೀಗನೃಹ್ನಾಮಿ ಯಜ್ಞಾಃ ಯ ವಃ 


| | 1 | 
ಪನ್ನೇಜನೀಸ್ಸಾದಯಾಮಿ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತೇ ವಿಶ್ವಾವತೋ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾವತ 


[.ಯಾವತಃ(೨೦)ತವಾಗ್ನೇ]ಸ್ತಪಾಗ್ನೇ ವಾಮೀರನು ಸಂದ್ಯಶಿ ವಿಶ್ವಾ 


| I 
ರೇತಾಗ್‌ಂಸಿ ಧಿಷೀಯಾಗನ್ನೇವಾನ್‌ ಯಜ್ಞೋ ನಿ ದೇವೀ 
I 2 ದ sel 
; ಎ ನ ಆಶಿಷ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞ; ಮಶಿಷನ್ನಸ್ಮಿನ್ನು ್ಸನ್ವತಿ ಯಜಮಾ ಆ 
| ' | 1 I | 
ಸ್ಲ್ವಾಹಾಕೃತಾಸ್ಸಮುದ್ರೇಷ್ಠಾ ಗಂಧರ್ವಮಾ ತಿಷ್ಠತಾನು | ವಾತಸ್ಯ 
[ 1 
ಪತ್ಮನ್ನಿಡ ಈಡಿತಾಃ ೨೧ ॥ 
ಪಾಶಂ ವೃಷ್ಟಿಯಾವತಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ ॥ 6 ॥ 
| || 
ವಷಟ್ಕಾರೋ ವೈ ಗಾಯತ್ರಿಯ್ಯೆ ಶಿರೋಇಚ್ಛಿನತ್ತಸ್ಕೈ ರಸಃ 


I [ | ಟ 
ಪರಾಪತಥ್ಸ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರಾವಿಶಥ್ನ ಖದಿರೋತಭವದ್ಯಸ್ಥೆ ಖಾದಿರ 


ಸ್ಪುವೋ ಭವತಿ ಛಂದಸಾಮೇವ ರಸೇನಾವದ್ಯತಿ ಸರಸಾ 
ಅಸ್ಯಾಹುತಯೋ ಭವಂತಿ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮ 
ಆಸೀತ್ತಂ ಗಾಯತ್ರಾ ನಹರತ್ತ ಸ್ಯ ಪರ್ಣಮಚ್ಛಿದ್ಯತ. ತತ್ಸರ್ಣೋ 
ಇಭವತ್ತತ್ವರ್ಣಸ್ಕೆ ಪರ್ಣತ್ವಂ ಯಸ್ಯೆ ಪರ್ಣಮಯೀ ಜುಹೂ 
[ಜುಹೂಃ(೨೨)ಭವತಿ]ರ್ಭವತಿ ಸೌಮ್ಯಾ ಅಸ್ಯಾಹುತಯೋ ಭವಂತಿ 
ಜುಷಂತೇತಸ್ಯ ದೇವಾ ಆಹುತೀರ್ದೇವಾ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನವದಂತ 


A | 1 
ತತ್ಸರ್ಣ ಉಪಾಶೃಣೋಧ್ಲುಶ್ರವಾ ವೈ ನಾಮ ಯಸ್ಯ ಪರ್ಣಮಯೀ 


ಬ I 
ಜುಹೂರ್ಭವತಿ ನ ಪಾಪಗ್ಗ್‌ಂ ಶ್ಲೋಕಗ್‌ಂ ಶೃಣೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ 


- | | 1 H | 
ಪರ್ಣೋ ವಣ್ಮರುತೋಂನ್ನಂ ವಿಣ್ಮಾರುತೋಶ್ವತ್ಯೊ € ಯಸ್ಯ 
ಪರ್ಣಮಯೀ ಜುಹೂರ್ಭವತ್ಯಾಶ್ವತ್ಸು ಕಪಭೃದ್ಧಹ್ಮಣೈವಾನ್ನಮವ 


ರುಂಧೇಂಥೋ ಬ್ರಹ್ಮೈ!ಬ್ರಹ್ಮ(೨೩)ಏವ)ವ ವಿಶ್ಯಧ್ಯೂಹತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಂ 


ವೆ 


| | 
ಟ್ರ ಪರ್ಣೋ ವಿಡಶ್ವತ್ಥೋ ಯತ್ಚರ್ಣಮಯೀ ಜುಹೂರ್ಭವ 


| | | 
ತ್ಯಾಶ್ವತ್ಸು 6ಪಭೃದ್ರಾಷ್ಟಮೇವ ವಿಶ್ಯಧ್ಯೂಹತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ 


[ | | 
ಅಜುಹೊಡ್ಲಾ ಯತ್ರಾಹುತಿಃ ಪ್ರತ್ಯತಿಷ್ಠತ್ತತೋ ವಿಕಜೃತ ಉದತಿಷ್ಠ 


[| | [ 
ಪ್ರತ್ಯೇವಾಸ್ಯಾಹುತಯಸ್ತಿ ಷ್ಠಂತ್ಯಥೋ ಪ್ರೈವ ಜಾಯತ ಏತದ್ವೈ 


| | 
ಸ್ರುಚಾಗ್‌ಂ ರೂಪಂ ಯಸ್ಕೈವಗ್‌ಂ ರೂಪಾಸ್ಪುಚೋ ಭವಂತಿ 
|| | 1 1 I 
ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವೈನಗ್‌ಂ ರೂಪಾಣಿ ಪಶೂನಾಮುಪತಿಷ್ಠಂತೇ ನಾಸ್ಯಾಪ 


` 1 
ರೂಪಮಾತ ಮಇಸ್ಟ್ರಾಯತೇ ॥ ೨೪॥ 


ಜುಹೂರಥೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವ ಸ್ರುಚಾಗ್‌ಂ ಸಪ್ತ ದಶ ಚ 7 


ಉಪಯಾಮಗೈಟೀತೊಂಸ ಪ್ರಜಾಸಿತಯೇ ತ್ವಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೇ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಂತಂ ಗಹ್ಣಾವ: ದಕ್ಷಾಯ ದಕ್ಷ ವಧೇ ರಾತಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ 5 
್ನಿಜಿಹ್ವೇಭ್ಯಸ್ತ ರ್ತಾಯಭ್ರ ಇಂದ್ರಜ್ಞೆ ೇಷ್ಠೇಭ್ಯೋ.. ವರುಣರಾಜಭ್ಯೋ 
ವಾತಾವಿಭ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ತ್ಮಭ್ಯೋ ದಿವೇ ತ್ವಾ ಇಂತರಿಕ್ಷಾಯ ಫ್‌ 
ಪೃಥಿವ್ಯೈ ತ್ವಾಂಷೇಂದ್ರ ದ್ವಿಷತೋ ಮನೋಪ ಜಿಜ್ಯಾಸತೋ 
ಜಹ್ಯಪಯೋನೋತರಾತೀಯತಿ ತಂ ಜಹಿ ಪ್ರಾಣಾಯ ತ್ವಾ ಇಪಾನಾಯ 
ತ್ವಾವ ವ್ಯಾನಾಯ ತ್ವಾ ಸತೇ ತಾ ಸೇ ತ್ವಾ ಇದ್ದ ಷಧೀಭ್ಯೊ € 


ಭರಿ ಸಾ 


ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಸ್ತಾ ಸ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ಯತಃ ಪ್ರಜಾ ಅಕ್ಟಿದ್ರಾ ಅಜಾಯಂತ 


1| | 

ತಸ್ಮೈ ತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ವಿಭೂದಾವ್‌ನ್ನೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೇ 
| 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಂ ಜುಹೋಮಿ ॥ ೨೫ ॥ 


ಓಷಧೀಭ್ಯಶ್ಚತುರ್ದಶ ಚ ॥ 8 ॥ 


` 1 | 
ಯಾಂ ವಾ ಅಧ್ವರ್ಯಶ್ಚ ಯಜಮಾನಶ್ಚ ದೇವತಾಮಂತರಿತಸ್ತಸ್ಯಾ 


| | 1 
ತೇ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ದಧಿಗ್ರಹಂ ಗೃಹ್ಣೀಯಾತ್ರಜಾಪತಿ 


ಅವೃಶ್ಚೆ 
ಸ್ಪರ್ವಾ ದೇವತಾ ದೇವತಾಭ್ಯ ಏವ ನಿಹ್ನುವಾತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠೋ ವಾ 
ಏಷ ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಯಸ್ಥೆ ಸ್ವೈಷ ಗೃಹ್ಮತ್ರೇ. ಜೈ ಜ್ಯೈಷ್ಠ್ಯಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ 
ಸರ್ವಾಸಾಂ ವಾ ಐತೆ ್ಲೇವತಾನಾಗ್‌ 1 ರೂಪಂ ಯದೇಷ ಗ್ರಹೋ 


_ ಸವನ“ ತೊಪಾಣಿ ಪಶೂನಾಮುಪ 


ತಿಷ್ಠಂತ ಉಪಯಾಮಗ್ಸಫೀತೋ' ಸ .ಸೈಜೀತಃ(೨೩೬) ಸಿ ಪ್ರಜಾ 


| 
ಪತಯೇ] ಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ತ್ವಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಂತಂ 


| | ಭ 
ಗೃಷ್ಣಾಮೀತ್ಯಾಹ ಜ್ಯೋತಿರೇವೈನಗ್‌ಂ ಸಮಾನಾನಾಂ ಕರೋತ್ಯ 


| | 
ಗ್ನಿಜಿಹ್ವೇಭ್ಯಸ್ತ್ವ ರ್ತಾಯುಭ್ಯ ಇತ್ಯಾಹೆ ೈತಾವತೀವೈ್ಯ ದೇವತಾ 


ಸಾ ಭ್ಯ ಏವೈನಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಭ್ಯೋ ೇಗೃಹ್ಣಾತ್ಮ ಪೇಂದ್ರದ್ವಿ ದ್ವಿ ಷತೋ ಮನ 


ಎದಿ 


ತೃವ್ಯಾಪನುತ್ತೆ ಸ್‌ ಪ್ರಾಣಾಯ ತ್ವಾಂಪಾನಾಯತ್ವೇತ್ಯಾಹ 
ಪ್ರಾಣಾನೇವ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ ತಸ್ಮೈ ತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ 
ವಿಭೂದಾವ್‌ನ್ನೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಂತಂ ಜುಹೋಮೀ | 
[ಜುಹೋಮಿ(೨೭)ಇತ್ಯಾಹ]ತ್ಯಾಹ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ 
ಸ್ಲರ್ವಾಭ್ಯ ಏವೈನಂ ದೇವತಾಭ್ಯೋ ಜುಹೋತ್ಕಾಜ್ಯಗ್ರಹಂ 
ರ ಆಜಸ್ಕಾಮಸ್ಯ ತೇಜೋ. ವಾ ಆಜ್ಯಂ ತೇಜಸ್ವೆ ವ 
ಭವತಿ ಸೋಮಗ್ವಹಂ. ಸೈಬ್ನೀಯಾದೃಷ್ಟವರ್ಚಸರಾಮಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ವ್ಯೆ. ' ಸೋಮೋ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚನ್ಕೆ €ವ ಭವತಿ 
ದಧಿಗ್ರಹಂ ಸೈಟ್ಛಯಾತ್ರಸಹಿಮ್ನೊ ಗ್ಗ ಸ್ರ ದಧ್ಯೂರ್ಕ್ಯಶವ 
ಊಜೆಕ್ಯವಾಸ್ಮಾ ಊರ್ಜಂ ಪಶೂನವರುಂಧೇ W ೨೮॥ 
ಉಪಯಾಮಗೈಹೀತೋ ಜುಹೋಮಿ ತ್ರಿಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ ॥ 9 ॥ 
ತ್ವೇ ಕ್ರತುಮಪಿವೃಣ್ಣಾಂತಿ ವಿಶ್ವೇ ದ್ವಿರ್ಯದೇತೇ ತ್ರಿ 


T I I 
ರ್ಭವಂತ್ಯೂಮಾಃ। ಸ್ವಾದೋಸ್ಸಾ ಎದೀಯಸ್ಸಾ ದುನಾ ಸ್ಫಜಾಸಮತ 


ಊಷು ಮಧು ಮಥುನಾಂಭಿ ಯೋಧಿ॥ ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಿ | 


ತ್ವಾ 


ಪ್ರಜಾ ಜಾಪತಯೇ ತ್ವಾ | ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಾನ್ನೈಹ್ಲಾತ್ರೇತಾವದ್ವಾ 

ಯಾವದೇತೇ ಗ್ರಹಾಸ್ಸ್ಕೋಮಾಶ್ಭಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಪೃಷ್ಠಾನಿ ದಿಶೋ 

ಯಾವದೇವಾಸ್ತಿ ತ[ತತ್‌(೨೯)ಅಪರುಂಧೇ]ದವರುಂಧೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ವಾ 

ಏತಾನ್ಸಾ ್ರಹ್ಮಣಾಃ ಪುರಾ ವಿಧಾಮನ ಸತ್ತ €ಷಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾ 

ದಿಶೋಇಭಿಜಿತಾ ಅಭೂಪ್ಯನ್‌' 'ಯಸ್ಕೈತೇ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಜ್ಯೈಷ್ಠ್ಯ 
ಗ 


ಮೇವ ಗಚ್ಛತ್ಯಭಿ ದಿಶೋ ಜಯತಿ' ಪ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಪಣ್ಣ್‌ 


ದಿಶಸ್ಸ ರ್ವಾಸ್ಸೆ ವ 5 ಕಡಪ ನಮಗ ಂತೇ ನವ ವೈ 


ಪ್ರಾಯಣೀಯೇ ಚೋದಯನೆ! ನೀಚ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ 

| 

ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಾಃ [(೩೦)] ಪ್ರಾಣೈರೇವ ಪ್ರಯಂತಿ ಪ್ರಾಣೈರುದ್ಯಂತಿ 
I | 

ದಶಮೇಇಹನ್ಗ ಐಹ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಾಃ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯಃ 


[| 
ಖಲು ವಾ ಏತತ, ಜಾ ಯಂತಿ ಯದಾ ಮದೇವ್ನಂ ಯೋನೇಶ ವತೇ 
ರ ತ ವಶ ದಿ ಎರೆ 


ನ್ಹೃಹ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯ ಏವ ತಣ ನಯಂತಿ ॥ ೩೧॥ 
ತತ್ರ ಗ್ರಹಾಸ್ಸಪ್ಪತ್ತಿ ಗ್‌ಂಶಚ್ಚ ॥೧೦॥ 
ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಭರತಾ ಜಾತವೇದಸಮ್‌ । ಹವ್ಯಾ 
ನೋ ವಕ್ಷದಾನುಷಕ್‌ ॥ ಅಯಮುಷ್ಯ ಪ್ರದೇವಯುರ್‌ ಹೋತಾ 
ಯಜ್ಞಾ ಯ ನೀಯತೇ | ರಥೋ ನ ಯೋರಭೀವೈ ತೋ ಫೃಣೀವಾ 
ಇಣ್ಸೀತತಿ ತ್ಮನಾ 1 ಅಯಮಗ್ಗಿರುರುಷ್ಕತ್ವಮೃತಾದಿವ ಜನ್ಮನಃ | 
ಸಹಸಶಿ ಶ್ಲಿದ್ಣಹೀಯಾನ್ಸೆ "ವೋ ಜೀವಾತೆವೇ. ಕೃತಃ 1 ಇಡಾಯಾಸ್ತಾ ವ 


ಪದೇ ವಯಂ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ । ಜಾತವೇದೋ ನಿಧೀಮಹ್ಯಗ್ನೇ 


| 
ಹವ್ಯಾಯ ವೋಢವೇ ॥ [(೩೨)) ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಸ್ಸ ಎನೀಕ ದೇವೈ 


I [1 
ರೂರ್ಣಾವಂತಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಸೀದ ಯೋನಿಮ್‌ । ಕುಲಾಯಿನಂ 
| 
ಘೃತವಂತಗ್‌ಂ ಸವಿತ್ರೇ ಯಜ್ಞಂ ನಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಸಾಧು ॥ 
| | | 
ಸೀದ ಹೋತಸ್ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ಸಾ ದಯಾ ಯಜ್ಯಗ್‌ಂ 
1 1] ಕ 
ಸುಕೃತಸ್ಯ ಯೋನೌ । ದೇವಾವೀರ್ದೇವಾನ್‌ ಹವಿಷಾ ಯಜಾಸ್ಯಗ್ನೇ 


I 
ಬೃಹದ್ಯಜಮಾನೇ ವಯೋಧಾಃ ॥ ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನೇ 


ವಿದಾನಸ್ತೆ ಷೋ ದೀದಿವಾಗ್‌ಂ ಅಸದತ್ಸುದಕ್ಷಃ ಅದಬ್ಬವ್ರತ 
ಪ್ರಮತಿರ್ವಸಿಷ್ಠಸ್ಸಹಸ್ತಂಭರಶ್ಶುಚಿಜಿಷ್ಟೋ ಅಗ್ನಿ! ॥ ತ್ವಂ ದೂತಸ್ತ್ವ 
[ತ್ವಮ್‌(೩೩)ಉ ನಃ ಪರಸ್ಪಾಗ| ಮು ನಃ ಪರಸ್ಪಾಸ್ತ್ವಂ ವಸ್ಯ ಆ 
ವೃಷಭ ಪ್ರಣೇತಾ । ಅಗ್ನೇ ತೋಕಸ್ಯ ನಸ್ತನೇ ತನೂನಾಮಪ್ರಯುಚ್ಛ 
ನ್ಹೀದ್ಯದ್ಬೋಧಿ ಗೋಪಾಃ. ॥ ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತರೀಶಾನಂ 


I ಜಟ ಚ್‌ ॥ 
ವಾರ್ಯಾಣಾಮ್‌ | ಸದಾನವನ್ಸಾಗಮೀಮಹೇ ॥ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ 


ಪೃಥಿವೀ ॥ ಚ ನ ಇಮಂ ಯಜ್ಞ ಸ ಹಿಕ ತಾಮ್‌ | ಕ ನೋ 


| 
ಪುರಂದರಮ್‌ ॥ ತಮು ತ್ವಾ ಪಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ಸಮೀಧೇ 


ದಸ್ಯುಹಂತಮಮ್‌ | ಧನಂಜಯಗ್‌ಂ ರಣೇರಣೇ ॥ ಉತ ಬ್ರುವಂತು 


ಜಂತವ ಉದಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಹಾಂಜನಿ | ಧನಂಜಯೋ ರಣೇರಣೇ ॥ 


ಆಯಗ್‌ಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಖಾದಿನಗ್‌ಂ ಶಿಶುಂ ಜಾತಂನ ಬಿಚ್ಚತಿ | ವಿಶಾ 


1 I | 

ಮಗ್ನಿಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ವಧ್ವರಮ್‌ ಪ್ತ ದೇವಂ ದೇವವೀತಯೇ ಭರತಾ 

| 

ವಸುವಿತ್ತಮಮ್‌ । ಆ ಸ್ವೇ ಯೋನೌ ನಿಷೀದತು ॥ ಆ[(೩೫)] 
[| [| | | 

ಜಾತಂ ಜಾತವೇದಸಿ ಪ್ರಿಯಗ್‌ಂ ಶಿಶೀತಾತಿಥಿಮ್‌ । ಸ್ಕೋನ ಆ 
| I Wl 

ಗೃಹಪತಿಮ್‌ ॥ ಆಗ್ನಿನಾಂಗ್ಡಿಸ್ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕವಿಗಣ್ಬಹಪತಿರ್ಯ೯ವಾ | 

| | I 

ಹವ್ಯವಾಡ್ದುಹ್ವಾಸ್ಯಃ ॥ ತ್ವಗ್ಗ್‌ಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ವಿಪ್ರೋ ವಿಪ್ರೇಣ 
I (| | | 

ಸನ್ಫತಾ | ಸಖಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ॥ ತಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಸುಕ್ರತುಂ 


ಪುರೋಯಾವಾನಮಾಜಿಷು | ಸ್ವೇಷು: ಕ್ಷಯೇಷು ವಾಜಿಸಮ್‌ ॥ 


| | 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ; ಮಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾ 


I [ I | 
ನ್ಯಾಸನ್ನ್‌ | ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಸ್ಸಚಂತೇ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ 
| 
ಸಾಧ್ಯಾಸ್ಸಂತಿ ದೇವಾಃ ॥ ೩೬॥ 
| 
ವೋಢವೇ ದೂತಸ್ವ್ವಂ ತಮು ಸೀದತ್ವಾ ಯತ್ರೆ ಚತ್ವಾರಿ ಚ ॥ ೧೧ ॥ 
| 
ಪೂರ್ಣ ಯಷಯೋಗ್ಲಿನಾ ಯೇ ದೇವಾಸ್ಸೂರ್ಯೋ ಮಾಸಂತ್ವಾ 


| 
ನಹ್ಯಾಮಿ ವಷಟ್ಯಾರಸ್ಸಖದಿರ ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಣಸಿ ಯಾಂ ವೈ ತೇ 


[| , 
ಕ್ರತುಂ ಪ್ರದೇವಮೇಕಾದಶ ೧೧ 


ಷೂ 


I ॥ I 
ಪೂರ್ಣಾ ಸಹಜಾನ್ತವಾಗ್ನೇ ಪ್ರಾಣೈರೇವ ಷಟ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ ॥ ೩೬ ॥ 


I 
ಪೂರ್ಣಾ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ ॥ 
I 
ಹರಿಃ ಓಮ್‌ ॥ 
॥ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣಮಸ್ತು ॥ ' 
॥ ಇತಿ ತೃತೀಯಕಾಂಡೇ ಪಂಚಮಃ ಪ್ರಶ್ನಃ ॥ 
॥ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದಸಂಹಿತಾಯಾಂ ತೃತೀಯ ಕಾಂಡಃ ಸಮಾಪ್ತಃ ॥ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ಚತುರ್ಥಕಾಂಡಃ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಶ್ನಃ 


| | 
ಯುಂಜಾನಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮನಸ್ತತ್ತಾ ಯ ಸವಿತಾ ಧಿಯಃ | ಅಗ್ನಿಂ 


| I | 
ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಚಾಯ್ಯ ಪ್ಶ ಓಥಿವ್ಯಾ ಅಧ್ಯಾಇಭರತ್‌ ॥ ಯುಕ್ತಾ ಪಯ 


[| 
ಮನಸಾ ದೇವಾನ್ನು ಸ ವರ್ಯುತೋ. ಧಿಯಾ ದಿವಮ್‌ | ಬೃಹ 


|) (| 


| 
ಜ್ಹೋತಿಃ ಕರಿಷ್ಯತಃ ಸಂತಾ 'ಪ್ರ ಸಾತಿ ತಾನ್‌ ॥ ಯುಕ್ತೇನ 


ಮನಸಾ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಸಿತು ಸವೇ. 1 ಸುವರ್ಗೇಯಾಯ 


ಶಕೆ ಕ್ಯ ಯುಂಜತೇ ಮನ ಉತ: ಯುಂಜತ್ತೇ ಧಿಯೋ ವಿಪ್ರಾ 


`(' 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತೋ । ವಿಪಶ್ಚಿತಃ | ವಿ ಹೋತ್ರಾ ದಧೇ ವಯುನಾ 


ಚೆ 
ವಿದೇಕ [ಇತ್‌(೧) ಮಹೀ]ಇನ್ಮಹೀ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಪರಿಷ್ಟುತಿಃ ॥ 
I | 
ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ನಮೋಭಿರ್ವಿಶ್ಲೋಕಾ ಯಂತಿ 
I 11 
ಪಥ್ಯೇವ ಸೂರಾಃ । ಶೃಣ್ವಂತಿ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಆ ಯೇ 


I [ | 
ಧಾಮಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ತಸ್ಥು 1॥ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಣಮನ್ವನ್ಯ ಇದ್ಯಯುರ್ದೇವಾ 


ದೇವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮರ್ಚತಃ । ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ವಿಮಮೇ ಸ 
ಏತಶೋ ರಜಾಗ್‌ಂಸಿ ದೇವಸ್ಸವಿತಾ ಮಹಿತ್ವನಾ ॥ ದೇವ ಸವಿತಃ ಪ್ರ 
| | ಟ [| 
ಸುವ ಯಜ್ಞಃ ೦ ಪ್ರ ಸುವ [೨] ಯಜ್ಞ; ಪತಿಂ ಭಗಾಯ ದಿವ್ಯೋ 
ಗಂಧರ್ವಃ । ಕೇತಪೂಃ ಕೇತಂ ನಃ ಪುನಾತು ವಾಚಸ್ಪತಿರ್ವಾಚಮದ್ಯ 
[| [| [| 
ಸ್ವದಾತಿ ನಃ ॥ ಇಮಂ ನೋ ದೇವ ಸವಿತರ್ಯಜ್ಞ್ಯ ೨ ಪ್ರ ಸುವ 
1: 
ದೇವಾಯುವಗ್‌ಂ ಸಖಿವಿದಗ್‌ಂ ಸತ್ರಾಜಿತಂ ಧನಜಿತಗ್‌ಂ 
i | § K 
ಸುವರ್ಜಿತಮ್‌ ॥ ಯಜಾ ಸ್ತೋಮಗ್‌ಂ ಸಮರ್ಧಯ ಗಾಯತ್ರೇಣ 
ರಥಂತರಮ್‌ | ಬೃಹತ ॥ ದೇವಸ್ಯ ತ್ವಾ ಸವಿತುಃ 
ಪ್ರಸವೇಶಶ್ವಿ ್ಲಿಸೋಬಾಕಹು್ಯರ: ಪುಷ್ಯ" 'ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಗಾಯತ್ರೇಣ 
ಛಂದಸಾಂಂದದೇಂಂಗಿರಸ್ಥ ದ್ದಿರಸಿ 'ನಾರೆನಾರಿ(ಯ) ಅಸ ಪೃಥಿವ್ಯಾ] 
ನ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಧಸ್ವಾ ದಗ್ನಿಂ ಪ್ರರೀಷ್ಯಮಂಗಿರಸ್ವದಾಭರ 
| | 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ತ್ವಾ ಛಂದಸಾಂಂದದೇಂಂಗಿರಸ್ವದ್ದಬ್ಬಿರಸಿ ನಾಠಿರಸಿ 


I 
ತ್ವಯಾ ವಯಗ್‌ಂ ಸಧಸ್ವ ಆಂಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಶಕೇಮ ಖನಿತುಂ ಪುರೀಷ್ಯಂ 


| | | 
ಜಾಗತೇನ ತ್ವಾ ಛಂದಸಾ5ದದೇಂಂಗಿರಸ್ವದ್ಧಸ್ತ ಆಧಾಯ ಸವಿತಾ 


ಇಮಾಮಗೃಚ್ಛನ್ತಶ್ರನಾಮೃ: ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವ ಆಯುಷಿ ವಿದಥೇಷು 
ಕವ್ಯಾ । ತಯಾ ದೇವಾಸ್ಸು ತಮಾ, 'ಬಭೂವುರ್‌ ಯತಸ್ಯ ಸಾಮನ್ವ 
ರಮಾಂ5ರಪಂತೀ ॥ ಕಹಾ ಜು 
ಸಂವತಮ್‌ | ದಿವಿ: ತೇ ಜನ್ನ. 'ಪಿಮಮಂತಿಕ್ಷೇ 'ನಾಭಿಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಧಿ ಯೋನಿಃ 1 ಯುಂಜಾಥಾಗ್ಸಂ. ಜೇ ಯುವ 
ವಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾಮೇ ವೃಷ್ತಸೂ: ಕ” ಅಗ್ನಿ ಭರಂತಮಸ್ಮಯುಮ್‌ ॥ 
ಯೋಗೇಯೋಗೇ ತವಸ್ಥ ರಂ ವಾಜೀವಾಜೇ ಹವಾಮಹೇ | ಸಖಾಯ 
ಇಂದ್ರಮೂತಯೀ W ಪ್ರತೂರ್ವನ್ನೇ[...ವ್ವನ್ನ್‌(೫)ಏಷ್ಯವ...] 


| 
ಹ್ಯವಕ್ರಾಮನ್ನಶಸ್ತೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಗಾಣಪತ್ಯಾನ್ಮಯೋಭೂರೇಹಿ | ಉರ್ವಂತ 


| ] | | 
ರಿಕ್ಷಮನ್ನಿಹ ಸ್ವಸ್ತಿಗೆವ್ಯೂತಿರಭಯಾನಿ ಕೃಣ್ವನ್ನ್‌ ॥ ಪೂಷ್ಣಾ ಸಯುಜಾ 


ಸ 


ವಾಜಿನ್ನ ್ರೊಶಿವೀಮಗಿಷಿ್ನ ಷಿ ಉತ್ತ ಮ್‌"! "ಹೇಮಾ ವೃತ್ವಾಯ 


I | I I 
ಸಹ Il ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಧಸ್ಥಾ ದಗ್ನಿಂ ಪುರೀಷ್ಯಮಂಗಿರಸ್ವದಚ್ಛೇಹ್ಯ ೦ 


1 I | 
ಪುರೀಷ್ಕಮಂಗಿರಸ್ವದಚ್ಛೇಮೊಂಗ್ನಿಂ ಪುರೀಷ್ಯಮಂಗಿರಸ್ಪದೃರಿಷ್ಯಾ 


ಮೋಣಗ್ನಿಂ ಪುರೀಷ್ಯಮಂಗಿರಸ್ವದ್ಭರಾಮಃ I ಅನ್ವಗ್ನಿರುಷಸಾಮಗ್ಯ 


I | I 
ಮಖ್ಯದನ್ವಹಾನಿ ಪ್ರಥಮೋ ಜಾತವೇದಾಃ । ಅನು ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ' 


(ಬಪುರುತ್ತಾ.] ಪುತ್ರಾ ಚ ರಶ್ಮೀನನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಆ 


1 53 
| 


ತತಾನ ॥ ಆಗತ್ಯ ವಾಜ್ಯ ಟೈನರ್‌ * ಮ ಧೋ ವಿ ಧೂನುತೇ | 


ಆಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಸಧಸ್ಯೇ ಮಹಿ | ಡಾ ॥ ಆಕ್ರಮ 


ಟೆ ಶಿ 


ವ 


I 
ವಿಖ್ಯಾಯ ಚಕ್ಷುಷಾ ತ್ವಮಭಿ ತಿಷ್ಠ [(೭)ಪೃತನ್ಯತಃ। ಪೃತನ್ಯತಃ ॥ 
| | 
ಉತ್ಯಾಮ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯಾಸ್ಕಾದಾಸ್ಥಾ ನಾದ್ವ. ವಿಣೋದಾ 
ದ | 
ವಾಜಿನ್ಸ್‌ | ವಯಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ಯಾಮ ಸುಮತೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಖನಿಷ್ಯಂತ 


[ } 
ಉಪಸ್ಥೆ. € ಅಸ್ಯಾಃ ॥ ಉದಕ್ರಮೀದ್ಭ್ರ ವಿಣೋದಾ ವಾಜ್ಯರ್ವಾಂಕಸ್ಸ 


ಲೋಕಗ್‌೦ ಸುಕೃತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ । ತತಃ ಖನೇಮ ಸುಪ್ರತೀಕಮ 
ಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಸುವೋ ರುಹಾಣಾ ಅಧಿ ನಾಕ ಉತ್ತಮೇ \l ಅಪೋ 
ದೇವೀರುಪಸೃಜ ಮಧುಮತೀರಯಕ್ಷ್ಯಾಯ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ | ತಾಸಾಗ್‌ಂ 
ಸ್ಥಾನಾದುಜ್ಜಹತಾಮೋಷಧಯಃ ಸುಪಿಪ್ಪಲಾಃ \ ಜಫರ್ಮ್ಯ 
[ಜಫರ್ಮಿ(೮)ಆಗ್ನಿಂಗ್ನಿಂ ಮನಸಾ ಘೃತೇನ ಪ್ರತಿಕ್ಷ್ಯ ೦ತಂ ಭುವನಾನಿ 
ವಿಶ್ವಾ | ಪ್ಲ ೈಥುಂ ತಿರಶ್ವಾ ಪಯಸಾ ಬೃಹಂತಂ ವ್ಯಚಿಷ್ಠಮನ್ನಗ್‌ಂ 
ರಭಸಂ ವಿದಾನಮ್‌ ॥ ಆ. ತ್ವಾ ಸ ಜಘರ್ಮಿ ವಚಸಾ ಘೃತೇನಾರಕ್ಷಸಾ 
ಮನಸಾ ತಸ | ಮರ್ಯಶ್ರೀಃ ಸ್ಪೃಹಯದ್ವರ್ಣೋ 
ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಿಮೃ ಶೇ ತನುವಾ ಜರ್‌ಹೃಷಾಣಃ | ಪರಿ ವಾಜಪತಿಃ 
ಕವಿರಗ್ನಿರ್‌ ಹವ್ಯಾ ಸೈಕ್ರಮೀತ್‌ ದಧದ್ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ । ಪರಿ 
ತ್ವಾಂಗ್ಡೇ ಪುರಂ ವಯಂ ವಿಪ್ರಗ್‌ಂ ಸಹಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ॥ ಧೃಷದ್ವರ್ಣಂ 


| 
ದಿವೇದಿವೇ ಭೇತ್ತಾರಂ ಭಂಗುರಾವತಃ \ 


| | 
ಮಾಶುಶುಕ್ಷಣಿಸ್ತ್ವಮದ್ಭಸ್ತ ಸ್ತ್ವಮಶ್ಮನಸ್ಸರಿ ॥ ವನೇಭ್ಯ 


ಸ್ತ ಮೋಷಧೀಭ್ಯಸ ನಂ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ ಜಾಯಸೇ ಶುಚಿಃ ॥ ೯ ॥ 


ಪ್ರತೂರ್ವನ್ಮ್ಯೂರ್ಯಸ್ಯ ತಿಷ್ಠ ಜಫರ್ಮಿ ಭೇತ್ತಾರಂ ವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ ॥ 2 ॥ 
ದೇವಸ್ಯ ತ್ವಾ ಸವಿತುಃ ಪ್ರಸಪೇ್ವಿನೋರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪೂಷ್ಣೊ. 
ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಸ್ಟಧಸ್ಟೇಗ್ನಿಂ ಪುರೀಷ್ಕಮಂಗಿರಸ್ವತ್ಸನಾಮಿ ॥ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಂತಂ ತ್ವಾಂಗ್ನೇ ಸುಪ್ರತೀಕಮಜಸ್ತ್ರೇಣ ಭಾನುನಾ 
ದೀದ್ಯಾನಮ್‌ । ಶಿವಂ 'ಪ್ರಡಾಭ್ಯೋಹಿಗ್‌ಂಸಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಸಧಸ್ಟೇಂಗ್ನಿಂ ಫಂಷ್ಯಮಂಗಸತ ತ್ಚನಾಮಿ ॥ ಅಪಾಂ ಪ ಷ್ಟಮಸಿ 
ಸಪ್ರಥಾ ಉರ್ವಗ್ಗಿಂ ಭಂ್ಯದಸರಾವಿಷ್ಯಮ್‌ | ವರ್ಧಮಾನಂ 
ಮಹ ಆ ಚೆ ಪುಷ್ಕರಂ ಬ ಮಾತ್ತೆಯಾ ವರಿಣಾ ಪ್ರಸ್ಥ ॥ ಶರ್ಮ 


ಚಸ್ಕೋ [ಸ್ವಃ ಎಸ್‌ ಸೆ ಸ್ತ ೈಶ್ರಕೆಯಲೇ ಉಭೇ | 
ನನ್ನು ರ್ಯಾನ್‌ 


| 
ವ್ಯಚಸ್ವತೀ ಸಂ ಪಾ ಡಮ ಪುರೀಷ್ಯಮ್‌ ಸಂ 


| 
ವಸಾಥಾಗ್‌ಂ ಸುವರ್ವಿದಾ ಸಮೀಚೀ ಉರಸಾತ್ಮನಾ | ಅಗ್ನಿಮಂತ 


| | 

ರ್ಭರಿಷ್ಯಂತೀ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠಂತಮಜಸ್ತಮಿತ್‌ ॥ ಪುರೀಷ್ಯೋಪಸಿ ವಿಶ್ವ 
[ I 

ಭರಾಃ | ಅಥರ್ವಾ ತ್ವಾ ಪ್ರಥಮೋ ನಿರಮಂಥದಗ್ನೇ ॥ ತ್ವಾಮಗ್ನೇ 


ಪುಷ್ಕರಾದಧ್ಯಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ। ಮೂರ್ಧ್ನೊೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಾಘತಃ | 


ತಮು ತ್ವಾ ದಧ್ಯಜ್ಜ ಷಿ: ಪುತ್ರ ಈಧೇ[ಈಧೇ (೧೧)]ಅಥರ್ವಣಃ | 


ವೃತ್ರಹಣಂ ಪುರಂದರಮ್‌ ॥ ತಮು ತ್ವಾ ಪಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ 


| 
ಸಮೀಧೇ ದಸ್ಕುಹಂತಮಮ್‌ | ಧನಂಜಯಗಾಂ ರಣೇರಣೇ ॥ ಸೀದ 


ಹೋತಃ ಸ್ಥ ಸ್ವಉ ಲೋಕೇ ಚಕಿತ್ವಾ ನ್ಗ ದಯಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹಗ್‌೦ ಸುಕ ಕೃತಸ್ಯ 


I 
ಯೋನೆೌ | ದೇವಾವೀದ್ದೇವಾನ್‌, ಹವಿಷಾ ಯಜಾಸ್ಕ ಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ಯಜ 


ಮಾನೇ ವಯೋಧಾಃ ॥ ನಿ | ಹೋತಾ ಹೋತ ಶೈ ಷದನೇ ವಿದಾನ 


ಸ್ವೇಷೋ ದೀದವಾಗ್‌ಂ 'ಶಸದಚ್ರದ್ನ | ಅದಬ್ಬವ್ರತ ಪ್ರಮತಿ 


| 
ರ್ವಸಿಷ್ಠಸ್ಸ: ನಸ್ರಂಭರಕ್ಯಸಿಜಿಷ್ಟೋ ಅಗ್ನಿ: ॥ ಸಗ್‌ಂ ಸೀದಸ್ವ 


ಮಹಾಗ್‌ಂ ಅಸಿ ಶೋಚಸ್ವ [(೧೨)ದೇವವೀತಮಃ ] ದೇವವೀತಮಃ | 


ವಿ ಧೂಮಮಗ್ನೇ ಅರುಷಂ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಸೃಜ ಪ್ರಶಸ್ತ ದರ್‌ಶತಮ್‌ ॥ 


| | 
ಜನಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಜೇನ್ಯೋ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಗ್‌ಂ ಹಿತೋ ಹಿತೇಷ್ವರುಷೋ 


| 

ವನೇಷು । ದಮೇದಮೇ ಸಪ್ತ ರತ್ನಾ ದಧಾನೋಣಗ್ನಿರ್‌ಹೋತಾ 
[| [| 

ನಿಷಸೌದಾ ಯಜೀಯಾನ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


I I 
ಸ್ವ ಈಧೇ ಶೋಚಸ್ವ ಸಪ್ತವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ ॥ 3 ॥ 


EN 


. I 

ಸಂ ತೇ ವಾಯುರ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದಧಾತೂತ್ತಾನಾಯ್ಕೆ ಹೃದಯಂ 
I i I I I 

ಯದ್ವಿಲಿಷ್ಟಮ್‌ । ದೇವಾನಾಂ ಯಶ್ಚರತಿ ಪ್ರಾಣಥೇನ ತಸ್ಮೈ ಚ 

| 

ದೇವಿ ವಷಡಸ್ತು ತುಭ್ಯಮ್‌ ॥ ಸುಜಾತೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಹ ಶರ್ಮ 
I I 

ವರೂಥಮಾಸದಸ್ಸುವಃ । ವಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವರೂಪಗ್‌ಂ ಸಂವ್ಯಯಸ್ವ 


| 
ವಿಭಾವಸೋ ॥ ಉದುತಿಷ್ಠ ಸ್ವಧ್ವರಾವಾನೋ ದೇವ್ಯಾ ಕೃಪಾ !. 


ಭ | 
ದೃಶೇ ಚ ಭಾಸಾ ಬೃಹತಾ ಸುಶುಕ್ವನಿರಾಂಗ್ನೇಯಾಹಿ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ॥ 


| | 
[೧೪1 ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಣ ಊತಯೇ ತಿಷ್ಠಾ ದೇವೋ ನ ಸವಿತಾ। | 


ಊಧ್ಯೊ ೯ ವಾಜಸ್ತ್ರ ಸನಿತಾ ಯದಳ್ಳೆ ಭಿರ್ವಾಘದ್ಧಿ ರ್ವಿಹ್ವಯಾ 


ಮಹೇ ॥ ಸ ಜಾತೋ ಥೋ ಆ ಅಸಿ  ರೋದಸ್ಗೊ ೀರಗ್ಗೇ ಚಾರು 


ರ್ವಿಭ್ಛುತ ಓಷಧೀಷು 1 ಚಿತ್ರಶ್ಚಿಶುಃ ಪರಿ ತಮಾಗಂಸಕ್ತ ಪ್ರ 
ಮಾತೃಭ್ಯೋ ಅಧಿ ಕನಿಕ್ರದದ್ದಾ 1 ॥ ಸ್ವಿರೋ ಭವ ವೀಡ್ವಂಗ ಆಶು 
1 | | 

ರ್ಭವ ವಾಜ್ಯರ್ವನ್ನ್‌ | ಪೃಥುರ್ಭವ ಸುಷದಸ್ತ್ವಮಗ್ನೇಃ ಪುರೀಷ 


ವಾಹನಃ ॥ ಶಿವೋ ಭವ॥(೧೫)]ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ಮಾನುಷೀಭ್ಯಸ್ತ್ವ ೦ಗಿರಃ | 


| | 
ಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಅಭಿ ಶೂಶುಚೋ ಮಾಂಂತರಿಕ್ಚಂ ಮಾ 


ಭರನ್ನಗ್ನಿಂ ಪುರೀಷ್ಕಂ ಮಾ ಪಾದ್ಯಾಯುಷಃ ಪುರಾ | ರಾಸಭೋ ವಾಂ 
ಕನಿಕ್ರದತ್ಸುಯುಕ್ತೋ ವೃಷಣಾ ರಥೇ ॥ ಸವಾಮಗ್ನಿಂ ಪುರೀಷ್ಯ 
ಮಾಶುರ್ದೂತೋ ವಹಾದಿತಃ | ವೃಷಾಗ್ನಿಂ ವೃಷಣಂ ಭರೆನ್ನಪಾಂ 
ಗರ್ಭಗ್‌ಂ ಸಮುದ್ರಿಯಮ್‌ ll ಅಗ್ಗ ಆಯಾಹಿ [(೧೬)] ವೀತಯ 
ಯತಗ್‌ಂ ಸತ್ಯಮ್‌ ॥ ಸಿತಿ, : ಪ್ರತಿಗೃಷ್ಠ ಪ್ಲೀತಾಗ್ನಿಮೇತಗ್‌ಂ 
ಶಿವಮಾಯಂತಮಭ್ಯತ್ತ ಯಃ ನ ili ಶ್ವಾ ಅಮತೀರರಾತೀ 
ರ್ನಿಷೀದನ್ನೋ ಅಪ" 'ದುರ್ಮತಿಗ್‌ಂ - ಹನ್ನತ್‌ ॥ ಓಷಧಯಃ 
ಪ್ರತಿಮೋದಧ್ವ ಮೇನಂ ಪ್ಪಾ ವತೀಸು ವಪ್ಪಲಾಃ। 1 ಆಯಂ ವೋ ಗರ್ಭ 


I 
ಯತ್ತಿಯಃ ಪ್ರತ್ನಗ್‌ಂ ಸಧಸ್ಯ: ಮಾಸೆದತ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 
ಸುಶಸ್ತಿಭಿಶ್ವಿವೋ ಭವ ಯಾಹಿ ಷಟ್ರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ ॥ 4 ॥ 


ವಿಪಾಜಸಾ ಪೃಥುನಾ ಶೋಶುಚಾನೋ ಬಾಥಸ್ವ ದ್ವಿಷೋ ರಕ್ಷಸೋ 


I 
ಅಮೀವಾಃ । ಸುಶರ್ಮಣೋ ಬೃಹತಶ್ವರ್ಮಣಿಸ್ಯಾಮಗ್ನೇರಹಗ್‌ಂ 


ಸುಹವಸ್ಯ ಪ್ರಜೀತೌ ॥ ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಠಾ ಮಯೋಭುವಸ್ತಾನ 
ಊರ್ಜೆೇ ದಧಾತನ | ಮಹೇ ರಣಾಯ ಚಕ್ಚಸೇ ॥ ಯೋ ವ 
ಶ್ರಿವತಮೋ ರಸಸ್ತಸ್ಯ ಭಾಜಯತೇಹ ನಃ \ ಉಶತೀರಿವ ಮಾತರ \ 
ತಸ್ಮಾ ಅರಂಗಮಾಮವೋ ಯಸ್ಯ ಕ್ಷೆಯಾಯ ಜಿನ್ವಥ । ಆಪೋ. 
ಜನಯಥಾ ಚ ನಃ ॥ ಮಿತ್ರ [ಮಿತ್ರಃ(೧೮)ಸಗ್‌ಂಸ್ಕೃಜ್ಯ/ಸ್ಪಗ್‌ಂಸ್ಕಜ್ಯ 
ಪೃಥಿವೀಂ ಭೂಮಿಂ ಚ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಹ । ಸುಜಾತಂ ಜಾತವೇದಸ 


I 
ಮಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವಿಭುಮ್‌ ॥ ಅಯಕ್ಷ್ಟಾಯ ತ್ವಾ ಸಗ್‌ಂ 


| | n 
ಸೃಜಾಮಿ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ | ವಿಶ್ವೇ ತ್ವಾ ದೇವಾ ಪೈಶ್ವಾನರಾಸ್ಸಗ್‌ಂ 


ಸೈಜಂತ್ವಾಸುಷ್ಟುಭೇನ  ಛಂದಸಾಂಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥ ರುದ್ರಾಸ್ಸಂಭೃತ್ಯ 
ಪೃಥಿವೀಂ ಬೃಹಜ್ಜೊ ಕತಿಸ್ಸಮೀಧಿರೇ | ತೇಷಾಂ ಭಾನುರಜಸ್ವ 
ಇಚ್ಛುಕ್ರೋ ದೇವೇಷು ರೋಚತೇ ॥ ಸಗ್‌ಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾಂ ವಸುಭೀ 
ರುದ್ರೈ ರ್ಧೀರೈಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಾಂ ಮೃದಮ್‌ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಮೃದ್ವೀಂ 
ಕೃತ್ವಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ಕರೋತು [ಕರೋತು(೧೯)]ತಾಮ್‌ ॥ ಸಿ ನೀ ವಾಲೀ 


| 
ಸುಕಪರ್ದಾ ಸುಕುರೀರಾ ಸ್ವೌಪಶಾ | ಸಾ ತುಭ್ಯಮದಿತೇ ಮಹ 


I 
ರ್ರ 
ಬಾಹುಭ್ಯಾ ಮದಿತಿರ್ಧಿಯಾ \ ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಯಥೋಪಸ್ತೆ ಸ್ಟೇ ಸಾಂಗ್ಡಿಂ 


ಬಿಭರ್ತು ಗರ್ಭ ಆ ॥ ಮಖಸ್ಯ ಶರೋಸಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಪದೇ ಸ್ಥ ॥ 


| | | | 
ವಸವಸ್ವ್ವಾ ಕೃಣ್ವಂತು ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾಂಂಗಿರಸ್ವತ್ಪೃಥಿವ್ಯಸಿ 
| 


| I 
ರುದ್ರಾಸ್ತ್ವಾ ಕ್ಕ ಣ್ವಂತು ತ್ರೆ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ಛಂದಸಾಂಗಿರಸ್ವದಂತರಿಕ್ಷ 


fu 


wel 
ಮಸ್ಕಾ. “ಅಸಿ(೨೦)ಆದಿತ್ಯಾ.. | ಧಿಫ್ಯಾನ್ಞಾ ಎ ಕುಣ್ಣ ಸಂತು ಜಾಗತೇನ 
Vp 


(1 ಸ 
ಛಂದಸಾಂಗಿರಸ್ವದ್ದೌ ಬವ ತ್ವಾ ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾನರಾ: 
: " wt ಹ df 


ME | 


A; ( 
ಕ ; 
ಕೃಣ್ವಂತ್ವಾನುಷ್ಟು ಭೇನ ಭಂದಿಸಾಾಗ ದಿಶೋಸಿ ಧ್ರವಾಸಿ 


ಧಾರಯಾ ಮಯಿ: ಪ್ರಜಾಗ್‌ಂ- ನ್‌ ಗೌಪತ್ಯ ಗ್‌ಂ 

ಸುವೀರ್ಯಗ್‌ಂ ಸಜಾತಾನ್‌, ಯಜಮಾನಾಯಾದಿತ್ವ್ಯ ರಾಸ್ನಾಸಸ್ಯ 

ದತಿಸ್ತೇ ಬಿಲಂ ಗೃಹ್ಣಾತು ಪಾಜ್ಕೇನ ಛಂದಸಾಂಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥ 

ಕೃತ್ವಾಯ ಸಾ ಮಹೀಮುಖಾಂ ಮೃನ್ಮಯೀಂ ಯೋನಿಮಗ್ಗಯೇ | ತಾಂ 
೨ 


ಪುತ್ರೇಭ್ಯಸ್ಸಂಪ್ರಾ ಯಚ್ನ ಕೃದದಿತಿಶ್ತ ಶ್ವಪಯಾನಿತಿ ॥ ೨೧॥ 


ಮಿತ್ರಃ ಕರೋತ್ವಂತರಿಕ್ಷಮಸಿ ಪ್ರ ಚತ್ವಾರಿ ಚ॥5॥ 


[ 
ವಸವಸ್ತ್ವಾ ಧೂಪಯಂತು ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾಂಂಗಿರಸ್ವ 


ದ್ರಾಸ್ತ್ವಾ ಧೂಪಯಂತು ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ಛಂದಸಾಂಂಗಿರಸ್ವ 


[ [ I | 
ತ್ಯಾಸ್ತ್ವಾ ಧೂಪಯಂತು ಜಾಗತೇನ ಛಂದಸಾಂಂಗಿರಸ್ವದ್ವಿಶ್ವೇ 


| I ‘1 
ತ್ವಾ ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾನರಾ ಧೂಪಯಂತ್ವಾನುಷ್ಟುಭೇನ ಛಂದಸಾನಂ 


| 
ಗಿರಸ್ಪ ದಿಂದ್ರಸ್ತಾ 


I 
್ವದಿಂಬ್ರಿಸ್ತ್ವಾ ಧೂಪಯತ್ವಂಗಿರಸ್ವದ್ವಿಷ್ಟುಸ್ತ್ವಾ ಧೂಪಯತ್ವಂಗಿರ 


I 
ಸ್ವದ್ವರುಣಸ್ತ್ಯಾ ಧೂಪಯತ್ವಂಗಿರಸ್ವದದಿತಿಸ್ತಾ ದೇವೀ ವಿಶ್ನ 


ವೆ ವ 


|| || || 
ದೇವ್ಯಾವತೀ ಪೃಥ್ಲಿವ್ಯಾಸ್ಥಧಸ್ಥೇಅಂಗಿರಸ್ಪತ್ಯನತ್ವವಟ ದೇವಾನಾಂ 


1 1 ತ ಇತ 
ತ್ವಾ ಪತ್ನೀ[ಪತ್ನೀಃ(೨೨)ದೇವೀರ್ವಿ] ರ್ದೇವೀರ್ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೀಃ 


11. ಟ್‌ 1 ಸ. ಜಟ] 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಸ್ಪಧಸೆಆಂಗಿರಸ್ವದ್ದಛತೂಖೇ, : ಢಿಷಣುಸ್ತ್ವಾ ದೇವೀ 
ಜಸ 6 
ರ್ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೀಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಸ್ತಧಸ್ಥೇಇಂಗಿರಸ್ವದಭೀಂಧತಾ ಮುಖೇ 


ಗ 
| | (| 
ಗ್ನಾಸ್ತ್ವಾ ದೇವೀರ್ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೀಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಸ್ಸಧಸ್ಮೇಇಂಗಿರಸ್ವ 
[ || | 
ಚ್ಚ್ರೃಪಯಂತೂಖೇ ವರೂತ್ರಯೋ ಜನಯಸ್ವ್ವಾ ದೇವೀರ್ವಿಶ್ವ 


|| | 
ದೇವ್ಯಾವತೀಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಸ್ಸಧಸ್ಥೇಂಂಗಿರಸ್ವತ್ಪಚಂತೂಖೇ | ಮಿತ್ರೈತಾ 


| | | 
ಮುಖಾಂ ಪಚೈಷಾಮಾ ಬೇದಿ | ಏತಾಂ ತೇ ಪರಿದದಾಮ್ಯಂಿತ್ತೆ ಕ! 


ಬಭೂವ ಸಪ್ತ ಪ್ರಥಾಃ \ ಉತ ಶ್ರವಸಾ ಪೃಥಿವೀಮ್‌ W ಮಿ 
ಚರ್‌ಷಣೀಧೃತಶ್ವ, ವೋ ದೇವಸ್ಯ ಸಾನಸಿಮ್‌ | ದ್ಯುಮ್ನಂ ಚಿತ್ರ 
ಸ್ವಮಮ್‌ ॥ ದೇವಸ್ತಾ ಬ ಸವಿತೋದ್ವಪತು ಸುಪಾಣಿಸ್ಸ ಎಂಗುರಿ 
ಸುಬಾಹುರುತ ಶಕ್ತಾ sl ಅಪದ್ಯಮಾನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶಾ ದಿಶ ಆಪೃಣ |. 
ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬೃಹತೀ ಭವೋರ್ಧ್ವಾ ತಿಷ್ಠ ಧ್ರುವಾ ತ್ವಮ್‌ । ವಸವಸ್ತ್ವಾ 
ಆಂಚ್ಯ ತ್ಭೃಂದಂತು ಗಾಯತ್ತೇಣ '  ಛಂದಸಾಎಂಗಿರಸ್ನ ಸ್ವದ್ರುದ್ರಾಸ್ತ್ವಾ 55 


೦೦ದಂತು ತ್ರೆ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭೇನ ಛಂದಸಾಂಂಗಿರಸ್ತ ್ವದಾದಿತ್ಯಾ ್ಯಸ್ಪ್ಟ್ವ್ವಾ55 


ಗ 


ಎಂದಂತು ಜಾಗತೇನ ಛಂದಸಾಂಂಗಿರ ರಸ್ತ್ರದ್ವಿಕ್ಟ 


| 
ಚ್ಛ 
| 
ಚ್ಛ 


ಕ್ವ ತ್ವಾ ದೇವಾ 


| | - 
ವೈಶ್ವಾನರಾ ಆಚ ಸ್ಸೈಂದಂತ್ಸಾ ್ರನುಷ್ಟುಭೇನ ಛಂದಸಾಂಂಗಿರಸ್ವೆ ತ್‌॥ ೨೪ ॥ 


ಪತ್ನೀರಿಮಾಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಸ್ತಾ ್ವಂಚ್ಚೃಂದಂತ್ವೆ ೇಕಾನ್ನ ವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ವ ॥ 61 
ಸಮಾಸಾ ಫ್ವ್ವಗ್ಸ್‌ ಯತವೋ ವರ್ಧಯಂತು ಸಂವತ್ಸರಾ ಯಷಯೋ 
ಯಾನಿ ಸತ್ಯಾ | ಸಂ ದಿವ್ಯೇನ ದೀದಿಹಿ ರೋಚನೇನ ವಿಶ್ವಾ ಆಭಾಹಿ 


i I I 
ಪ್ರದಿಶಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ॥ ಸಂ ಚೇಧ್ಯಸ್ವಾಗ್ನೇ ಪ್ರ ಚ ಬೋಧಯೈನಮುಚ್ಚ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಸ್ತೇ ಯಶಸಸ್ಸಂತು ಮಾನ್ಯೇ ॥ ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ವೃಣತೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇಮೇ ಶಿವೋ ಅಗ್ನೇ[(೨೫)1ಸಂವರಣೇ ಭವಾ ನಃ । 
ಸಪತ್ನಹಾ ನೋ ಅಭಿಮಾತಿಜಿಚ್ಚ ಸ್ವೇ ಗಯೇ ಜಾಗೃಹ್ಟಪ್ರಯಚ್ಛನ್ನ್‌ ॥ 
ಇಹೈವಾಗ್ನೇ ಅಧಿಧಾರಯಾ ರಯಿಂ ಮಾ ತ್ವಾ ನಿಕ್ರನ್ಪೂರ್ವಚಿತೋ 
ನಿಕಾರಿಣಃ 1 ಕೃತ್ರಮಗ್ನೇ ಸುಯಮಮಸ್ತು ತುಭ್ಯಮುಪಸತ್ತಾ 
ವರ್ಧತಾಂ ತೇ ಅನಿಷ್ಠ ಸತಃ ॥ ಕೃತ್ರೇಣಾಗ್ನೇ ಸ್ವಾ ಯುಸ್ಸ ಗ್‌ಂ ರಭಸ್ವ 
ತ್ರೇಣಾಗ್ನೇ ಮತ್ರಧೇಯೀ 0 ಯತಸ್ವ 1 ಸಜಾತಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ್ಯಮಸ್ಥಾ 
ವಿಧಿ ರಾಜ ರಾಜ್ಞಾ ಮಗ್ಗ ವಿಹವ್ಯೋ ದೀದಿಹೀಹ ॥ ಅತಿ [ಅತಿ(೨೬)] ನಿಹೋ 
ಅತಿಸ್ರಿಧೋತತ್ಯ ಚಿತ್ರ ಮತ್ತ ರಾತಿಮಗ್ನೇ \ ವಿಶ್ವಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ದುರಿತಾ 
ಸಹಸ್ವಾಥಾಸ್ಮಭ್ಯಗ್‌ಂ ಸ ಸಹ ವೀರಾಗ್‌ಂ ರಯಿಂ ದಾಃ W ಅನಾಧೃಷ್ಯೊ € 


ಜಾತವೇದಾ ಅನಿಷ್ಠ ಸ್ಪೃತೋ ವಿರಾಡಗ್ನೇ ಕ್ಷತ್ರಭೃದ್ಧಿ ೀದಿಹೀಹ 


ವಿಶ್ವಾ ಆಶಾಃ ಪ್ರಮುಂಚನ್ಮಾನುಷೀರ್ಭಿಯಶ್ರಿವಾಭಿರದ್ಯ ಪರಿ ಪಾಹಿ 


| ಸ | | 
ನೋ ವೃಧೇ । ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸವಿತರ್ದೋಧಯ್ಯೆನಗ್‌ಂ ಸಗ್‌ಂಶಿತಂ 


1 | 
ಚಿತ್ಸಂತರಾಗ್‌ಂ ಸಗ್‌ಂಶಿಶಾಧಿ | ವರ್ಧಯ್ಯೆನಂ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ 
| I [ 
[ಸೌಭಗಾಯ(೨೭)] ವಿಶ್ವ ಏನಮನುಮದಂತು ದೇವಾಃ ॥ ಅಮುತ್ರ 
| I 
ಭೂಯಾದಧ ಯದ್ಯಮಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅಭಿಶಸ್ತೇರಮುಂಚಃ | 
| I 
ಪ್ರತ್ಯೌಹತಾಮಶ್ವಿನಾ ಮೃತ್ಯುಮಸ್ಮಾದ್ದೆ. ೇೀವಾನಾಮಗ್ನೇ ಭಿಷಜಾ 
| | 
ಶಚೀಭಿಃ ॥ ಉದ್ವಯಂ ತಮಸಸ್ಪರಿ ಪಶ್ಯಂತೋ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತರಮ್‌ | 
| ನ i I 
ದೇವಂ ದೇವತ್ರಾ ಸೂರ್ಯಮಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಮ್‌ ॥ ೨೮ ॥ 


Wi, 


A ಸ gw ni ಬ್‌ 


ಎ ಗ ಸ [23 1 | | 
ಇಮೇ ಶಿವೋ ಬವ ಚತೆಸ್ತಿಗ್‌ಂಶಟ್ಚ 7 u 


ಊಧಾ್ವ ಸ ಸಬು: ಥೋ ಭವಂತ್ಯೂಧಾ ವ್ವ ಮೆಕ್ರಾ ಶೋಚೀಗ್‌ಂ 


i Ra 

ಷ್ಯಗ್ನೇಃ | ದ್ಯುಮ ತ್ರಮಾ ಸುಪ್ರತೀಕಸ್ಯ ಸೂನೋಃ ॥ ತನೂನಪಾ 

ದಸುರೋ ವಿಶ್ವವೇದಾ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ದೇವಃ | ಪಥ 
| | | | 

ಆ5ನಕ್ತಿ ಮಧ್ವಾ ಫೃತೇನ ॥ ಮಧ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ನಕ್ಷ ಸೇ ಪ್ರೀಣಾನೋ 


| I 
ನರಾಶಗ್‌ಂಸೋ ಅಗ್ನೇ । ಸುಕೃದ್ದೇವಃ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವವಾರಃ ॥ 


ಗ್ನಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ತಚೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಪ್ರಯಥ್ಸು ॥ ಸ ಯಕ್ಷದಸ್ಯ ಮಹಿ 
ಮಾನಮಗ್ಗೇಃ ಸ[ಸಃ(೨೯) ಈಮಂದ್ರಾಸು] ಈಮಂದ್ರಾಸು ಪ್ರಯ 
ವಸುಶ್ಚೇತಿಷ್ಠೋ ವಸುಧಾತಮಶ್ಚ । ದ್ವಾರೋ ದೇವೀರನ್ವಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ . 
ವ್ರತಾ ದದಂತೇ ಅಗ್ನೇಃ | ಉರುವ್ಯಚಸೋ ಧಾಮ್ನಾ ಪತ್ಯಮಾನಾಃ | 
ತೇ ಅಸ್ಯ ಯೋಷಣೇ ದಿವ್ಯೇ ನ ಯೋನಾವುಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಇಮಂ. 


। I I | 
ಯಜ್ಞ; ಮವತಾಮಧ್ವರಂ ನಃ। ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾವೂರ್ಧ್ವಮಧ್ವರಂ 


| 
ನೋಳಗ್ನೇರ್ಜಿಹ್ವಾಮಭಿ ಗೃಣೀತಮ್‌ | ಕೃಣುತಂ ನಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಿಮ್‌ | 


ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ ಬರ್‌ಹಿರೇದಗ್‌ಂ ಸದಂತ್ರಿಡಾ ಸರಸ್ವತೀ[ಸರಸ್ವತೀ 
(೩೦)]ಭಾರತೀ 1 ಮಹೀ ಗೈಣಾನಾ | ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮದ್ಯುತಂ 
ಪುರುಕ್ಷು ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುವೀರಮ್‌ । ರಾಯಸ್ಟೋಷಂ ವ ಪೈತ್ತ ನಾಭಿಮಸ್ಮೇ। 
ವನಸ್ಪತೇಂವಸೃಜಾ ರರಾಣಸ್ತ್ಮನಾ ದೇವೇಷು । ಆಗ್ನಿರ್‌ ಹವ್ಯಗ್‌ಂ 
ಶಮಿತಾ ಸೂದಯಾತಿ। ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಾಹಾ ಕೃಣುಹಿ ಜಾತವೇದ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಹವ್ಯಮ್‌ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಹವಿರಿದಂ ಜುಷಂತಾಮ್‌ | ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ: 


ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪತಿರೇಕ ಆಸೀತ್‌ | ಸ ದಾಧಾರ 


ಪೃಥಿವೀಂ . ದ್ಯಾ[ದ್ಯಾಮ್‌(೩೧)ಉ ತೇ]ಮುತೇಮಾಂ 
I 1 
ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ । ಯಃ ಪ್ರಾಣತೋ ನಿಮಿಷತೋ 
ಅಸ್ಯ 
ದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 


[ ಸ 
ಯಸ್ಯ ಸಾಯುತ್ತ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮೈ ದ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ 


ವಿಧೇಮ । ಯಸ್ಯೇಮೇ ಒಮ ಮತ್ತಾ ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರಗ್‌ಂ 


ರಸಯಾ ಸಹಾ(ಸ೫(೩ ೨) ಹು] ವ ಹಃ | | ಸ್ಸ ಸೀಮಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ 
ಯಸ್ಕ ಬ ಬಾಹೂ ಕ್ಮೈದ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ಏಧೇಮ' | ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ 
ಅವಸಾ ತಸ್ತಭಾನೇ ಅಭ್ಯೈಕ್ಷೇತಾಂ ಮನಸಾ ರೇಜಮಾನೇ 
ಯತ್ರಾಧಿ ಸೂರ ಉದಿತೌ ವ್ಯೇತಿ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹಪ ವಿಧೇಮ | 
ಯೇನ ದ್ಯೌರುಗ್ರಾ ಪೃಥಿವೀ ಚ ದೃಢೇ ಯೇನ ಸುವಃ ಸ್ತಭಿತಂ 
ಯೇನ ನಾಕಃ 1 ಯೋ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ರಜಸೋ ವಿಮಾನಃ ಕಸ್ಮ್ರೈ 


| 1] 
ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ। ಆಪೋ ಹ ಯನ್ಮಹತೀರ್ವಿಶ್ವ [ವಿಶ್ವಮ್‌ 


(ಒು)ಆಯನ್ನ]ಮಾಯಸ್ಥಕ್ತಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀರಗ್ನಿಮ್‌ \ ತತೋ 
ದೇವಾನಾಂ ನಿರವರ್ತ ತಾಸುರೇಕಃ ಕಸ್ಮ್ರೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ 
ವಿಧೇಮ । ಯಶ್ಚಿದಾಪೋ ಮಹಿನಾ ಪ ಪರ್ಯಪಶ್ವದ್ದ ಕ್ಷಂ ದಧಾನಾ 
ಜನಯಂತೀರಗ್ನಿಮ್‌ | ಯೋ ದೇವೇಷ್ಟ್ರಧಿ ದೇವ ಏಕ ಆಸೀತೃಸ್ಕ್ಯೈ 
ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ ॥ ೩೪॥ 


Po 
ಅಗ್ನೇಸ್ಸ ಸರಸ್ವತೀ ದ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸಹ ವಿಶ್ವಂ ಚತುಸ್ವಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ ॥ 8 ॥ 


1 
ಆಕೂತಿಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಯುಜಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ವಾಹಾ ಮನೋ ಮೇಧಾಮಗ್ಗಿಂ 


Ee | I 
ಕ್ರಯಜಗ್ರ ಸ್ವಾಹಾ ಚಿತ್ರಂ ವಕ್ಸಾತವಣ್ನಿಂ ಪ್ರಯಜಗ್ಸ್ಸ ಸ್ವಾಹ 
'` ಚ ತ le ೯ ಮ | [| 
ವಾಚೋ ವಧೃತಿಮಗ್ಗಿಂ  ಪ್ರಯುಜಗ್ಸ್‌ಂ ಸ್ವಾಹಾ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ 
ಮನವೇ ಸ್ವಾಹಾಂಗ್ನಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಸ್ಯ 
| 
ನೇತುರ್ಮರ್ತೋವೃಣೀತ ಸಖ್ಯಂ ವಿಶ್ವೇ ರಾಯ ಇಷುಧ್ಯಸಿ 
| | 
ದ್ಯುಮ್ನಂ ವೃಣೀತ ಪುಷ್ಕಸೇ ಸ್ವಾಹಾ ಮಾ ಸುಭಿತ್ಯಾ ಮಾ ಸುರಿಷೋ 


[ 
ದೃಗ್‌ಂಹಸ್ವ ವೀಡಯಸ್ವ ಸು ॥ ಅಂಬ ಧೃಷ್ಣು ವೀರಯಸ್ವಾ 


1 | | | 
ದೇವಾನಾಮಿದಮಸ್ತು ಹವ್ಯಮರಿಷ್ಟಾ ತ್ವಮುದಿಹಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನ್‌ ॥ 


| | I 
ಮಿತ್ರೈತಾಮುಖಾಂ ತಪೈಷಾ ಮಾ ಭೇದಿ | ಏತಾಂ ತೇ ಪರಿ 


I 
ದದಾಮ್ಯಿತ್ತೆ 8೮ ॥ ದ್ರ್ವನ್ನಃಸ್ಸಪಿ ರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ 


ವರೇಣ್ಯಃ | ಸಹಸಸ್ಟುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ ॥ ಪರಸ್ಯಾ ಅಧಿ ಸಂವತೋಂಪ 
ರಾಗ್‌ಂ ಅಭ್ಯಾ ಬಾನ. ತರ |: ಯತ್ರಾಹಮಸ್ಥಿ ತಾಗ್‌ಂ ಅವ W 
ಪರಮಸ್ಯಾಃ ಪರಾವತೋ. ರೋಜಿ 'ಇಹಾಗಹಿ । ಪುರೀಷ್ಯಃ 
ಪುರುಪ್ರಿಯೋಇಗ್ನೇ ತ್ವ ೦ ತೆರಾಮೃಥಃ ॥| ' ಸೀದ ತಂ ಮಾತುರಸ್ಯಾ 
ಉಪಸ್ಥೇ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಗ್ನೇ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಮೈಸಾಮರ್ಚಷಾ 
ಮಾ ತೆಪಸಾಭಿಶೂಶುಚೋಂಂತರಿಸ್ಯಾ ಗ್‌ಂ ಶುಕ್ರಜ್ಯೊ ೋತಿರ್ವಿಭಾಹಿ ॥ 
ಅಂತರಗ್ನೇ ರುಚಾ ತ್ವಮುಖಾಯ್ಕೆ ಸದನೇ ಸ್ವೇ ॥ ತಸ್ಯಾಸ್ತ ಎಗ್‌ಂ 
ಹರಸಾ ತಪೇಇಣ್ಣಾತವೇದಶ್ವಿವೋ ಭವ | ಶಿವೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಧ್ಯ 
ಮಗ್ನೇಥೋ ಸೀದ ಶಿವಸ್ತ್ರಮ್‌ । ಶಿವಾಃ ಕೃತ್ವಾ ದಿಶಸ್ಸರ್ವಾ 


| | 
ಸ್ಸ್ಟಾಂ ಯೋನಿಮಿಹಾಸದಃ ॥ ೩೭॥ 


ವೀರಯಸ್ವಾ ತಪನ್ವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ 19॥ 

ಯದಗ್ನೇ ಯಾನಿ ಕಾನಿ ಚಾತೇ ದಾರೊಣಿ ದಧ್ಯಸಿ । ತದಸ್ತು 
ತುಭ್ಯಮಿದ್ಭೃತಂ ತಜ್ಜುಷಸ್ವ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ॥ ಯದತ್ಯುಪಜಿಸ್ವಿಕಾ 
ಯದ್ವಮ್ರೋ ಅತಿಸರ್ಪತಿ । ಸರ್ವಂ ತದಸ್ತು ತೇ ಘೃತಂ ತಜ್ಞುಷಸ್ವ 
ಯವಿಷ್ಠ sl ರಾತ್ರಿಗ್‌ಂ ರಾತ್ರಿಮಪ್ರಯಾವಂ ಭರಂತೋಜಸ್ವಾಯೇಂವ 
ತಿಷ್ಠತೇ ಫಾಸಮಸ್ಮ್ರೈ | ರಾಯಸ್ಟೋಷೇಣ ಸಮಿಷಾ ಮದಂತೋಗ್ನೇ 
ಮಾ ತೇ ಪ್ರತಿವೇಶಾ ರಿಷಾಮ ॥ ನಾಭಾ [ನಾಭಾ(೩೮)ಪೃಥಿವ್ಯಾ! 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವ್ಯಾಸ್ಸಮಿಧಾನವಗ್ನಿಗ್‌ಂ ರಾಯಸ್ಪೊ ಷಾಯ ಬೃಹತೇ 
ಹವಾಮಹೇ ಇರಂಮದಂ  ಬೃಹದುಕ್ಕಂ ಯಜತ್ರಂ ಜೇತಾರವಗ್ಗಿಂ 
ಪೃತನಾಸು ಸಾಸಹಿಮ್‌ W- ಯಾಸ್ಸೇನಾ ಅಭೀತ್ವರೀರಾವಾ ಧಿನೀ 
ರುಗಣಾ ಉತ।ಯೇ ಸ್ತ ೀನಾಯೇಚ ತಸ್ಕರಾಸ್ತ್ರಾ ಗ್‌ಂಸ್ತೇ ಆಗ್ನೇಂಪಿ 
ದಧಾಮ್ಯಾಸ್ಕೇ ॥ ದಗ್ಗ್‌ಂಷ್ಠು ಷ್ಟ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಮಲಿಮ್ದೂ ಳ್ಣಾಂಭೈೈಸ್ತಸ್ಕರಾಗ್‌ಂ 


ಉತ ಟ ಹನೂಭ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸ್ತೇನಾನ್ಫಗವಸ್ತಾಗ್‌ಂಸ್ತ ವ್‌ ಖಾದ ಯೇ 


[(೩೯)]ಕಕ್ಷೆ ಷಷ್ವಫಾಯವಸ್ತಾಗಂಸ್ತೇ ದಧಾಮಿ ಜಂಭಯೋಃ ॥'ಯೋ 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಮರಾತೀಯಾದ್ಯಶ್ಚ ನೋ ದ್ವೇಷತೇ ಜನಃ | ನಿಂದಾದ್ಯೋ 
ಆಸ್ಮಾನ್ದಿಪ್ಸಾಚ್ಚ ಸರ್ವಂ ತಂ ಮಸ್ಮಸಾ ಕುರು ॥ ಸಗ್‌ಂಶಿತಂ ಮೇ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸಗ್‌ಂಶಿತಂ ವೀರ್ಯಂ ಬಲಮ್‌ | ಸಗ್‌ಂಶಿತಂ ಕೃತ್ರಂ ಜಿಷ್ಣು 
ಯಸ್ಕಾಹಮಸ್ಮಿ ಪ್ರರೋಹಿತಃ ॥ ಉಜೇಷಾಂ ಬಾಹೂ ಅತಿರಮುದ್ವರ್ಚ 
ಉದೂ ಬಲಮ್‌ | ಕ್ಷಿಣೋಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂಮಿತ್ರಾನುಸ್ನೆಯಾಮಿ 
[ನಯಾಮಿ(೪೦)]ಸ್ವಾಗ್‌ಂ ಅಹಮ್‌ ॥ ದೃಶಾನೋ ರುಕ್ಮ ಉರ್ವ್ಯ್ಯಾ 


I |. ' ಜ್‌ | 
ವ್ಯದ್ಯೌದ್ದುರ್ಮರ್‌ಷಮಾಯುಶ್ರಿಯೇ 'ರುಚಾನಃ । ಅಗ್ನಿರಮೃತೋ 


| | 
ಅಭವದ್ವಯೋಭಿರ್ಯದೇನಂ ದ್ಯೌರಬನಯತ್ನುರೇಶಾಃ ॥ ವಿಶ್ವಾ 


ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿಮುಂಚತೇ ಕವಿ: ಪ್ರಾಸಾವೀದೃದ್ರಂ ದ್ವಿಪದೇ 
ಚತುಪ್ಪದೇ ॥ ವಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸವಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋಂಸು ಪ್ರಯಾಣ 
ಮುಷಸೋ ವಿರಾಜತಿ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಸಮನಸಾ ವಿರೂಪೇ 
ಧಾಪಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇಕಗ್‌ಂ ಸಮೀಚೀ | ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾ ಮಾ ರುಕ್ಕೋ 
[ರುಕ್ಮಃ(೪೧)1ಅಂತರ್ವಿಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ವವಿಣೋ ದಾಃ | 


ಸುಪರ್ಣೋಹಸಿ ಗರುತ್ಮಾನ್ರಿವೃತ್ತೇ ಶಿರೋ ಗಾಯತ್ತಂ ಚಕ್ಷುಸ್ಲೋಮೆ 


[| | 
ಆತ್ಮಾ ಸಾಮ ತೇ ತನೂರ್ವಾಮದೇವ್ಯಂ ಬೃಹದ್ರಥಂತರೇ ಪಕ್ಷಿ 
I ] I I 
ಯಜ್ಞಾಃ ಯಜ್ಞ ಯಂ ಪುಚ್ಛಂ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸ್ಕಂಗಾನಿ ಧಿಷ್ಟಿಯಾಶ್ಶಫಾ 
| 
ಯಜೂಗ್‌ಂಷಿ ನಾಮ । ಸುಪರ್ಣೊಹಸಿ ಗರುತ್ತಾನ್ದಿವಂ ಗಚ್ಛ ಸುವಃ 


ಪತ ॥ ೪೨॥ 
1 1 || [| 
ನಾಭಾ ವನೇ ಯೇ ನಯಾಮಿ ಕ್ಲಾಮಾ ರುಕ್ಕೋಷಷ್ಟಾತ್ರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ ॥ 100 


ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞ; ಮಧ್ವರಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿಭೂರಸಿ | ಸೆ 
ಇದ್ದೆ. (ವೇಷ ಗಚ್ಛತಿ ಸೂ ಯಾಸ್ತೆ ಮಯೋಭುವ ಊತಯಃ 
ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇ 1 ತಾಥಿರ್ನೊಣವಿತಾ ಭನ (| “ಅಗ್ಗಿರ್ಮೂರ್ಧಾ 
ಭುವಃ | ॥ ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ಸ ತೇ ಧಾಮಾನಿ lt ತತ್ಸವಿತು 
| ರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ॥ ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ 
ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ॥ ಅಚಿತ್ತೀ ಯಚ್ಚಕ್ಕಮಾ ದೈವ್ಯೇ ಜನೇ ದೀನೈ 


ದಕ್ಷಃ ಪ್ರಭೂತೀ ಪೂರುಷತ್ವತಾ ॥(೪೩)] ದೇವೇಷು ಚ ಸವಿತ 


ರ್ಮಾನುಷೇಪ ಚ ತ್ವಂ ನೋ ಅತ್ರ ಸುವತಾದನಾಗಸಃ ॥ ಚೋದಯಿತ್ರೀ 


ಸರಸ್ವತೀ ॥ ಪಾವೀರವೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಸರಸ್ವತೀ ವೀರಪತ್ನೀ 
ಧಿಯಂ ಧಾತ್‌ । ಗ್ನಾಭಿರಚ್ಛಿದ್ರಗ್‌ಂ ಶರಣಗ್‌ಂ ಸಜೋಷಾ 
ದುರಾಧರ್‌ಷಂ ಗೃಣತೇ pi ಯಗ್‌ಂಸತ್‌ ॥ ಪೂಷಾ ಗಾ 
ಅನ್ವೇತು ನಃ ಪೂಷಾ ರಕ್ಟತ್ತವ ೯ತಃ । ಪೂಷಾ ವಾಜಗ್‌ಂ ಸನೋತು 


ನಃ ॥ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ವಿ[ಅನ್ಯತ್‌(೪೪)ವಿಷುರೂಪೇ] 


ಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯೌರಿವಾಸಿ 1 ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ 


ಸ್ವಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ 'ಪುಷ್ಣುಹ ರಾತಿಶಿಸ್ತು ॥ ತೇಂವರ್ಧಂತ 
ಸ್ವತೆವಸೋ ಮಹಿತ್ವನಾಾಃನಾಕಂ ತಸ್ಥುರುರು ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ | 
ವಿಷ್ಣುರ್ಯದ್ದಾ, ಇವದ್ವೃ ಷಣಂ ಮದಚ್ಯು ತಂ ವಯೋ ನ ಸೀದನ್ನಧಿ 
ಬರ್‌ಹಿಷಿ ಪ್ರಿಯೇ ॥ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯ 
ಮಾರುತಾಯ ಸ್ವತಿವಸೇ ಭರಧ್ವಮ್‌ | ಯೇ ಸಹಾಗ್‌ಂಸಿ ಸಹಸಾ 
ಸಹಂತೇ [ಸಹಂತೇ(೪೫)] ರೇಜತೇ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥಿವೀ ಮಖೇಭ್ಯಃ ॥ 


I I 1 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ॥ ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿವೀ ಇಮಗ್‌ಂ ಸಿಧ್ರ 


| || | 
ಮದ್ಯ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಮ್‌ । ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಯಚ್ಛತಾಮ್‌ ॥ ಪ್ರ 
[| Il | 
ಪೂರ್ವಜೇ ಪಿತರಾ ನವ್ಯಸೀಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಕೃಣುಧ್ವಗ್‌ಂ ಸದನೇ 

[ | | 
ಯತಸ್ಯ | ಆ ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದೈವ್ಯೇನ ಜನೇನ ಯಾತಂ 
ಸ 
ಮಹಿ ವಾಂ ವರೂಥಮ್‌ ॥ ಅಗ್ನಿಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ತೋಮೇನ ಬೋಧಯ 
I 

ಸಮಿಧಾನೋ ಅಮರ್ತ್ಯಮ್‌ | ಹವ್ಯಾ ದೇವೇಷು ನೋ ದಧತ್‌ ॥ ಸ 
[ | [ 
ಹವ್ಯವಾಡಮರ್ತ್ಯ ಉಶಿಗ್ದೂತಶ್ಟ; ನೋಹಿತಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಧಿಯಾ 


I | 
ಸಮ್ಮಣ್ವತಿ ॥ ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜೇವಾಜೇ ॥ ೪೬ ॥ 


ಪೂರುಷತ್ವತಾ ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಮಥ್ನಹಂತೇ ಚನೋಹಿತೋಂಷ್ಟೌ ಚ॥11॥ 
ಯುಂಜಾನ ಇಮುಮಿಗೃಚ್ಛಸ್ವ್ರೇವಸ್ತ ಸಂತೇ ವ ಪಾಜಸಾ ವಸವಸ್ತಾ ಸ 
ಸಮಾಸ್ತೊ ವರ್ಧ್ವಾ ಅಸ್ಯಾಂ5ಕೊತಿಂ ಯದಗ್ನೇ ಯಾನ್ಯಗ್ನೇ ಯಂ 
ಯಜ್ಞಮೇಕಾದಶ ॥11॥ 
ಯುಂಜಾನೋ ವರ್ಮ ಚ ಸ್ಥ ಆದಿತ್ಯಾಸ್ತಾ ತ ಭಾರತೀ ಸ್ವಾಗ್‌ಂ ಅಹಗ್‌ಂ 


ಷಟ್ಟತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ ॥46॥ 


ಯುಂಜಾನೋ ವಾಚೇ ವಾಜೇ ॥ 


[| 
ಹರಿಃ ಓಮ್‌ ॥ 
॥ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾ; ರ್ಪಣಮಸ್ತು ॥ 


॥ ಇತಿ ಚತುರ್ಥಕಾಂಡೇ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಶ್ನಃ ॥ 


ಅ ಜಾಯ ದ ಕ ಸ 


ಗ. ಸ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ತೃತೀಯಕಾಂಡಃ ಚತುರ್ಥಃ ಪ್ರಶ್ನಃ ' 
ಪ್ರಥಮೋಇನುವಾಕಃ 


ವೀತಿ । ವೈ! ಏತಸ್ಯ | ಯಜ್ಞಃ | ಅತ್ತೇ . ಯಸ್ಯ | ಹವಿಃ । ಅತಿರಿಚ್ಯತ 


ಇತ್ಯತಿ-ರಿಚ್ಯತೇ | 
ತೃತೀಯಕಾಂಡದ ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಶೇಷವ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ಕೆಲವು ಕರ್ಮಾಂತರಗಳೂ  ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವು... ಈ `ನುಲ್ಯನೆಯ -ಪ್ರಶ್ನದಲ್ಲಿ ನೈಮಿತ್ತಿಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ,ಇಷ್ಟಿ-ಪಶ್ವಂ। ೦ಗವಾದ: ದರ್ವಿಹೋಮಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತ. ವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ: .ವಶಾಗಭಿನೆದರ್ಶನಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಿದೆ. 


ಗರ್ಭದೋಷನಿಮಿತ್ತಹೋಮಮಂತ್ರದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ; ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗ ವಿವರಣೆ 


ಯಸ್ಯ ಹವಿಃ ಅತಿರಿಚ್ಯತೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲು 

ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಏತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ವಿ ವೈ ಈ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗವು ವಿಗುಣವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಧ್ಯತೇ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨ 


[ | [ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ ಚೈವಾಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಚ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ 


| | 
ವ್ಯೃದ್ಧಮಪಿವಪತಿ 


I 
| ವ್ಯದ್ಧಮಿತಿ ವಿ- ls 


ವಿವರಣೆ 


ಸೂರ್ಯಃ ದೇವಃ ಅಂತ್ಯ [ಈ ನಿಮಿತ್ತ ದಿಂದ ವಿಬತವಾದ] "ಸೂರ್ಯೋ 

ಇತಿ ಆಹ ದೇವಃ. ` ಮೊದಲಾದ: ಹೋಮಮಂತ್ರವ 
[ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡ 

ಬೇಕೆಂದು] ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ ಏವ ಚ [ಈ ಹೋಮವು] 'ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವನಿಂದಲೂ, 

ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಚ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನಿಂದಲೂ 

ಅಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಈ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗದ 

ವ್ಯೃದ್ಧಮ್‌ ಅಪಿವಪತಿ ವೈಗುಣ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಗರ್ಭದಿಂದ ಆ ಹವಿಸ್ಸು ಅಧಿಕವಾದಂತಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞ; ವ್ರ ವಿಗುಣ 
ವಾಯಿತು. "ಸೂರ್ಯೋ ದೇವಃ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಮಾಡುವ ಈ ಹೋಮದಿಂದ 
ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೧/೩ 


|| | 
ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ವಾ ಏತತ್ವಶುಗ್‌ಂ ಸಚಂತೇ ಯದೇಕದೇವತ್ಯ 
| [ Il | 
ಆಲಬ್ಲೋ ಭೂಯಾನ ವತಿ ಯಸ್ಯಾಸ್ತೆ € ಹರಿತೋ ಗರ್ಭ 
|| | || 
ಇತ್ಯಾಹ ದೇವತ್ರೈವೈನಾಂ ಗಮಯತಿ ರಕ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯಾ 


ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ | ವೈ | ಏತತ್‌ | ಪಶುಮ್‌ | ಸಚಂತೇ | ಯತ್‌ | ಏಕದೇವತ್ಯ ಇತ್ತೆ ಕ 


ದೇವತ್ಯೆಃ । ಆಲಬ್ಧ ಇತ್ಯಾ-ಲಟ್ಟಃ । ಭೂಯಾ ಭತ ಯಸ್ಯ ತೇ ಹಸತ 


ಗರ್ಭಃ | ಇತಿ | ಆಹ | ದೇವತ್ರೇತಿ: ಯ 1 ಏವ | ಏನಾಮ್‌ | ಗಮಯತಿ | 


ರಕ್ಷೆಸಾಮ್‌ । ಅಪಹತ್ಯಾ ಇತ ಜತ್ತ 


"ದೇವೈಃ ಸಮಜೀಗಮಮ್‌ ಎ 'ಎಂಬ ಬ ಮಂತ್ರಭಾಗದ ವಿವರಣೆ 


ಏಕದೇವತ್ಯಃ Kk ಜರದು 'ದೇವತೆಗಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗಿರುವ ಪಶುವು 

ಆಲಬ್ಧಃ ಭೂಯಾನ್‌ ಭವತಿ 'ಆರಿಂಭನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ [ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿ] 

[ಇತಿ] ಯತ್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದಾದರೆ 

ಏತತ್‌ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ವೈ ಇದರಿಂದ ರಕ್ಟೋಗಣಗಳು ಆ ಪಶುವನ್ನು 

ಪಶುಮ್‌ ಸಚಂತೇ ಆವರಿಸುತ್ತವೆ. 

ಯಸ್ಯಾಃ ತೇ ಹರಿತಃ ಗರ್ಭಃ "ಯಸ್ಯಾಃ ತೇ' ಮೊದಲಾದ ಅನುಮಂತ್ರಣವು 

ಇತಿ ಆಹ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ಏನಾಮ್‌ ದೇವತ್ರಾ ಏವ [ದೇವೈಃ ಸಮಜೀಗಮಮ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿ] 
ಈ ವಶೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೇ 
ಹೊಂದಿಸುತ್ತದೆ. [ಇದು] ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ 
ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪ 


| | 
ಆವರ್ತನ ವರ್ತಯೇತ್ಯಾಹ [ಆಹ(೧)] 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಣೈವೈನಮಾವರ್ತಯತಿ ವಿ ತೇ ಭಿನದ್ಮಿ 


ತಕರೀಮಿತ್ಯಾಹ ಯಥಾಯಜುರೇವೈತ- 


ಏತಿ! ವರ್ತನ ವರ್ತಯ | ಇತಿ। ಆಹ | (೧) ಬ್ರಹ್ಮಣಾ । ಏವ । ಏನಮ್‌ | 


ಏತಿ | ವರ್ತಯತಿ [ ವೀತಿ | ತೇ 1 ಭಿನದ್ಮಿ | ತಕರೀಮ್‌ | ಇತಿ I ಆಹ | 


ಯಥಾಯಜುರಿತಿ ಯಥಾ-ಯ್ಗಜುಃ । ಏವ | ಏತತ್‌ । 
"ಅವರ್ತನ...' ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ತ್ರೆಭಾಗದ ವಿವರಣೆ 


ಆ ವರ್ತನ ವರ್ತಯ ಇತಿ ಆಹ ಈ "ಆ ವರ್ತನ. ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರ 
ಭಾಗವು [ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ಗರ್ಭದ 
ಆವರ್ತನವನ್ನು] ಹೇಳುತ ತ್ತದೆ. 

ಏನಮ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಏವ ಆ ಇದರಿಂದ [ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ/ಪರಮಾತ್ಮ 

ವರ್ತಯತಿ ನಿಂದಲೇ] ಈ ವಶಾಗರ್ಭವನ್ನು ಸುತ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಮಂತ್ರವು ಸ್ಪಷ್ಟಾರ್ಥಕವೆಂಬ ವಿವರಣೆ 


ವಿತೇ ಭಿನದ್ಮಿ ತಕರೀಮ್‌ ಇತಿ [ಈ ಮಂತ್ರಭಾಗವು] ನಿನ್ನ ಗರ್ಭದ ಆವರಣ 
ಆಹ : ವನ್ನು ಛೇದಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಏತತ್‌ ಯಥಾಯಜುಃ ಏವ ಈ ಮಂತ್ರವು ಸ್ಪಷ್ಟಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಇದೆ. 


“ದೇವೈಃ ಸಮಜೀಗಮಮ್‌”' ಎಂಬ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಅನುಮಂತ್ರಣ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅದು ರಕೊ ಸೀಗಣಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ಈ 
'ಪಶೆಯನ್ನು ! ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೊಂದಿಸುತ್ತ ದೆ... 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೧/೫ 


I | | ಮ 
ಪಶವ ಇಂದುಃ ಪ್ರಜಯ್ಯೆವೈನಂ ಪಶುಭಿಸ್ಸಮರ್ಧಯತಿ 
'` I 
ದಿವಂ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ವ್ರ.ವ್ಯೃದ್ಧಂ ಗಚ್ಛತಿ 
ಉರುದ್ರಪ್ಸ ಇಷ್ಕರು-ದ್ರಪ್ಲಃ । ವಿಶ್ವಕೊಪ ಇತಿ ವಿಶ್ವ-ರೂಪಃ | ಇಂದು: | ಇತಿ | 


ಆಹ । ಪ್ರಜೇತಿ ಪ್ರ-ಜಾ।ವೈ | ಪಶವ್ಯ 1 ಇಂದು;  ಪ್ರಜಯೇಕಿ ಪ್ರಜಹಾ। ಏವ! 


ಏನಮ್‌ | ಪಶುಭಿರಿತಿ ಪಶು-ಭಿಃ ಸ ಯೇ ನೈ! ಯಕ! 
ಸ 11] 


"ಉರುದ್ರಪ್ಲೋ... ವ” ಮತ್ರದಲ್ಲರ ರುವ ಇಂದುಪದದ ವಿವರಣೆ 


ಗ 
ಉರುದ್ರಪ್ಪಃ ವಿಶ್ವಾಸ 
ಇತಿ ಆಹ ಟಮ ಮ ಸಃ ಯದ "[ಉರುದ್ರಪ್ಲ!.. -ಎಂಬ 
ನಮಕೆತ್ತೆದಲ್ಲಿ ಇಂದು ಪದವಿದೆ] ಅದು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಜಾ ವೈ ಪಶವಃ ಇಂದುಃ ಪ್ರಜೆ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳು ಇಂದುಸ್ವರೂಪವಾಗಿವೆ. 
ಏನಮ್‌ ಪ್ರಜಯಾ ಏವ : ಇದರಿಂದ ಪಶುರಸವನ್ನು/ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಪಶುಭಿಃ ಸಮರ್ಧಯತಿ ` ಪ್ರಜಾಪಶುಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
.. ದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಸ್ಥಾ ಭಿಸಮೂಹನಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ ` 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವ್ಯೃದ್ಧಮ್‌ ದಿವಮ್‌ ಯಜ್ಞದ ನ್ಯೂನತೆಯು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು/ದ್ಕು 
ಲೋಕದವರನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ/ಪೀಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೬ 


| 
ಪೃಥಿವೀಮತಿರಿಕ್ತಂ ತದ್ಯನ್ನ 


ಶಮಯೇದಾರ್ತಿಮಾಚೆನ್ಟೀದ್ಯಜಮಾನೋ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ 


ಪೃಥಿವೀ ಚ ನ ಇತ್ಯಾ!ಇತಿ(೨)ಆಹ] ಹ 


|| [| 
ಪೃಥಿವೀಮ್‌ । ಅತಿರಿಕ್ರಮಿತ್ಯತಿ-ರಿಕ್ತಮ್‌ । ತತ್‌ । ಯತ್‌ । ನ | ಶಮಖಯೇತ್‌ | 


|] [| [| 
ಆರ್ತಿಮ್‌ । ಏತಿ! ಯಚ್ಛೇತ್‌ | ಯಜಮಾನಃ | ಮಹೀ | ದ್ಯೌಃ | ಪೃಥಿವೀ I ಚ | ನಃ | 


ಇತಿ1(೨)। ಆಹೆ! 


ಅತಿರಿಕ್ತಮ್‌ ಪೃಥಿವೀಮ್‌ ಹೆಚ್ಚಾದುದು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ/ 
[ಗಚ್ಛತಿ] ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವವರನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ತತ್‌ ಯತ್‌ ನ ಶಮಯೇತ್‌ ಆ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಪರಿಹರಿಸ 


ದಿದರೆ 
ದ 
ಯಜಮಾನಃ ಆರ್ತಿಮ್‌ ಯಜಮಾನನು ಪೀಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 
| ಆಚೋತ್‌ 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚ ನಃ ಭಸ್ಮಾಚ್ಛಾದನಮಂತ್ರದ ಮಂತ್ರಭಾಗವು 
ಇತಿ ಆಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಶಬ್ದಸಹಿತವಾದ “ದ್ಯೌಃ 


ಪೃಥಿವೀ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


"ಆವರ್ತನ...' ಎಂಬ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ಆವರ್ತನದಿಂದ ವಶಾಗರ್ಭವನ್ನು 
ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದಲೇ ಸುತ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. 

“ವಿ ತೇ ಭಿನದ್ಮಿ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಸ್ಪಷ್ಟಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ 
"ಯಥಾಯಜುಃ' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


uD 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೧/೭ 


ದ್ಯಾರಾಪ್ಫಿವೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ದ್ಯಾರಿ-ಪೃಥಿವೀಧ್ಯಾಮ್‌ | ಏವ 1 ಯಳ್ನಕ್ಕ | ವ್ಯದ್ವಮತ 


॥| 
ವಿ-ಯದ್ಭಮ್‌ । ಚ | ಅತಿರಿಕ್ತಮಿತ್ಯಕಿ-ರಿಕ್ತಮ್‌ । ಚ! ಶಮಯತಿ | ನ! ಆರ್ತಿಮ್‌ | 


1 I “1. ಸ | 
ಏತಿ । ಯಚ್ಛತಿ |! ಯಜಮಾನಃ । ಭಸ್ಮನಾ॥ ಅಭಿ! ಸಮಿತಿ । ಊಹತಿ | ಸ್ವಗಾಕೃತ್ಯಾ 


1 As | 
ಇತಿ ಸ್ವಗಾ-ಕೃತ್ಯೆ । ಅಥೋ ಇತಿ | ಅನಯೋಃ। ವೈ । ಏಷು | 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಭ್ಯಾಮ್‌ . ಏವ. -, [ಇದರಿಂದ] ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞದ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವ್ಯದ್ಧಮ್‌ ಚ... ತ್ತ ಷ್ಟು ಪರಿಹರಿಸಿದಂತಾ 
ಅತಿರಿಕ್ತಮ್‌ ಚ'ಶಮಯತಿ ಗುತ್ತದೆ. 
ಯಜಮಾನಃ ಆರ್ತಿಮ್‌ ನ `` 'ಹುಜಮಾನನು ಪೀಡೆಯನ್ನು ್ನ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆರ್ಚ್ಛತಿ 
ಭಸ್ಮದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದನವಿಧಿ; ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಭಸ್ಮನಾ ಅಭಿ ಸಮೂಹತಿ ತಣ್ಣಗಿರುವ ಭಸ್ಮದಿಂದ [ಗರ್ಭವನ್ನು] ಆಚ್ಛಾ 
ದಿಸಬೇಕು. [ವಿಧಿ] 
ಇದು ಗರ್ಭವನ್ನು ತನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತು ಈ ಗರ್ಭವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೇ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೮ 


[ 
ಗಭೋತನಯೋರೇವೈನಂ ದಧಾತಿ ಯದವದ್ಯೇದತಿ 


[ | ಭ 
ತದ್ರೇಚಯೇದ್ಯನ್ನಾವದ್ಯೇತ್ಛ; ಶೋರಾಲಬ್ದ ಸ್ಯ ನಾವದ್ಯೇ- 


[| 1| 
ಗರ್ಭಃ | ಅನಯೋಃ | ಏವ । ಏನಮ್‌ | ದಧಾತಿ । ಯತ್‌ । ಅವದ್ಯೇದಿತ್ಯವ- 


| 
ದ್ಯೇತ್‌ । ಅತೀತಿ। ತತ್‌ । ರೇಚಯೇತ್‌ | ಯತ್‌ | ನ | ಅವದ್ಯೇದಿತ್ಯವ-ದ್ಯೇತ್‌ | 


1 | | 
ಪಶೋಃ I ಆಲಬ್ಬ; ಸ್ಯೇತ್ಯಾ-ಲಬ್ಬ; ಸ್ಯ | (6 ಅವೇತಿ । ದ್ಯೇತ್‌ | 


1) ಮೀಟ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಭಸ್ಮಾಚ್ಛಾದನವನ್ನು 
ಮಾಡು ಮಾಡುವುದರಿಲಿದ] ಈ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯಥಿವಿಗೆಳಲ್ಲಿ ಯೇ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಸಿದಂತಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಗಭನದಿಂದಲ್ಲೂ: ಪಶುವಿನಿಂದಲೂ ಅವದಾನ ಮಾಡುವ ಪ್ರಕಾರ; ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಯತ್‌ ಅವದ್ಯೇತ್‌ . ': [ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೃದೆಯಾದ್ಯ: ಂಿಗೆಗಳನ್ನು ಹೋಮಾ 
KN 'ರ್ಥವಾಗಿ] ಅವದಾನ ಮಾಡಿದರೆ 
ತತ್‌ ಅತಿ ರೇಚಯೇತ್‌ ' ಅದರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸು ಅತಿರಿಕ್ತವಾದಂತೆ [ಹೆಚ್ಚಾ 


ದಂತೆ] ಆಗುತ ತ್ತದೆ. 
ಯತ್‌ ನ ಅವದ್ಯೇತ್‌ [ಆಲಂಭನ ಮಾಡಿದ ಪಶುವಿನ ಗರ್ಭಾದ್ಯಂಗ 
ಗಳನ್ನು] ಅವದಾನ ಮಾಡದಿದ್ದ ರೆ 
ಆಲಬ್ಧಸ್ಯ ಪಶೋಃ ನ [ಯಾಗವಿಲ್ಲದೆ] ಆಲಂಭನ ಮಾಡಿದ ಪಶುವಿನ 
ಅವದ್ಯೇತ್‌ ಅವದಾನವಿಲ್ಲದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ 
ಈ 
ಳ 
ಈ 
ಳ 
ಕು 
ಳ 
ಈ 
ಳ 
4 
ಕ 
ಳ 
ಸ್ತ 
ಸು 
ಈ 


ಗ್ರ  ಪರಮೈ ಶ್ವರ್ಯಯತ್ತ ವಾದ ಇಂದುಸ್ವ ರೂಪವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದು ಇಂದು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೧/೯ 


ತ್ಪುರಸ್ತಾ ನ್ನಾಭ್ಯಾ ಅನ್ಯ ದವದ್ದೆ ್ಯೇದುಪರಿಷ್ಟಾ ದನ್ಯತ್ಪುರಸ್ತಾ ಸ್ತಾದ್ವೈ 


ನಾಭ್ಯೆ 9 (೩)! ಪ್ರಾಣ ಉಪರಿಷ್ಟಾ ದಪಾನೋ ಯಾವಾನೇವ 


ಪಶುಸ್ತಸ್ಯಾವದ್ಯ ತಿ 


ಇ ಗಇಗಜಂಜಗ ಂಂ ಸ 

ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ನಾಭ್ಯಾಃ | ಅನ್ಯತ್‌ । ಅವದ್ಯೇದಿತ್ಯವ-ದ್ಯೇತ್‌ | ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ | ಅನ್ಯತ್‌ | 
| || | | 

ಪುರಸ್ತಾತ್‌ !ವೈ। ನಾಭ್ಯೈೆ | (ಒ)। ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಪ್ರ-ಅನಃ | ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ | ಅಪಾನ 


: 1 1 
ಇತ್ಯೆಪ-ಅನಃ । ಯಾವಾನ್‌ | ಏವ। ಪಶುಃ | ತಸ್ಯ। ಅವೇತಿ | ದ್ಯತಿ | 


ನಾಭ್ಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಅನ್ಯತ್‌. "ನಾಭಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು 

ಅವದ್ಯೇತ್‌ ' - ಅವದಾನ ಮಾಡಬೇಕು. 

[ನಾಭ್ಯಾ ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ "ನಾಭಿಯ ಮೇಲ್ಲಾ ಿಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಅವದಾನ 

ಅನ್ಯತ್‌ [ಅವದ್ಯೇತ್‌] ... _. ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 

ಪ್ರಾಣಃ 'ನಾಭ್ಮೈ' ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸ್‌ ಪ್ರಾಣವಾಯವು. ನಾಭಿಯ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ 
>. ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆಯಷ್ಟೆ. 

. ಅಪಾನಃ [ನಾಭ್ಯೈ] ನ್‌” [ಪಶುವಿನ] ಮೇಲುಭಾಗದ ಬಾಲದ ಕಡೆ 

ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಕ ಅಪಾನವಾಯುವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆಯಷ್ಟೆ. 

ಪಶುಃ ಯಾವಾನ್‌ ಏವ ತಸ್ಯ [ಈ ರೀತಿಯ ಅವದಾನದಿಂದ] ಪಶುವಿನ ಎಲ್ಲಾ 

ಅವದ್ಯತಿ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಅವದಾನ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞದ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕಗಳು ಸೇರುವಲ್ಲಿಯೇ 
ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಹೇಳುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು "ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಭಾಗದ 
ವಿವರಣೆ. 

ಭಸ್ಮದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿಸಬೇಕು. ಭಸ್ಮಾಚ್ಛಾದನಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಪದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ಅರ್ಥವಾದವಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೦ 


ವಿಷ್ಣವೇ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟಾಯ ಜುಹೋತಿ ಯದ್ವೈ 


| | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯಾತಿರಿಚ್ಯತೇ ಯಃ ಪಶೋರ್ಭೂಮಾ ಯಾ ಪುಷ್ಟಿ 


[ | 
ವಿಷ್ಣವೇ। ಶಿಪಿವಿಷ್ಟಾಯೇತಿ ಶಿಪಿ-ವಿಷ್ಟಾಯ | ಜುಹೋತಿ | ಯತ್‌ | ವೈ । ಯಜ್ಞ; ಸ್ಯ 
| | I I 
ಅತಿರಿಚ್ಯತ ಇತೃತಿ-ರಿಚ್ಯತೇ | ಯಃ । ಪಶೋಃ । ಭೂಮಾ | ಯಾ | ಪುಷ್ಟಿಃ । 
ಶಿಪಿವಿಷ್ಟವಿಷ್ಣುವಿಗಾಗಿ ಗರ್ಭದ ಮುಂಗಾಲನ್ನು ಛೇದಿಸಿ 
ಹೋಮವಿಧಾನ; ಪ್ರಶಂಸೆ 
ವಿಷ್ಣವೇ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟಾಯ  ':'[ನ್ಯೂನಾತಿರಿಕ್ರದೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ] 


ಜುಹೋತಿ Ws 'ಶಿಪಿವಿಷ್ಟ ಸ್ಚನಾಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಯಾಗವನ್ನು 
ಸ ಮಾಡಬೇಕು, 


ಯತ್‌ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ... ಯಾವುದು ಯಜ್ಞ ನದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆಯೋ ` 

ಅತಿರಿಚ್ಯ ತೇ ನ. 

ಪಶೋಃಯಃ ಭೂಮಾ ' [ಹವಿಸ್ಸಿನ ಆಧಕೃಕ್ಕ ಕಾರಣವಾದ] ಪಶುವಿನ 

ಯಾ ಪುಷ್ಟಿಃ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಯಾವ ಬಹುತ್ವವಿದೆಯೋ; 
ಪಶುವಿನ ಪುಷ್ಪಿಹೇತುವು ಯಾವುದಿದೆಯೋ 


ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೃದಯಾದಿ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಅವದಾನ ಮಾಡಿದರೆ ಹವಿಸ್ಸು ಅತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ 
ಪಶುಯಜ್ಞವು ವಿಕಲಾಂಗವಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಪಶುವಿನ. ಯಾಗವಿಲ್ಲದೆ 
ಪಶುವು ವಃ ೈರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಗರ್ಭದ 
ಪೂರ್ವಭಾಗದಿಂದ ದೈವತಾವದಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಪಶುವಿನ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ 
ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ತಿಗಾಗಿ ಅವದಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು [ಆಪ. ಶ್ರೌ.ಸೂ.9.19.8] 

ಇದರಿಂದ ಉಭಯದೋಷಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರಾಣ-ಅಪಾನಗಳು ಪಶುವಿನ 
ಮುಂಭಾಗ ಮತ್ತು ಹಿಂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಮುಂಭಾಗ ಮತ್ತು 
ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಅವದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಮಗ್ರ ಪಶುವಿನ ಯಾಗವು 


ಈ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೧/೧೧ 


| 
ಇ ಡೆ 
ದಕ್ಷಿ! ಇಷ್ಟಾಪದೀ ಹ್ಯೇಷಾಂ 


[ | | | 
ತತ್‌ । ವಿಷ್ಣುಃ | ಶಿಪಿವಿಷ್ಟ ಇತಿ ಶಿಪಿ-ವಿಷ್ಟಃ । ಅತಿರಿಕ್ತ ಇತ್ಯತಿ-ರಿಕ್ತೇ । ಏವ | 


I I | 
ಅತಿರಿಕ್ತಮಿತ್ಯತಿ-ರಿಕ್ವಮ್‌ | ದಧಾತಿ | ಅತಿರಿ ರಿಕ್ತಸ್ಯೇತ್ಯ -ರಿಕ್ತಸ್ಯ \ ಶಾಸ್ತ್ರ ಕೆರ ! 


ಚ ಟ್‌ 
ಅಷ್ಟಾಸ್ರಾಡತ್ವಷ್ಟಾ-ಪ್ರೂಟ್‌ | ಹೆಮ್‌. ದಕಣಾ ಅಷ್ಟಾಪರೀತ್ವಷ್ಟಾ-ಪರೀ। 


ಹಿ।1 ವಿಷಾ!। . 


ತತ್‌ ವಿಷ್ಟು! ಿಪವಷ್ಟಃ.. ಗ `ಅದು. ಹಿತವು ರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ. 


`` [ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಅಧೀನವಾಗಿದೆ]. 
ಅತಿರಿಕ್ತೇ ಏವ ಅತಿರಕ್ರ ಮ್‌ 1 ವ ೈಷ್ಣವಯಾಗವನ್ನು 'ಮಾಡುವ ಯಜಮಾ 
ನ ಮಮ ನವನು] ಆಧಿಕೃಕ್ಕಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಇಲ್ಲಿ ಗ್ಲೀಯೇ ಆಧಿಕೈದೋಷವನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
ಇದು ನ್ಯೂ ನಾತಿರಿಕ್ತದೋಷದ ಶಾಂತಿಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಈ ಯಾಗದ ದಕ್ಷಿಣಾವಿಧಿ; ಅದರ ಪ್ರಕಾರ; ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಎಂಟು ಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳ/ಎಂಟು ನಿಷ್ಕನಾಣ್ಯಗಳ 
ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ 
ಚಿನ್ನವು ಈ ಯಾಗದ ದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ] ಎಂಟು ಕಾಲುಗ 
ಳುಳ್ಳದುದಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೨ 


ಆತ್ಮಾ | ನವಮಃ | ಪಶೋಃ | ಆಪೆ ಕ್ಯ ! ಅನ್ತ ನ್ರರಕೋಶ ಇತ್ಯೆಂತರ-ಕೋಶೇ | 


1 | 
ಉಷ್ಟೀ ೇೀಷೇಣ। ಆವಿಷ್ಟಿತಮಿತ್ಯಾ-ವಿಷ್ಟಿತಮ್‌ | ಭವತಿ | ಏವಮ್‌ | ಇವ।ಹಿ। 


ಆತ್ಮಾ ನವಮಃ . : ಪಶುವಿನ ದೇಹವು/ಆತ್ಮವು ಒಂಬತ್ತನೆಯದು. 

ಪಶೋಃ ಆಪ್ರ್ಮೈ [ಈ .ಹೊಂದಿಕೆಯು] ಪಶುಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿದೆ. 

ಅನ್ತರಕೋಶೇ ಉಷ್ಣೀಷೇಣ [ಈ ಹಿರಣ್ಯವು] ಒಳಗಿನ ಕೋಶದಲ್ಲಿ 

ಆವಿಷ್ಟಿತಮ್‌ ಭವತಿ. ಶಿರೋವೇಷ ಶ್ಚನದಿಂದ ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿ ತರಬೇಕು. 

ಏವಮ್‌ ಇವ ಪಶುಃಹಿ ' ಪಶುವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆಯಷ್ಟೆ.. 


ಆದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 

"ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಎಷ್ಟುಃ' “ಪಶವಃ ಶಿಪಿಃ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಶ್ರುತ್ಯ ೦ತರವಿದೆ. ಅದರಿಂದ 
ವಿಷ್ಣುವು ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪನು. ಆತನು ಶಿಪಿವಿಷ್ಟನು. ಪಶುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು. ಆತನು 
ಪಶುಗಳ ಅಧಿಕ ಕ್ಕೂ ಫುಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಟಾ ಮಿಯ. ಆತನನ್ನು ಉದ್ದೆ ನೇಶಿಸಿ ಪಶುಪಾದ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ತವು ತೃಪ್ತನಾಗಿ "ಯಜ್ಞದ ದ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನ ಯಾಗವು ಸಫಲವಾಗುತ್ತೇ ದೆ. 

ಈ ಏಷ್ಟುಶಿಪಿವಿಷ್ಟ ಯಾಗದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ದಕಿ ಕ್ಷಿಣೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಆಷ್ಟಸಂಖ್ಯೆ ಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇದೆ. 
 ಗರ್ಭಸಹಿತವಾದ ಮೇಕೆಯ ಕಾಲುಗಳು ಎಂಟು ಇರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಸಂಖ್ಯೆಯು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೧/೧೩ 


I I 
ಯಾವಾನೇವ ಪಶುಸ್ತಮಾಪ್ಪ್ಯಾsವರುಂಧೇ ಯಸ್ಯೈಷಾ 
| 
ಯಜ್ಞೇ € ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಃ ಕ್ರಿಯತ 


ಪಶುಃ | ಉಲ್ಬಿಮ್‌ | ಇವ! ಚರ್ಮ | ಇವ | ಮಾಗ್‌ಂಸಮ್‌ 1 ಇವ | ಅಸ್ಥಿ | ಇವ! 


ಯಾವಾಸ್‌ | ಏವ | ಪಶುಃ | ತಮ್‌ | ಅಪ್ತ್ವಾ | ಅವೇಶಿ | ರುಂಧೇ| ಯಸ್ಯ | ಏಷಾ | 


I 1, 
ಯಜ್ಞೇ | ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಃ । ಕ್ರಿಯತೇ 


Fl 


ಹೊರಗಿನ ಬಾ ಸತು 


ಉಲ್ಬಮ್‌ ಇವ ಚರ್ಮ ಇವ J; 


ಮಾಗ್‌ಂಸಮ್‌ ಇವ ಆಸ್ಥಿ ಇವ... '`ಮಾಂಸದಂತೆ, , ಮೂಳೆಯಂತೆ ಇರುವ 
ಜಾ ನನಲ್ಮೂ ಅವರಣಗಳುಳ್ಳದ್ದು. 
[ಈ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ] 
ತೆ 'ಸಸರ್ಪಂಗಯಕ್ತೆ ದ ಶಶುವನ್ನೇ 
ಆಪ್ತ್ವ್ವಾ ತಮ್‌ ಅವರುಂಥೇ:- : ಸಯಜೆಮಾನನು ಹ ಹೊಂದಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಯಾಗದ ಫಲಪ್ರಶಂಸೆ : 


ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಏಷಾ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಃ ದಲ್ಲಿ [ಈ ಅನು 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ] ಈ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವು 
ಅನುಷ್ಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯೋ 


ದಕ್ಷಿಣೆಯಾದ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ, ಒಳಗಿನ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು, 
ಶಿರೋವೇಷ್ಟನದಿಂದ ಸುತ್ತಿ ದೊಡ್ಡ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಅಧ್ವರ್ಯವಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು. 
ನಾಲ್ಕು ಆವರಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಾಲ್ಕು 
ಆವರಣಗಳುಳ್ಳ ಪಶುವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸಂಖ್ಯೆಯ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೪ 


[ 
ಇಷ್ಟಾ ಚ ವಸೀಯಾನ ವತಿ ॥ ೪-1 


[ [ 
[ವರ್ತಯೇತ್ಯಾಹ ನ ಇತಿ ವೈ ನಾಭ್ಯಾ ಉಬ್ಬಿ ಮಿವೈಕವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ ॥ 


[| 
ಇಷ್ಟಾ 1 ವಸೀಯಾನ್‌ | ಭವತಿ el 


ಇಷ್ಟಾ ವಸೀಯಾನ್‌ ಭವತಿ ಆ ಯಜಮಾನನು ಸಾಂಗವಾದ ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನಾಗುತಾ ನೆ. ಅಧಿಕ ವಸುಮಂತನೂ 
ಹ ನ್ಟ ಅಗುತ್ತಾನೆ. 


ಮತ್ತು ದಾನಪ್ರಕಾರದ ಪ್ರಶಂಸೆಯ." 
ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗವು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ಅವನು ಧನವಂತನಾಗುವನೆಂದು ಈ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಯಾಗದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಶ್ನದ “ಸೂರ್ಯೋ ದೇವ? ಎಂಬ ಅನುವಾಕದ 
ಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಕಾ ನವು ಉಕ್ತ ಕ್ರವಾಗಿದೆ. 


DORMER 


Wa) ಿತೀಯೋತನುವಾಕಃ | 


ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಸ್ಸಹಸ್ತಂ ತೇ 


ನಿಯುತೋ ವಿಶ್ವವಾರ | 


ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಭೂತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ವಶಾಸಂಬಂಧಿಹೋಮಾದಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಉಪಾಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಲು 


| * ವಾಯೋಇವಾಯುದೇವನೇ! ಶುಚಿಪಾಃ=ಶುದ್ಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ 
ವನೇ! ಆ ಭೂಷ=ಈ ಪಶುವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸು; ವಿಶ್ವವಾರಇವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರು 
ವವನೇ! ತೇ ನಿಯುತಃ ಸಹಸ್ರಮ್‌ಇನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಇವೆ;[ನೀನು] ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು; ಉಪಗ[ಗಚ್ಛ]}-ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಸಮೀಪಿಸು. 


*| ವಾಯುದೇವನೇ। ನೀನು ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ, ಪಾಲಿಸುವವನು. 


೪ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನು. ನಿನಗೆ "ನಿಯುತ್‌' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಾವಿರಾರು ಕುದುರೆಗಳು ಇವೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೬ 


ದಧಿಷೇ ಪೂರ್ವಪೇಯಮ್‌ ॥ ಆಕೂತ್ಕೈ ತ್ವಾ ಕಾಮಾಯ 


1 
ತ್ವಾ ಸಮೃಧೇ ತ್ವಾ 
ಉಪೋ ಇತಿ | ತೇ | ಅಂಧಃ । ಮರ್ಯಮ್‌ । ಅಯಾಮಿ | ಯಸ್ಯ ದೇವ | ದಧಿಷೇ | 
ಪೂರ್ವಪೇಯಮಿತಿ ಪೂರ್ವ-ಪೇಯಿಮ್‌ ॥ ಆಕೊತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾ-ಕೂತ್ಯೈ | ತ್ವಾ | 
ಕಾಮಾಯ | ತ್ನಾ | ಸಮೃಧ ಇತಿ ಸಂ-ಯಥೇ ತ 


ದೇವ-ವಾಯದೇವನೇ। ಯಸ್ಯ ಪುರ್ವಪೇಯಮ್ಮ ದಧಿಷೇಇಯಾವ[ಪಶುರೂಪ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೋಮರಸದಂತೆ] ಮೊದಲು ಕುಡಿಯುವುದನ್ನಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರು 
ವೆಯೋ; [ಅಂತಹ] ಮದ್ಯಮ್‌-ಮದ/ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ; ಅಂಧಃ 

ಇಪಶುರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು  ತೇಎನಿನಗೆ; ಪೋ ಅಮಾಮಿ-ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ತಂದು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ೨. 


-.] 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
| 11 
ಕೂತ್ಯೈ... ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ಸ್ವಾಹಾ 1 ಆಜ್ಯಹೋಮವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಲು [ಐದು 
ಎವಾಚಗ್‌ಂ ಸರಸ್ವತ್ರ್ಯೈ ಸ್ವಾಹಾ | ಮಂತ್ರಗಳು. ಸಾ.ಭಾ] 


ಆಕೊತ್ಯೈ..ಸಮೃಥೇ ತ್ವಾ । ಕಿಕಿಬ.  ಆಜ್ಯಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಲು [ಆರು 
ಪ್ರಜಾಪತಯೇ... ಸರಸ್ಪತ್ರೈ ಸ್ವಾಹಾ। ಮಂತ್ರಗಳು. ಭ.ಭಾ.ಮತ] 


* [ಎಲೈ ಪಶುದ್ರವ್ಯವೇ!] ಆಕೂತ್ರೆ ೮ ಸಂಕಲ್ಪಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ; ತ್ವಾವನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿ; 
ಕಾವಯ ತ್ವಾ-ಅಭೀಷ್ಟಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿ; ತ್ವಾ ಸಮೃಧೇನನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಮೃದ್ಧಿಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಹೊಂದಿ; 


*ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃಧೇ ತ್ವಾ | ಎಂಬುದರ ಅನುಷಂಗವಿದೆ. ಸಾ. ಭಾ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೨/೧೭ 


I - [ | 
ಕಿಕ್ಕಿಟಾ ತೇ ಮನಃ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ಸ್ವಾಹಾ ಕಿಕ್ಕಿಟಾ ತೇ 


[ 
ಪ್ರಾಣಂ ವಾಯವೇ ಸ್ವಾಹಾ ಕಿಕ್ಕಿಟಾ ತೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೂರ್ಯಾಯ 


ಸ್ವಾಹಾ ಕಿಕ್ಕಿಟಾ ತೇ ಶ್ರೋತ್ರಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಭ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸ್ವಾಹಾ 


ಕಿಕ್ಕಿಟಾ 1 ತೇ। ಮನಃ | ಪ್ರಜಾಪತಯ ಇತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಯೇ | ಸ್ವಾಹಾ | ಕಿಕ್ಕಿಟಾ | 

ತೇ॥ ಪ್ರಾಣಮಿತಿ ಪ್ರ-ಅನಮ್‌ | ವಾಯವೇ | ಸ್ವಾಹಾ | ಕಿಕ್ಕಿಟಾ | ತೇ। ಚಕ್ಷುಃ | 
| 

ಸೂರ್ಯಾಯ । ಸ್ವಾಹಾ | ಕಿಕ್ಕಿಟಾ | ತೇ। ಶ್ರೋತ್ರಮ್‌ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಭ್ಯಾಮಿತಿ 
Wl ॥ ಬ | 

ದ್ಯಾವಾ-ಪೃಥಿವೀಭ್ಯಾಮ್‌ | ಸ್ವಾಹಾ | 


*ಕಿಕ್ಕಿಟಾ|ಕಿಕ್ಕಿಟಾಕಾರದಿಂದ; ತೇ ಮನಃ-ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು [ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ] 
ಪ್ರಜಾಪತಯೇ-ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನಿಗಾಗಿ; ಸ್ವಾಹಾ-[ಈ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ] 
ಇದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುತವಾಗಲಿ; [ಆಕೂತ್ಯೈ ತ್ವಾ....ಸಮೃಧೇ ತ್ವಾ-ಸಂಕಲ್ಪಸಿದ್ಧಿ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿ] ಕಿಕ್ಕಿಟಾ ತೇ ಪ್ರಾಣಮ್‌-ಕಿಕ್ಕಿಟಾಕಾರದಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು [ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ] ವಾಯವೇ ಸ್ವಾಹಾ-ವಾಯುದೇವನಿಗಾಗಿ [ಸಮರ್ಪಿ 
ಸುವ ಈ ಆಜ್ಯವು] ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುತವಾಗಲಿ. [ಆಕೂತ್ಯ್ಯೈ...ತ್ವಾಇಆಕೂತ್ಯಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿ] ಕಿಕ್ಕಿಟಾ ತೇ ಚಕ್ಷುಃ*ಕಿಕ್ಕಿಟಾಕಾರದಿಂದ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣನ್ನು [ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸಿ] ಸೂರ್ಯಾಯ ಸ್ವಾಹಾ-ಸೂರ್ಯನಿಗೆಕೊಡುವ ಆಜ್ಯವ] ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುತವಾ 
ಗಲಿ. [ಆಕೂತ್ಯ್ಯೈ...ತ್ವಾಇಆಕೂತ್ಯಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿ] ಕಿಕ್ಕಿಟಾ ತೇ 
ಶ್ರೋತ್ರಮ್‌ -ಕಿಕ್ಕಿಟಾಕಾರದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶ್ರೋತ್ರವನ್ನು [ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ] ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವೀಭ್ಯಾಮ್‌ ಸ್ವಾಹಾ-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗಾಗಿ ಕೊಡುವ [ಈ ಆಜ್ಯವು] 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುತವಾಗಲಿ. 

ಇ 

* ಪಶುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮೆಡೆಗೆ ಸೆಳೆಯಲು ಮನುಷ್ಯರು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಮಾಡಿ ಉಂಟು 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೮ 


1 
[ಸ್ವಾಹಾ(೫)1ತ್ವಂ ತುರೀಯಾ ವಶಿನೀ ವಶಾಸಸಿ 


1 
ಸಕೃದ್ಯತ್ತ್ವಾ ಮನಸಾ ಗರ್ಭ ಆಂಶಯತ್‌ | 


॥ 
ಕಕ್ಕಿಟಾ | ತೇ। ವಾಚಮ್‌। ಸರಸ್ವತ್ಯೈ । ಸ್ವಾಹಾ ॥(೫) ತ್ವಮ್‌ | ತುರೀಯ | ಮಿಸೇ। 


| 
ವಶಾ। ಅಸಿ! ಸಕೃತ್‌ । ಯತ್‌! ತ್ವಾ | ಮನಸಾ | ಗರ್ಭಃ | ಏತಿ । ಅಶೆಯತ್‌॥ 


[ಆಕೂತ್ಯೈ...ತ್ವಾ-ಆಕೂತ್ಯಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ. ನನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿ] ಕಿಕ್ಕಿಟಾ ತೇ 
ವಾಚಮ್‌ಔಕಿಕ್ಕಿಟಾಕಾರದಿಂದ ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು. [ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ] 
ಸರಸ್ವತ್ಯೈ ಸ್ವಾಹಾ-ಸರಸ್ಯ ತೀದೇವಿಗಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವ [ಈ ಆಜ್ಯವು] ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹುತವಾಗಲಿ. a | 


ಮಂತ್ರ ಫು ಗ "ವಿನಿಯೋಗ 
ತ್ವಂ ತುರೀಯಾ...ಕಾಮಾಃ॥ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಿ ರುವ ವಶೆಯನ್ನು ಅನುಮಂತ್ರಿಸಲು 


3 ಎಲೆ *ವಶೆಯೇ! ಪಾ ತುರೀಯಾ-ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿರುವ; ವಶಿನೀ=ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಳಾದ; ವಶಾ ಅಸಿ-ಬಂಜೆಯಾದ 
ಪಶುವಾಗಿರುವೆ. ಯತ್‌-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ; ಮನಸಾ-ಕಾಮಯುಕ್ತವಾದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ; ಸಕೃತ್‌-ಒಂದೇ ಬಾರಿ; ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು [ಹೊಂದಿ] ಗರ್ಭಃ ಆ 
ಅಶಯರ್ತ್‌ಗರ್ಭವು [ನಿನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ] ಮಲಗಿದ್ದಿತೋ; [ಅದರಿಂದ ನೀನು 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಳು/ಮತ್ತೆ ಪುರುಷಸಂಯೋಗವಿಲ್ಲ ) ದವಳಾಗಿರುತಿ ಶ್ರೀಯೆ.] ಅಂತಹ; 


ನೀನು ಬಂದು ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸು. ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷಪ್ರದವಾದ ಪೂರ್ವ 
ಪೇಯವಾದ ಸೋಮರಸದಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಪಶುರೂಪಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ತಂದು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


*ಒಂದು ಬಾರಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿ ಮತ್ತೆ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿರುವ ಪಶು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೨/೧೯ 


| ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾಃ | 


Il 
ವಶಾ | ತ್ವಮ್‌ | ವಶಿನೀ । ಗಚ್ಛ । ದೇವಾನ್‌ | ಸತ್ಯಾಃ | ಸಂತು ! ಯಜಮಾನಸ್ಯ । 
ಕಾಮಾಃ ॥| 


ವಶಿನೀ=ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಳೂ; ವಶಾ-ಬಂಜೆಯೂ/ಮನೋಹರಳೂ ಆಗಿರುವ; ತ್ವಮ್‌ 
ಇನೀನು; ದೇವಾನ್‌ ಗಚ್ಚ-ಹವೀರೂಪಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದು. 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾಃ೩ಯಜಮಾನನ ಕಾಮನೆಗಳು; ಸತ್ಯಾಃ ಸಂತು-ಸಫಲಗ 
ಳಾಗಿ ಸತ್ಯವಾಗಿ ದೇವತಾನುಗ್ರಹ ಉಂಟಾಗಲಿ.. 


ಎಲೈ! ಪಶುದ್ರವ್ಯವೇ! ಸಂಕಲ್ಪಸಿದ್ಧ ಗಾಗಿಯೂ, ಅಭೀಷ್ಟಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಸಮೃದ್ಧಿಪ್ರಾ 
ಗಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಿ್ಕಿಚಾಧ್ವನಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ಪ್ರಾಣ, . 
ಶ್ರೋತ್ರ, ಧ್ವನಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವ, ವಾಯು 
ದೇವ, ಸೂರ್ಯದೇವ: ಡ್ಯಾವಾಷ್ಯಿವಿಗಳು ಸರಸ್ವ್ರ ತಿ-ಇವರಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಆಜ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುತವಾಗಲಿ.* | 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಪಶುರೂಪಹವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ ದೇವತೆಗಳು 
ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 


ಇಲ್ಲಿ ದೆ. 


*ಇಲ್ಲಿ ಆಕೂತಿ, ಕಾಮ ಹಾಗೂ ಸಮೃದ್ಧಿಗಳು ದೇವತಾವಾಚಕಗಳು. ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಪಶುವಾದ 

ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸುವೆನು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಪಶುವಿನ ಪ್ರಾಣ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮುಂತಾದ 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಿಶ್ರರು ನೀಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ [ಆಪ.ಶ್ರೌ.ಸೂ.19.179] "ಪರ್ಯಗ್ನೌ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಜುಹೋತಿ' ಎಂಬ 

ಆಜ್ಯಹೋಮದ ವಚನವು ಇದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 

"ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸವೆನು' ಎಂದು 

ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೦ 


1 
ಮುಪತಿಷ್ಠಸ್ವ ದಿವಿ ತೇ ಬೃಹದ್ಯಾಃ । ತಂತುಂ ತನ್ವಪ್ರಜಸೋ 


| | | 
ಭಾನುಮನ್ವಿಹಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತಃ ಪಥೋ ರಕ್ಷ ಧಿಯಾ ಕೃತಾನ್‌ | 


ಅಜಾ | ಅಸಿ! ರಯಿಷ್ಠೇತಿ ರಯಿ-ಸ್ಥಾ । ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ | ಸೀದ | ಊಧ್ವಾ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌ । ಉಪೇತಿ | ತಿಷ್ಠಸ್ವ | ದಿವಿ | ತೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಭಾಃ ॥ ತಂತುಮ್‌ | 
ತನ್ವನ್ನ್‌ । ರಜಸಃ | ಭಾನುಮ್‌ (ಅನಿ ಇಹಿ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತಃ । ಪಥಃ । ರಕ್ಷ! 
ಧಿಯಾ! ಕೃತಾನ್‌ ॥ ಗ 


ಮಂತ್ರ 1 ವಿನಿಯೋಗ 
ಅಜಾಸಿ...ಬೃಹದ್ಭಾಃ॥ .... ಆಲಂಭನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಶುವಿನ ಅನುಮಂತ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ತಂತುಂ...ಜನಮ್‌ ॥  `.. ಅಪಾಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಲು [ಭ.ಭಾ.ಭಾ] 


ಅಜಾ ಅಸಿಇ[ಎಲೈ ವಶೆಯೇ!] ನೀನು ಜಾತಿಯಿಂದ ಮೇಕೆಯಾಗಿರುವೆ; ರಯಿಷ್ಕಾ 
ಎಧನರೂಪಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ/ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವೀರೂಪವಾದ ಧನವಾಗಿದ್ದೀಯೆ; [ನೀನು] 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ ಸೀದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ; ಊರ್ಧಾ =ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟು; ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌ ಉಪತಿಷ್ಠಸ್ಥ ರನಅಂತರಿಕ್ದದಲ್ಲಿ ಇರು; ತೇವನಿನ್ನಃ 
ಬೃಹತ್‌ ಭಾಃ-ಮಹಾಜ್ಯೋತಿಯು; ದಿವಿಎಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿವ್ಯಾಪಿಸಿರಲಿ] 4 [ಎಲೈ 
ಪಶುವೇ!] ರಜಸಃ-ರಜೋರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ; ತಂತುಮ್‌ ತನ್ವನ್‌-ವಿಸ್ತಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ; ಭಾನುಮ್‌ ಅನು ಇಹಿಐಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗು; 
ಧಿಯಾ ಕೃತಾನ್‌-ಪ್ರಜ್ಞೆ: ಯಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ; ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತಃ ಪಥಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು; ರಕ್ಷಇರಕ್ಷಿಸು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೨/೨೧ 


ಜನಯಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಮ್‌ | 


ಅನುಲ್ಬಣಮ್‌ | ವಯತ | ಜೋಗುವಾಮ್‌ | ಅಪಃ | ಮನುಃ | ಭವ। ಜನಯ | 


ದೈವ್ಯಮ್‌ | ಜನಮ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ .  . ವಿನಿಯೋಗ 


ತಂತುಂ...ಕೃತಾನ್‌ ॥ .3ವಪಾಹೋಮವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಲು 
2ಅನುಲ್ಲಣಂ..ಜನಮ್‌॥  ಪಶುವಿನಹೃದಯಾದ್ಯಂಗಹೋಮಕ್ಕಾಗ 
ಡಾ” ಗ ಇಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 


*[ಎಲೈ! ಹೃದಯಾದ್ಯಂಗಗಳೇಗ ಜೋಗುವಾಮ್‌-ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ದೇ ಯಜ್ಞವು 
ಮುಗಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ವರೆ ಪಡುತ್ತ ರುವ: 'ಅಪಃ-ನಮ್ಮ  ಯಾಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು; 
ಅನುಲ್ಬಣಮ್‌ ವಯತವನ್ಯೂ ನಾತಿರೇಕವಿಲ್ಲ ್ಲಿದವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ; [ಎಲೈ 
ಪಶುವೇ!] [ನೀನು] - ಮನುಃ 'ಭವವಾಮನುವಿನಂತೆ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗು; ದೈವ್ಯಮ್‌ 
ಜನಮ್‌ ಜನಯ-[ಈ ಯಜಮಾನನು ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ! ದೈವೀಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಛವನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಎಲೈ! ವಶೆಯೇ! ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಹವೀರೂಪವಾದ ಧನವಾಗಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಟದಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾಜ್ಯೋತಿಯಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರು. ಹೀಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವಳಾಗು. 

ಪಶುವಿನ ಹವಿಸ್ಸು "ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಠತೇ' ಎಂಬ 
ವಚನದಂತೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಅವರ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


1 ಆಪಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಂತೆ ವಿನಿಯೋಗ. 
2ಮಿಶ್ರರ ಮತದಲ್ಲಿ ಇದು ವಪಪಾಹೋಮದ ಮಂತ್ರ. 


ಕೃಷ್ಣ! ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೨ 


» 1 [ 
ಮನಸೋ ಹವಿರಸಿ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ವರ್ಣೋ ಗಾತ್ರಾಣಾಂ 
| 
ತೇ ಗಾತ್ರಭಾಜೋ ಭೂಯಾಸ್ಕ ॥೬-2॥ 
[ಸರಸ್ಪತ್ರೈ ಸ್ವಾಹಾ ಮನುಸ್ತಯೋದಶ ಚ ॥] 


| | 
ಮನಸಃ | ಹವಿಃ | ಅಸಿ | ಪ್ರಜಾಪತೇರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತೇಃ । ವರ್ಣಃ | ಗಾತ್ರಾಣಾಮ್‌ | 


| [ 
ತೇ [ ಗಾತ್ರಭಾಜ ಇತಿ ಗಾತ್ರ-ಭಾಜಃ। ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥೬॥ 


ಮಂತ್ರ Ne ವಿನಿಯೋಗ 


[| 

ಮನಸೋ... ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ ಹವಿಃಶೇಷಭಕ್ಷಣವನ್ನು ಮಾಡಲು 
| [| 

ಮನಸೋ...ವರ್ಣಃ ॥ ಹವಿಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ 


ಗಾತ್ರಾಣಾಂ...ಭೂಯಾಸ್ಮ | ಅವದಾನದ ಪ್ರಾಶನಕ್ಕಾಗಿ [ಭೆ.ಭಾ.ಭಾಷ್ಟ] 


[ಎಲೈ ಪಶುವೇ! ನೀನು] ಮನಸಃ ಹವಿಃಾತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ದೇವನ/ಪ್ರಜಾಪತಿಯ; 
ಹವಿಃ ಅಸಿ-ಹವಿಸ್ಸಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ವರ್ಣಃ ಅಸಿವ[ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವುದರಿಂದ] ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ; ತೇ ಗಾತ್ರಾ ಣಾಮ್‌-ನಿನ್ನ 
ಗಾತ್ರಗಳ [ಭಕ್ಷಣದಿಂದ] ಗಾತ್ರಭಾಜಃ ಭೂಯಾಸ್ಮ=ನಾವ್ರ ಪ್ರಷ್ಟವಾದ ಅಂಗಗಳು 
ಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಗುವೆವು. 

ಎಲೈ! ಅಂಗಗಳೇ! ನಮ್ಮ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳು ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕವಿಲ್ಲ! ದವುಗಳಾಗಲಿ. 
ಹೇ! ಪಶುವೇ! ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೈವೀಸಂಪತ್ತ ನ್ನು ಪಡೆದು ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

ಎಲೈ! ಪಶುವೇ! ನೀನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಹವಿಸ್ಸಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ಅವಯವ 
ಭಕ್ಷಣದಿಂದ ನಾವು ಪುಷ್ಪರಾಗುವೆವು. 

"ಮನೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ' ಎಂಬ ಶ್ರುತ್ಯಂತರವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಮನಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಂತ್ರಭಾಗವು 
ಹೃದಯಾದಿ ಅಂಗಹೋಮಕ್ಕೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩--೪-೨/೨೩ 


ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರಹ 


ಆ ವಾಯೋ ಇತ್ಯುಪಾಕುರ್ಯಾದಾಕೂತ್ಯ್ಯೈೆ" ಪಂಚಭಿರ್ಹುತಿಃ | 
ತ್ವಂ ಗಚ್ಛಂತೀಂ ಮಂತ್ರಯಿತ್ವಾ ಹನ್ಯಮಾನಾಮಜೇತಿ" ಚ ॥ 
'ತಂತುಂ ವಪಾಹುತಿಸ್ತದ್ವದನುಲ್ಬೇತಿ"" ಹವಿರ್ಸುತಿಃ | 
ಮನ ಶೇಷಾನ್‌ ಭಕ್ಷಯಂತಿ ಮಂತ್ರಾ ಏಕಾದಶೇರಿತಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ-11 


ಉಥಿಂಟಂಧಿಂ 


॥ ತೃತೀಯೋತನುವಾಕಃ ॥ 


I 
ಇಮೇ ವೈ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೇ ವಾಯುವಕ್ಯವಾತ್ತೇ 


ಗರ್ಭಮದಧಾತಾಂ 


ಇಮೇ ಇತಿ | ವೈ ಸಹ । ಅಸ್ತಾಮ್‌ 1 ತೇ ಇಫಿ। ವಾಯ 1 ವೀಶಿ । ಅವಾತ್‌ | 


a 
(ಸಿ 


ತೇ ಇತಿ | ಗರ್ಭಮ್‌ | ಅದಧಾತಾಮ್‌ | 


4 (1 ಗ 


ಕಾಮ್ಯಪಶುವಿನ ಮಂತ್ರಗಳು. ಎರಡನೆಯ 'ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವು. ಈ 
ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 'ವಶೆಯ ಕಾಮ ಿವಿಧಿಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇದರ ಉಪಾಖ್ಯಾ ನರೂಪವಾಗಿ ವಶೆಯ: "ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗ ವಿವರಣೆ 


ಇಮೇ ವೈ ಸಹ ಆಸ್ತಾಮ್‌ [ಮೊದಲು] ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡೇ ಇದ್ದವು. 
ತೇ ವಾಯುಃ ವಿ ಅವಾತ್‌ `` ಅವುಗಳನ್ನು ವಾಯುವು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿದನು. 
ತೇ ಗರ್ಭಮ್‌ ಅದಧಾತಾಮ್‌ (ಮತ್ತೆ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿದ] 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ವಶಾರೂಪಗರ್ಭವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದವು. 


ಇದು ವಶೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಹೇಗಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೩/೨೫ 


1 | 
ತಗ್‌ಂ ಸೋಮಃ ಪ್ರಾಜನಯದಗ್ನಿರಗ್ರಸತ ಸ ಏತಂ 


| 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಾಗ್ನೇಯಮಷ್ಟಾಕಪಾಲಮಪಶ್ಯತ್ತಂ 


| | | 
ನಿರವಪತ್ತೇನೈವೈನಾಮಗ್ನೇರಧಿ ನಿರಕ್ರೀಣಾ- 


ತಮ್‌ । ಸೋಮಃ । ಪ್ರೇತಿ । ಅಜನಯತ್‌ | ಅಗ್ನೀ । ಅಗ್ರಸತ 1 ಸಃ । ಏತಮ್‌ | 


[| 1 ಸ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಃ I ಆಗ್ನೇಯಮ್‌ | ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಮಿತ್ಯಷ್ಟಾ-ಕಪಾಲಮ್‌ | 


[| 
ಅಪಶ್ಯತ್‌ | ತಮ್‌ । ನಿರಿತಿ | ಅವಪತ್‌ | ತೇನ 1 ಏವ! ಏನಾಮ್‌ | ಅಗ್ನೇಃ | ಅಧಿ! 


| 
ನಿರಿತಿ | ಅಕ್ರೀಣಾತ್‌ 


ತಮ್‌ ಸೋಮಃ ಪ್ರಾಜನಯತ್‌ 


ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ರಸತ 

ಸಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 

ಏತಮ್‌ ಆಗ್ನೇಯಮ್‌ 
ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಮ್‌ ಅಪಶ್ಯತ್‌ 


ತಮ್‌ ನಿರವಪತ್‌ ' 
ತೇನ ಏವ 

ಏನಾಮ್‌ 

ಅಗ್ನೇಃ ಅಧಿ ನಿರಕ್ರೀಣಾತ್‌ 


[ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸೋಮದೇವನು ವಶಾ 
ರೂಪವಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು. 

[ಅದನ್ನು] ಅಗ್ನಿದೇವನು ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟನು. 

ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನು 
ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲ- 
ಪ್ರರೋಡಾಶಯಾಗವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನು. 
/ಆಲೋಚಿಸಿ ತಿಳಿದನು. 

ಆ ಯಾಗವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಿದನು. 

ಆ ಆಗ್ನೇಯಯಾಗದಿಂದಲೇ 

ಈ ವಶೆಯನ್ನು 

ಅಗ್ನಿಯ `ಕಡೆಯಿಂದ ಕೊಂಡುಕೊಂಡು 
ತನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಗ್ನೇಯ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಶೆಯನ್ನು 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೬ 


| | | 
ಇತ್ತ ಸ್ಮಾದಪ್ಯನ್ಯದೇವತ್ಯಾಮಾಲಭಮಾನ ಆಗ್ನೇಯಮಷ್ಟಾ — 
| | ` | 
ಕಪಾಲಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ನಿರ್ವಪೇದಗ್ನೇರೇವೈನಾಮಧಿ 


| 
ನಿಷ್ಕ್ರೀಯಾಲಭತೇ 


|| | | Wl 
ತಸ್ಮಾತ್‌ । ಅಪೀತಿ । ಅನ್ಯದೇವತ್ಯಾಮಿತೈನ್ಯ-ದೇವತ್ಕಾಮ್‌ । ಆಲಭಮಾನ ಇತ್ಯಾ- 
I ಲ 
ಲಭಮಾನಃ | ಆಗ್ನೇಯಮ್‌ । ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಮಿತ್ಯಷ್ಟಾ-ಕಪಾಲಮ್‌ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ನಿರಿತಿ । ವಪೇತ್‌ । ಅಗ್ನೇಃ । ಏವ! ಏನಾಮ್‌ | ಅಧೀತಿ | ನಿಷ್ಕ್ರೀಯೇಕಿ ನಿಃ-ಕ್ರೀಯ | 


1 | ka 
ಏತಿ 1 ಲಭತೇ। PN 


ಆಗ್ನೇಯ ಪುರೋಡಾಶಯಾಗದ ವಿಧಿ; ಪ್ರಶಂಸೆ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಅನ್ಯದೇವತ್ಯಾಮ್‌ : . . ಆದುದರಿಂದ ವಶೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಾಗಿ 

ಆಲಭಮಾನಃ ಅಪಿ ಆಲಂಭನ ಮಾಡಿ ಯಾಗ ಮಾಡುವವನೂ ಕೂಡ 

ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಆಗ್ನೇಯಮ್‌ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲ 

ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಮ್‌ ನಿರ್ವಪೇತ್‌ ಪ್ರರೋಡಾಶದ್ರವ್ಯಯಾಗವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 

ಏನಾಮ್‌ ಅಗ್ನೇಃ ಏವ ಅಧಿ ಈ ವಶೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 

ನಿಷ್ಕ್ರೀಯ ಆಲಭತೇ ಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿದೇವನಿಂದಲೇ ಆ ದೇವತೆಗೆ 
ಯಾಗ ಮಾಡಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ತನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಹೀಗಾಗಿ ಬೇರೆ ಪಶುಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮೊದಲು 
ಆಗ್ನೇಯಪುರೋಡಾಶಯಾಗವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯೂ, ಅದರ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೩/೨೭ 


| 1 
ಯದಿಮೇ ಗರ್ಭಮದಧಾತಾಂ ತಸ್ಮಾದ್ದಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ 


| | 
ಯಥ್ಲೋಮಃ ಪ್ರಾಜನಯದಗ್ನಿರಗ್ರಸತ 


“1 \ 
ಯತ್‌ ॥(೭)। ವಾಯುಃ | ವ್ಯವಾದಿತಿ ವ-ಅವಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ವಾಯವ್ಯಾ। ಯತ್‌ | 
ಇಮೇ ಇತಿ \ ಗರ್ಭಮ್‌ | ಅದಧಾತಾಮ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೇತಿ 


ದ್ಯಾವಾ-ಪೃಥಿವ್ಯಾ। ಯತ್‌! ಸೋಮಃ | ಪ್ರೇತಿ | ಅಜನಯತ್‌ | ಅಗ್ನೀ | ಅಗ್ರಸತ। 


ವಶೆಯು ಹೇಗೆ ಸರ್ವದೇವತ್ಯವೆಂಬ ವಿವರಣೆ 


ಯತ್‌ ವಾಯುಃ ವ್ಯವಾತ್‌ ` : ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ವಾಯುವು ಭೂಮ್ಯಾ 
ಇ." ಕಾಶಗಳನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿದನೋ 
“ತಸ್ಮಾತ್‌ ವಾಯವ್ಯಾ ಸ .. ಅದರಿಂದ ಈ ವಶೆಯು ವಾಯುದೇವತಾಕ 
ವಾಗಿದೆ. 

ಯತ್‌' ಇಮೇ ಗರ್ಭಮ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 

ಅದಧಾತಾಮ್‌ ಗಳು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದವೋ 

ತಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅದರಿಂದ ವಶೆಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವ 
ತಾಕವಾಗಿದೆ. 

ಯತ್‌ ಸೋಮಃ ಪ್ರಾಜನಯತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಸೋಮನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 

ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ರಸತ ಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ನುಂಗಿ 
ದನೋ/ತನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನೋ 


ಅಜಾ ವಶೆಯು ಸರ್ವದೇವತಾಕ/ಪಂಚದೇವತಾಕವಾದುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೮ 


ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿ ಸೀಷೋಮೀಯಾ ಯದನಯೋರ್ವಿಯತ್ಯೊ ರ್ವಾ 
ಗವದತ್ತ ಸಾ ಥ್ಸಾ ರಸ್ತ ತೀ ಯತ್ರ ತ್ರಜಾಪತಿರಗೆ ಸೀರಧಿ 


ಆ 
ನಿರಕ್ರೀಣಾತ್ತಸ ಸ್ಮಾತ್ವಾ ಜಾಪತ್ಯಾ ಸಾ ವಾ ಏಷಾ 


1. | 
ಸರ್ವದೇವತ್ಯಾ ಯದಜಾ ವಶಾ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯೇತೈಗ್ನೀ-ಸೋಮೀಯಾ 1 ಯತ್‌। ಅನಯೋಃ | ವಿಯತ್ಯೋ 
-ರಿತಿ ವಿ-ಯತ್ಯೋಃ | ವಾಕ್‌ |.ಅಪಿದತ್‌ 1 ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಸಾರಸ್ವತೀ । ಯತ್‌ | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಂತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ! ಅಗ್ನೇ | ಅಧೀತಿ | ನಿರಕೇಣಾದಿಕಿ ನಿಃ-ಅಕ್ರೀಣಾತ್‌ | 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೇತಿ ಪ್ರಾಜಾ-ಪತ್ಯಾ |ಸಾ! ವೈ I ಏಷಾ । ಸರ್ವದೇವತ್ಯೆ ತಿ 


ಸರ್ವ-ದೇವತ್ಯಾ | ಯತ್‌ I ಅಜಾ | ಸಕಾ | 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯಾ ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನೀಷೋಮದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. 
ಯತ್‌ ಅನಯೋಃ ವಿಯತ್ಯೋಃ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು 
ವಾಕ್‌ ಅವದತ್‌ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಾರಸ್ವತೀ ಬೇರ್ಪಡುವಾಗ ಧ್ವನಿಯು ಉಂಟಾಯಿತೋ 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. 
ಯತ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಅಗ್ನೇಃ ಅಧಿ [ಯಾವುದರಿಂದ] ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ನಿರಕ್ರೀಣಾತ್‌ [ಪುರೋಡಾಶವನ್ನಿತ್ತು] ಪಡೆದುಕೊಂಡನೋ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. 
ಯತ್‌ ಅಜಾ ವಶಾ ಸಾ ಏಷಾ [ಹೀಗೆ ಹಲವು ದೇವತೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದ] 
ಹುಟ್ಟಿದ ಅಜಾಜಾತಿಯ ವಶೆಯು ಸರ್ವ 
ದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೩/೨೯ 


ಘಃ ದೇವತಾ ವಾಯುಮೇವ ಸ್ವೇನ!(೮)ಭಾಗಧೇಯೇ] 
ಭಾಗಧೇಯೇನೋಪಧಾವತಿ ಸ ಏವೈನಂ ಭೂತಿಂ 


ಗಮಯತಿ 


11 ಹ 
ವಾಯವ್ಯಾಮ್‌ | ಏತಿ | ಲಭೇತ | ಭೂತಿಕಾಮ ಇತಿ ಭೂಕಿ-ಕಾಮಃ | ವಾಯುಃ | 


ವೆ! ಕ್ಷೇಪಿಷ್ಠಾ | ದೇವತಾ | ವಾಯುಮ್‌ ||: ಏವ ಸ್ಟೆ ನೆ (೮) ಭಾಗಧೇಯೇನೇತಿ 


ಲ" 


ಪ ಪ ರ್‌ ಗಮಯತಿ। 


ವಾಯವ್ಯ ಯಾಗದ ನಧಿಸತೂಸಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಭೂತಿಕಾಮಃ ವಾಯವ್ಯಾ ನ ಐಶ್ವ ರ್ಯವನ್ನು ಬಯಸುವವನು ವಾಯು 

ಆಲಭೇತ ' ದೇವತಾಕವಾಗಿ ಅಜಾ ವಶಾ ಪಶುಯಾಗ 
ವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 

ವಾಯುಃ ವೈ ಕ್ಷೇಪಿಷ್ಠಾ ದೇವತಾ ವಾಯುವು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ದೇವತೆ 
ಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಸ್ವೇನ ಭಾಗಧೇಯೇನ [ಈ ಯಾಗದಿಂದ] [ಯಜಮಾನನು] ಅವನ 

ವಾಯುಮ್‌ ಏವ ಉಪಧಾವತಿ ಭಾಗವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ವಾಯುದೇವನನ್ನೇ 
ಸಮೀಪಿಸಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
[ತನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆದು ತೃಪ್ತನಾದ] 
ವಾಯುದೇವನೇ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೦ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾಮಾಲಭೇತ ಕೃಷಮಾಣಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಕಾಮೋ 


| 
ದಿವ ಏವಾಸ್ಕೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್‌ಷತಿ ವೃಸ್ಯಾಮೋಷಧಯೋ 


ರೋಹಂತಿ ಸಮರ್ಧುಕಮಸ್ಯ ಸಸ್ಯಂ ಭವ- 


|| [| [| 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿಕಿ ದ್ಯಾವಾ-ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ । ಏಕಿ | ಲಭೇತ | ಕೃಷಮಾಣ: | 


| 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಕಾಮ ಇತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ-ಕಾಮಃ 1 ದಿವ: । ಏವ । ಅಸ್ಕೈ 1 ಪರ್ಜನ್ಯಃ 1 


ವರ್‌ಷತಿ । ವೀತಿ । ಅಸ್ಕಾಮ್‌ | ಓಷಧಯಃ ತ `ರೋಹಂತಿ | ಸಮರ್ಧುಕಮಿತಿ ಸಂ- 


ಅರ್ಥುಕಮ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಸಸ್ಯಮ್‌ | ಭವತಿ |. | 


ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಮನೆಗಾಗಿ ಅಜಾವಶಾಪಶುಯಾಗ; ಫಲ; ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಕೃಷಮಾಣಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಕಾಮ! ... | ಕೃಷಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ ಆಲಭೇತ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತೆಗಳುಳ್ಳ ಅಜಾವಶಾ 
ಪಶುಯಾಗವನ್ನು  ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಅಸ್ಮೈ ದಿವಃ ಏವ ಪರ್ಜನ್ಯ [ದೇವನು ಈ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 
ವರ್‌ಷತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ/ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೇ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅಸ್ಯಾಮ್‌ ಓಷಧಯಃ ವಿ ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ರೋಹಂತಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 
ಈ ಯಜಮಾನನ ಪೈರು ಸಮೃದ್ಧಿಶೀಲವಾಗಿ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೩/೩೧ 


| 
ತ್ಯಗ್ನೀಷೋಮೀಯಾಮಾಲಭೇತ ಯಃ ಕಾಮಯೇತಾನ್ನ 


| 
ವಾನನ್ನಾದಸ್ಸಾ 'ಮಿತ್ಯಗ್ನಿನೈವಾನ್ನಮವರುಂಧೇ 


| | 
ಸೋಮೇನಾನ್ನಾದ್ಯಮನ್ನವಾನೇವಾನ್ನಾದೋ ಭವತಿ 


| 
ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯಾಮಿತ್ಯಗ್ನೀ-ಸೋಮೀಯಾಮ್‌ 1 ಏತಿ 1 ಲಭೇತ | ಯಃ | 
| [| | [ | 
ಕಾಮಯೇತ | ಅನ್ನವಾನಿತ್ಯನ್ನ-ವಾನ್‌ | ಅನ್ನಾದ ಇತ್ಯನ್ನ-ಅದಃ | ಸ್ಯಾಮ್‌ | ಇತಿ | 
ಆಗ್ನಿನಾ 1 ಏವ। ಅನ್ನಮ್‌ | ಅವೇತಿ 1 ರುಂಧೇ। ಸೋಮೇನ । ಅನ್ನಾದ್ಯಮಿತ್ಯ ದ 
॥| | [ 1 
ಅದ್ಯಮ್‌ | ಅನ್ನವಾನಿತ್ಯನ್ನ-ವಾನ್‌ | ಏವ। ಅನ್ನಾದ ಇತ್ಯನ್ನ-ಅದಃ। ಭವತಿ । 


ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಮನೆಗಾಗಿ ವಶಾಯಾಗದ ವಿಧಿ;ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಯಃ ಆನ್ನವಾನ್‌ ಅನ್ನಾದಃ  . ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ಸ್ಯಾಮ್‌ ಇತಿ ಕಾಮಯೇತ `:. ' ವವನಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನಭೋಗಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾ 

: ಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಬಯಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯಾಮ್‌ ಆತನು ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯದೇವತಾಕವಾಗಿ ` 
ಆಲಭೇತ ವಶಾಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಆಗ್ನಿನಾ ಏವ ಅನ್ನಮ್‌ [ಅವನು] ಅಗ್ನಿದೇವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ 
ಅವರುಂಧೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಸೋಮೇನ ಅನ್ನಾದ್ಯಮ್‌ ಸೋಮದೇವನಿಂದ ಅನ್ನಭಕ್ಷಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
[ಅವರುಂಧೇ] ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
-ಅನ್ನವಾನ್‌ ಅನ್ನಾದಃ ಭವತಿ ಏವ ಅವನು ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಅನ್ನಭಕ್ಷಣ 


ಕ| ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಶೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತರಾದ ವಾಯು 
ಫಿ ಬ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/ಒ೨ 


ಸಾರಸ್ವ ತೀಮಾಲಭೇತ ಯಯ) ಈಶ್ವ ರೋ 


ವಾ... ಈಶ್ವರೋ ವ ವಾಚೋ ವದಿತೋಃ ಸನ್ವಾಚಂ ವ 


ಸಾರಸ್ವತೀಮ್‌ | ಏತಿ 1 ಲಭೇತ । ಯಃ 1(೯) ಈಶ್ವರಃ । ವಾಚಃ । ವದಿತೋಃ | 


| 5 
ಸನ್ನ್‌ | ವಾಚಮ್‌ | ನ। ವದೇತ್‌ | ವಾಕ್‌ | ವೈ | ಸರಸ್ವತೀ | 


ಮತ್ತೊಂದು ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತೊ ದು 'ದೇವತೆಗಾಗಿ ವಶಾಯಾಗವಿಧಿ; ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಯಃ ವಾಚಃ ವದಿತೋ | "ಯಾವನು ಮುತನಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾದರೂ 
ಈಶ್ವರಃ ಸನ್‌ | 14 pid | 
ವಾಜಮ್‌ ನ ವದೇತ್‌... ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲಾರನೋ 
ಸಾರಸ್ವತೀಮ್‌ ಅಲಭೇತ ' [ಅವನು] 'ಸರಸ್ವತೀದೇವತಾಕವಾದ ಅಜಾ- 
ಯ ಘಾನ  ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 
ವಾಕ್‌ವೈ ಸರಸ್ವತೀ " ಇ | ಮಾತೇ. ಸರಸ್ವತಿಯಷ್ಟೆ/ಮಾತಿಗೆ ಸರಸ್ವತಿಯ 
`` `ದೇವತೆಯಷ್ಟೆ. 


ಮೊದಲಾದವರು ಇದರ ದೇವತೆಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ವಶೆಯು ಹಲವು ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಹಲವಾರು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಧನವಂತನಾಗಬೇಕೆನ್ನುವ ಯಜಮಾನನು ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ವಶಾಯಾಗ 
ವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. ವಾಯುವು ಬೇಗನೆ ಸಂಚರಿಸುವ ದೇವನಾದುದರಿಂದ ಯಜಮಾ 
ನನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಯಜಮಾನನು ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವೀದೇವತಾಕವಾದ ಅಜಾವಶಾಪಶುಯಾಗವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೩/೩೩ 


ಸೈವಾಸ್ಮಿನಾ ಚಂ ಚಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಮಾಪಿಭೇತ. 


ಯಃ ಕಾಮಯೇತಾನಭಿಜಿತಮಭಿಜಯೇಯಮಿತಿ 


\ 
ಸರಸ್ವತೀಮ್‌ । ಏವ \ ಸ್ವೇನ | ಹ i | ಉಪೇತಿ | 


ಪತ್ಕಾ ಮ್‌ | ಏತಿ | ಲಭೇತ | ಯಃ I ಕಾಮಯೇತ | ಅನಭಿಜಿತಮಿತ್ಯನಭಿ-ಜಿತಮ್‌ | 


ಅಭೀತಿ | ಜಯೇಯಮ್‌ | ಇತಿ. 

ಸ್ವೇನ ಭಾಗಧೇಯೇನ ... : ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೇ 

ಸರಸ್ವತೀಮ್‌ ಏವ ಉಪಧಾವತಿ ಹವಿರ್ಭಾಗದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಆತ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ... 

ಸಾ ಏವ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವಾಚಮ್‌ - ಆ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯೇ ಈ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ 

ದಧಾತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿ 
.ಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಮನಾಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ ವಶಾಪಶುಯಾಗವಿಧಿ;ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಅನಭಿಜಿತಮ್‌ ಇದುವರೆಗೂ ಗೆಲ್ಲಲಾಗದುದನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವೆನು 
ಅಭಿಜಯೇಯಮ್‌ ಇತಿ ಯಃ ಎಂದು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಕಾಮಯೇತ 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಮ್‌ ಆಲಭೇತ [ಅವನು] ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಅಜಾ ವಶಾ 
ಪಶುಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಅದನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯೂ, ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯೂ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಅವನು ಪ್ರಕೃಷ್ಟಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


| ] 1 
ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ದೇವತಾಭಿರೇವಾನಭಿಜಿತ 


ಮಭಿಜಯತಿ ವಾಯವ್ಯಯೋಪಾಕರೋತಿ 


[ | 
ವಾಯೋರೇವೈನಾಮವರುದ್ಧಾ ಲಭತ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಃ | ಸರ್ವಾಃ । ದೇವತಾಃ | ದೇವತಾಭಿಃ | ಏವ! ಅನಭಿಜಿತ 


| | ` 
. ಮಿತ್ರ [ನಭಿ-ಜಿತಮ್‌ \ ಅಭೀತಿ I ಜಯತಿ I ವಾಯವ್ಯ ಯಾ। ಉಪಾಕರೋತೀತ್ಯು ಪ- 


ಆಕರೋತಿ \ ವಾಯೋಃ | ಏವ \ ಏನಾಮ್‌ | ಅವರು ತ್ರೆ ಶೈವ-ರುಧ್ಯ \ ಏತಿ | ಲಭತೇ! 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸರ್ವಾಃ ದೇವತಾಃ '. ಸ 


ದೇವತಾಭಿಃ ಏವ 


ಅನಭಿಜಿತಮ್‌ ಅಭಿಜಯತಿ 


NE ಸರ್ವದೇವತಾಸ್ವರೂಪ 


. ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜಮಾ 
| ನನು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಗೆಲ್ಲಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದು 


ದನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲಾತ್ತಾನೆ. 


ಉಪಾಕರಣದಲ್ಲಿ. ವಾಯವ್ಯಮಂತ್ರ ವಿಧಿ;ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ವಾಯವ್ಯಯಾ ಉಪಾಕರೋತಿ 


ಏನಾಮ್‌ ವಾಯೋಃ ಏವ 
ಅವರುಧ್ಯ ಆಲಭತೇ 


"ಆ ವಾಯೋ' ಎಂಬ ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ 
ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ವಶೆಯ ಉಪಾಕರಣ/ದೇವತಾ 
ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 

ಇದರಿಂದ ವಾಯುವಿನಿಂದಲೇ ಈ ವಶೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಆಲಂಭನ ಮಾಡಿ ಯಾಗ 
ಮಾಡಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಅನ್ನಭೋಗಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಯಸುವವನೂ ಈ ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯ 
ಯಾಗವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಿ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


ಮಾತನಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದ್ದರೂ ಸಭಾಕಂಪಾದಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲಾ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೩/೩೫ 


4 | [| 
ಆಕೂತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾ-ಕೂತ್ಯೈ | ತ್ವಾ | ಕಾಮಾಯ | ತ್ವಾ Woo) ಇತಿ | ಆಹ | 


ಯಥಾಯಜುರಿತಿ ಯಥಾ-ಯಜುಃ | ಏವ! ಏತತ್‌! 


ಹೋಮಮಂತ್ರವಿಧಿ; : ಸ್ಪಷ್ಟಾರ್ಥವೆಂಬ ವಿವರಣೆ 


*ಆಕೂತ್ಯೈ ತ್ವಾ ಕಾಮಾಯ " ಸಂಕಲ್ಪಸಿದ್ದಿಗಾಗಿಯೂ, ಇಷ್ಟುರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ, 

ತ್ವಾ ಇತಿ ಆಹ `` ನಿನ್ನನ್ನು' [ಹೋಮ ಮಾಡುತೆ ಕ್ರೀನೆಂದು] ಮಂತ್ರವು 
ಸ; : ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

pk  ಈಯಜರ್ಮತ್ರವ ಷ್ಟ, 


ಏತತ್‌ ಯಥಾಯಜುಃ ಏವ: 


ಗೆಲ್ಲಲಾಗದುದನ್ನು ಗೆಲ್ಲು ವೆನೆಂಬ ಬಯಕೆಯುಳ್ಳಿವನು ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತಾಕವಾದ 
ವಶಾಪಶುಯಾಗವನ್ನು  ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಸರ್ವದೇವತಾಸ್ವ ರೂಪನಾದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಗೆದ್ದು ಅಜೇಯನಾಗುತ್ತಾ: ನೆ. 

ಈ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ "ಆಲಭೇತ' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. "ಆಲಭೇತ' ಎಂದರೆ ಪಶುವನ್ನು 
ಆಲಂಭನ (ಹನನ) ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪಶುಯಾಗದ ಕ್ರಮವು 
ಹೀಗಿದೆ; ಮೊದಲು ಉಪಾಕರಣ ಅಂದರೆ ದೇವತೆಗಾಗಿ ಪಶುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು, 
ಅನಂತರ ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣ, ಬಳಿಕ ಆಲಂಭನ, ಆನಂತರ ಶ್ರಪಣ, ಬಳಿಕ ಪಶುವಿನ 
ವಪಾದಿಹೋವ. ಹೀಗಾಗಿ ಆಲಭೇತ ಎಂದರೆ ಬರಿಯ ಆಲಂಭವವಿಧಿ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲ. 
ಇದು ಪಶುಯಾಗವಿಧಿಯೆಂದೇ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆಯೇ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೬ 


| 
ತ್ಯಿಕ್ಕಿಟಾಕಾರಂ ಜುಹೋತಿ ಕಿಕ್ಕಿಟಾಕಾರೇಣ ವೈ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ 
[ [ [ [ 
ಪಶವೋ ರಮಂತೇ ಪ್ರಾರಣ್ಯಾಃ ಪತಂತಿ ಯತ್ಠಿಕ್ಶಿಟಾಕಾರಂ 


| Il 
ಜುಹೋತಿ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಧೃತ್ಯೈ 


[| || 
ಕಿಕ್ಕಿಟಾಕಾರಮಿತಿ ಕಿಕ್ಕಿತಾ-ಕಾರಮ್‌ | ಜುಹೋತಿ | ಕಿಕ್ಕಿಟಾಕಾರೇಣೇತಿ ಕಿಕ್ಕಿಟಾ- 
[| [| [| 
ಕಾರೇಣ ವೈ! ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ | ಪಶವಃ | ರಮಂತೇ | ಪ್ರೇತಿ । ಆರಣ್ಯಾಃ | ಪತಂತಿ | 
[Ne |] ಕ 
ಯತ್‌ | ಕಿಕ್ಕಿಟಾಕಾರಮಿತಿ ಕಿಕ್ಕಿಟಾ-ಕಾರಮ್‌ 1 ಜುಹೋತಿ । ಗ್ರಾಮ್ಯಾಣಾಮ್‌ | 


| ಶ್ತ 
ಪಶೂನಾಮ್‌ | ಧೃತ್ಯೆ 1... 


ಪಶುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಕಿಕ್ಕಿಟಾಕಾರವಿಧಿ; ಬಾಹ್ಮಣ 


*ಕಿಕ್ಕಿಟಾಕಾರಮ್‌ ಜುಹೋತಿ: ಪಶುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಅನುಕರಣೆ 
-.. ಮಾಡಿ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. 

ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಪಶವಃ ಈ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಹಸು ಮೇಕೆ ಮೊದಲಾದ 

ಕಿಕ್ಕಿಬಾಕಾರೇಣ ರಮಂತೇ ವೈ ಗ್ರಾಮ್ಯಪಶುಗಳು ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತವೆ. 

ಆರಣ್ಯಾಃ ಪ್ರ ಪತಂತಿ ಕಾಡಿನ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 

ಕಿಕ್ಕಿಟಾಕಾರಮ್‌ ಜುಹೋತಿ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಿಕ್ಕಿಟಾಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವು 

[ಇತಿ]ಯತ್‌ ದೆಂಬುದು 

ಗ್ರಾಮ್ಯಾಣಾಮ್‌ ಪಶೂನಾಮ್‌ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹಸುವೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 

ಧೃತ್ಯೆ ಔ ಧಾರಣೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


*ಸಾಧುಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಳ್ಳಿಗರು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
: ಇದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡ ಗ್ರಾಮ್ಯಪಶುಗಳು ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಆರಣ್ಯಪಶುಗಳು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತವೆ. ಆ ಧ್ವನಿಗಳ ಅನುಕರಣೆಯೇ ಕಿಕ್ಕಿಟಾಕಾರ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೩/೩೭ 
| I 
ಪರ್ಯಗ್ನೌ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಜುಹೋತಿ 
[ | [ 
ಜೀವಂತೀಮೇವೈನಾಗ್‌ಂ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಗಮಯತಿ 
| | 1 
ತ್ವಂ ತುರೀಯಾ ವಶಿನೀ ವಶಾಂಸೀತ್ಯಾಹ' 


| | | 
ಪರ್ಯಗ್ನಾ ಏತಿ ಪರಿ-ಅಗ್ಗೌ। ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ | ಜುಹೋತಿ | ಜೀವಂತೀಮ್‌ | ಏವ | 


ಏನಾಮ್‌ \ ಸುವರ್ಗಮಿತಿ ಸುವಃ -ಗಮ್‌ ಕ ಲೋಕಮ್‌ | ಗಮಯತಿ | ತ್ವಮ್‌ | 


ತುರೀಯಾ ವಶಿನೀ | ವಶಾ। eh ಸಾತಿ ಆಹೆ: ಸ | 


ಪಶುವಿನ 'ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವಾಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಈ 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
{ ರಿಂದ] ೫. 'ವಶನೆಪಶುವನ್ನು ಪ್ರಾಣಸಹಿತ 


ಸುವರ್ಗಮ್‌ ಲೋಕಮ್‌ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. : 


ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರದ ಆಭಿಪ್ರಾಯ 


ತ್ವಮ್‌ ತುರೀಯಾ ವಶಿನೀ  ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರವು "ನೀನು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ 
ವಶಾ ಅಸಿ ಇತಿ ಆಹ ಳಾದ ವಶೆ' ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರರೋಡಾಶಚರುಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ "ಫುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪೇತ್‌' “ಚರುಂ 
ನಿರ್ವಪೇತ್‌' ಎಂದು ಇದ್ದರೂ "ನಿರ್ವಪೇತ್‌' ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧಾಂತ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೮ 


1 | | 
ದೇವತ್ರೈವೈನಾಂ ಗಮಯತಿ ಸತ್ಯಾಸ್ಸಂತು ಯಜಮಾನಸ್ಯ 


| 
ಕಾಮಾ ಇತ್ಯಾಹೈಷ ವೈ ಕಾಮೋ[ಕಾಮಃ(೧೧)] 


I 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯದನಾರ್ತ ಉದ್ಭಚಂ ಗಚ್ಛತಿ 


ದೇವತ್ರೇಕಿ ದೇವ-ತ್ರಾ 1 ಏವ । ಏನಾಮ್‌ । ಗಮಯತಿ । ಸತ್ಯಾಃ । ಸಂತು | 


ಯಜಮಾನಸ್ಯ \ ಕಾಮಾಃ | ಇತಿ | ಆಹ | ಏಷಃ | ವೈ। ಕಾಮಃ (AN 


[ 11 I 1 I 
ಯಜಮಾನಸ್ಕ । ಯತ್‌ | ಅನಾರ್ತಃ। ಉದ್ಭಚಮಿತ್ಯುತ್‌-ಯಚಮ್‌ । ಗಚ್ಛತಿ | 


ಏನಾಮ್‌ ದೇವತ್ರಾ ಏವ '. [ಇದರಲ್ಲಿ “ಗಚ್ಛ ದೇವಾನ್‌' ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ] 
' ಗಮಯತಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದಂತೆಯೇ 
°° ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದ ವಿವರಣೆ 
ಸತ್ಯಾಃ ಸಂತು ಯಜಮಾನಸ್ಯ "ಯಜಮಾನನ ಕಾಮನೆಗಳು ಸಿದ್ಧಿಸಲಿ' ಎಂದು 
ಕಾಮಾಃ ಇತಿ ಆಹ . ಈ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಹೇಳುತ್ತದೆ/ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಾರ್ತಃ ಉದೃಚಮ್‌ ಗಚ್ಛತಿ ಈ ಯಜ್ಞ; ವು ವಿಘ್ನಗಳಿಲ್ಲ: ದೆ ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
[ಇತಿ] ಯತ್‌ ಹೊಂದಲಿ ಎಂಬುದು ಯಾವುದಿದೆಯೋ 
ಏಷಃ ವೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಇದೇ ಯಜಮಾನನ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಕಾಮಃ ಕಾಮನೆಯಷ್ಟೆ. 


ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಪಶುವಿನ ದೇವತಾನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಸಂಕಲ್ಪ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಈ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಬಳಿಕ ಕಿಕ್ಕಿಟಾಕಾರಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೋಮವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 


ಷಿ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೩/೩೯ 


[ | | 
ತಸ್ಮಾದೇವಮಾಹಾಜಾಃಸಿ ರಯಿಷ್ಯೇತ್ಯಾಹೈಷ್ಟೇವೈನಾಂ 


ಲೋಕೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪಯತಿ 


W ಇ p | [| 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಏವಮ್‌'। ಆಹ । ಅಜಾ | ಅಸಿ! ರಯಿಷ್ಕೇತಿ ರಯಿ-ಸ್ಥಾ | ಇತಿ! ಆಹ। 


| 
ಏಷು । ಏವ! ಏನಾಮ್‌। ಲೋಕೇಷು | ಪ್ರತೀತಿ | ಸ್ಥಾಪಯತಿ। 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಏವಮ್‌ ಆಹ , ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ! 


| `ಅಧ್ವರ್ಯವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


KY 
ಘಿ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಕ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಕ 
ಈ 
ಹಿ 
ಳ 
ಳ 
ಈ ಸುಸು 
ಕು ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರದ ಮೊದಲ ಭಾಗದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 

ಗ ಅಜಾ ಅಸಿ ರಯಿಷ್ಠಾ ಇತಿ ' ನೀನು ಜಾತಿಯಿಂದ ಅಜೆಯಾಗಿರುವೆಯೆಂದು 
$| ಆಹ 2 ಈ ಮಂತ್ರದ ಆದಿಭಾಗವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

೬] ಏನಾಮ್‌ ಏಷು ಲೋಕೇಷು : . ಅಧ್ವರ್ಯವು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಈ ಪಶು 
ಫಿ| ಏವ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ``... ವನ್ನು ಮೂರು. ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ಸು ಸ್ನ “ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

BA ಜಟ ಬ 

೬| ಇದರಿಂದ ಗ್ರಾಮ್ಯಪಶುಗಳ ಧಾರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹ. ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವಾಗುವಾಗಲೇ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಶುವು 
ಕ ಬದುಕಿರುವಾಗಲೇ ಅದನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

%| ಪಶುವನ್ನು *ಶಾಮಿತ್ರಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಾಗ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ "ಗಚ್ಛ ದೇವಾನ್‌' 
ಗ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಕ 

> 


ಯಾಗವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿ ಹೊಂದಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧಿಸಲಿ ಎಂಬುದು 
ತಾನೇ ಯಜಮಾನನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾಮನೆ! ಅದು ಈ ಮಂತ್ರಪಾಠದಿಂದ 


ಈ| *ಪಶುವನ ವಧಸ್ಥಾನ. 


ಈ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೦ 


A 
ತ್ಯಾಹೇಮಾನೇವಾಸ್ಕೈ ಲೋಕಾಇಸ್ಟೊ *ತಿಷ್ಮತಃ ಕರೋ 


[ 
ದಿವಿ | ತೇ । ಬೃಹತ್‌ | ಭಾಃ । ಇತಿ । ಆಹ | ಸುವರ್ಗ ಇತಿ ಸುವಃ-ಗೇ । ಏವ | 


|| ` | 
ಅಸ್ಕೈ | ಲೋಕೇ | ಜ್ಯೋತಿಃ । ದಧಾತಿ 1 ತಂತುಮ್‌ । ತನ್ವನ್ನ್‌ | ರಜಸಃ | 


je  ್‌ 
ಭಾನುಮ್‌ | ಅನ್ವಿತಿ । ಇಹಿ 1 ಇತ್ತಿ] ಆಹ 1 ಇಮಾನ್‌ | ಏವ | ಅಸ್ಕೈ | ಲೋಕಾನ್‌ | 
ಸ್ಟಾ ಷಾ 3. 1 | ಹಾ 1 ಸ ದ್‌ ಸಾ K 
ಸ | pr | 1 


1 ಗ, 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತಃ । ಕರೋತಿ । ಗ 


ಈ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದ ವಿವರಣೆ 


ದಿವಿ ತೇ ಬೃಹತ್‌: ಭಃ ಇತ್ತಿ. ನ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ" "ಜಾಗವು “ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಆಹ ನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರೌಢಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ನೀಡು' 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮೈ ಸುವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಏವ ಈ ಮಂತ್ರಪಾಠದಿಂದ ಅಧ ಸರ್ಯವು ಈ 

ಜ್ಯೋತಿಃ ದಧಾತಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತಾ ನೆ... 

ವಪಾಹೋಮಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ 

ತಂತುಮ್‌ ತನ್ವನ್‌ ರಜಸಃ ಈ ವಪಾಹೋಮಮಂತ್ರಭಾಗವು “ತಂತುಂ 

ಭಾನುಮ್‌ ಅನು ಇಹಿ ಇತಿ ಆಹ ತನ್ವನ್‌' ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮ್ಕೈ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಹ ಮಂತ್ರಪಾಠದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಈ 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತಃ ಏವ ಕರೋತಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಈ ಮೂರು "ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೩/೪೧ 


ತ್ಯನುಲ್ಬಣಂ ವಯತ ಜೋಗುವಾಮಪ 
ಇತ್ತಾ [ಇತಿ(೧೨)ಆಹ]ಹ ಯದೇವ ಯಜ್ಞ ಉಲ್ಬ ಣಂ 


ಕ್ರಿಯತೇ ತಸೆ ತಸೆ ್ರವೈಷಾ ಶಾಂತಿ- 


[| 
ಅನುಲ್ಬಣಮ್‌ । ವಯತ । ಜೋಗುವಾಮ್‌ | ಅಪಃ | ಇತಿ (೧೨) ಆಹ! ಯತ್‌! 


Ul | ತ 
ಏವ । ಯಜ್ಞೇ ಉಲ್ಲಣಮ್‌ | ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಯ! ಏವ! ಏಷಾ | ಶಾಂತಿಃ | 
ಹ್‌ ಗಸ ಗತ್‌ ಚಿ ಹ್‌ Se 


ಹವಿರ್ಹೋಮಮಂತ್ರದ "ಅನುಲ್ಬಣಂ' ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆ 


ಅನುಲ್ಬಣಮ್‌ ವಯತ . ಈ ಮಂತ್ರಭಾಗವು "ಅತಿರೇಕವಾಗದಂತೆ 
ಜೋಗುವಾಮ್‌ ಅಪಃ ಇತಿ ಆಹ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ' ಎಂದು 


"ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞೇ ಯತ್‌ ತು ಏವ | ಯಾಗದಲ್ಲಿ. ಯಾವುದು ಅತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ 
ಕ್ರಿಯತೇ ಸ ಅನುಷ್ಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ 
ತಸ್ಯ ಏವ ಏಷಾ ಶಾಂತಿಃ ಆ ಅತಿರೇಕಕ್ಕೆ ಇದೇ ಶಾಂತಿಯಾಗಿದೆ. 


ಪಶುವನ್ನು ಆಲಂಭನ ಮಾಡುವಾಗ ಅನುಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರದ ಮೊದಲ ಭಾಗದ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ ಹೀಗಿದೆ; ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ “ಪೃಥಿವೀಮ್‌' "ಊರ್ಧ್ವ ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌' 
"ಬವಿ' ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಪಶುವನ್ನು ತ್ರಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

“ಅಜಾಸಿ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ "ದಿವ ತೇ ಬೃಹದ್ಭಾ?' 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ವಪಾಹೋಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ “ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠತಃ ಪಥಃ ರಕ್ಷ? ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಪಾಠ 


ಕೃಷ್ಣ! ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೨ 


ಮಾನವ್ಯೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಸ್ತಾ  ಏವಾದ್ಯಾಃ ಕುರುತೇ 


ಮನಸೋ ಹವಿರಸೀತ್ಯಾಹ ಸ್ವಗಾಕೃ ತ್ಯ್ಯೈ 


[ [ 
ಮನುಃ | ಭವ । ಜನಯ | ದೈವ್ಯಮ್‌ | ಜನಮ್‌ | ಇತಿ | ಆಹ | ಮಾನವ್ಯಃ | ವೈ | 


| 
ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಃ | ತಾಃ। ಏವ | ಳದ್ಯಾ | ಕುರುತೇ | ಮನಸಃ । ಹವಿಃ । ಅಸಿ! 


ಇತಿ। ಆಹ ಸ್ನ ಸೈಗಾಕೃತ್ಯಾ ಇತಿ ಗ 
1 ನ ಕ \ 

ಈ ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ರುವ ಮನುಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 
ಮನುಃ ಭವ ದೈವ್ಯಮ್‌![' ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ "ಎಲೈ! ವಶೆಯೇ! ನೀನು ಪ್ರಜಾ 
ಜನಮ್‌ ಜನಯ ಇತಿ ಆಹೆ 'ಪತಿರೂಪನಾಗಿ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾಗಿರುವೆ. ಒಳ್ಳೆಯ 

'ಡೈವ್ಯ ಜನವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡು' ಎಂದು 


ಮಾನವ್ಯಃ ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಬನ್ನೀ: "ಪ್ರಜೆಗಳೂ 'ಮನುವಿನಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದುದರಿಂದ 
`ಮಾನವಿಗಳು.. 

ತಾಃ ಏವ ಆದ್ಯಾಃ ಕುರುತೇ ಈ ಮಂತ್ರಭಾಗಪಾಠವು ಆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೇ ಈ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಧೇಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಹವಿಃಶೇಷಭಕ್ಷಣಮಂತ್ರದ "ಮನಸಃ' ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಭಾಗದ ವಿವರಣೆ 


ಮನಸಃ ಹವಿಃ ಅಸಿ ಇತಿ ಈ ಮಂತ್ರಭಾಗವು "ಎಲೈ! ವಶೆಯೇ! ನೀನು 

ಆಹ ಸ್ವಗಾಕೃತ್ಯೈ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸಾ 
ಗಿರುವೆ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದು ದೇವತೆಗಳ 
ಹವಿಃಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೩/೪೩ 


| | 1 [ 
: ಗಾತ್ರಾಣಾಂ ತೇ ಗಾತ್ರಭಾಜೋ ಭೂಯಾಸ್ಕೇತ್ಯಾಹಾಶಿಷ 


ll 
pd ಇ 
ಮೇವೈತಾಮಾಶಾಸ್ತೇ ತಸ್ಯೈ ವಾ ಏತಸ್ಯಾ 


ಏಕಮೇವಾಬೇವಯಜನಂ 


| [| 
ಗಾತ್ರಾಣಾಮ್‌ | ತೇ | ಗಾತ್ರಭಾಜ ಇತಿ ಗಾತ್ರ-ಭಾಜಃ ! ಭೂಯಾಸ್ಮ | ಇತಿ। ಆಹ। 


ಆಶಿಹುತ್ಯಾ-ಶಿಷಮ್‌ | ಏವ! ಏಶಾಮ | ಏತಿ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ತಸ್ಮೈ | ವೈ | ಏತಸ್ಯಾಃ। 
ಡೌ (Ml ಲ್ಸ 
ಏಕಮ್‌ | ಏವ | ಅಸೀವಯಸ್ಸನ ದೇವ! ಸಯ್ರಜನಮ್‌ | 
ರ್ಕ 


ಟ್‌ x Ai srl ರ ನಾಗ ೩ 
ನಾ ಮನಸ] ನಲ್ಲಿ ರುವ ಶುಭಾಶಂಸನೆ 


ನ್ನೂ ಆ 


ವಶಾಲಂಭನಕ್ಕೆ ನಿಷಿದ್ಧ ದಿನ; ಚರ್ಚೆ; ಪರಿಹಾರ 


ತಸ್ಯೈ ಏವ ವೈ ಏತಸ್ಯಾಃ ಈ ವಶೆಯ ಆಲಂಭನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ಏಕಮ್‌ ಏವ ಒಂದು ದಿನ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹವಾದ ದಿನ 
ಅದೇವಯಜನಮ್‌ ವಾಗಿದೆ. [ಅದು ಯಾವುದೆಂದರೆ] 


ಹವಿರ್ಹೋಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನುಲ್ಬಣಮ್‌ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅತಿರಿಕ್ತವಾದ ಇದು ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿಯಾಗಿ ನ್ಯೂನಾತಿರೇಕದೋಷಗಳನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾಯಂಭುವಮನುವು ಪ್ರಜಾಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆ 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಾನವಿಗಳು. ಈ ಮಂತ್ರಪಾಠದಿಂದ ಆ ದೈವ್ಯಜನಾದಿಪ್ರಜೆಗಳು 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಶರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೪ 
[ 
ಯದಾಲಬ್ಧಾಯಾಮಭ್ರೋ[.ಯಾಮಭ್ರಃ(೧೩)]ಭವತಿ 
| || 
ಯದಾಲಬ್ದಾ, ಯಾಮಭ್ರಸ್ಸಾ ದಪ ವಾ 
Il 1 . 
ಪ್ರವೇಶಯೇಥ್ಸರ್ವಾಂ ವಾ ಪ್ರಾಶ್ಲೀ ಯಾ- 


ಟ 
ಯತ್‌ | ಆಲಬ್ಧಾಯಾಮಿತ್ಯಾ-ಲಬ್ಬಾ ಯಾಮ್‌ | ಅಭ್ರಃ 1(೧೩)। ಭವತಿ | ಯತ್‌ | 


[| [| 
ಆಲಬ್ಬಾ! ಉಾಮಿತ್ಯಾ ಲಚ್ಛಾಯಾಮ್‌ 1 ಅಭ್ರಃ | ಸ್ಯಾತ್‌ । ಅಫ್ಲಿ ಎತ್ಯೈಪ್‌-ಸು | ವಾ | 


Wu (ಯ 
ಪ್ರವೇಶಯೇದಿತಿ ಪ್ರ-ವೇಶಯೇತ್‌ [ಸರ್ವಾಮ್‌। ವಾ। ಪ್ರೇತಿ | ಅಶ್ಲೀಯಾತ್‌ | 


ಯತ್‌ ಆಲಬ್ಧಾಯಾಮ್‌ ಅಭ್ವಃ  ವಶಾಲಂಭನವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 

ದಲ್ಲಿ ಮೋಡವು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ದುರ್ದಿನ 
ಸಥ ವಾದರೆ [ಅದು ಯಾಗಾನರ್ಹದಿನ] 

ಯತ್‌ ಆಲಬ್ಧಾಯಾಮ್‌ ಅಭ್ರಃ [ಗಮನಿಸಿಯಾಗಾರಂಭವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ] 

ಸ್ಯಾತ್‌ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಮೋಡಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡರೆ 

ಅಘ್ರ್ಛ ವಾ ಪ್ರವೇಶಯೇತ್‌ [ಆಲಂಭನ ಮಾಡಿದ ಪಶುವನ್ನು] ನೀರಿನಲ್ಲಿ 

ಯಾದರೂ ಹಾಕಬೇಕು. 
ಸರ್ವಾಮ್‌ ಪ್ರ ಅಶ್ಲೀಯಾತ್‌ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಕ್ಷಣವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡ 
ವಾ ಬೇಕು. 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ಶೇಷಭಕ್ಷಣಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ "ಮನಸೋ ಹವಿರಸಿ' ಎಂದಿದೆ. "ಮನೋ ವೈ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನದಂತೆ ಆ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಮ್ಮದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೩/೪೫ 


| (| 
ದ್ಯದಫ್ಸು ಪ್ರವೇಶಯೇದ್ಯಜ್ಞವೇಶಸಂ 


| I I 
ಕುರ್ಯಾಥ್ಸರ್ವಾಮೇವ ಪ್ರಾಶ್ಲೀಯಾದಿಂದ್ರಿಯ 


| ಕೆ 
ಮೇವಾತ್ಮನ್ಹತ್ತೇ ಸಾ ವಾ ಏಷಾ 
ಗ ಲಿ ಪ 


ಸು ಎ | ಏಷಾ | 


ತ್‌: ದುಃ ಆಗುತ್ತದೆ. [ಈ ಪಕ್ಷವು 
ಸಷ ನಹ ಸದಯ: ಜ್‌ ಟ್‌ 


ಮ ದ ಹ [ಸಿದ್ದಾಂತ] 
ಳಿ ಆತ್ಮನ್‌ ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌ ಏವ - ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯ 
೫] ಧತ್ತೇ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ನೆಲೆಗೊಸುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಯಾಗದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು 
ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಶಾಯಾಗವು 


ಹವಿಃಶೇಷಭಕ್ಷಣದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಶೆಯ ಗಾತ್ರಗಳ ಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಅವಯವಗಳೂ 
ಪುಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಯಜಮಾನನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಶುಭಾಶಂಸನೆಯೇ ಆಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೬ 


ತ್ರಯಾಣಾಮೇವಾವರುದ್ಧಾ ಸಂವಥ್ಸರಸದ 


1 
ಸ್ಲಹಸ್ವಯಾಜಿನೋ ಗೃಹಮೇಧಿನ ಸ್ತ ಏವೈತಯಾ 


ಹ್‌ 


[ | | 
ತ್ರಯಾಣಾಮ್‌ | ಏವ। ಅವರುದ್ಳೆ ತ್ಯವ-ರುದ್ಧಾ | ಸಂವಥ್ಸರಸದ ಇತಿ ಸಂವಥ್ಸರ- 
| 
ಸದಃ । ಸಹಸ್ರಯಾಜಿನ ಇತಿ ಸಹಸ್ತ-ಯಾಜಿನಃ । ಗೃಹಮೇಧಿನ ಇತಿ ಗೃಹ- 


ಮೇಧಿನೆಃ । ತೇ। ಏವ! ಏತಯಾ | . 
( 


ತ್ರಯಾಣಾಮ್‌ ಏವ... ::` . ಮೂವರು ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೇ ಅಧೀನವಾಗಿರು 

ಅವರುದ್ಧಾ 1 ತ್ತದೆ/ಅವರೇ ಈ ಯಾಗದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು. 

ಸಂವಥ್ಸರಸದ। ' ": ಸಂಪತ್ಸರಸಾಧ್ಯವಾದ ಗವಾಮಯನಾದಿಗಳನ್ನು 

ಮಾಡುವವನಿಗೆ 

ಸಹಸ್ತಯಾಜಿನ ಸ "ಸಹಸ್ರಂ ದಕ್ಷಿಣಾಃ' ಎಂದು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯುಳ್ಳ ಯಾಗವನ್ನು  ಅನುಷ್ಠಿಸುವವನಿಗೆ 

ಗೃಹಮೇಧಿನಃ [ಅವರುದ್ದಾ] ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಗೃಹಪತಿಯಾದವನಿಗೆ [ಈ 
ಮೂವರಿಗೇ ಅಧೀನ] 

ತೇ ಏವ ಏತಯಾ ಅವರೇ ಈ ಯಾಗವನ್ನು 


ಈ ವಶಾಲಂಭನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ದಿನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಮೋಡ ತುಂಬಿದ ದಿನವನ್ನು ಅನರ್ಹವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಮೋಡಗಳು 
ಕಂಡರೆ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವ ಮಾಡಿ ಮೊದಲ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವಾಗಿ ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದರ 


' ಫಲವನ್ನೂ ಶ್ರುತಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೩/೪೭ 


| 
ಯಜೇರನ್ರೇಷಾಮೇವೈಷಾssಪ್ತಾ ॥೧೪-3॥ 


| 
[ಯಥ್ಞ್ವೇನ ಸಾರಸ್ವತೀಮಾಲಭೇತ ಯಃ ಕಾಮಾಯ ತ್ವಾ ಕಾಮೋಪ 


| ಕ 
ಇತ್ಯಬ್ಬ್ರೋ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ ॥] 


ಯಜೇರನ್ನ್‌। ತೇಷಾಮ್‌ | ಏವ | ಏಷಾ | ಆಪ್ತಾ ॥೧೪॥ 


ಯಜೇರನ್‌ ಸ ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 
ತೇಷಾಮ್‌ ಏವ ಏಷಾ ಆಪ್ತಾ.. "ಅವರಿಗೇ . ಈ ವಶೆಯು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ / 
1 ಅವರಗ ಈ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿ. 
ಈ ವಶಾಲಂಭನಯಾಗವನ್ನು 1 ಗೆವಾಮಯನಾದಿಸತ್ತಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ, 
ಸಹಸ್ರದಕ್ಷಿಣರೂ, ಗೃಹಮೇಧಿಗಳೂ: ಅಜ್ಯಟೇಸ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರಿಗೇ ಅದು 
ಫಲಪ್ರದವೆಂದು ಮಿಶ್ರರು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರ ರೆ. - 


NEARER 


| CE | ॥॥ 
| ಚ। ವಿಜ್ಞಾತಮಿತಿ ವಿ-ಜ್ಞಾತಮ್‌ ಚ| ವಿಜ್ಞಾನಮಿತಿ ವಿ-ಜ್ಞಾನಮ್‌ । ಚ। 


i ವ | ಗ £7 

ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 'ವಶಾವಿಧಿ-ಅದರ ಕಾಮ್ಯವಿಧಿಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವು. 
ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಜಯಸಂಜ್ಞಕಹೋಮಮಂತ್ರಗಳೂ ಅವುಗಳ 
ವಿಧಿಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಮೆ. ಲಾ ನ್ನ 


ಮಂತ್ರ... ._ ವಿನಿಯೋಗ 


ಚಿತ್ತಂ ಚ..ಬಭೂವ ॥ ` ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವವನಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಜಯ 
[೧೩ ಮಂತ್ರಗಳು) ಕ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಲು 


ತೆ 
ಈ 
ತ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
A} NEE ESS 
ಗ | ಚ| ಚಿತ । ಚ । ಆಕೊತಮಿತ್ಯಾ-ಕೂತಮ್‌ | ಚ । ಆಕೊತಿರಿತ್ಯಾ- 
ಗ | 
ಈ 
ಕ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಜು 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 


ಗ್ರ ಚಿತ್ತಮ್‌ ಚಸಾಮಾನ್ಯಾಕಾರದಿಂದ ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪಕಜ್ಞಾ; ನದಿಂದ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವೂ; 
ಈ] [ಮಮ ಅಸ್ತು-ನನಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ/ನನ್ನಲ್ಲಿ; ರಲಿ]* ಚಿತ್ತಿಃ ಚ=ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪಕ 
ಪಿ ಜ್ಞಾನವೂ; [ಮಮ ಅಸ್ತು-ನನಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ/ನನ್ನಲ್ಲಿರಲಿ]* ಆಕೂತಮ್‌ ಚ- 
ಈ| ಸಂಕಲ್ಪಿತವಾದ ವಸ್ತು;/ಮಮ ಅಸ್ತು-ನನಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ/ನನ್ನಲ್ಲಿರಲಿ]* ಆಕೂತಿಃ 
ಕ| ಚಎಸಂಕಲ್ಪವೂ;[ಮಮ ಅಸ್ತುನನನಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ/ನನ್ನಲ್ಲಿರಲಿ] 4 ವಿಜ್ಞಾತಮ್‌ 
| ಚ-ವಿಶೇಷಾಕಾರದಿಂದ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವೂ; [ಮಮ ಅಸ್ತು-ನನಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ/ 
ಕ| ನನ್ನಲ್ಲಿರಲಿ] 4 ವಿಜ್ಞಾನಮ್‌ ಚ-ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನವೂ [ಮಮ ಆಸ್ತು-ನನಗೆ 
ಉಂಟಾಗಲಿ/ನನ್ನಲ್ಲಿರಲಿ] 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೪/೪೯ 


ಭ I [ I ] 
ಮನಶ್ಚ ಶಕ್ವರೀಶ್ವ ದರ್‌ಶಶ್ಚ ಪೂರ್ಣಮಾಸಶ್ಚ ಬೃಹಚ್ಚ 
I I | | 

ರಥಂತರಂ ಚ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಜಯಾನಿಂದ್ರಾಯ ವೃಷ್ಣೇ 


ಪ್ರಾಯಚ್ಛದುಗ್ರಃ ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷ 


| [| [| 
ಮನಃ । ಚ| ಶಕ್ತರೀಃ | ಚ। ದರ್‌ಶಃ। ಚ | ಪೂರ್ಣಮಾಸ ಇತಿ ಪೂರ್ಣ-ಮಾಸಃ | 
| | 
ಚ। ಬೃಹತ್‌ । ಚ! ರಥಂತರಮಿತಿ ರಥಂ-ತರಮ್‌ | ಚ। ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಃ! 


I 
ಜಯಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವೃಷ್ಟೆ €॥ಪ್ರೇತಿ। ಅಯಚ್ಛತ್‌ | ಉಗ್ರಃ। ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು 1 


*ಮನಃ ಚ-ಜ್ಞಾನಸಾಧನವಾದ ಅಂತಃಕರಣವೂ; [ಮಮ ಅಸ್ತು-ನನಗೆ 
ಉಂಟಾಗಲಿ/ನನ್ನಲ್ಲಿರಲಿ] + ಶಕ್ಟರೀಃ ಚ-ಚಕ್ಷುರಾದಿಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಶಕ್ತಿಗಳೂ 
| [ಮಮ ಸಂತು-ನನಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ/ನನ್ನಲ್ಲಿರಲಿ] * ದರ್‌ಶಃ ಚ-ದರ್ಶಯಾಗವೂ 
ಸ [ಮಮ ಅಸ್ತು-ನನಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ/ನನ್ನಲ್ಲಿರಲಿ] * ಪೂರ್ಣಮಾಸಃ ಚ-ಪೂರ್ಣ 
೬| ಮಾಸಯಾಗವೂ [ಮಮ ಅಸ್ತು-ನನಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ/ನನ್ನಲ್ಲಿರಲಿ] * ಬೃಹತ್‌ ಚ 
ಹಿ *ರಥಂತರಮ್‌ ಚ-[ಸೋಮಯಾಗಸಾಧನವಾದ] ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂ, ರಥಂತರ 
ಹಿ| ಸಾಮವೂ [ಮಮ ಸ್ತಾಮ್‌-ನನಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ/ನನ್ನಲ್ಲಿರಲಿ] 4 ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು- 
ಹಿ| ಯುದ್ಧಗಳಿಗೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿ; ಉಗ್ರಃ-ದುಷ್ಪನಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿ 
ಳ| ಭಯಂಕರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವ; ಪ್ರಜಾಪತಿಃ-ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನು; ವೃಷ್ಣೇ-ಮಳೆ 
ಕ| ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ; ಇಂದ್ರಾಯುಇಂದ್ರನಿಗೆ; ಜಯಾನ್‌-ಜಯವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಗ ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು; ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌-ಕೊಟ್ಟನು. 

೬| ಜಯಹೋಮದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಬಯಸುವುದನ್ನು ಶ್ರುತಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಕ| ಹೇಳಿರುವ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಉಳಿದ ಯಾಗಗಳೂ, ಬೃಹತ್‌- 
ಹಿ) ರಥಂತರಗಳಿಂದ ಸೋಮಯಾಗಗಳೂ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 


ಕ| ಯೆಂದೂ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
ಳ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೫೦ 
1 
ತಸ್ಮೈ ವಿಶಸ್ಸಮನಮಂತ ಸರ್ವಾಸ್ಸ ಉಗ್ರಸ್ಸ ಹಿ ಹವ್ಯೋ | 


I I | 
ಬಭೂವ ದೇವಾಸುರಾಸ್ಸಂಯತ್ತಾ ಆಸನ್ನ ಇ ಇಂದ್ರಃ 


| | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಪಾಧಾವ- 


ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಕ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 


ತಸ್ಮೈ । ಎಶಃ । ಸಮಿಕಿ | ಅನಮಂತ | ಸರ್ವಾಃ । ಸಃ । ಉಗ್ರಃ | ಸಃ | ಹಿ ಹವ್ಯೇ 


ಗ ಕು 
ಬಭೂವ | ದೇವಾಸುರಾ ಇತಿ ಸರಾ | ಸಂಯತ್ತಾ ಇತಿ ಸಂ-ಯತ್ತಾಃ ES 


ಹ 
1] f ಸ 
ಸಶಿ ತಿ | eee 
| ¥ 
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ಗ "1 

ತಸ್ಮೈ.ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಳ. ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸರ್ವಾಃ ವಿಶಃ- 

ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ; ಸಮಃ ಮಂತ ಎವಶವರ್ತಿಗಳಾದರು; ಸಃ. ಉಗ್ರಃಎಆ 


ಟ್ರಿ 
ಇಂದ್ರನು [ಶತ್ರುಗ್ಗಳ ಅ ಹವ ಯಜಮಾನರು ಹವ್ಯ ಗಳನ್ನು 


ಆಸನ್ನ್‌ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ | ಪ್ರಜಾಪ 


ವಿವರಣೆ 


ಜಯವಿಧಿಗಾಗಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನ 


ದೇವಾಸುರಾಃ ಸಂಯತ್ತಾಃ ಅಸನ್‌ [ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ] ಸುರರೂ, ಅಸುರರೂ 
ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರಾದರು. 

ಸಃ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಮ್‌ ಆಗ 'ಇಂದ್ರನು [ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಾಯ 

ಉಪಾಧಾವತ್‌ ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು] ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 
ಸಿದನು. 


ದೇವಾಸುರಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಇಂದ್ರನು 
ಹೋಮಗಳನ್ನು  ಅನುಷ್ಠಿಸಿದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು; ಜಯಿಸಿದರು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೪/೫೧ 


ಜಯತ್ತ ವಗ 0೦ 


| 
ತಸ್ಮೈ 1 ಏತಾನ್‌ ಜಯಾನ್‌ | ಪ್ರೇತಿ | ಅಯಚ್ಚತ್‌ । ತಾನ್‌ | ಅಜುಹೋತ್‌ । 


ತತಃ ಷೈ | ದೇವಾಃ | ಆಸಿರಾನ್‌ (ಅಜಂಯನ್ನಿ। ಯತ್‌ | ಅದಿಯನ್ನ್‌ ತ್‌ 


ಜಯಾನಾಮ್‌ | ಜಯತ್ವಮಿತಿ ಜಯ-ತ್ವರ್ಮ್‌!. | ; | 


ಸ್‌ ಆ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಇಷು 
"ನ :ಅನಂತರ' [ಈ ಹೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ] 

`ಇಡೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. 

ಹೀಗೆ ದೇವತೆಗಳು "`ಜಯಿಸಿದರೆಂಬುದು 

ಯಾವುದೋ 

ಅದು ಜಯಮಂತ್ರಗಳ ಅನ್ವರ್ಥವಾದ ಜಯ 

ಸಂಜ್ಞೆಯಾಗಿದೆ.* 


ಹೀಗೆ ಜಯವೆಂಬ ಹೆಸರು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿದೆ. 


*ಜಯತಿ ಪರಸೇನಾಮೇತೈರಿತಿ ಜಯಾಃ-ಭ.ಭಾ.ಭಾ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೫೨ 


1 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇನೈತೇ ಹೋತವ್ಯಾ ಜಯತ್ಯೇವ ತಾಂ 
[ 
ಪೃತನಾಮ್‌ ॥೧೫-4॥ 


[ಉಪ ಪಂಚವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ ॥] 


1 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇನ । ಏತೇ । ಹೋತವ್ಯಾಃ । ಜಯತಿ । ಏವ । ತಾಮ್‌ | 


I 
ಪೃತನಾಮ್‌ ॥೧೫॥ 


ಜಯೋ ಘಲಪ್ರಶಂಸೆ 


ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇನ ಏತೇ : : ಸ ಮೇಲೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವವನಿಂದ ಈ 
ಹೋತವ್ಯಾಃ  :  ಜಯಹೋಮಗಳು ಮಾಡಲ »ಡಬೇಕು. 
ತಾಮ್‌ i ಜಯತಿ ಅವನು ಆ: ಶತ್ತುಸೈನ್ಯವನ್ನು ಗೆದ್ದೇ 
ಏವ ರ ಎ ಗೆಲ್ಲತ್ತಾನೆ. | 


ವೈರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವವನು « ಈ ಇಯು ್ನ ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. ಈ 
ಜಯಹೋಮಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸುವವನು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯ ವನ್ನು ಜಯಿಸಿಯೇ 
ಜಯಿಸುವನು. 

ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ "ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಈರ್ತ್ಸೇತ್‌ 
ತತ್ರ ಹೋತವ್ಯಾಃ' ಎಂದು `ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು  ಅನುಷ್ಠಿಸುವನೋ ಆ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಬಯಸುವ 
ವನಾಗಿ ಈ ಜಯಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮಗಳನ್ನು  ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ, ಅಭ್ಯಾತಾನ 
ಗಳು, ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತಗಳು ಹಾಗೂ ಜಯಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಮಿಶ್ರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಖಳಿಂಖಹಅೀ೧ಣ 


॥ ಪಂಚಮೋಇನುವಾಕಃ ॥ 
[ 1 
ಅಗ್ನಿರ್ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿಸ್ಸ ಮಾಂವ- 


| 
ಅಗ್ನಿಃ! ಭೂತಾನಾಮ್‌ | ಅಧಿಪತಿರಿತ್ಯಥಿ-ಪತಿಃ !ಸಃ। ಮಾ| ಅವತು! 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಅಗ್ನಿರ್ಯೋತಾಪಾಂ..ದೇವಯೂತ್ಯಾ್‌ Ww 'ಅಭ್ಯಾತಾನಹೋಮಗಳನ್ನು ಸ್ನ ಅನುಷ್ಠಿಸಲು 


ಮಂತ್ರಪಾಠ:- ಆಗ್ನಿರ್ಭೂತಾನಾಮಿಪತಿಸ್ಸ ಮಾಂವತ್ತಸ್ಮಿಸೃಷ್ಠನ್ನಸ್ನಿನ್ನ ತ್ರೇಲ್ಯಾ 


ಮಾಶಿಷ್ಯಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಿರೋಧಾಯನಮಸ್ಥಿನ್ಫರ್ಮಿನ್ವಸ್ಯಾಂ ದೇವಹೊತ್ಯಾಮ್‌ | 


*ಅಗ್ಗಿಃ ಭೂತಾನಾಮ್‌ ಅಧಿಪತಿಃ-ಅಗ್ನಿದೇವನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ; ಸಃ 
` ಇಆ ಅಗ್ನಿದೇವನು; ಮಾನನನ್ನನ್ನು; ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌- ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ; ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷತ್ರೇ-ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಚಾರಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ; ಅಸ್ಕಾಮ್‌ ಆಶಿಷಿ-[ಯಜಮಾನನು]ಅಶಿಸುವ ಪ್ರತ್ರ-ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ; 
ಅಸ್ಕಾಮ್‌ ಪ್ರರೋಧಾಯಾಮ್‌-ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾಗಿರುವ ಈ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯದ 
ಲ್ಲಿಯೂ; ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮನ್‌-ಅನುಷ್ಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ; 


*ಈ ಅಭ್ಯಾತಾನಮಂತ್ರಗಳು ಹದಿನೆಂಟು ಇವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರವಾದ "ಅಗ್ನಿ ರ್ಭೂತಾನಾಂ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿನ “ಸ ಮಾವತು' ಎಂಬ ಅಂಶವು ಮಂದಿನ 14 ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷಂಗವಾಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 
“ಅನ್ನಗ್‌೦...'ಎಂಬ 11ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ “ತನ್ಮಾವತು' ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
"ಮರುತೋ....'ಎಂಬ 17ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ “ತೇ ಮಾಂವಂತು' ಎಂಬುದಾಗಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
“ಪಿತರಃ....ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಮಾ€ವತ' ಎಂದಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ತರಾರ್ಧವಾದ "ಅಸ್ಮಿನ್ಬಹ್ಮನ್‌... 
ದೇವಹೂತ್ಕಾ: ಮ್‌” ಎಂಬ ಅಂಶವು ಹಿಂದಿನ 17 ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸನಾನತ ಗಳನ್ನು 
[11941454151-18 ಹೀಗೆ ಬಿಡಿಸಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೫೪ 


I | I 
ಇಂದ್ರಃ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾನಾಮ್‌ । ಯಮಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ । ವಾಯುಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ । 


ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾನಾವಧಿಪತಿಸ್ಸ ಮಾಂಪತಸ್ಮಿ್ವ್ನನಗಿನ್ನ ್ರಸ್ಯಾಮಾಶಷಸ್ಯಾಂ 


[ 
ಪ್ರರೋಧಾಯಾವಸ್ಥಿನ್ಯರ್ಮನ್ನಸ್ಯಾ ೦: ಡೇವಹೊತ್ತಾ ಮ್‌ | 


ಸೂ ವ 3 ಸಸ್ಮಿನ್ಟೃತ್ರೇಆಸ್ಮಾ ಮಾಶಿಷ್ಯಸ್ಯಾ ೦ 


| ಸ 
ಕಕಾಳಾಯಿಪಸ್ಮಿಕೂಸ ತ್ಯ: ೦ ದೇವಹೊತ್ಕ ಮ್‌ | 


ತಗಳ ಸಂಸ ದೇವಯೊತ್ಯಾನ ಮ್‌ 


ಅಸ್ಕಾಮ್‌ ದೇವಹೂತ್ಕಾಮ್‌-ಈ ದೇವತಾಹಾ ್ರಿನಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ; 
ಅವಾ ರಕ್ಷಿಸಲಿ; *ಇಂದ್ರಃ ಜ್ಯೇಷ್ಮಾನಾಮ್‌ ಅಧಿಪತಿ/-ವೃದ್ಧರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ 
ಆದ ದಿಕ್ಷಾ ಲಕರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವ * ಇಂದ್ರನು; [ಸಃ.. .ದೇವಹೂತಾ ಮ್‌: ಅವತು 
ಇಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಾದಿವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ] + ಯಮಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಅಧಿಪತಿಃಐಭೂಮಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷರೂಪನಾದ ಯಮನು 
[ಸಃ.. -ದೇವಹೂತ್ಯಾ ಮ್‌ ಅವತು-ಬ್ರಾ ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಾ ದಿವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ.] 

+ ವಾಯುಃ ಅಂತರಿಕ್ಚಸ್ಯ ಅಧಿಪತಿಃ-ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ. ವಾಯುದೇವನು 
[ಸಃ...ದೇವಹೂತ್ಯಾಮ್‌ ಅವತು-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಾದಿವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ.) 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೫/೫೫ 


ರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 


[ [| [| | 
ಸೂರ್ಯಃ | ದಿವಃ | ಚಂದ್ರಮಾ: | ನಕ್ಸತ್ರಾಣಾಮ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ । ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | 


ಟ | || 
ಸೂರ್ಯೋ ದಿಮೋಂಧಿಪತಿಸ್ಸ ಮಾಂವತ್ವಸ್ಥಿನ್ಛಷ್ನನ್ನಸ್ಥಿನ್ನ ತ್ರೇಂಸ್ಕಾಮಾಶಿಷ್ಯಸ್ಯಾಂ 


ll 
ಪುರೋಧಾಯಾಮಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮನ್ನಸ್ಕಾಂ ದೇವಹೂತ್ಯಾಮ್‌ | 


ಚಂದ್ರಮಾ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಮಧಿಪತಿಸ್ಸ ಮಾಂಪತ್ವಸ್ಥಿನೃಷ್ಮನ್ನಸ್ಥಿನ್ನ ತ್ರೇಸಾಮಾಶಿಷ್ಯಸ್ಯಾಂ 


॥ 
ಪ್ರರೋಧಾಯಾಮಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮನ್ನಸ್ಯಾಂ ದೇವಹೂತ್ಯಾಮ್‌ | 


ಬೃಹಕಿಸಿರ್ರಷ್ಟಸೋಧಿಪತಸ್ನ ಮೊಂವತ್ತಸನೃಷನಿನ 3 ಸ್ವಾಮಂಿಪಸ್ಮಾ 


॥| 
ಪ್ರರೋಧಾಯಾಮಸ್ಮಿನರ್ಮನ್ನಸ್ಕಾಂ ದೇವಹೂತ್ಯಾಮ್‌ | 


* ಸೂರ್ಯಃ ದಿವಃ ಅಧಿಪತಿಃ-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಸೂರ್ಯನು; 
[ಸಃ...ದೇವಹೂತ್ಯಾಮ್‌ ಅವತು-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಾದಿವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ.] 
+ ಚಂದ್ರಮಾಃ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಾಮ್‌ ಅಧಿಪತಿಃ=ತಾರೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಚಂದ್ರನು; 
[ಸಃ...ದೇವಹೂತ್ಯಾಮ್‌ ಅವತು-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಾದಿವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
* ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಅಧಿಪತಿಃ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಜಾತಿಗೆ/ಯತ್ವಿಜರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು [ಸಃ...ದೇವಹೂತ್ಕಾಮ್‌ ಅವತ್ತು-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಾದಿವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೫೬ 


[| 
ಮಿತ್ರಸ್ಪತ್ಯಾನಾಂ ವರುಣೋತಪಾಗ್‌ಂ 


I 
ಸಮುದ್ರ ಗ್ಫೋತ್ಯಾನನಾ 


1 | 1 
ಮಿತ್ರಃ | ಸತ್ಯಾನಾಮ್‌ | ವರುಣಃ! ಅಪಾಮ್‌ | ಸಮುದ್ರಃ | ಸ್ರೋತ್ಯಾನಾಮ್‌ । 


1 
ತ್ಯಾನಾಮಧಿಪತಿಸ್ಸ ಮಾೀವತ್ತಸ್ಮನ ನೃಷ್ಠನ್ನಸ್ಮಿನ್ನ,ತ್ರೇತಸ್ಕಾಮಾಶಿಷ್ಯಸ್ಯಾಂ 


ರೋಧಾಯಾಮಸ್ಸಿನ್ನರ್ಮನ್ನ ಸ್ಕಾ ೦  ದೇವಸೊತ್ಯಾ ಮ್‌ ॥ 


|) J 
ವರುಣೋತಪಾಮಧಿಪತಿಸ ಯ ನಸ್ಮಿನ್ನ ್ರೇಂಸ್ಕಾ ಮಾಶಿಷ್ಯಸ್ಯಾಂ 


1] h 
A FN 


1 
ತರೋಧಾಯಾವಸ್ಸಿನ್ನರ್ಮಸ್ನಸಾ ಟೆ ಜೇವಹೊತ್ತಾ ಮ್‌ ॥॥ 


ಸಮುದ್ಧಸ್ನೊ ಥಿ. ಡಾಂವತ್ವ ತಿನ್ನ ತ್ತ ತೇ ಮಾಶಿಷ್ಯಸ್ಯಾ ೦ 


| 
ಶ್ರರೋಧಾಹಾನಸಿನರ್ನಿ್ನನ: 0 'ಜೇವಹೊತ್ತಾ ಮ್‌ ॥॥ 


*ಮಿತ್ರಃ ಸತ್ಯಾನಾಮ್‌ ಅಧಿಪತಿಃ-ಸತ್ಯವಚನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಮಿತ್ರನು 
[ಸಃ.. ಡೇವಹೂತ್ಯಾಮ್‌ ಅವತು-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಾ ದಿವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. + 
ವರುಣಃ ಆವಾಮ್‌ ಅಧಿಪತಿಃ-ಬಾವಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲೀ ರುವ ಸ್ಥಿರವಾದ 
ನೀರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ವರುಣನು [ಸಃ.. “ದೇವಹೂತ್ಯಾಮ್‌ ಅವತು-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ.] * ಸಮುದ್ರಃ ಸ್ರೋತ್ಕಾ ನಾಮ್‌ ಅಧಿಪತಿಃ= 
ಹರಿಯುತ್ತಿ ರುವ ನದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ನೀರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಸಮುದ್ರನು 
(ಸ. .ಡೇವಹೂತ್ಯಾಮ್‌ ಅವತು-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಾ ದಿವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ.] 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೫/೫೭ 


Il I I 
ಮನ್ನಗ್‌ಂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾನಾಮಧಿಪತಿ ತನ್ಮಾವತು 


| [ | 
ಸೋಮ ಓಷಧೀನಾಗ್‌ಂ ಸವಿತಾ ಪ್ರಸವಾನಾಗ್‌ಂ 
ಠ್‌ 
ಅನ್ನಮ್‌ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾನಾಮಿತಿ ಸಾಂ-ರಾಜ್ಯಾನಾಮ್‌ | ಅಧಿಪತೀತ್ಯಥಿ-ಪತಿ | ತತ್‌ | 
ಮಾ । ಅವತು । ಸೋಮಃ । ಓಷಧೀನಾಮ್‌ | ಸವಿತಾ | ಪ್ರಸವಾನಾಮಿತಿ ಪ್ರ- 


| 
ಸವಾನಾಮ್‌ । 


ಆನ್ನಗ್‌ಂ ಸಾಪ್ರಾಜ್ಯಾನಾಮಧಿಪತಿ ತನ್ಮಾರವತ್ವಸ್ಸಿ್ವಹ್ಮನಸ್ಥಿನ್ನ ಸ್ರೇನಸ್ಕಾಮಾಶಿಷ್ಯಸ್ಯಾಂ 


ಪುರೋಧಾಯಾಮಸ್ಸಿನ್ಯರ್ಮನ್ನಸ್ಕಾಂ ದೇವಹೂತ್ಕಾಮ್‌ ॥ 


ಸೋಮ ಓಷೋನಾಮಧಿಪತಿಸ್ಸ ಮಾಂವತ್ವಸ್ಥಿನೃಹ್ಮನ್ನಸ್ಮಿನ್ನತ್ರೇಂಸ್ಯಾಮಾಶಿಷ್ಯಸ್ಯಾಂ 


ಪ್ರರೋಧಾಯಾಮಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮನ್ನಸ್ಯಾಂ ದೇವಹೂತ್ಯಾಮ್‌ (| 


|| ಸವಿತಾ ಪ್ರಸವಾನಾಮಧಿಪತಿಸ್ಸ ಸವತ್ತಸಿನೃಷ್ನನಸಿ್ನ.ಶಸ್ಥಾಮಾಶಿಷ್ಯಸ್ಯಾಂ 


॥ 
ಪುರೋಧಾಯಾಮಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮನ್ನಸ್ಯಾಂ ದೇವಹೂತ್ಯಾಮ್‌ ॥ 


ಅನ್ನಮ್‌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾನಾಮ್‌ ಅಧಿಪತಿ-ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವುಳ್ಳವರು ಭೋಗಿಸುವ ದ್ರವ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವು ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿದೆ. ತತ್‌-ಆ ಅನ್ನವು ಮಾನನನ್ನನ್ನು; [ಅಸ್ಮಿನ್‌... 
ದೇವಹೂತ್ಯಾಮ್‌-ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಾದಿವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ] ಅವತು-ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಸೋಮಃ 
ಓಷಧೀನಾಮ್‌ ಅಧಿಪತಿಃ-ಸಸ್ಯವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗಿರುವ ಸೋಮದೇವನು 
[ಸಃ...ದೇವ ಹೂತ್ಯಾಮ್‌ ಅವತು-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಾದಿವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ.] 
ಸವಿತಾ ಪ್ರಸವಾನಾಮ್‌ ಅಧಿಪತಿಃ-ಅನುಜ್ಞೆ ಕೊಡುವವರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು [ಸಃ.ದೇವಹೂತ್ಯಾಮ್‌ ಅವತು-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಾದಿವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ.] 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೫೮ 


[ 
ಪರ್ವತಾನಾಂ 


|| || [| | 
ರುದ್ರಃ । ಪಶೂನಾಮ್‌ | ತ್ವಷ್ಟಾ । ರೂಪಾಣಾಮ್‌ | ವಿಷ್ಣುಃ । ಪರ್ವತಾನಾಮ್‌ | 


ರುದ್ರಃ ಪಶೂನಾಮಧಿಪತಿಸ್ಸ ಮಾಂವತ್ತ ತ್ವಸ್ಮಿನ ೃಹ್ಮನ್ನ ಸ್ಮಿನ್ನಪ್ರೇೇಸ್ಕಾ )ಮಾಶಿಷ್ಯಸ್ಕಾಂ 


1 4 
'ದೇವಹೊತ್ಯಾ ಮ್‌ | 


WE 


| ಗಾ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಾಮಧಿಪತ್ತಿಸ ಮಸ್ತ ಸೃಷ್ಟಸ ನ್ಕಿನ್ನ ತ್ರೇಂಸ್ಕಾಮಾಶಿಷ್ಯಸ್ಯಾಂ 


| 
ಕೋಯಾ ೦: 'ದೇವಸೊತ್ಯಾನ ಮ್‌ "1 | 


ವಿಷ್ಣು! ಮಾನವಿಯ ಎ ಮಾಶಿಷ್ಯಸ್ಯಾಂ 


ಪ್ರಿರೋಧಾಯಾಮಸ್ಥಿನೃರ್ಮನ್ನಸ್ಯಾಂ ದೇವಹೊತ್ಯಾಮ್‌ | 


* ರುದ್ರಃ ಪಶೂನಾಮ್‌ ಅಧಿಪತಿಃ-ಪಶುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ರುದ್ರದೇವನು 
[ಸಃ.. ದೇವಹೂತ್ಯಾಮ್‌ ಅವತು-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಾದಿವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ.] 
+ ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಾಮ್‌ ಅಧಿಪತಿಃಜರೂಪಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟನು 
[ಸಃ.. ದೇವಹೂತ್ಯಾಮ್‌ ಅವತು-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಾ ದಿವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ ಸಲಿ, 
+ ವಿಷ್ಣುಃ ಪರ್ವತಾನಾಮ್‌ ಅಧಿಪತಿಃ-ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ತಹ ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು [ಸಃ.. -ದೇವಹೂತ್ಯಾಮ್‌ ಅವತು-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕಿ ಸಲಿ] 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೫/೫೯ 


ಮರುತೋ ಗಣಾನಾಮಧಿಪತಯಸ್ತೇ ಮಾಎವಂತು ಪಿತರಃ 


ಪಿತಾಮಹಾಃ ಪರೇಇವರೇ ತತಾಸ್ತತಾಮಹಾ ಇಹ 


ಮರುತಃ | ಗಣಾನಾಮ್‌ | ಅಧಿಪತಯ ಇತ್ತ ಧಿ-ಪತಯಃ | ತೇ। ಮಾ | ಅವಂತು। 


ಪಿತರಃ | ಪಿತಾಮಹಾಃ | ಪರೇ। ಅವರೇ | ತತಾಃ | ತತಾಮಹಾಃ ಇಹ 


ಮರುತೋ ಗಣಾನಾಮಧಿಪತಯಸ್ತೇ ನ್ನ ತ್ವಸ್ಕಿನೃಷ್ಠನ್ನಸ್ಮಿನ್ನ ತ್ರೇಸ್ಯಾ 


ಮಾಶಿಷ್ಯಸ್ಯಾಂ ಪುರೋಧಾಯಾಮಸ್ಸಿನ್ನರ್ಮನ್ನಸ್ಕಾಂ ದೇವಹೊತ್ಯಾಮ್‌ | 
ಪಿತರಃ ಪಿತಾಮಹಾಃ ಪರೇತವರೇ ತಶಾಸ್ತ್ರತಾಮಹಾ ಇಹ 


ಮರುತಃ ಗಣಾನಾಮ್‌. ಅಧಿಪತಯಃ-ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತ್ಯ-ವಸ್ವಾದಿಗಣಗ 
ಇಗೆ ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ; ತೇನ 'ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು; ಮಾನನನ್ನನ್ನು; ಅಸ್ಮಿನ್‌. -ದೇವ 
ಹೂತ್ಸಾ )ಮ್‌-ಬ್ರಾಹ್ನಣ್ಯಾದ ದವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 7 ಅವಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ; ಪಿತರಃ ಪಿತಾಮಹಾಃ 
`ಪರೇಇಏಳು ತಲೆಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳೇ!* ತತಾಃ ತತಾಮಹಾಃ ಅವರೇಐ 
ಏಳು ತಲೆಗಳಿಂದ ಈಚಿನವರಾದ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳೇ! ಇಹ- ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ [ಅಂದರೆ] 


ಅಭ್ಯಾತಾನಹೋಮಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ,ಯಮ,(ಅಗ್ನಿ ವಿಶೇಷ) ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, 
ಚಂದ್ರ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಸಮುದ್ರ, ಅನ್ನ, ಸೋಮ, ಸವಿತೃ, ರುದ್ರ, ತ್ವಷ್ಟ, 
ವಿಷ್ಣು, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು, ಹಾಗೂ ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳು. 

ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ "ಅಗ್ನಿರ್ವಾವ ಯಮಃ? ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಮ 


*ಪಿತೃ-ಪಿತಾಮಹ ಶಬ್ದಗಳು ಬದುಕಿರುವ ತಂದೆ ಮತ್ತು ಅಜ್ಜನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ತತ-ತತಾಮಹ 
ಶಬ್ದಗಳು ಮೃತರಾಗಿರುವ ಜನಕಾದಿಗಳನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತ ವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಪೌನರುಕ್ತ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೬೦ 


ಮಾಂವತ । ಅಸ್ಮಿನೃಹ್ಮನ್ನಸ್ಮಿನ್ನ ಸ್ರೇಂಸ್ಯಾಮಾಶಿಷ್ಯಸ್ಯಾಂ 
ಪುರೋಧಾಯಾಮಸ್ಮಿನ್ಯರ್ಮನ್ನಸ್ಯಾಂ ದೇವಹೂತ್ಯಾಮ್‌ 
॥೧೬-5॥ 
[ಅವರೇ ಸಪ್ತದಶ ಚ ॥] 
ಮಾ| ಅವತ | ಆಸ್ಮಿನ್ಸ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮನ್ನ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್ನ್‌ | ಕ್ಚತ್ರೇ । ಅಸ್ಯಾಮ್‌ । ಆಶಿಷೀಶ್ಯಾ- 
ಶಿಷಿ । ಅಸ್ಯಾಮ್‌ । ಫ್ರರೋಧಾಯಾಮಿಕೆ ಪ್ರಕ ಧಾಯಾಮ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸ್‌ | ಕರ್ಮನ್ನ್‌ | 


i ER ಜಾ 
ಅಸ್ಯಾಮ್‌ | ದೇವಹೂತ್ಯಾಮಿತಿ ದೇವ-ಹೂತ್ಯಾಮ್‌ ॥೧೬॥ 


 ್ಯ್ಚಾ್‌ 
ನೃರ್ಮನ್ನಸ್ಕಾಂ ದೇವಹೊತ್ಯಾಮ್ಮ್‌। ಹ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌, ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಚತ್ರೇ, ಅಸ್ಕಾಮ್‌ ಆಶಿಷಿ, ಅಸ್ಯಾಮ್‌ 
ಪ್ರರೋಧಾಯಾಮ್‌, ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮನ್‌, ಅಸ್ಯಾಮ್‌ ದೇವಹೂತ್ಯಾಮ್‌- ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ, 
ಕ್ಷಾತ್ರ, ಈ ಫಲಾಶಂಸೆ, ಈ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ, ಈ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳು, ಈ 
ದೇವತಾಹ್ವಾನ [ಇವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ] ಮಾ ಅವತ=ವನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
೫೪ಉ೧ಖಹಔ೧ಣ 


ಷಷ್ಕೋಂನುವಾಕಃ ll 


ದೇವಾ ವೈ ಯದ್ಯಜ್ಞೇಂಕುರ್ವತ ತದಸುರಾ ಅಕುರ್ವತ 


| I 
ತೇ ದೇವಾ ಏತಾನಭ್ಯಾತಾನಾನಪಶ್ಯ- 


ದೇವಾಃ (ವೈ | ಯತ್‌ | ಯಜ್ಞೇ ಅಶುರ್ವತ 1 ತತ್‌ | ಅಸುರ 1 ಅಕುರ್ವತ। 


ತೇ । ದೇವಾಃ | ಕಾಕಾ -ಅತಾನಾನ್‌ | ಅಪಶ್ವನ್ನ್‌! 


ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕ್ಷದಲ್ಲಿ 'ಅಭ್ಯಾ ತುನಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವು. ಈ ಆರನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆ 'ಅಭ್ಯಾತ್ವಾನಮಂತ್ರಿಗಳ 'ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ' 'ಅನಂತರ ಅಭ್ಯಾತಾನ- 
ಜಯ-ರಾಷ್ಟ ಸಭೃನ್ಮಂತ್ರಗಳ. ಒಟ್ಟಾದ ವಿನಿಯೋಗವೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಅಭ್ಯಾತಾನಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನ-ವಿಧಿ-ಪ್ರಶಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಿವರಣೆ 


ದೇವಾಃ ವೈ ಯತ್‌ ಯಜ್ಞೇ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನೇ 
ಅಕುರ್ವತ ತತ್‌ ಅಸುರಾಃ ನನ್ನು ಮಾಡಿದರೋ ಅದನ್ನು ಅಸುರರೂ 
ಅಕುರ್ವತ ಮಾಡಿದರು. 
ತೇ ದೇವಾಃ ಆ ದೇವತೆಗಳು 
[ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಸಮೃದ್ಧಿಗಾಗಿ] ಈ ಅಭ್ಯಾತಾನ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೬೨ 


[ 
-ನ್ರಾನಭ್ಯಾತನ್ವತ ಯದ್ದೇವಾನಾಂ ಕರ್ಮಾಂಸೀದಾರ್ಥ್ಯತ 


|| 
ತದ್ಯದಸುರಾಣಾಂ ನ ತದಾರ್ಧ್ಯತ ಯೇನ ಕರ್ಮಣೇರ್ಥ್ಸೇ 


I | I 
ತ್ವತ್ರ ಹೋತವ್ಯಾ ಖಯಧ್ಗೋತ್ಯೇವ ತೇನ ಕರ್ಮಣಾ 


ತಾನ್‌ । ಅಭ್ಯಾತೆನ್ವತೇತೈಭಿ-ಆತನ್ವತ । ಯತ್‌ । ದೇವಾನಾಮ್‌ | ಕರ್ಮ | ಆಸೀತ್‌ | 
ಆರ್ಥ್ಯತ । ತತ್‌ | ಯತ್‌ | ಅಸುರಾಣಾಮ್‌ | ನ | ತತ್‌ | ಆರ್ಧ್ವತ | ಯೇನ । 
ಕರ್ಮಣಾ | ಈರ್ಥೇತ್‌ | ತತ್ತ | ಹೋತವ್ಯಾಃ | ಭಧ್ನೋತಿ | ಏವ | ತೇನ | 
ಕರ್ಮಣಾ। | | 


ತಾನ್‌ ಅಭ್ಯಾತನ್ವತ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎದುರಿಗೆ ತಂದುಕೊಂಡು 
| | ಹೋಮವನು ್ಲ ಅನುಷ್ಠಿಸಿದರು. 

ದೇವಾನಾಮ್‌ ಕರ್ಮ ಯತ್‌ [ಆ ಹೋಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ] ಯಾವುದು 

ಆಸೀತ್‌ ತತ್‌ ಆರ್ಧ್ಯತ . ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮವಾಗಿತ್ತೋ ಆ ಕರ್ಮವು 
ಸಮೃದ್ಧವಾಯಿತು. 

ಯತ್‌ ಅಸುರಾಣಾಮ್‌ [ಈ ಹೋಮರಹಿತವಾದ] ಅಸುರರ ಆ: 

[ಕರ್ಮ] ತತ್‌ ನ ಆರ್ಧ್ಯತ ಕರ್ಮವು ಸಮೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. 

ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಈಥ್ಲೇತ್‌ ಯಾವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಫಲಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಇಚಿ ಸುತ್ತಾ _ನೆಯೋ 

ತತ್ರ ಹೋತವ್ಯಾಃ ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುವ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ 
ಅಭ್ಯಾತಾನಹೋವಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು.[ವಿಧಿ] 

ತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಖಧ್ನೋತಿ ಆ ಕರ್ಮದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಫಲ ಸಮೃದ್ಧಿ 

ಏವ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಕರ್ಮಸಮೃದ್ಧಿ| ಗಾಗಿ ಈ ಅಭ್ಯಾತಾನಹೋಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೬/೬೩ 


ದ್ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ಷ ೈನುಭರನ್ನ ಸಾ i 


| I I | ॥ 
ಯತ್‌ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಸಮಭರನ್ನಿತಿ ಸಂ-ಅಭರನ್ನ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಭ್ಯಾತಾನಾ 
| | | I 
ಇತ್ಯ -ಆತಾನಾಃ | ವೈಶ್ವದೇವಾ ಇತಿ ವೈಶ್ವ-ದೇವಾಃ | ಯತ್‌ | ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ 
` | 
ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಃ । ಜಯಾನ್‌ | ಪ್ರೇತಿ | ಅಯಚ್ಛತ್‌ 1 ತಸ್ಮಾತ್‌ 1 ಜಯಾಃ | ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ 


ಇತಿ ಪ್ರಾಜಾ-ಪತ್ಯಾಃ (೧೭)! 


ಅಭ್ಯಾತಾನ-ಜಯ-ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತ್‌-ಇವುಗಳ ನಾಮನಿರ್ವಚನ 


ಯತ್‌ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಮಭರನ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ 
೬ ಹೋಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರೋ 

ತಸ್ಮಾತ್‌ ಅಭ್ಯಾತಾನಾಃ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಭ್ಯಾ; ತಾನಗಳು ವೈ: ಶ್ವ 

ವೈಶ್ವ ದೇವಾಃ ದೇವಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತ ವೆ. 

ಯತ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಜಯಾನ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನು 

ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಜಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನು [ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಯಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ] ಕೊಟ್ಟನೋ 

ತಸ್ಮಾತ್‌ ಜಯಾಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಃ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಜಯಮಂತ್ರಗಳು 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಿದುದನ್ನೇ ಅಸುರರೂ ಅನುಷ್ಠಿಸಿದರೂ ಅಭ್ಯಾತಾನಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಹವನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮವು ಸಮೃದ್ಧ: ವಾಗಿ, ಅಸುರರು ಅದನ್ನು 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೬೪ 


1] | | Wl | 
ಯದ್ರಾಷ್ಟಭೃದ್ಧೀ ನಾಷ್ಟ್ರಮಾದದತ ತದ್ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತಾಗ್‌ಂ 
ರಾಷ್ಟ ್ರಭೃತ್ತ್ವಂ ತೇ ದೇವಾ 


| 
ಅಭ್ಯಾತಾನೈರಸುರಾನಭ್ಯಾತನ್ವತ ಜಯ್ಕೆರಜಯ- 


| 1 | | 

ಯತ್‌ | ರಾಷ್ಟ್ರಭೃದ್ಧಿ ರಿತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತ್‌-ಭಿಃ | ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ | ಏತಿ | ಅದದತ ॥ ತತ್‌! 
[| ॥| | | 

ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತಾಮಿತಿ eM | ರಾಷ್ಟ ಷ್ಟಭೃತ್ತ ತೃಮಿತಿ ರಾಷ್ಟ ಸ್ರಭೃತ್‌-ತ್ವಮ್‌ | 

ತೇ। ದೇವಾಃ \ ಅಭ್ಯಾ ತಾನೈ ರತ್ಯಭಿ ನಾ | (ಅಸುರಾನ್‌ | ಅಭ್ಯಾ ತನ್ನ ನ್ವತೇತ್ಯಭಿ- 


ಆತನ್ವತ। ಜಯ್ಯೆಃ | ಅಜಯನ್ನ್‌ | 


ಯತ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃದ್ಧಿಃ ರಾಷ್ಟ್ರ ಮ್‌ ಯಾವ "ಕಾರಣದಿಂದ 'ಕಾಷ್ಟ ಸ್ಪಭೃನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 

ಆದದತ ಹ [ದೇವತೆಗಳು] [ಅಸುರರ] ಶತ್ರುಗಳ ರಾಷ್ಟ್ರ ವನ್ನು 
' ತೆಮ್ಮದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೋ 

ತತ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತಾಮ್‌ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರ! ಭೃನ್ಮಂತ್ರಗಳು 

ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತ್ತ್ವಮ್‌ ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿ “ರಾಷ್ಟ ಸ್ರಭೃತ್‌' ಎನ್ನಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ಅಭ್ಯಾತಾನ-ಜಯ-ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತ್‌ ಪದಗಳ ನಿರ್ವಚನ 


ತೇ ದೇವಾಃ ಅಭ್ಯಾತಾನೈಃ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಅಭ್ಯಾತಾನಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು 
ಆಸುರಾನ್‌ ಅಭ್ಯಾತನ್ವತ ಅಧೀನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 
ಜಯ್ಯೆಃ ಅಜಯನ್‌ ಜಯಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಗೆದ್ದರು. 


ಅನುಷ್ಠಿಸದಿದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಕರ್ಮವು ಸಮೃದ್ಧ; ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಕರ್ಮಸಮ್ಯ) 
ಗಾಗಿ ಅಭ್ಯಾತಾನಹೋಮಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 


ರಾಷ್ಟ್ರಭೃದ್ಧಿಃ ರಾಷ್ಟ್ರ್‌ ಆ ಆದದತ, 


ಯತ್‌ ದೇವಾಃ ಅಭ್ಯಾತಾನ್ಯಃ 
ಅಸುರಾನ್‌ ಅಭ್ಯಾತನ್ವತ 3 


ತತ್‌ ಅಭ್ಯಾತಾನಾನಾಮ್‌ 
ಅಭ್ಯಾತಾನತ್ವಮ್‌ 
ಯತ್‌ ಜಯ್ಯೆಃ ಅಜಯನ್‌ 


ತತ್‌ ಜಯಾನಾಮ್‌ ಜಯತ್ವಮ್‌ 


ನ್ರಾಷ್ಟಭೃದ್ಧೀ ರಾಷ್ಟ್ರಮಾದದತ ಯದ್ದೇವಾ ಅಭ್ಯಾತಾನ್ಯೆ 
ರಸುರಾನಭ್ಯಾತನ್ವತ ತ ತದಭ್ಯಾತಾನಾನಾಮಭ್ಯಾ ತಾನತ್ವಂ 


ಯಜ ಯೈರಜಯನ್ನ ಜ ಯಾನಾಂ ಜಯತ್ತಂ 
ಜ್ತ _ ನಜ _ ವ 


ರಾಷ್ಟಭೃದ್ಧಿರತ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತ್‌-ಭಿಃ | ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ । ಏಕಿ । ಅದದತ | ಯತ್‌ | ದೇವಾಃ | 
ಅಭ್ಯಾತಾನೈರಿಕ್ಯೆಭ-ಆತಾನ್ಯೆ | ಅಸುರಾನ್‌ I ಅಭ್ಯಾತಿನ್ವತೇತ್ಯಭಿ-ಆತನ್ವತ | ತತ್‌। 
ಅಭ್ಯಾತಾನಾನಾಮಿತ್ಯ ಭಿ-ಆತಾನಾನಾಮ್‌ | ಅಭ್ಯಾತಾನತ್ವಮಿತೈಭ್ಯಾತಾನ-ತ್ವಮ್‌ | 
ಯತ್‌! ಜಯ್ಯೆಃ \ ಅನ್ನು | ಜಯಾನಾಮ್‌ | ಜಯತ್ವಮಿತಿ ಜಯ-ತ್ವಮ್‌ । 
ರಾಷ್ಟ್ರ! ಭೃತ್ತು ಗಳಿಂದ ` ಅಸುರರಾಜ್ಯವನ್ನು 
'' ತಮ್ಮದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 


ಯಾವ: "ಕಾರಣದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು 
: ಅಭ್ಯಾತಾನಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೬/೬೫ 


ದ 


ವಿಧೇಯರನ್ನಾಗಿಸಿದರೋ 

ಅದೇ ಅಭ್ಯಾತಾನಮಂತ್ರಗಳ ಅಭ್ಯಾತಾನತ್ವ 
[ಅನ್ವರ್ಥ ಹೆಸರು] 
ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದರೋ 

ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಜಯಸಂಜ್ಞೆಯೂ 
ಅನ್ವರ್ಥವಾಯಿತು. 


ಈ ಜಯ-ಅಭ್ಯಾತಾನಹೋಮಗಳೂ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃನ್ಮಂತ್ರ 
ಹೋಮಗಳೂ ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ವೈಶ್ವದೇವವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೬೬ 


1 | I || I 
ಯದ್ರಾಷ್ಟಭೃದ್ಧೀ ರಾಷ್ಟ್ರಮಾದದತ ತದ್ರಾಷ್ಟಭೃತಾಗ್‌ಂ 


“ | 1 | 
ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತ್ತ್ವಂ ತತೋ ದೇವಾ ಅಭವನ್ಹರಾ*ಸುರಾ 


ಯೋ ಭಾತೃ ವ್ಯವಾನ್ನಾ 


ನಾ 


I | || 
ಯತ್‌ | ರಾಷ್ಟ್ರಭೃದ್ಧಿರಿತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತ್‌-ಭಿಃ | ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ । ಏತಿ | ಅದದತ | ತತ್‌ । 


[| [ll [| 
ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತಾಮಿತಿ ರಾಷ್ಟ್ರ-ಭೃತಾಮ್‌ | ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತ್ತ್ವಮಿತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತ್‌-ತ್ವಮ್‌ । 


[| | 
ತತಃ । ದೇವಾಃ | ಅಭವನ್ನ್‌ | ಪರೇತಿ | ಅಸುರಾಃ । ಯಃ । ಭ್ರಾತೈವ್ಯವಾನಿತಿ 


ಯತ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃದ್ಧಿಃ . ...' 
ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ ಆದದತ. -...-. 


ತತ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತಾಮ್‌ 
ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತ್ತ್ವಮ್‌ 


ತತಃ ದೇವಾಃ ಅಭವನ್‌ 


ಅಸುರಾಃ ಪರಾ [ಅಭವನ್‌] 


: ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ರಾಷ ಸ್ಪಭೃತ್ತುಗಳಿಂದ 
ಶತ್ರುರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು  ತಮ್ಮದ್ಗಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಜು ಕೊಂಡರೋ - 

ಬ ಕಾರಣದಿಂದ ರಾಷ್ಟ ಸ್ಪಭೃನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 


“ರಾಷ್ಟ ಸ್ಪಭೃತ್‌” ಎಂಬ ಸಂಜೆ ಸ್ಥೆಯು ಅನ್ವರ್ಥ 
ವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಹೋಮಗಳ ಸನ ತೂ 
ದೇವತೆಗಳು ವಿಜಯಿಗಳಾದರು. 

ಅಸುರರು ಪರಾಜತರಾದರು/ಸೋತು 
ಹೋದರು. 


ಈ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕಾರಿ-ಫಲ 


ಯಃ ಭ್ರಾತೃವ್ಯವಾನ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೬/೬೭ 


I I 
ಹ್ಸ ಏತಾಇಣ್ಲುಹುಯಾದಭ್ಯಾತಾನೈರೇವ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾನಭ್ಯಾ 
I I | | 
ತನುತೇ ಜಯೈರ್ಜಯತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃದ್ಧೀ ರಾಷ್ಟ್ರಮಾದತ್ತೆ 
| | | 
ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪರಾಸ್ತ್ರ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭವತಿ ॥೧೮-6॥ 


|| [| 
[ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಸ್ಲೋಷ್ಟಾದಶ ಚ ॥] 


ಸಃ ॥ ಏತಾನ್‌ \ ಜುಹುಯಾತ್‌ I  ಅಟ್ಯಾತಾನೆ ೈರಿತ್ಯಭಿ-ಆತಾನೈಃ \ ಏವ | 


ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾನ್‌ 1 ಅಭ್ಯಾ ತಿನುತ ಇತ್ಕಂ-ಆಸಿಸತೇ | ಜಯ್ಯಃ | ಜಯತಿ | 
ರಾಷ್ಟ ಷ್ಟಭೃದ್ಧಿರಿತಿ ರಾಷ್ಟ ಷ್ಟಭೃತ್‌-ಭಿಃ ರಾಷ್ಟ್ರ ಮ್‌ ಏಕಿ ದತ್ತೇ। ಭವತಿ | ಆತ್ಮಹಿ। 


ಪರೇತಿ I ಅಸ್ಯ! ಭಾತೃಷ್ಯ! |. ಭವತಿ ॥೧೮ [WN | 


. ಆತನು 4 ಈ ॥ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಸಃ ಏತಾನ್‌ ಜುಹುಯಾರ್‌ ನ ಸ 


ಅಭ್ಯಾತಾನೈಃ ಏವ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾನ್‌ ಗ ಅಭ್ಯಾತಾನಹೋಮಗಳಿಂದ ವೈರಿಗ 
ತನುತೇ ನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ವೆ. 
ಜಯ್ಯೆಃ ಜಯತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃದ್ಧಿಃ ಸತ ಕಾಪು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ ಆ ದತ್ತೇ ತ್ತಾನೆ. ರಾಷ್ಟ್ರಭೃನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹಗೆಯ 
ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ತನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಆತ್ಮನಾ ಭವತಿ ತಾನು ವೈರಿಗಳಿಗಿಂತ ಅಧಿಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅಸ್ಯ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಃ ಪರಾಭವತಿ ಈತನ ಹಗೆಯು ಸೋತು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅಭ್ಯಾತಾನಗಳೂ, ಜಯವನ್ನೀಯುವ ಜಯಮಂತ್ರಗಳೂ, ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನ 
ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧನವಾದ | ರಾಷ್ಟ್ರಭ್ರನ್ಮಂತ್ರಗಳೂ ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿವೆ. ದೇವತೆಗಳು 
ಅಭ್ಯಾತಾನಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡರು. ಜಯಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೬೮ 


ಅವರನ್ನು ಗೆದ್ದರು. ರಾಷ್ಟ್ರಭೃನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಸುರರಾಷ್ಟ್ರ; ವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು. ಹೀಗೆಯೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನ್ನ ್ವರ್ಥಸಂಜ್ಞೆಯು ಇಡೆ. ಮಂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ಜಯಮಂತ್ರಗಳು' ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಬಳಕ ಅಭ್ಯಾ ತಾನಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. 
ಅನಂತರ ರಾಷ್ಟ್ರಭ್ರನ್ಮಂತ್ರಗಳು ಇವೆ. 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬಾರಿಯೂ ಮೊದಲು ಅಭ್ಯಾತಾನ-ಜಯ- 
ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತ್‌-ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಮೊದಲು ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುವುದು-ಬಳಿಕ ಜಯಿಸುವುದು- . 

ಅನಂತರ ಶತ್ರುರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು-ಎಂದು ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಎಂದು ವಿವರಿಸಬಹುದು. 

ಈ ರೀತಿಯ ಕಾಮನೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು ಈ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ 


೧) ಯೇನ "ಕರ್ಮಣಾ? ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಏನು? ' 
[ಜೈ.ಸೂ.3.4.24.25] 


ಜೈಮಿನಿಸೂತ್ರದ ೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ, ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಅನಾರಭ್ಯಾಧೀತವಾದ "ಯೇನ ಕರ್ಮಣೇರ್ಥ್ಸೇತ್‌ ತತ್ರ ಹೋತವ್ಯಾ?' ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಫಲಾಧಿಕ್ಕವನ್ನು ಬಯಸು ವನೋ 
ಅಲ್ಲಿ ಈ ಜಯಾದಿಹೋಮಗಳು ಅನುಷ್ಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ವ ಅರ್ಥ. ಕರ್ಮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕೇ? ಅಥವಾ ಕೃಷಿ 
ಮುಂತಾದ ಲೌಕಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬಹುದೇ? ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ. 
"ಕರ್ಮಣಾ' ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಕರ್ಮಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗಾಗಿ ಇವು ಸರ್ವಕರ್ಮಾಂಗ ಗಳು ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ, 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೬/೬೯ 


"ಯದಾಹವನೀಯೇ ಜುಹ್ವತಿ | ತೇನ ಸೋಅಸ್ಯಾಭೀಷ್ಟಃ ಪ್ರೀತಃ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗ 
ಳಂತೆ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಕೃಷಿ 
ಮುಂತಾದ ಲೌಕಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನಾರಭ್ಯಾ. 
ಧೀತವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ, 'ಕರ್ಮಣಾ' ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ 
ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ| ಯೇ ಜಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. "ಜಯಾದಿ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ' 
ಎಂದು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ` 
ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈ ಹೋಮಗಳನ್ನು . 
ಅನುಷ್ಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


॥ ಸಪ್ತಮೋಇನುವಾಕಃ ॥ 


ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಜಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ 
ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃನ್ಯಂತ್ರಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃನ್ಮಂತ್ರಗಳು 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು (22) ಇವೆ. ಈ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 22 ಆಹುತಿಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೀಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ; “ಯತಾಷಾಟ್‌....ಊರ್ಜೊೋ ನಾಮ ಸ 
ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಂ ಪಾತು ತಾ ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಂ ಪಾಂತು ತಸ್ಮೈ ಸ್ವಾಹಾ ತಾಭ್ಯಃ 
ಸ್ವಾಹಾ' ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನು ಒಂದು ಪರ್ಯಾಯವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಮೇಲಿನ 
ಮಂತ್ರದ “ಯತಾಷುಟ್‌....ಅಗ್ನಿರ್ಗಂಧರ್ವ ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಸ ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಂ ಪಾತು 
ತಸ್ಮೈ ಸ್ವಾಹಾ' ಎಂದು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಆಹುತಿಯನ್ನೂ, “ತಸ್ಕೌಷಧಯೋಇಪ್ಸರಸ 
ಊರ್ಜೋ ನಾಮ' ಎಂಬಲ್ಲಿ "ತಾ ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಂ ಪಾಂತು ತಾಭ್ಯಃ ಸ್ವಾಹಾ' ಎಂದು 
ಸೇರಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಹುತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಒಂದು ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಎರಡು ಆಹುತಿಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ೧) 
ಜತಾಷಾಟ್‌... 2)ಸಗ್‌ಂಹಿತೋ... 3)ಸುಷುಮ್ನಃ... 4)ಭುಜ್ಯುಃ ಸುಪರ್ಣಃ... 
5)ಪ್ರಜಾಪತಿಃ.... 6)ಇಷಿರೋ...ಎಂಬ ಆರು ಪರ್ಯಾಯಗಳ ಪಾಠವು ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಅನುಷಂಗವು ಸೇರಿದಾಗ 12 ಮಂತ್ರಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


— | 
ಯತಾಷಾಡೃತಧಾಮಾಗ್ನಿರ್ಗಂಧರ್ವಸ್ತಸ್ಕಾಷಧಯೋತಪ್ಪರಸ 


ಯತಾಷಾಟ್‌ | ಯತಧಾಮೇತ್ಯೃತ-ಧಾಮಾ । ಅಗ್ನಿಃ | ಗಂಧರ್ವಃ । ತಸ್ಯ | 
ಓಷಧಯಃ | ಅಪ್ಸರಸಃ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
| 
ಯತಾಷಾಟ್‌...ತಾಭ್ಯಃ ಸ್ವಾಹಾ॥ ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಲು. 


*ಯತಾಷಾಟ್‌-ಸತ್ಯದಿಂದ ಅನೃತವನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ; ಯತಧಾಮಾ-ಸತ್ಯವೇ/ 
ಯಜ್ಞವೇ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವ; ಅಗ್ನಿಃ ಗಂಧರ್ವಃ-ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು 
[ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ] ತಸ್ಯ ಓಷಧಯಃ ಅಪ್ಸರಸಃ-ಅವನಿಗೆ ಓಷಧಿದೇವತೆಗಳೆಂಬ 
ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯೆಯರಿದ್ದಾರೆ. 


np 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೭/೭೧ 


ಇವುಗಳ ಬಳಿಕ "ಭುವನಸ್ಯ...ಸ್ವಸ್ತಿಮ್‌' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವಿದೆ. "ಭುವನಸ್ಯ ಪತ ಇತಿ 


ರಥಮುಖೇ ಪಂಚಾಹುತೀರ್ಜುಹೋತಿ ದಶ ವಾ' [ಆಪ.ಶ್ರೌ.17.19.1220,1-5] ಎಂದು 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರವು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯದು. ಆಹುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹದಿಮೂರನೆಯದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಷಂಗವಿಲ್ಲ. 
ಬಳಿಕ (1-7) ಪರಮೇಷ್ಟೀ....(2-8) ಸುಕ್ತಿತಿಃ...(3-9) ದೂರೇಹೇತಿಃ..(4.10) ಚಾರು... 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ೩ ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಅನುಷಂಗವಿದೆ. ಕಡೆಯ 
ಪರ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಷಂಗಾಂಶವು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ. 
ಪರ್ಯಾಯಗಳು 11 ಆಗುತ್ತವೆ. ಆಹುತಿಗಳು ಪರ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಎರಡರಂತೆ 21 ಆಗುತ್ತವೆ. 
ಕಡೆಯದಾಗಿ "ಸ ನೋ ಭುವನಸ್ಯ_' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅನುಷಂಗವಿಲ್ಲ. ಇದು 12ನೆಯ ಪರ್ಯಾಯ. ಇದರ ಆಹುತಿಯು 22ನೆಯದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಆಹುತಿಮಂತ್ರಗಳು ರಾಷ್ಟ್ರಭೃನ್ಮಂತ್ರಗಳು. 
[32(0318(8:1-1283581-ಯ) 


ಊರ್ಜೊೋ ನಾಮ ಸ ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ರ ಪಾಶ ತಾ ಇದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ತಂ ಪಾಂತು ತ್ತಾ ಹಾತಾ ಭಸ್ಸ್ಯಾಹಾ 


ಊರ್ಜಃ |ನಾಹಿ 171 ಇದರ್‌! ಬ್ರಹ ನರ್‌! ನಾತು! ತಾಃ ಇದರ್‌ 


ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಮ್‌ ! ಪಾಂತು! ತಕ್ಕೈ | ಸ್ವಾಶಾ। ತಾಲ್ಯಃ 1 ಸ್ವಾಹಾ। 


ಊರ್ಜಃ ನಾಮನಅವರಿಗೆ ಬಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ/ಊರ್ಜರೆಂಬ ಹೆಸರಿದೆ/ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. ಸಃ-ಆ ಅಗ್ನಿಗಂಧರ್ವನು; ಇದಮ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಮ್‌ ಪಾತು-ಈ 
ಮಹತ್ತಾಗಿರುವ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವ ಕರ್ಮವನ್ನು/ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಫಲಪ್ರದವಾಗಿರುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ/ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರಪ್ರರಸ್ಸರವಾದ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ 
ವಿಶ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ; ತಾಃ ಇದಮ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಮ್‌ ಪಾಂತು-ಆ ಅಪ್ಸರೆಯರು ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮ-ಕ್ಷತ್ರವನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. ತಸ್ಮೈ ಸ್ವಾಹಾ-ಆ ಅಗ್ನಿಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಇದು 
ಹುತವಾಗಲಿ; ತಾಭ್ಯಃ ಸ್ವಾಹಾಆ ಅಪ್ಸರೆಯರಿಗೆ ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೭.೨ 


ಸಗ್‌ಂಹಿತೋ ವಿಶ್ವಸಾಮಾ ಸೂರ್ಯೋ ಗಂಧರ್ವಸ್ತಸ್ಯ 
ಮರೀಚಯೋತಪ್ಸರಸ ಆಯುವ 


[| 
ಸಗ್‌ಂಹಿತ ಇತಿ ಸಂ-ಹಿತಃ | ವಿಶ್ವಸಾಮೇತಿ ವಿಶ್ವ-ಸಾಮಾ | ಸೂರ್ಯ! | 


| - 1 ' 
ಗಂಧರ್ವ: । ತಸ್ಯ। ಮರೀಚಯಃ । ಅಪ್ಸರಸಃ 1 ಆಯುವ ಇತ್ಯಾ-ಯುವಃ | 


ಮಂತ್ರ 1.1 ವಿನಿಯೋಗ 
(|. ಸ ಸ ` 
ಮ: i 1 ಆನುಷಂಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ವಿತೀಯ 
, ಸರ್ಯಾಯೆಹೋಮವನ್ನು ್ಲ ಅನುಷ್ಠಿಸಲು. 


+ಸಗ್‌ಂಹಿತಃ-ಎಲ್ಲ ವನ್ನೂ. "ಓಕದುಗೂಡಿಸುವ; ವಿಶ ಶಸಾಮಾ-ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮುಗಿಸುವ; ಸೂರ್ಯಃ 'ಗಂಧರ್ವಃ ಐಸೂರ್ಯನೆಂಬ. 'ಗಂಧರ್ವನು 'ಸ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ] ತಸ್ಯ ಮರೀಚಯಃ ಅಪ್ಸರಸು-[ಅಹೋರಾತ್ರಪ್ರವರ್ತಕನಾದ 
ಸೂರ್ಯಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಮರೀಚಿಗಳೆಂಬ ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯೆಯರಿರುತ್ತಾರೆ; ಆಯುವಃ 
[ನಾಮ]-[ಅವರು ಬೇಗನೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಯುಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
[ಸ ಇದಂ....ತಾಭ್ಯಃ ಸ್ವಾಹಾಇಅವನೂ ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಅವನಿಗೂ, ಅವರಿಗೂ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಹುತವಾಗಲಿ.] 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 

ಒಡೆಯನೆಂಬುದಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಮರೀಚಿಗಳೇ 
ಭಾರ್ಯೆಯರು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅವನೂ ಮತ್ತು 
ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ಬಂದಿರು 
ವುದೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅವನ ಅಪ್ಸರೆಯರಂತಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ, 
ಚಂದ್ರನೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮ-ಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೭/೭೩ 


| | 
ಸುಷುಮ್ನ ಇತಿ ಸು-ಸುಮ್ನಃ | ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿರಿತಿ ಸೂರ್ಯ-ರಶ್ಮಿಃ । ಚಂದ್ರಮಾಃ 1 


| [ 
ಗಂಧರ್ವಃ। ತಸ್ಯ । ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ । ಅಪ್ಪರಸಃ। ಬೇಕುರಯಃ | ಭುಜ್ಯುಃ | ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ 


[| [| 
ಸು-ಪರ್ಣಃ | ಯಜ್ಞ 1 ಗಂಧರ್ವಃ। ತಸ್ಯ। ದಕ್ಷಿಣಾಃ | ಅಪ್ಪರಸಃ I ಸ್ವವಾಃ I 


ಸುಷುಮ್ನಃ.. .ಬೇಕುರೆಯಃ ಸ್ವಾಹಾ॥ ಅನುಷಂಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೃತೀಯ 

ಪರ್ಯಾಯಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಲು. 
ಭುಜ್ಯು!-.ಸ್ರವಾ!.ಸ್ವಾಹಾ ಸ ಸ ಅನುಷಂಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚತುರ್ಥ 
| ` ಜಟ ಪರ್ಯಾಯಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಲು. 


ಚಾ ಸಾಹಾ `ದೇವ-ಪಿತ ೈ-ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ; ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ: ನಐಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ; ಚಂದ್ರಮಾಃ 
ಗಂಧರ್ವಃ-ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು [ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ] ತಸ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 
ಅಪ್ಸರಸಃ-ಅವನಿಗೆ ನಕ್ಷತ್ರರೂಪರಾದ ಭಾರ್ಯಿಯರು ಇರುತ್ತಾರೆ. ಬೇಕುರಯಃ 
[ನಾಮ]=ಮೋಹಕರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬೇಕುರಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
[ಸಃ...ಸ್ವಾಹಾ-ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರಾದಿ...ಹುತವಾಗಲಿ.]* ಭುಜ್ಯುಃ ಸುಪಣಣ-ವಿಶ್ವ 
ಪಾಲಕನಾಗಿರುವ ಗರುಡನಂತೆ ಹಾರಾಡುವ/ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ; 
ಯಜ್ಞಃ ಗಂಧರ್ವಃಯಜ್ಞನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಗಂಧರ್ವನಿದ್ದಾನೆ; ತಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಅಪ್ಸರರ್ಸ-ಅವನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ದಕ್ಷಿಣೆಯೆಂಬ ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿಯರಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತವಾಃ 
ನಾಮ*[ಅವರು ಹೊಗಳಲ್ಲಡುವುದರಿಂದ] ಸ್ತವೆಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರು. 
[ಸಃ...ಸ್ವಾಹಾ-ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷಃ ತ್ರಾದಿ...ಹುತವಾಗಲಿ.] 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೭೪ 


| | 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಃ । ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮೆತಿ ವಿಶ್ವ-ಕರ್ಮಾ । ಮನಃ (೧೯ 
| 
ಗಂಧರ್ವಃ। ತಸ್ಯ। ಯಕ್ಸಾಮಾನೀತ್ಯ ಏಕ್‌-ಸಾಮಾನಿ। ಅಪ್ಪರಸಃ | ವಸ್ನಯಃ | 
ಮಂತ್ರ i ವಿನಿಯೋಗ 


ಪ್ರಜಾಪತಿ:..ವಹ್ನಯ:.ಸ್ವಾಹಾ॥ ಕ 1 'ಅನುಷಂಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐದನೆಯ 
1 ೆಟ್ಯಾರಿಚೋಮನ್ಕಾಗಿ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ವಿಶ್ವ [ಕರ್ಮಾಎಪ್ರಜ ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾದ, ವಿಶ್ವಸ್ರಷ್ಟನಾದ; ಮನಃ 

ಗಂಧರ್ವಃ*ಮನಃಸ್ಟ ರೂಪನಾದ , ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ' 

ದ್ದಾನೆ; ತಸ್ಯ ಜಕ್ಸಾ ಫಮಾನಿ ` ಅಪ್ಪ ಶ್ಸರಸಃಎಅವನಿಗೆ ಯಾಗನಿರ್ವಾಹಕರಾದ 

ಯಕ್ಕಾ ಮಗಳೆಂಬ ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿಯರಿದ್ದಾರೆ. `ವಹ್ನಯಃ ನಾಮ-[ಅವರು 

ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ] ವಹಿ ರೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧರು; [ಸಃ.. “ಸ್ವಾಹಾ 
=ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮ! ಕ ತ್ರಾದಿ.. ಹುತವಾಗಲಿ. ] 


ಯಜ್ಞ; ನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ *ದಕಿ ಕ್ಷಿಣೆಯೆಂಬ ಭಾರ್ಯೆಯರು. ಯಜ್ಞವು ವೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಲೋಕರಕ ಕ್ಷಕವಾಗಿದೆ. "ಯಜ್ಞಾದೃವತಿ' ಪರ್ಜನ್ಯ 
ಎಂಬ ವಚನವಿದೆಯಷ್ಟೆ. 

ಪ್ರಜಾಪತಿಬ್ರಹ್ಮನು ಮನಸಿ ನಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನು ಮನಃ 
ಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಸಾಮದೇವತೆಗಳು ಸಹಾಯಕರು. 
ಅವನೂ, ಆ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೭/೭೫ 
ಇಷಿರೋ ವಿಶ್ವವ್ಯಚಾ ವಾತೋ ಗಂಧರ್ವಸ್ವಸ್ಯಾಪೋಂಪ್ನ 
` | 
ರಸೋ ಮುದಾ ಭುವನಸ್ಯ ಪತೇ ಯಸ್ಯ ತ ಉಪರಿ 
. ಗೃಹಾ ಇಹ ಚ \ 


[| [| [| [| 
ಇಷಿರಃ I ವಿಶ್ವವ್ಯಚಾ ತಿ ವಿಶ್ವ-ವ್ಯಚಾಃ | ವಾತಃ | ಗಂಧರ್ವಃ | ತಸ್ಯ | ಆಪಃ | 


೫ 1 
ಷಿ 1 ಭುವನಸ್ಯ | ಪತೇ । ಯಸ್ಯ ತೇ! ಉಪರಿ !ಗೃಹಾಃ। ಇಹ | ಚ॥ 


ಮಂತ್ರ ಸ 18 ಗ ವಿನಿಯೋಗ 


ಗಾ ' ಅನುಷಂಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆರನೆಯ 
4 Ky ಪರ್ಯಾಯ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಲು. 
'ಏಳನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದ ದ ಹೋಮಕ್ಕಗಿ 


*ಇಷಿರಃ-ಅಪೇಕ್ಷಿತವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವು ಇಷು ಪಾತಕಿ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿ 
ಸುವ; ವಾತಃ ಗಂಧರ್ವಃ=ವಾತದೇವನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಪಸಿದ್ಧನು. ತಸ್ಯ ಆಪಃ 
ಅಪ್ಪರಸಃ-ಅವನಿಗೆ ಅಬ್ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿಯರು. ಮುದಾಃ [ನಾಮ]= 
[ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರು] ಮುದಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರು. [ಸಃ...ಸ್ವಾಹಾವ 
ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ತಾದಿ...ಹುತವಾಗಲಿ.] *ಭುವನಸ್ಯ ಪತೇ-ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ! ಯಸ್ಯ ತೇ-ಯಾವ ನಿನಗೆ; ಉಪರಿ- ಮೇಲಿನ ದ್ಯುಲೋಕ 
-ಅಂತರಿಕ್ಚಗಳಲ್ಲಿಯೂ; ಇಹ ಚನಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ; ಗೃಹಾಃ-ವಾಸ 
ಸ್ಥಾ ನಗಳಿವೆಯೋ/ತ್ರಿಲೋಕವಾಸಿಗಳೂ ನಿನ್ನವರೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆಯೋ; 


ವಾತದೇವನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದರಿಂದಲೇ "ಮುದಾ' ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಅಬ್ದೇವತೆಯರು ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿಯರು. ಅವರೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೭೬ 


| | 1 | 
ಸನೋ ರಾಸ್ವಾಜ್ಯಾನಿಗ್‌ಂ ರಾಯಸ್ಪೋಷಗ್‌ಂ ಸುವೀರ್ಯಗ್‌ಂ 
A I 

ಸಂವತ್ಸರೀಣಾಗ್‌ಂ ಸ್ವಸ್ತಿಮ್‌ | ಪರಮೇಷ್ಟೃಧಿಪತಿಮಕ್ಯತ್ಯು 
] ] | 
ರ್ಗಂಧರ್ವಸ್ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಮಪ್ಸರಸೋ ಭುವ- 

ಸಃ 1 ನಃ ರಾಸ್ತ್ರ | ಅಜ್ಯಾನಿಮ್‌ | ರಾಯಃ । ಪೋಷಮ್‌ | ಸುವೀರ್ಯಮಿತಿ ಸು- 

ವೀರ್ಯಮ್‌ | ಸಂವತ್ತರೀಣಾಮಿಕಿ ಸಂ-ವತ್ತರೀನಾಮ್‌ | ಸ್ವಸ್ತಿಮ್‌ ॥ ಪರಮೇಷ್ಠೀ | 

ಅಧಿಪತಿರಿತ್ಯಧಿ-ಪತಿಃ॥ ಮೃತ್ಯುಃ ಗಂಧರ್ವಃ। ತಸ್ಯ । ವಿಶ್ವಮ್‌ । ಅಪ್ಸರಸಃ । ಭುವಃ 


ಮಂತ್ರ . ವಿನಿಯೋಗ 


| ಸ 
ಪರಮೇಷ್ಠೀ...ಭುವಃ.-.ಸ್ವಾಹಾ ॥ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃನ್ಮಂತ್ರಗಳ: ಅನುಷಂಗಸಹಿತವಾದ 


ಉತ್ತರಪಂಚಕದ ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯದ 
ಹೋವಕ್ಕಾಗಿ [ಮೊದಲಿನಿಂದ ಎಂಟನೆಯ 
,. ಪರ್ಯಾಯ, ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಹದಿನೈದ 
ನೆಯ ಆಹುತಿ] 
4 ಸಃು-ಅಂತಹ ನೀನು; ನಃ-ನಮಸಗೆ; ಅಜ್ಯಾನಿಮ್‌=ಹಾನಿಯಿಲ್ಲ, ದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು; 
ರಾಸ್ವ-ಕೊಡು; ರಾಯಃ ಪೋಷಮ್‌-ಧನಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ; ಸುವೀರ್ಯಮ್‌- 
ಒಳ್ಳೆಯ ಫುತ್ರರಿರುವಿಕೆಯನ್ನೂ; ಸಂವಪ್ಸರೀಣಾಮ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿಮ್‌-ಹಲವು ವರ್ಷಗಳ 
ಪರ್ಯಂತ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಹ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ; ರಾಸ್ಟ್ರಐಕೊಡು. *ಪರಮೇಷ್ಮೀ- 
ಉತ್ತ ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ರುವ; ಅಧಿಪತಿಃಜಸರ್ವಪಾಲಕನಾದ; ಮೃತ್ಯುಃ ಗಂಧರ್ವಃ= 
ಮೃತ್ಯುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನಿದ್ದಾನೆ; ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಮ್‌ ಅಪ್ಸರಸಃಅವನಿಗೆ 
ವಿಶ್ವಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯೆಯರಿರುತ್ತಾರೆ; ಭುವಃ ನಾಮ-[ಅವರು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವುದರಿಂದ "ಭುವಃ' ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ! ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ; [ಸಃ...ಸ್ವಾಹಾ 
=ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರಾದಿ...ಹುತವಾಗಲಿ.] 


ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೭/೭೭ 


ಸ್ಯ ep ರುಚೋ | 


| | 
ಸುಕ್ತಿತಿರತಿ ಸು-ಕ್ಷಿತೀ । ಸುಭೂತಿರಿತಿ ಸು-ಭೂತಿಃ | ಭದ್ರಕೃದಿತಿ ಭದ್ರ-ಕೃತ್‌ | 
[| [| \ 
ಸುಪರ್ವಾನಿತಿ ಸುವಃ-ವಾನ್‌ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಗಂಧರ್ವಃ | ತಸ್ಯ | ವಿದ್ಯುತ ಇತಿ 
| | 1. ` 
ವಿ-ದ್ಯುತಃ । ಅಪ್ಸರಸಃ 1 ರುಚಃ । ತ್‌ 


ಮಂತ 
wd 


ಸುಕ್ತಿತಿಒ.ರುಚ೬.ಸ್ವಾಹಾ॥ `. ಬತ್ತರಪಂಚಕದಲ್ಲಿ ಸಾನುಷಂಗದ್ವಿತೀಯ 


ಸ. ಪರ್ಯಾಯದ ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ [ಮೊದಲಿನಿಂದ 
Ws ಒಂಬತ್ತನೆ ಪರ್ಯಾಯ ಹದಿನಾರು ಮತ್ತು 


ವಾ ಸುಭೂತಿಃ-ಒಳ್ಳೆ 
ಭದ್ರಕೃ ತ್‌ವಎಲ್ಲ ರಿಗೂ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ; ಸುವರ್ವಾನ್‌ಇಸ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವನ್ನು `ಹೊಂದಿರುವ/ಕೊಡಬಲ್ಲ; ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಗಂಧರ್ವಃ-ಪರ್ಜನ್ಯವೆಂಬ 
ಗಂಧರ್ವನು [ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ] ತಸ್ಯ ವಿದ್ಯುತಃ' ಅಪ್ಸರಸಃ-ಅವನಿಗೆ ಮಿಂಚುಗ 
ಳೆಂಬ ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯಿಯರಿರುತ್ತಾದೆ. ರುಚಃ ನಾಮ-[ಅವರು ಹೊಳೆಯುವುದರಿಂದ] 
"ರುಚಃ' ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. [ಸಃ...ಸ್ವಾಹಾ-ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ತಾದಿ... 
ಹುತವಾಗಲಿ.] 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ! ನೀನು ಧನಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, 
ಸತ್ತುತ್ತರಿರುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ನೀಡು. ಇದು ಏಳನೆಯ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃನ್ಮಂತ್ರ. 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಹೋಮವಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೭೮ 


ದೂರೇಹೇತಿರಮೃಡಯೋ[.ಮೃಡಯ:(೨೦)]ಮೃತ್ಯು 


ರ್ಗಂಧರ್ವಸ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ಭೀರುವ 


ದೂರೇಹೇತಿರಿತಿ ದೂರೇ-ಹೇತಿಃ । ಅಮೃಡಯಃ 1(೨೦)! ಮೃತ್ಯುಃ 1 
ಗಂಧರ್ವಃ। ತಸ್ಯ | ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಃ। ಅಪ್ಸರಸಃ । ಭೀರುವಃ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ದೂರೇಜೀತಿಃ- ಭೀರುವು..ಸ್ವಾಹಾ॥ ಉತ್ತರಪಂಚಕದಲ್ಲಿ ಸಾನುಷಂಗತೃತೀಯ 
ಪರ್ಯಾಯದ ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ [ಮೊದಲಿನಿಂದ 
ಹತ್ತನೆಯ ಪರ್ಯಾಯ ಹದಿನೆಂಟು ಮತ್ತು 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಆಹುತಿ] 


:ದೂರೇಹೇತಿಃ-ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪ್ರಹರಿಸಬಲ್ಲ ಆಯುಧವುಳ್ಳ; ಅಮೃಡಯಃ= 
ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ದುಃಖವನ್ನು ಕೊಡುವ; ಮೃತ್ಯುಃ ಗಂಧರ್ವಃ-ಮೃತ್ಯುನಾಮಕ 
[ಮರಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ] ಗಂಧರ್ವನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನು; ತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾ ಅಪ್ಪರಸು 
ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯೆಯರು; ಭೀರುವಃ ನಾಮವ 
[ಅವರು ಭಯಪಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರಾದುದರಿಂದ "ಭೀರು' ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. [ಸಃ...ಸ್ವಾಹಾ-ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ತಾದಿ... ಹುತವಾಗಲಿ.] 


ಮೃತ್ಯು ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಭುವರೆಂಬ ಹೆಸರಿನವರು ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯೆಯರು. ಅವನೂ 


ಅವರೂ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕಾಯಲಿ. 
ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಮಿಂಚುಗಳೆಂಬ ಭಾರ್ಯೆಯರು. ಅವರೂ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಮೃತ್ಯುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯೆಯರು. ಅವರು 


“ಭೀರು' ಗಳೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವರು. ಮೃತ್ಯುವು ದೂರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಹರಿಸಬಲ್ಲ ಆಯುಧ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೭/೭೯ 


-ಶಾರುಃ ಕೃಪಣಕಾಶೀ ಕಾಮೋ 
ಚ ಪಾ 
I I 
ಗಂಧರ್ವಸ್ವಸ್ಯಾಧಯೋಂಪ್ಸರಸ ಶ್ಯೋಚಯಂತೀರ್ನಾಮ ಸ' 
| | 
ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಂ ಪಾತು 
ಚಾರುಃ | ಕೃಪಣಕಾಶೀತಿ ಕೃಪಣ-ಕಾಶೀ | ಕಾಮಃ | ಗಂಧರ್ವಃ | ತಸ್ಯ । ಆಧಯ 


11 [| [| | | IN 
ಇತ್ಯಾ-ಧಯಃ | ಅಪ್ಪರಸಃ | ಶೋಚಯಂತೀಃ 1 ನಾಮ 1 ಸಃ| ಇದಮ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ! 


ಕ್ಷತ್ರಮ್‌ | ಪಾತು। 


| ವಿನಿಯೋಗ 


ಜಾರು!..ಸ್ವಾಹಾ॥ '  ಉತ್ತರಪಂಚಕದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಪರ್ಯಾಯದ 
' ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ [ಮೊದಲಿನಿಂದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಪರ್ಯಾಯ” ಇಪ್ಪತ್ತು ಹಾಗೂ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ 
ಆಹುತಿ] 


* ಚಾರುಣಮನೋಹರವಾದ ಆಚರಣೆಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ; 
ಕೃಪಣಕಾಶೀಐಉತ್ತಮವಲ್ಲದ ಇಂದ್ರಿಯಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತೊಡಗಿಸುವ; 
ಕಾಮಃ ಗಂಧರ್ವಃ=ಕಾಮನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು. ತಸ್ಕಎಅವನಿಗೆ; ಆಧಯಃ 
ಅಪ್ಸರಸಃ-[ಮನೋವ್ಯಥೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ] ಆಧಿಗಳೆಂಬ ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯೆಯರು 
ಇರುತ್ತಾರೆ. ಶೋಚಯಂತೀಃ ನಾಮ-(ಆ ಅಪ್ಸರೆಯರು) ಶೋಕವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ "ಶೋಚಯಂತಿ'ಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರು. ಸಃ ಇದಮ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಕ್ಷತ್ರಮ್‌ ಪಾತು-ಆ ಗಂಧರ್ವನು ಯಜಮಾನನ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ/ 
ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಾಪಡಲಿ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೮೦ 


I I 
ತಾ ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಂ ಪಾಂತು ತಸ್ಮೈ ಸ್ವಾಹಾ ತಾಭ್ಯ 
1 | 
ಸ್ಲ್ವಾಹಾ ಸ ನೋ ಭುವನಸ್ಯ ಪತೇ ಯಸ್ಯ ತ ಉಪರಿ 
ಗೃಹಾ ಇಹ ಚ! 


I 
ತಾಃ ಇದಮ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಹತ್ರಮ್‌ | ಪಾಂತು । ತಸ್ಮೈ ಸ್ವಾಹಾ । ತಾಭ್ಯಃ | ಸ್ವಾಹಾ | 


ಸಃ ನಃ। ಭುವನಸ್ಯ। ಪತೇ । ಯಸ್ಯ | ತೇ | ಉಪರಿ । ಗೃಹಾಃ | ಇಹ | ಚ॥ 


ಗ ತ 
| ಉತ್ತ ರಪಂಚಕದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಪರ್ಯಾಯದ 
ಚ  ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ [ಮೊದಲಿನಿಂದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸ :- ಪರ್ಯಾಯ-ಇಪ್ಪತ್ತೆ ರಡನೆಯ ರಾಷ ಸ್ವಭ್ಯನ್ಮಂತ್ರ- 
_ _ ಆಹುತಿಯಲ್ಲಿ : ಥಿ ವಿನಿಯೋಗ): 


ತಾಃ ಇದಮ್‌ ಸ ಕ್ಟ ತಮ್‌ ಸಾಂತ =ಆ ಅಪ್ಸರೆಯರು ಯಜಮಾನನ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮ-ಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಲಿ. ತಸ್ಮೈ ಸ್ವಾಹಾ-ಆ ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಇದು 
ಹುತವಾಗಲಿ; ತಾಭ್ಯಃ ಸ್ವಾಹಾಐಆ ಅಪ್ಪರೆಯರಿಗೆ ಈ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯು ಹೆತವಾಗಲ್ಲಿ; 
*ಭುವನಸ್ಯ ಪತೇ-ವಿಶ್ವ ಶ್ವಪಾಲಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ! ಯಸ್ಯ ತೇ ಉಪರಿ ಗೃಹಾಃ 
ಇಹ ಚ=ಯಾವ ನಿನಗೆ ದ್ಯುಲೋಕ- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಭೂಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳಿವೆಯೋ; 


ವುಳ್ಳವನು. ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ದುಃಖವನ್ನೀಯುವವನು. ಮೃತ್ಯುವು ಎಷ್ಟು ದೂರದ 
ಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಜನರನ್ನು ಹಿಡಿಯಬಲ್ಲನು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮೃತ್ಯವಿಗೆ 
ಹೆದರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ ಆಗಿದೆ. ಅವನೂ ಆ ಭಾರ್ಯೆಯರೂ ಯಜಮಾನ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೭/೮೧ 


ಉರು ಬ್ರಹ್ಮಣೇತಸ್ಕೈ ಕ್ಷ್ರಾಯ ಮಹಿ 
ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ ॥.೨೧-7॥ 


[ಮನೋಂಮೃಡಯಷ್ಟಟ್ಟತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ ॥] 


| | 
ಉರು | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ । ಅಸ್ಕೈ | ಕೃತ್ರಾಯ | ಮಹಿ ಶರ್ಮ। ಯಚ್ಛ ॥೨೧॥ 


ಸಃ-ಅಂತಹ ನೀನು; ನಃ-ನಮಗೆ; ಉರು ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ=ವಹೆಚ್ಚಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಕೊಡು; ಅಸ್ಮೈ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯ=ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ಕೃತ್ರಿಯಜಾತಿಯವರಿಗೂ; 


ಮಹಿ-ಮಹತ್ತಾದ; ಶರ್ಮ ಯಜ್ಞ ಟನ ಬತ: 


ಕಾಮನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಆಧಿಯೆಂಬ ಸುಸು ಆ ಗಂಧರ್ವನು 
ಕ್ತ ಓಪಣಕಾಶಿಯಾಗಿರುವನು. ಉತ್ತಮವಲ್ಲದ ಇಂದ್ರಿಯಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ವಿಷಯಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಮೋಹಗೊಂಡರೆ ಅದು ದೊರೆಯದಿ 
ದ್ದಾಗ ಮನೋವ ೈಥೆಯು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಗಂಧರ್ವನೂ ಆ ಭಾರ್ಯೆಯರೂ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷ ಸಲಿ. 

"ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಭುವನಸ್ಯ ಪತಿ? ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಚನ. ಆತನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನು. 
`ಸರ್ವರಕ್ಷಕನು. ಆತನು ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 

ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಭ್ಯನ್ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿವಿಧರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು 
ಅಸಾಧಾರಣಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಗಂಧರ್ವರೆಂದೂ 
ಅಪ್ಸರೆಯರೆಂದೂ, ರಾಷ್ಟ್ರ ವನ್ನು ಭರಿಸಬಲ್ಲ; ವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಮಹಾಭಾರತದ ಅರಣ್ಯಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಯಮನು 
ಯಕ್ಷರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೮೨ 


ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರಹ 


ಅಥ ತ್ರಯೋದಶ ಜಯಾಶ್ಚಿತ್ತಂ ಚೇತ್ಯಾದಯಃ ಶ್ರುತಾಃ । 
ಅಗ್ನಿರಭ್ಯಾತಾನಮಂತ್ರಾ ಅಷ್ಟಾದಶ ಯಥಾಶ್ರುತಾಃ । 
ಯತಾ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತಸ್ತದ್ವತ್‌ ದ್ವಾವಿಂಶತಿರುದೀರಿತಾಃ ॥ 


ಜಯಮಂತ್ರಗಳು-13 
ಆಭ್ಯಾಜ್ಯವವಮಾತ್ಸಿಗರ-1ರ 


ರತ್ನಗಳು: 
ಇ i ಕ ಕ "| 


W ಅಷ್ಟಮೋಇನುವಾಕಃ ॥॥ 


ರಾಷ್ಟ್ರಕಾಮಾಯ ಹೋತವ್ಯಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವೈ ರಾಷ್ಟ ಪ್ರಭೃತೋ 


ರಾಷ್ಟ್ರೇಣೈವಾಸ್ಮೈ ರಾಷ್ಟ್ರಮವರುಂಧೇ 


ರಾಷ್ಟ್ರಹಿಮಾಯೇಕೆ ರಾಷ್ಟ್ರ-ಕಾಮಾಯ | ಹೋಮ! ರಾಷ್ಟ್ರ | ವೈ | ರಾಷ್ಟ್ರಧೃತ 


ಇತ ರಾಷ್ಟ್ರ-ಭೃತಃ।ರಾಷ್ಟ್ರೇಣ | ಏವ! ಅಸ್ಲೈರಾಷ್ಟರ್‌ ಅವೇಶ! ರುಂೇ। 


ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ ್ಸಭೃನ್ನಂತ್ರಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಎಂಟನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಕಾಮ್ಯವಿಧಿಗಳೂ, ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿಶೇಷವಿಧಿಗಳೂ 2 ಹೇಳಲಿ ಟ್ಟಿ ವೆ. 


ರಾಷ್ಟ್ರಾಮನಿಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರೃಸ್ಮಂತ್ರಜೋಮವಿಧಿ-ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಿವರಣೆ 


ರಾಷ್ಟ್ರಕಾಮಾಯ ಹೋತವ್ಯಾಃ ಭೂಮಿವಿಶೇಷವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಬಯಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಈ ರಾಷ್ಟ ಸ್ವಭೃದ್ಧೋಮಗಳು 
ಅನುಷ್ಠಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕು. 


ತಃ ರಾಷ.್ಟಮ್‌ ಷ್ಟೃಪ್ರಾಪಕವಾದ ರಾಷ್ಟ ಭತ್ತು ಗಳು ರಾಷ್ಟ್ರವೇ 
A Ne toy 
ರಾಷ್ಟ್ರೇಣ ಏವ ರಾಷ್ಟ್ರರೂಪವಾದ ರಾಷ್ಟ ಭದ ೇಮದಿಂದಲೇ 
ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಭೂವಿಶೇಷರೊಪವಾದ 


ಅಸ್ಮೈ ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ ಅವರುಂಧೇ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯವು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೮೪ 


\ [| | , 
ರಾಷ್ಟ್ರಮೇವ ಭವತ್ಯಾತ್ಮನೇ ಹೋತವ್ಯಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವೈ 
1 


| 
ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಪ್ರಜಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಪಶವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ 


ಟು ಬ್ರ 
[ll I 
ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ । ಏವ । ಭವತಿ | ಆತ್ಮನೇ | ಹೋತವ್ಯಾಃ | ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ | ವೈ । 
| [ I 
ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತ ಇತಿ ರಾಷ್ಟ್ರ-ಭೃತಃ । ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ \ ಪ್ರಜೇತಿ ಪ್ರ-ಜಾ | ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ \ 


ಪಶವಃ । ರಾಷಮ್‌। 


ಲು 


ವಿವರಣೆ 


ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ ಏವ ಭವತಿ . ಯಜಮಾನನು ರಾಷ್ಟ್ರರೂಪವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 


ಷ್ಠ 


' ಹೊಂದಿ ರಾಷ್ಟ ಸ್ವಸ್ಪರೂಪನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಲು ಬಯಸುವವನಿಗಾಗಿ ಈ ಹೋಮವಿಧಿ-ಬ್ರಾ ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಆತ್ಮನೇ ಹೋತವ್ಯಾಃ . : ' .. ತನಗಾಗಿ/ತಾನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗುವನೆಂದು ಬಯಸುವ 
. ವನಿಗಾಗಿ ಈ ಹೋಮಗಳು ಅನುಷ್ಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. 

ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತಃ ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ ತ ರಾಷ್ಟ ಸ್ಪಭೃತ್ತು ಗಳು ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ವರೂಪವಪ್ಟೆ. 

ಪ್ರಜಾ ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ ' ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಯೂ ರಾಷ್ಟ 'ವೇ ಆಗಿದೆ... 

ಪಶವಃ ರಾಷ್ಟಮ್‌ ಗವಾದಿಪಶುಗಳೂ ರಾಷ್ಟ್ರವೇ ಆಗಿವೆ. 


ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರಸಾಧಕವಾದ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃದ್ಧೋಮಗಳನ್ನು ರಾಷ್ಟ್ರವೆಂದೇ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ; ಪಡಿಸುವ ಫೃತವನ್ನು "ಆಯುವ ಘತಮ್‌” 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುವುದಷ್ಟೆ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಲು ಬಯಸುವವನಿಗಾಗಿ ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃದ್ಧೋ ೀಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಜಾಪಶ್ವಾದಿಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು ಸಮಾನರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ 
ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗುವನು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೮/೮೫ 


| | 
ವಸಿಷ್ಠಸ್ಸಮಾನಾನಾಂ ಭವತಿ ಗ್ರಾಮಕಾಮಾಯ ಹೋತವಾ 


I I 
ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವೈ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗ್‌ಂ ಸಜಾತಾ 


I | | 1 
ಯತ್‌ । ಶ್ರೇಷ್ಠಃ 1 ಭವತಿ | ರಾಷ್ಟ್ರೇಣ | ಏವ | ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ | ಅವೇತಿ | ರುಂಧೇ | 
[| 
ವಸಿಷ್ಠ । ಸಮಾನಾನಾಮ್‌ | ಭವತಿ 1 ಗ್ರಾಮಕಾಮಾಯೇತಿ ಗ್ರಾಮ-ಕಾಮಾಯ | 
ಹೋತವ್ಯಾಃ \ ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ | ವೈ |  ಶಾಷ್ರಭುತ ಇತಿ 'ರಾಷ್ಟ್ರ-ಭ್ಯತಃ | ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ | 


ಯತ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಭವತಿ" ಹ ಕೇಣ. ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದರೆ ರಾಷ್ಟ್ರರೂಪವಾದ 
ಏವ ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ ಅವರುಂಧೇ: "ರಾಷ್ಟ್ರ ಭೃತ್ತುಗಳಿಂದಲೇ ರಾಷ್ಟ್ರರೂಪವಾದ 
ಪ್ರಜಾಪಶ್ವಾದಿಭೋಗವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. . 
ಸಮಾನಾನಾಮ್‌ ವಸಿಷ್ಠ! ಭವತಿ ಸಮಾನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ ಉಳಿದವರಿಗಿಂತಲೂ 
: ಶ್ರೀಮಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ/ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಗ್ರಾಮಾಧಿಪತಿಯಾಗಬಯಸುವವನಿಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃದ್ಧೋಮವಿಧಿ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗ್ರಾಮಕಾಮಾಯ ಹೋತವ್ಯಾಃ ಗ್ರಾಮಾಧಿಪತಿಯಾಗಬೇಕೆನ್ನುವ. ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 
| ಈ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತಃ ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ ವೈ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತ್ತುಗಳು ರಾಷ್ಟ್ರ ಸಾಧಕವಾದುದರಿಂದ 
ರಾಷ್ಟ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. 
ಜ್ಞಾ ತಿಗಳೂ, ಇತರ ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳೂ ರಾಷ್ಟ್ರ 
ಸ್ವರೂಪರೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೮೬ 


| | 
ರಾಷ್ಟ್ರೇಣ | ಏವ | ಅಸ್ಕೈ | ರಾಷ್ಟ್ರಃ ಮ್‌।॥ ಸಜಾತಾನಿತಿ ಸ-ಜಾತಾನ್‌ | ಅಪೇತಿ । 
ಇಾ “ಈ 


ಅಧಿದೇವನ ಇಕ್ಕಂ-ಆಟಿನೇ' | ಏವ | ಅಸ್ಕೈ ಸಜಾತಾನಿತಿ ಸ-ಜಾತಾನ್‌ | 


ಅವೇತಿ | ರುಂಧೇ। 


ಅಸ್ಮೈ ರಾಷ್ಟ್ರೇಣ ಏವ . `[ಅಧ್ವರ್ಯವ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರರೂಪ 
``ವಾದರಾಷ್ಟ್ರಭೃತ್ತುಗಳಿಂದಲೇ 

ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ ಸಜಾತಾನ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರರೂಪರಾದ ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳನ್ನು ವಿಧೇಯರನ್ನಾಗಿ 

ಅವರುಂಧೇ ಮಾಡುತಾ ನೆ. 

ಗ್ರಾಮೀ ಏವ ಭವತಿ ಯಜಮಾನನು ಗ್ರಾಮಾಧಿಪತಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಳವಿಶೇಷವಿಧಿ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಅಧಿದೇವನೇ ಜುಹೋತಿ ಜೂಜಾಡುವ ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಈ ಹೋಮವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. 

ಅಸ್ಮೈ ಅಧಿದೇವನೇ ಏವ ಈ ಜೂಜುಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇತರರನ್ನು [ಅಧ್ವರ್ಯವು 

ಸಜಾತಾನ್‌ ಅವರುಂಧೇ ಈ ಹೋಮದಿಂದ ಗೆದ್ದು] ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧೀನ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೮/೮೭ 


[| [| 1 
ತ ಏನಮವರುದ್ದಾ ಉಪತಿಷ್ಠಂತೇ ರಥಮುಖ ಓಜಸ್ಕಾಮಸ್ಯ 


| 
ಹೋತವ್ಯಾ ಓಜೋ ವೈ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತ ಓಜೋ ರಥ 


ಓಜಸೈವಾಸ್ಮಾ ಓಜೋತವರುಂಧ 


[| 
ತೇ | ಏನಮ್‌ । ಅವರುದ್ಧಾ ಇತ್ಯವ-ರುದ್ಧಾಃ । ಉಪೇತಿ । ತಿಷ್ಕಂತೇ | ರಥಮುಖ 
\ 
ಇತಿ ರಥ-ಮುಖೇ | ಓಜಸ್ಕಾಮಸ್ಕೇತ್ಯೋಜಃ-ಕಾಮಸ್ಕ | ಹೋತವ್ಯಾಃ 1 ಓಜಃ 1 
[| [| A 
ವೈ । ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತ ಇತಿ ರಾಷ್ಟ-ಭೃತಃ॥ ಓದಃ | ರಥಃ | ಓಜಸಾ | ಏವ ಅಸ್ಕೈ | 


ಓಜಃ । ಅವೇತಿ । ರುಂಧೇ | 


ತೇ ಅವರುದ್ಧಾ ಏನಮ್‌ `ಅಧೀನರಾದ ಜ್ಞಾ ತಿಗಳೂ, ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳೂ 
ಉಪತಿಷ್ಠಂತೇ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಓಜಸ್ಕಾಮನಿಗೆ ಸ್ಥಳವಿಶೇಷವಿಧಿಯೊಡನೆ ರಾಷ್ಟ್ರ ನೈದ್ಧೋಮ ವಿಧಿ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ರಥಮುಖೇ ರಥದ ಮೂಕಿಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ [ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿ] 

ಓಜಸ್ಕಾಮಸ್ಯ ಹೋತವ್ಯಾಃ ಬಲವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು. 

ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತಃ ಒಜಃವೈ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತ್ತುಗಳೂ ಬಲಸಾಧಕಗಳಾಗಿ ಓಜೋರೂಪವೇ 
ಆಗಿವೆ. 


ರಥಃ ಓಜಃ [ಜಯಸಾಧಕವಾದ] ರಥವೂ ಓಜಸ್ಸೇ ಆಗಿದೆ 
ಅಸ್ಮೈ ಓಜಸಾ ಏವ ಓಜಃ [ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ]ಅಧ್ವರ್ಯವು ಈ 
ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಬಲದಿಂದಲೇ ಬಲವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೮೮ 


I | 
ಓಜಸ್ಟ್ಯೇವ ಭವತಿ ಯೋ ರಾಷ್ಟ್ರಾದಪಭೂತಸ್ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಕೈ 
ಹೋತವ್ಯಾ ಯಾವಂತೋಸ್ಯ ರಥಾಸ್ಸು ಖ್ಯಾನ್ಪ್ರೂಯಾ- 
ದ್ಯುಣ್ಚ್ವ್ವಮಿತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಮೇವಾಸ್ಕ್ರೈ ಯುನಕ್ತಾ 


[ಯುನಕ್ತಿ, (೨೩)ಆಹುತ] 


ಓಜಸ್ವೀ | ಏವ! ಭವತಿ । ಯಃ ರಾಷ್ಟ್ರ್‌ ಅಭೂತ ಇತ್ಯಪಿ- ಭೂತ: | ಸ್ಯಾತ್‌ 


ತಸ್ಮೈ ಹೋತ ಯಾರಿ ಅಸ ಕೂ [ಸ್ಯುಃ 1 ! ತಾನ್‌ | ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 


ಯುಜ್ಞ ಎ. ಜಬ ॥[೨೩] 


ಓಜಸ್ವೀ ಏವ ಭವತಿ. ಹೀಗೆ ಯಜಮಾನನು 'ಅತಿಶಯಬಲಶಾಲಿಯೇ 
. ಆಗುತ್ತಾನೆ. : 


ರಾಷ್ಟ್ರಚೃಷ್ಟನೆ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃದ್ಧೊ ್ರಮವಿಿ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಯಃ ರಾಷ್ಟ್ರಾತ್‌ ಅಪಭೂತಃ ಯಾವನು ರಾಷ್ಟ್ರದಿಂದ ಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾ 


ನೆಯೋ/ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ್ರಿನೆಯೋ 

ಆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃದ್ಧೋ ಮಗಳು 
ಅನುಷ್ಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. 

ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಭ್ರಷ್ಟನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ರಥಗಳು ಇವೆಯೋ 
ಆ ರಥಗಳನ್ನು "ಯುದ್ಧ ಕ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿ' ಎಂದು 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪ್ರೆ ೮ಷವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 

ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ರಾಷ್ಟ್ರ; ವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತಾ ನೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೮/೮೯ 


 -ಹುತಯೋ ವಾ ಏತಸ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಪ್ತಾ ಯಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ನ 


I | ' 
ಕಲ್ಪತೇ ಸ್ವರಥಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಂ ಚಕ್ರಂ ಪ್ರವೃಷ್ಯ 


ಆಹುತಯ ಇತ್ಯಾ-ಹುತಯಃ | ವೈ । ಏತಸ್ಯ! ಅಕ್ಷೈಪ್ತಾ ಯಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ | । 


ಕಲ್ಪತೇ ಸ್ವರಥಸ್ಯೇತಿ ಸ್ವ-ರಥಸ್ಯ। ದಕ್ಷಿಣಮ್‌। ಕ್ರಮ್‌ ಪ್ರವೃಷ್ಯೇತಿ ಪ್ರ-ವೃಷ್ಯ | 


ರಾಷ್ಟ್ರವು ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ರಾಜ್ಯಭೋಗವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಹೋಮ-ವಿಶೇಷ 
ಟ್ರ ಣದ ರೆ [sd 
ಪ್ರಯೋಗವಿಧಿ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಯಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ ನ ಕಲ್ಪತೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ರಾಜ್ಯದ *ಸಪ್ತಾಂಗಗಳು 
ಏತಸ್ಯ ಆಹುತಯಃ ಅಕ್ಲೃಪ್ತಾಃ 'ಮೊದಲು ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಿರುವ ಈ ಯಜಮಾನನ 
ವೈ ೬ ಹೋಮಾದಿಗಳು ಫಲಪ್ರದವಾಗಲಾರದಷ್ಟೆ. 
ಸ್ವರಥಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಮ್‌ ಚಕ್ರಮ್‌ ಆಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ತನ್ನ ಯಜಮಾನನ ರಥದ 
ಪ್ರವೃಹ್ಯ -.... ಬಲಗಡೆಯ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿದು 


ರಾಷ್ಟ್ರಭೃದ್ಧೋಮಗಳಿಂದ ಜ್ಞಾತಿಗಳೂ, ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಲ್ರ ಇ 

ಅಧೀನರಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಗ್ರಾಮಸ್ವಾಮಿಯಾಗಬೇಕೆನ್ನುವ 
ಯಜಮಾನನ ಕಾಮನೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಹೋಮಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ಥಳವಿಶೇಷ 
ವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಜೂಜಾಡುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಈ ಹೋಮವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 
ಜೂಜುಕಟ್ಟೆಯು ಗೆಲ್ಲುವವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವಷ್ಟೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಹೋಮಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಜಾತರೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ವಿಧೇಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


*ರಾಜ, ಮಂತ್ರಿ, ಮಿತ್ರರಾಜರು, ಬೊಕ್ಕಸ ದೇಶ, ಕೋಟೆಕೊತ್ತಲಗಳು, ಸೈನ್ಯ-ಇವು , ಸಪ್ತ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೯೦ 


ನಾಡೀಮಭಿ ಜುಹುಯಾದಾಹುತೀರೇವಾಸ ಯ ಕಲ್ಲ ಶ್ಲಿಯತಿ ತಾ 
ಅಸ್ಯ ಕೇ ಕಲ್ಪಮಾನಾ ರಾಷ್ಟ್ರಮನು ಕಲ್ಪತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
| 
ಸಂಯತ್ತೆ, € ಹೋತವ್ಯಾ 
ನಾಡೀಮ್‌ | ಅಭೀತಿ | ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಆಹುತೀರಿತ್ಕಾ ್ಯಹುತೀಃ | ಏವ | ಅಸ್ಯ | 


ಕಲ್ಪಯತಿ । ತಾಃ | ಅಸ್ಯ |ಕಲ್ಪಮಾನಾಃ। ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ ಅನ್ವಿತಿ । ಕಲ್ಪತೇ । ಸಂಗ್ರಾಮ 


ಲ 


ಇತಿ ಸಂ-ಗಾಮೇ। ಸಂಯತ್ತ, ಇತ್ತಿ ಸಂಯುತ್ತ | ಹೋತವ್ಯಾ 


ನಾಡೀಮ್‌ ಅಭಿ 'ಚಕರಂಕ್ಕ ಆ ಜ್‌ ರಾಷ ಸ್ಪಭೃದ್ಧೊ ಮ 
ಜುಹುಯಾತ್‌ ತ ಗಳನ್ನು  ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 
ಅಸ್ಯ ಆಹುತೀಃ ಕಲ್ಪಯತಿ ಏವ: [ಇದರಿಂದ] ಈ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಮೊದಲು 
ಸ 1 ಮಾಡಿದ - `ಹೋಮಗಳು-' ಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥ 
ವಿ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತಾ ನೆ. 
ತಾಃ ಕಲ್ಪಮಾನಾಃ ಅನು ಅಸ್ಯ 'ಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥವಾದ | ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ ಕಲ್ಪತೇ ರಾಷ್ಟ ಸ್ಪವ್ಯೂ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಬಯಸುವವನಿಗಾಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃದ್ಧೋಮವಿಧಿ 
ಪ್ರಯೋಗವಿಶೇಷವಿಧಿ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್‌ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಂಯತ್ತೇ ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲಾಗಿ [ಜಯಾಪೇಕ್ಟ್ಷಿಯಾದ 
ಹೋತವ್ಯಾಃ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ] ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃದ್ಧೊ! ಮಗಳು 
ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು. 


ಓಜಸ್ಕಾಮನಾದವನಿಗೆ ರಥದ ಮೂಕಿಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಬಲಸಾಧನವಾದ ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲಸಾಧನವಾದ ರಾಷ್ಟ್ರ ಭೃತ್ತುಗಳ ಹೋಮ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/ಒ-೪-೮/೯೧ 


| | 
ವ್ಯಾಯಚ್ಛಂತೇ ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಗ್‌ಂ ಸಂಯಂತಿ ಯಸ್ಯ 


| 1 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಜುಹ್ವತಿ ಸ ಏವ ಭವತಿ 


| I I } 
ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ | ವೈ। ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತ ಇತಿ ರಾಷ್ಟ್ರ-ಭೃತಃ । ರಾಷ್ಟ್ರೇ 1ಖಲು। ವೈ! ಏತೇ | 


[| [| [| [| 
ವ್ಯಾಯಚ್ಛಂತ ಇತಿ ವಿ-ಆಯಚ್ಛಂತೇ 1 ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿತಿ ಸಂ-ಗ್ರಾಮಮ್‌ | 


ಸಂಯಂತೀತಿ ಸಂ-ಯಂತಿ ಯಸ್ಯ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ। ಜುಹ್ವತಿ! ಸಃ। ಏವ | ಭವತಿ| 


ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತಃ ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ ವೈ .  ರಾಷ್ಟ್ರಸಾಧಕವಾದ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತ್ತುಗಳು ರಾಷ್ಟ್ರವೇ 
ಆಗಿವೆಯಷ್ಟೆ. 

: ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಮ್‌ ಸಂಯಂತಿ ಯಾರು ಯುದ್ಧಃ ರಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆಯೋ 

ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಖಲು ವ್ಯೆ. 'ಏತೇ ರಾಷ್ಟ್ರದ 'ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 'ತಾನೇ ಈ ಸ್ಪರ್ಧಿ- 

ವ್ಯಾಯಚ್ಛಂತೇ "`` ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳು ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ! 

ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಜುಹ್ವತಿ . [ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ] ಮೊದಲು "ತೊಡಗಿರುವ ಯಾವ 
* ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ [ಯತ್ವಿಜರು] ರಾಷ್ಟ ್ರಿಸುನ್ಧೂ €ಮ 

ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆಯೋ 
ಸಃ ಏವ ಭವತಿ ಅವನೇ ಯುದ್ಧ; ದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ದಿಂದ-ಬಲದಿಂದಲೇ-ಬಲವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನನ 
ಕಾಮನೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಾವನು ರಾಷ್ಟ್ರಭ್ರಷ್ಟನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಹೋಮಗಳು ಮಾಡ 
ಲ್ಪಡಬೇಕು. ಈ ರಥಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲು "ಯುಚ್ಸ್ಛ್ವಮ್‌' ಎಂಬ ಪ್ರೈಷವಾಕ್ಯ 
ವಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಯೋಗವಿಶೇಷ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೯೨ . 


J [ I 
ಜಯತಿ ತಗ್‌ಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಮಾಂಧುಕ ಇಧ್ಮೊೋ 


[ಇಧ್ಯಃ(೨೪)ಭವತ್ಯ]ಭವತ್ಯಂಗಾರಾ ಏವ 


[ | 1 
ಪ್ರತಿವೇಷ್ಟಮಾನಾ ಅಮಿತ್ರಾಣಾಮಸ್ಯ ಸೇನಾಂ 


1 
ಪ್ರತಿವೇಷ್ಟಯಂತಿ 


ಜಯತಿ | ತಮ್‌ | ಸಂಗ್ರಾಮಮಿಕಿ ಸಂ-ಗ್ರಾಮಮ್‌ । ಮಾಂಧುಕಃ । ಇದ್ದೆ ॥[೨೪೫ 
ಭವತಿ | ಅಂಗಾರಾಃ | ಏವ | | ಪ್ರತಿವೇ್ಟಿಮಾನಾ ಇತಿ ಪ್ರತಿ-ವೇಷ್ಟ ಮಾನಾಃ | 


ಅಮಿತ್ರಾಣಾಮ್‌ | ಚತ್ರ ಜಾ | ಪ್ರತ | ವೇಷ ಸ್ಪಯಂತಿ | 


ತಮ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮಮ್‌ ಜಯತಿ `. ಅವನೇ ಈ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 

ಮಾಂಧುಕ ಇಧ್ಮಃ ಭವತಿ ಬ ಹಿಪ್ಟೆಮರದ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳು ಅಗ್ನಿಪ್ರಜ್ವಾಲನ 
೬ ಸಾಧನಗಳಾಗಬೇಕು. [ವಿಧಿ] 

ಪ್ರತಿವೇಷ್ಟಮಾನಾಃ ಅಂಗಾರಾಃ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಧಾ ್ಯಿಪಿಸುವ ಹಿಪ್ಪೆಮರದ ig 

ಏವ ಅಗ್ನಿಕಣಗಳೇ - 

ಅಸ್ಯ ಅಮಿತ್ರಾಣಾಮ್‌ ಈ ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆ 

ಸೇನಾಮ್‌ ಪ್ರತಿವೇಷ್ಟಯಂತಿ ಯಿಂದ ಆವರಿಸಿಬಿಡುತ್ತವೆ. 


ಈ ಪ್ರೈಷವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಹಾಗೆ ರಥಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃದ್ಧೊ ಮಗಳನು ್ಗ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ರಾಷ ಸ್ಪಭ್ರಷ್ಟ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧ ಸ್ವರ್ಯವು ರಾಷ್ಟ್ರ ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

ರಾಷ್ಟ್ರ ವಿದ್ದರೂ ಅದರ ಸಪಾ ಂಗಗಳು ಸ್ವಾಧೀನವಿಲ್ಲದಿರುವವನಿಗಾಗಿ ಈ 
ಹೋಮಗಳು ಹೇಳಲ್ಬ ಟ್ಟಿವೆ. ರಾಷ್ಟ್ರ ದಲ್ಲಿಸ್ಸಿ ಸರತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೮/೯೩ 


ಯಃ। ಉನ್ಮಾದ್ಯೆ! ದಿತ್ಕು ತ್‌-ಮಾದ್ಯೆ ಆತ್‌ | ತಸ್ಮೈ | ಹೋತವ್ಯಾ $1 ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸ ರಸ 


ಇತಿ ಗೆಂಧರ್ವ-ಅಪ್ಪರಸಃ ।|ವೈ! ಏತಮ್‌ | ಉದಿತಿ | ಮಾದಯಂತಿ | ಯಃ | 


| 
ಉನ್ಮಾದ್ಯತೀತ್ಯುತ್‌-ಮಾದ್ಯತಿ I ಏತೇ | ಖಲು | ವೈ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸ ಇತಿ 


ಕ | 
ಗಂಧರ್ವ-ಅಪ್ಪರಸಃ। ಯತ್‌ | 1 ರಾಸ್ತ್ರಭತ ಇತಿ ರಾಷ್ಟ್ರ-ಭೃತಃ | 


ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದವನ RE ಈ ಹೋಮವಿಧಿ- 
ಎ ಪ್ರಯೋಗವಿಶೇಷ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸ 


3 ಯಾವನು ಮನೋರೋಗಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಅವನ ರೋಗಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃದ್ಧೋಮ 
ಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು. . 
ಯಾವನು ಉನ್ಮತ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸರೇ ಉನ್ಮತ್ತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರಷ್ಟೆ. 
ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತಃ [ಇತಿ] ಯತ್‌ [ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತರಾದ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸರನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಏತೇ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಃ ಪಾದಿಸುವ]* ರಾಷ್ಟ್ರಭೃನ್ಮಂತ್ರಗಳು ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರ 
ಖಲು ವೈ ಸರೇ ಆಗಿವೆ. 


* ಯಾವುದು ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವೋ ಆದೇ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಪಾದಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ವತಿಪಾದಕತ್ವಾತ್‌ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೯೪ 


ಸ ಸ್ವಸ್ಮ್ರೈ ಸ್ವಾಹಾ ತಾಭ್ಯಃ ಸ್ವಾ ಹೇತಿ ಜುಹೋತಿ ತೇನ್ನೆ ವೈನಾ 


ಇ್ಛಮಯತಿ ನೈಯಗ್ರೋಧ ಔದುಂಬರ ಆಶ್ವತ್ಥಃ ಪಾಕ 


ನು 


ಇತೀಧ್ಮೋ ಭವತ್ಯೇತೇ ವೈ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ ಗೃಹಾಃ 


॥ [ 1 | I 
ತಸ್ಮೈ | ಸ್ವಾಹಾ | ತಾಭ್ಯಃ | ಸ್ವಾಹಾ | ಇತಿ । ಜುಹೋತಿ | ತೇಸ | ಏವ | ಏನಾನ್‌ | 
I | 1 . [ I 
ಶಮಯತಿ । ನೈಯಗ್ರೋಧಃ । ಔದುಂಬರಃ | ಆಶ್ವತ್ಥಃ | ಪ್ಲಾಕ್ಷಃ । ಇತಿ । ಇದ್ಯ | 


ಭವತಿ । ಏತೇ। ವೈ। ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಪರಸಾಮಿತಿ ಗಂಧರ್ವ-ಅಪ್ಪರಸಾಮ್‌ | ಗೃಹಾಃ। 


ತಸ್ಮೈ ಸ್ವಾಹಾ ತಾಭ್ಯಃ ತಸ್ಮೈ ಸ್ವಾಹಾ' ಎಂದು ಗಂಧರ್ವರನ್ನೂ "ತಾಭ್ಯಃ 

ಸ್ವಾಹಾ ಇತಿ ಜುಹೋತಿ ಸ್ವಾಹಾ' ಎಂದು ಅಪ್ಸರೆಯರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. 

ತೇನ ಏವ ಏನಾನ್‌ ಈ ರೀತಿಯ ಹೋಮದಿಂದಲೇ ಈ ಗಂಧರ್ವಾ 

ಶಮಯತಿ `` ಪ್ಲರಸೆಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಶಾಂತರನ್ನಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ನೈಯಗ್ರೋಧಃ ಔದುಂಬರ, ಆಲ, ಅತ್ತಿ, ಅರಳಿ, ಬಸರೀ ಈ ಮರಗಳ ಕಟ್ಟಿಗೆ 

ಆಶ್ವತ್ಥಃಿಪ್ಣಾ ಕ್ಷಿ ಇತಿ ಇದ್ದಃ ಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ 

ಭವತಿ' ಇಧ್ಮಗಳಾಗುತ್ತವೆ. [ವಿಧಿ] 

ಏತೇ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಮ್‌ ಇವುಗಳೇ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರೆಯರ ವಾಸಸ್ಥಾನ 

ಗೃಹಾಃ ವೈ ವಾಗಿದೆ/ವಾಸಸ್ಥಾನದಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿವೆ. 


ಪ್ರಭುವು ಸುಖವಾಗಿರುವುದೆಂತು? ಇಂತಹ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಆಹುತಿಗಳು ಫಲಪ್ರದ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗಾಗಿ ಚಕ್ರರಂಧ್ರಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ಪ್ರಯೋಗವಿಶೇಷವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಷ್ಟ ಶ್ಟ್ರವೂ ಅಧೀನವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಂತಿಯೂ ನೆಲೆಸುತ್ತದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೮/೯೫ 


ಸ್ವ ಏವೈನಾನ್‌[೨೫] ಆಯತನೇ ಶಮಯತ್ಯಭಿಚರತಾ 
ಪ್ರತಿಲೋಮಗ್‌ಂ ಹೋತವ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣಾನೇವಾಸ್ಯ ಪ್ರತೀಚಃ 

ಪ್ರತಿ ಯೌತಿ ತಂ ತತೋ ಯೇನ ಕೇನ ಚ ಸ್ತೃಣುತೇ . 
ಸ್ವೇ 1 ಏವ । ಏನಾನ್‌ 1೨೫) ಆಯತಿನ ಇತ್ಯಾ-ಯತನೇ ॥ ಶಮಯತಿ | 
ಅಭಿಚರತೇಶ್ಯಭಿ-ಚರತಾ। ಪ್ರತಿಲೋಮಮಿತಿ ಪ್ರತಿ-ಲೋಮಮ್‌ | ಹೋತವ್ಯಾಃ! 
ಪ್ರಾಣಾನಿಕಿ ಪ್ರ-ಅನಾನ್‌ ಏವ ಅಸ್ತ್ರ! ಪ್ರತೀಚ: | ಪ್ರತೀತಿ /ಯೌತಿ | ತಮ್‌। ತರ 


ಯೇನ । ಕೇನ । ಚ। ಸ್ತೃಣುತೇ। 


ಸ್ವೇ ಆಯತನೇ ಏವ ಏನಾನ್‌ |: ಈ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೆಯರನ್ನು ಅವರ 
ಶಮಯತಿ ಕ ಸ ` ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಶಾಂತರನ್ನಾ 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಾಕಾಮನಿಗೆ ಪ್ರತಿಲೋಮವಾಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃದ್ಧೋಮವಿಧಿ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಅಭಿಚರತಾ ಪ್ರತಿರೋಮಮ್‌ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಅಭಿಚಾರ ಮಾಡಬಯಸು | 


ಹೋತವ್ಯಾಃ ವವನು ಈ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. 

ಅಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಪ್ರತೀಚ ಏವ [ಇದರಿಂದ] ಈ ಶತ್ರುವಿನ ಪ್ರಾಣಾದಿಗಳನ್ನು 

ಪ್ರತಿಯೌತಿ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ತತಃ ತಮ್‌ ಯೇನ ಕೇನ ಚ. ಅನಂತರ ಆ ಹಗೆಯನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ 
ಅಲ್ಪಸಾಧನದಿಂದಲೇ ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೯೬ 


ಸ ಸು ಭತುತ ವು 


I 
ನಿರ್‌ಯತ್ಯಾ ಗ್ರಾಹಯತಿ 


| I 
ಸಕ್ಕತ ಇತಿ ಸ್ವ-ಕೃತೇ | ಇರಿಣೇ | ಜುಹೋತಿ । ಪ್ರದರ ಇತಿ ಪ್ರ-ದರೇ । ವಾ | 


ಏತತ್‌ । ವೈ । ಅಸ್ಕೈ । ನಿರ್‌ಯತಿಗೃಹೀತಮಿತಿ ನಿರ್‌ಖುತಿ-ಗೃಹೀತಮ್‌ | 
ನಿರ್‌ಖತಿಗೃಹೀತ ಇತಿ ನಿರ್‌ಹಿತ-ಗೃಹೀತೇ | | ಏವ । ಏನಮ್‌ | ನಿರ್‌ಯತ್ಯೇತಿ 


ನು-ಖಯತ್ಯಾ। ಗ್ರಹಯತಿ! pe 


ಈ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಕ ಪ್ರರೇತವಶೇಷವಿ-ಜಾ ್ರೌಹ್ಮಣ 


ಸ್ವಕೃತೇ ಇರಿಣೇ ಜುಹೋತಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಬಂಜರುಭೂಮಿಯಾದ ಚೌಳು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 

ಪ್ರದರೇ ವಾ [ಜುಹೋತಿ] ಅಥವಾ ನೀರು ಹರಿದು ಹಳ್ಳವಾಗಿರುವ ನೆಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. 

ಏತತ್‌ ವೈ ಅಸ್ಕೈ ರಾಕ್ಷಸದೇವತೆಯಾದ ನಿರ್‌ಯತಿಯಿಂದ ಪರಿ 

ನಿರ್‌ಯತಿಗೃಹೀತಮ್‌ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭೂಮಿಯ ಪ್ರದೇಶವೆಂದರೆ ಇದೇ 
ಅಷ್ಟೆ. _ ' 

ನಿರ್‌ಯತಿಗೃಹೀತೇ ಏವ ನಿರ್‌ಯತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶ 

ಏನಮ್‌ ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ನಿರ್‌ಯತಿದೇವತೆಯಿಂದ ಹಿಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೮/೯೭ 


ಯತ್‌ । ವಾಚಃ | ಕ್ರೂರಮ್‌ | ತೇನ । ವಷಟ್‌ | ಕರೋತಿ | ವಾಚಃ | ಏವ | ಏನಮ್‌ | 


ವಷಟ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಶೇಷವಿಧಿ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಯತ್‌ ವಾಚಃ ಕ್ರೂರಮ್‌ ಯಾವುದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರವಾಗಿರುವುದೋ* 
ತೇನ ವಷಟ್‌ ಕರೋತಿ ಅದರಿಂದ ವಷಟ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಏನಮ್‌ ವಾಚಃ ಕ್ರೂರೇಣ ಏವ ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು ಈ ಮಾತಿನ ಕ್ರೌರ್ಯದಿಂದಲೇ 
ಪ್ರವೃಶ್ಚತಿ ತಾಜಕ್‌ ಆರ್ತಿಮ್‌ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುವು ಒಡನೆಯೇ ನಾಶ 
ಆರ್ಚ್ಛತಿ ಚ್ಚ ಸನಾ ನೆ. 
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೬] ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಬಯಸುವವನಿಗಾಗಿ ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃದ್ಧೊ! €ಮಗಳನ್ನು ಅನು 
$| ಹ್ಮಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹಿಪ್ಲೆಮರದ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳು ಅಗ್ನಿ 
$| ಪ್ರಜ್ವಾಲನಸಾಧನಗಳಾಗಬೇಕು. ಇದರಿಂದ "ಶತ್ರುವು ಪರಾಜಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಕ| ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳಿದ್ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಶತ್ರುವಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೋಮವನ್ನು 


ಕ| ಮನೋರೋಗಿಯಾದವನ ರೋಗಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಹೋಮಗಳನ್ನು 

ಈ ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಹವನದಿಂದ ಉನ್ಮಾದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಗಂಧರ್ವ- 

jl ಅಪ್ಸರಸೆಯರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಕ| "ಖಟ್‌ ಫಟ್‌ ಜಹಿ | ಛಿಂಧೀ ಭಿಂಧೀ ಹಂಧೀ ಕಟ್‌ । ಇತಿ ವಾಚಃ ಕ್ರೂರಾಣಿ | ಎಂದು 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಅರ್ಥವು ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದು ದರಿಂದ 

ಚ| ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರೂರವಾಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ (4-27) 


ಕೃಷ್ಣ! ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೯೮ 


ಏ | I 
ಯಸ್ಯ ಕಾಮಯೇತಾನ್ನಾದ್ವಮ್‌[೨೬] ಆ ದದೀಯೇತಿ ತಸ್ಯ 


ಸಭಾಯಾಮುತ್ತಾನೋ ನಿಪದ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಪತ ಇತಿ 


I | | [| .' | 
ತೃಣಾನಿ ಸಂ ಗೃಹ್ಟೀಯಾತ್ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೆ ಭುವನಸ್ಯ ಪತಿಃ 


1 | 1 
ಯಸ್ಯ । ಕಾಮಯೇತ। ಅನ್ನಾದ್ಯಮಿತ್ಯನ್ನ-ಅದ್ಯಮ್‌ ॥೨೬] ಏತಿ | ದದೀಯ | ಇತಿ | 


I 11 ' 
ತಸ್ಯ । ಸಭಾಯಾಮ್‌ | ಉತ್ತಾನ ಇತ್ತು ತ್‌-ತಾನಃ  ನಿಪದ್ಯೆ ತಿ ನಿ-ಪದ್ಯ | ಭುವನಸ್ಥ | 


ಪತೇ | ಇತಿ | ತೃಣಾನಿ | ಸಮಿತಿ, | ಗ್ರ ಕ್‌ ಪ್ರಜಾಪಿತ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಃ | 


ವೈ। ಭುವನಸ್ಯ। ಪತಿಃ | 


ಶತ್ರುವಿನ ಅನ್ನವನ್ನು ಹ ಕೆಲವು 
ರಾಷ್ಟ್ರೇ ್ರಳುನ್ನಂತ್ರಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವಿಶೇಷವಿಧಿ 


ಯಸ್ಯ ಅನ್ನಾದ್ಯಮ್‌ ಆದದೀಯ  ಯಾವನು.ಯಾವ ಶತ್ರುವಿನ ಅನ್ನವನ್ನು ವಶ 


ಇತಿ ಕಾಮಯೇತ' ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಯಸುವನೋ 

ತಸ್ಯ ಸಭಾಯಾಮ್‌ ಉತ್ತಾನಃ ಅವನು Ny ಹಗೆಯ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವ 
ನಿಪದ್ಯ ಮುಖನಾಗಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡು 

ಭುವನಸ್ಯ ಪತೇ ಇತಿ ಭುವನಸ್ಯ ಪತೇ...ಸ್ವಸ್ತಿಮ್‌ | ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ತೃಣಾನಿ ಸಂಗೃಹ್ಲೀಯಾತ್‌ ದಿಂದ ಹುಲ್ಲು ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ವೈ ಭುವನಸ್ಯ ಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ವಿಶ್ವದ ಒಡೆಯನಷ್ಟೆ. 


, ಈ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಆಲ, ಆಶ್ವತ್ಥ, ಅತ್ತಿ ಬಸರೀ ಮರಗಳ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳು ಇರಬೇಕು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಚತು ಚತ ಮರದ ಇಧ್ಮವಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಎಲ್ಲ 
ಮರಗಳ ಇಧ್ಮವೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹಲವರ ಮತ. ಈ ಹೋಮದಿಂದ ತೃಪ್ತ; ರಾದ 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೆಯರು ಉನ್ಮಾದರೋಗವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೮/೯೯ 


ಪ್ರಜಾಪತಿನೈವಾಸ್ಯಾನ್ನಾದ್ಯಮಾ ದತ್ತ ಇದಮಹಮಮುಷ್ಠಾ 
| 1 | [ 
ಮುಷ್ಯಾಯಣಸ್ಕಾನ್ನಾದ್ಯಗ್‌ಂ ಹರಾಮೀತ್ಯಾಹಾನ್ನಾದ್ಯ 
[ 
ಮೇವಾಸ್ಯ ಹರತಿ 


` | | ॥ 
ಪ್ರಜಾಪತಿನೇತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿನಾ | ಏವ | ಅಸ್ಯ | ಅನ್ನಾದ್ಯಮಿತ್ಯನ್ನ-ಅದ್ಯಮ್‌ | ಏತಿ | _ 
[| 
ದತ್ತೇ | ಇದಮ್‌ | ಅಹಮ್‌ | ಅಮುಷ್ಯ । ಆಮುಷ್ಕಾಯಣಸ್ಯ । ಅನ್ನಾದ್ಯಮಿತ್ಯ — 


PR 1 
ಅದ್ಯಮ್‌ | ಹರಾಮಿ ಇತಿ । ಆಹ ಅನ್ನಾದ್ರಮಿತ್ಯನ್ನ-ಅದ್ಯಮ್‌ | ಏವ! ಅಸ್ತ! ಹರತಿ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗ ವಿವರಣೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಏವ ಅಸ್ಯ ' ನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಈ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯ 
ಅನ್ನಾದ್ಯಮ್‌ ಆ ದತ್ತೇ ... ೩. ಅನ್ನವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

ಮ್ರ ನದ ಗ ನಿಯೋಗ 
ಇದಮ್‌...ಹರಾಮಿ ॥ ಸನ್‌” 'ತೃಣಪ್ರಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಲು 


4 ಅಹಮ್‌-ನಾನು; ಆಮುಷ್ಯಾಯಣಸ್ಯ-ಇಂತಹವನ ಮಗನಾದ; ಅಮುಷ್ಯ- 
ಇಂತಹವನ; ಇದಮ್‌ ಅನ್ನಾದ್ಯಮ್‌-ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನೇ ಇದೋ! ಹರಾಮಿ- 
ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


ಇತಿ ಆಹ ಅಸ್ಕ ಅನ್ನಾದ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ 

ಏವ ಹರತಿ ಈ ಹಗೆಯ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನೇ/ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

ಗ ಶತ್ರುಟಂಸೆಯನ್ನು ಬಯಸುವವನು. ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃದ್ಧೋಮವನ್ನು ಪ್ರತಿಲೋಮದ 

ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವಾದ "ಸ ನೋ ಭುವನಸ್ಯ' ಎಂದು 

ಆರಂಭಿಸಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ "ಖತಾಷಾಟ್‌' ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೊನೆಯದನ್ನಾಗಿ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೦೦ 


| | I 
ಪಡ್ಕಿರಿತಿ ಷಟ್‌-ಭಿಃ । ಹರತಿ । ಷಟ್‌ | ವೈ । ಯತವಃ | ಪ್ರಜಾಪತಿನೇತಿ ಪ್ರಜಾ- 
[| ॥| 1] I 
ಪತಿನಾ | ಏವ | ಅಸ್ಯ | ಅನ್ನಾದ್ಯಮಿತ್ಯನ್ನ-ಅದ್ಯಮ್‌ । ಆದಾಯೇತ್ಯಾ-ದಾಯ | 


ಯತವಃ | ಅಸ್ಕೈ। ಅನು। ಪ್ರೇತಿ | ಯಚ್ಛಂತಿ [೨೭] 


ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿ;ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 


ಷಡ್ಕಿಃ ಹರತಿ -:, *ಆರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
.-. ಹೋಗಬೇಕು. 
ಷಟ್‌ ವೈ ಯತವಃ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಆರು ಯತುಗಳಿವೆಯಷ್ಟೆ. 
. ಅಸ್ಯ ಅನ್ನಾದ್ಯಮ್‌ . ." ವಿಶ್ವಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನ ಅನುಗ್ರಹ 
ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಏವ ಆದಾಯ' ದಿಂದಲೇ ಈ ಹಗೆಯ ಅನ್ನವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು 
ಯತವಃ ಅಸ್ಮೈ ಅನು ಯತುದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ' ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 

ಇದು ವೈರಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಅಭಿಚಾರಪ್ರಯೋಗ. ಹೋಮವನ್ನು 
ಮಾಡುವವನು ಅಧ್ವರ್ಯವೇ ಆದರೂ ಯಜಮಾನನ ಕಾಮನೆಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಯತ್ತಿಜರು ದಕ್ಷಿಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ಪರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ “ತಂ ಯಾಜಯೇತ್‌' 


*೧) ಭುವನಸ್ಯ...ಸ್ವಸ್ತಿಮ್‌ । ೨) ಪರಮೇಷ್ಠೀ...ಭುವಃ । ೩) ಸುಕ್ತಿತಿಃ ಸುಭೂತಿಃ...ರುಚಃ 1 
೪) ದೂರೇಹೇತಿಃ...ಭೀರುವಃ । ೫) ಚಾರುಃ...ಶೋಚಯಂತೀಃ । ೬) ಸ ನೋ...ಯಚ್ಛ | 
ಈ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ "ಇದಮಹಂ...ಹರಾಮಿ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೇರಿಸಬೇಕು. 


ತೈತ್ರಿ! ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೮/೧೦೧ 


| I 
[ಯಚ್ಛಂತಿ(೨೭)] ಯೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಬಂಧುರಪಭೂತಸ್ಸ್ಯಾ 


ತಗ್‌ಂ ಸಲೇsವಸಾಯ್ದ ಬಹ್ಮೌದನಂ ಚತುಶರಾವಂ 
೨೧ ಛ WN ಶಲ ೬ ಈ 


| I 
3 
ಪಕ್ತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ಹೋತವ್ಯಾ 
` | I 
ಯಃ । ಜ್ಯೇಷ್ಠಬಂಧುರಿಕಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ-ಬಂಧುಃ । ಅಪಭೂತ ಇತ್ಯಪ-ಭೂತಃ | ಸ್ಯಾತ್‌ । 
|| | I I 
ತಮ್‌ । ಸ್ಥಲೇ । ಅವಸಾಯ್ಯೇತ್ಯವ-ಸಾಯ್ಯ | ಬ್ರಹ್ಮೌದನಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ-ಓದನಮ್‌ | 


ll [ 
ಚತುಶ್ವರಾವಮಿತಿ ಚತುಃ -ಶರಾಷಮ್‌ | ಪಕ್ತ್ವಾ! ತಸ್ಮೈ | ಹೋತವ್ಯಾಃ 


ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಮನೆಗಾಗಿ ಗ್ಯ ಉಮ: ಪ್ರಯೋಗವಿಶೇಷವಿಧಿ 


ಯಃ ಜ್ಯೇಷ್ಠಬಂಧುಃ ಕ ಯಾವನು ` ಹಿರಿಯನಾದ . ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದರೂ/ 

ಅಪಭೂತಃ ಸ್ಯಾತ್‌... | :ಪ್ರಶಸ್ತಃ ರಾದ: ಬಂಧುಗಳಿದ್ದರೂ ತಾನು ತಿರಸ್ಕೃತ 
ಸ `ನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆಯೋ:: 

ತಮ್‌ ಸ್ಕಲೇ ಅವಸಾಯ್ಯ ಬನ ಅವನನ್ನು ಎತ್ತ, ರದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 

ಚತುಶ್ಶರಾವಮ್‌ ನಾಲ್ಕು ಮುಚ್ಚಳಗಳಷ್ಟು ಪರಿಮಿತವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಬ್ರಹ್ಮೌದನಮ್‌ ಪಕ್ತ್ವಾ_ "ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಬೇಯಿಸಿ, 

ತಸ್ಮೈ ಹೋತವ್ಯಾಃ ಅವನಿಗಾಗಿ/ಆ ಫಲಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಹೋಮಗಳು 

ಮಾಡಲ್ಲಡಬೇಕು. 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಯಾಗವನ್ನು . ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ 
ಅದನ್ನು “ಸಃ ಯಜೇತ' ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು-ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

ವೈರಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಈ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಬಂಜರುಭೂಮಿಯಾದ ಚೌಳು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನೀರು ಹರಿದು ಹಳ್ಳವಾಗಿರುವ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಇದರಿಂದ ಆ ಹಗೆಯ ಹಿಂಸಿತನಾಗಿ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. 


[| [| | | | | 
ವರ್ಷ | ವೈ। ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತ ಇತಿ ರಾಷ್ಟ್ರ-ಭೃತಃ | ವರ್ಯ | ಸ್ಥಲಮ್‌ | ವರ್ಮ್ಶ್ಮಣಾ। 
ಏವ । ಏನಮ್‌ । ವರ್ಷ್ಯ । ಸಮಾನಾನಾಮ್‌ । ಗಮಯತಿ । ಚತುಶ್ವರಾವ ಇತಿ 


ಚತುಃ-ಶರಾವಃ । ಭವತಿ | 


ಈ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಾನವಿಶೇಷಗಳು; ಪ್ರಶಂಸೆ 


ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತಃ ವರ್ಷವೈ ' ರಾಷ್ಟ್ರಭೃತ್ತುಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶರೀರವೇ 

ಸ್ಥಲಮ್‌ ವರ್ಷ್ಮ -- ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಸೂಚಕವೇ 
ಆಗಿದೆ 

ಏನಮ್‌ ವರ್ಷ್ಮಣಾ ಏವ : "ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೇ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು 

ಸಮಾನಾನಾಮ್‌ ವರ್ಮ ` ಸಮಾನರ ವಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಗೆ ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಚತುಶ್ವರಾಮಃ ಓದನವು ನಾಲ್ಕು ಮುಚ್ಚಳಗಳಷ್ಟಿರಬೇಕು. 


ಈ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವಷಟ್ಕಾರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ವಷಟ್ಕಾರ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ವಷಟ್ಕಾರವನ್ನು ಕ್ರೂರವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಈ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳೂ ಇವೆ. 

ಶತ್ರುವಿನ ಅನ್ನವನ್ನು ತಾನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆನ್ನುವವನು ಹಗೆಯ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ “ಭುವನಸ್ಯ ಪತೇ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕು. ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃನ್ಮಂತ್ರದಿಂದ ತೃಣಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೮/೧೦೩ 


[ [ | 
ದಿಕ್ಸೇವ ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಕತಿ ಕ್ಷೀರೇ ಭವತಿ 
| | | [ 
ರುಚಮೇವಾಸ್ಕ್ಮಿನ್ದ ಧಾತ್ಯುದ್ಧ ರತಿ ಶೃತತ್ವಾಯ 


| 1 ॥ 
ದಿಕ್ಷು! ಏವ । ಪ್ರತೀತಿ । ತಿಷ್ಠತಿ | ಕ್ಷೀರೇ 1 ಭವತಿ | ರುಚಮ್‌ | ಏವ | ಅಸ್ಮಿನ್ನ್‌ | 


I | 
ದಧಾತಿ ಉದಿತಿ। ಹರತಿ ಶೃತತ್ವಾಯೇತಿ ಶೃತ-ತ್ವಾಯ | 


ದಿಕ್ಷು ಏವ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ [ಇದರಿಂದ] ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಳ್ಳೆಯ 

ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕ್ಷೀರೇ ಭವತಿ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೌದನವಿರಬೇಕು. ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಬೇಯಿಸಬೇಕು. 

ಅಸ್ಮಿನ್‌ ರುಚಮ್‌ ಏವ ಇದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೌದನದಲ್ಲಿ ರುಚಿಯನ್ನುಂಟು 

ಶೃತತ್ವಾಯ ಉದ್ಭರತಿ ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 

ಸ ಎತ್ತಿ ಡಕ 


ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗಿ ಹಗೆಯ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜಮಾನನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ, 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಹುಲ್ಲನ್ನು "ಇದಮಹಮ್‌...' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಒಯ್ಯ ಬೇಕು. 
ಇದರಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತಾ ನೆ, 
“ಭುವನಸ್ಯ ಪತೇ...' ಮುಂತಾದ "ಆರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ “ಇದಮಹಂ...ಹರಾಮಿ' 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಆರು ಖತುಗಳು ಇವೆಯಷ್ಟೆ. ಆರು ಯತು 
ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ಯಾವನು ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದರೂ ಇತರರಿಂದ ತಿರಸ್ಕೃತನಾಗಿರುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ ಅವನಿಗಾಗಿ ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಭೃದ್ಧೋಮಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು. ಇದು ಸಮಾನ 
ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಹೋಮಪ್ರಕಾರದ ವಿಧಿಯಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಆ ಯಜಮಾನನೇ ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. ಯತ್ತಿಜರು ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಶಸ್ತರಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಬಂಧುಗಳ ನಡುವೆ ತಿರಸ್ಕೃತನಾದವನಂತೆ 
ಇರುವವನಿಗಾಗಿಯೂ ವಿಹಿತವಾದ ಹೋಮವಿಧಿಯು ಇದಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೦೪ 


I 
[ಗ್ರಾಮೀ ಯುನಕ್ತೀಧ್ಯಃ ಸ್ವ ಏವೆ ೈನಾನನ್ನಾದ್ಯಂ ಯಚ್ಛಂತ್ಯೇಕಾನ್ನ 


ಪಂಚಾಶಚಿ 1] 
ಡ್ಯ ಸಾ 


"1 [| [| 
ಸರ್ಪಿಷ್ಟಾನ್‌ | ಭವತಿ I ಮೇಧ್ಯತ್ವಾಯೇತಿ ಮೇಧ್ಯ-ತ್ವಾಯ | ಚತ್ವಾರಃ 


| 
ಆರ್‌ಷೇಯಾಃ | ಪ್ರೇತಿ | ಅಶ್ನಂತಿ | ದಿಶಾಮ್‌ | ಏವ। ಜ್ಯೋತಿಷಿ! ಜುಹೋತಿ ॥೨೮॥ 


ಸರ್ಪಿಷ್ಟಾನ್‌ ಭವತಿ ಚ ಈ ಬಹ್ಮೌ ದನವು ತುಪ ಸ್ಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿರ 

ಮೇಧ್ಯತ್ವಾಯ _ ಬೇಕು, ಇದು ಪವಿತ್ರತೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ ತ್ತದೆ. 

ಚತ್ವಾರಃ ಆರ್‌ಷೇಯಾಃ ನಾಲ್ವರು ಯಷಿಸಮಾನರಾದ ವೇದಾಂಗವನ್ನು 

ಪ್ರಾಶ್ನಂತಿ ತಾತ ತಿಳಿದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬ್ರಹ್ಮೌ! ದನವನ್ನು ಭುಂಜಿ 
ಸಬೇಕು. 

ದಿಶಾಮ್‌ ಏವ ಜ್ಯೋತಿಷಿ ಇದರಿಂದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಳ 

ಜುಹೋತಿ ಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮ ಮಾಡಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ರಾಷ್ಠ ಕೃಭೃದ್ಧೋಮವನ್ನು 
ಅನುಷ್ಠಿಸುವುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವ ಶರೀರದಂತೆ ಈ 5 ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಚತುಃಶರಾವ [ನಾಲ್ಕು ಮುಚ್ಚಳಗಳಷ್ಟು। ಪ್ರಮಾಣದ ಬ್ರಹೌದನವನ್ನು ಭೇಯಿಸಿ, 
ಹೋಮ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭೋಜನಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾದವನಂತೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬೇಯಿ 
ಸುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೌದನವು ಹೆಚ್ಚು ರುಚಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹಾಕುವುದರಿಂದ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/ಒ-೪-೮/೧೦೫ 


ಪವಿತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಬೇರೆಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸುವುದರಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಕ್ವ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಲ್ವರು ವೇದ-ವೇದಾಂಗ ಬಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಭೋಜನ . 
ಮಾಡಿಸುವುದರಿಂದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಸಮಾನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


೫%ಂಖಹಈಅ೧ಣ 


I I | | 1 
ದೇವಿಕಾ ನಿರ್ವಪೇತ ಜಾಕಾಮಶಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ವೆ 
i ಡು _ ು _ ಲ 


` || | 
ದೇವಿಕಾಶ್ಚಂದಾಗ್‌ಂಸೀವ ಖಲು ವೈ ಪ್ರಜಾ” 


[ | [ 
ದೇವಿಕಾಃ | ನಿರಿತಿ । ವಪೇತ್‌ । ಪ್ರಜಾಕಾಮ ಇತಿ ಪ್ರಜಾ-ಕಾಮಃ | ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ \ 


ಸ RS ¥ 
ವೈ । ದೇವಿಕಾಃ । ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ | sek ಖಲು | ವೈ | ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಃ। 


ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ ಸ ಭ್ಯದ್ಧೋಮಗಳಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳು 
ಹೇಳಲ )ಟ್ಟವು. ಈ ಒಂಬತ ತ್ರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ  ರಾಜಸೂಯಾಂಗವಾದ 
ದೇವಿಕಾಹೋಮಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 7 ವಿವರಣೆ 


ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ದೇವಿಕಾಃ , ಪತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವನು ದೇವಿಕೆ 
ನಿರ್ವಪೇತ್‌ ಯ್ರು ಗೆ ಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹವಿರ್ಯಾಗಗಳನ್ನು 
3.4 ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 
ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ವೈ ದೇವಿಕಾಃ ದೇವಿಕೆಗಳು ಗಾಯತ್ರ್ರಾದಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಟ್ಟಿವೆ. 
ಪ್ರಜಾಃ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಇವ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸುಖಪ್ರದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಖಲು ವೈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಆಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಕಾಮನಾದವನು ಫಲಪ್ರಕಾಶಕವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅನುಮತಿಯೇ ಮುಂತಾದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವಿಕೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೯/೧೦೭ 


ಸೃಂದೋಭರೇವಾಸ್ಕ್ಯ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರ ಜನಯತಿ ಪ್ರಥಮಂ 
ಧಾತಾರಂ ಕರೋತಿ ಮಿಥುನೀ ಏವ ತೇನ 


ಕರೋತ್ಯನ್ವೇವಾಸ್ಮಾ ಅನುಮತಿರ್ಮನ್ಯತೇ ರಾತೇ ರಾಕಾ 


ಛಂದೋಭಿರಿತಿ ಛಂದಃ-ಭಿಃ | ಏವ | ಅಸ್ಕೈ | ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಃ 1 ಪ್ರೇತಿ | 


ಜನಯತಿ | ಪ್ರಥಮಮ್‌ | ಧಾತಾರಂ । ಕರೋತಿ | ಮಿಥುನೀ | ಏವ | ತೇನ । ಕರೋತಿ | 


ಅನ್ವಿಕಿ। ಏವ! ಆಸ್ಕೈ! ಅನುಮತ್ತಿರಿತ್ಯನು-ಮತಿಃ | ಮನ್ಯತೇ ರಾತೇ। ರಾಕಾ | 


|| ಛಂದೋಭಿಃ ಏವ ಅಸ್ಕೈ ಹಜ್‌ ದೇವಿಕೆಗಳಿಂದಲೇ ಛಂದೋ 


ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರರ ೫1೪. ':£:ರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ನ ಅಧ್ಯ ರ್ಯವು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ. ನೆ. 

ಪ್ರಥಮಮ್‌ ಧಾಮರಮ್‌: ಧಾತ್ಯಪವಿರ್ಯಾಗವನ್ನು "ಮೊದಲನೆಯದನ್ನಾಗಿ 

ಕರೋತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ' 

ತೇನ ಏವ ಮಿಥುನೀ ಅದರಿಂದ ಸಿ ಸ್ರೀಪುರುಷಯುಗ್ಮವನ್ನೇ ಮಾಡಿದವ 

ಕರೋತಿ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ಅನುಮತಿಃ ಅಸ್ಮೈ ಅನು ಅನುಮತಿದೇವಿಯು ಈ ಸ್ತೀಪುರುಷಸಂಯೋಗ 

ಮನ್ಯತೇ ಏವ ವನ್ನು ಅನುಮತಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ರಾಕಾ ರಾತೇ ರಾಕಾದೇವಿಯು ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಐದು ಹವಿರ್ಯಾಗಗಳನ್ನು ಹವಿರ್ನಿರ್ವಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 


ಈ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತೃಯಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಾಗದೇವತೆಗಳು ಸ್ತ್ರೀ 
ಲಿಂಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಾಗಗಳು ದೇವಿಕೆಗಳಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತೃ 
ಯಾಗವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಧಾತೃಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮುಂದಿನ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೦೮ 


| | 
ಪ್ರ ಸಿನೀವಾಲೀ ಜನಯತಿ ಪ್ರಜಾಸ್ಟೇವ ಪ್ರಜಾತಾಸು ಕುಹ್ವಾ 


EE ೌಾಿ | 
ವಾಚಂ ದಧಾತ್ಯೇತಾ ಏವ ನಿರ್ವಪೇತ್ವಶುಕಾಮಶ್ಚಂದಾಗ್‌ಂಸಿ 


I | | 
ವೈ ದೇವಿಕಾಶ್ಚಂದಾಗ್‌ಂಸೀ[..ದಾಗ್‌ಂಸಿ(೨೯)ಇವ]ವ ಖಲು 


ವೈ ಪಶವ 


ಪ್ರೇತಿ । ಸಿನೀವಾಲೀ | ಜನಯತಿ | ಪ್ರಜಾಸ್ವಕಿ ಪ್ರ-ಜಾಸು । ಏವ । ಪ್ರಜಾತಾಸ್ವಿತಿ ಪ್ರ- 
ಜಾತಾಸು। ಕುಷ್ತಾ। ವಾಚಿಮ್‌ | ದಧಾತಿ | ಏತಾಃ | ಏವ | ನಿರಿತೆ। ವಪೇ್‌ | ಪಶುಕಾಮ 
ಇತಿ ಪಶು-ಕಾಮಃ | ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ 1 ವೈ! ದೇವಿಕಾಃ | ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ | (೨೯)। ಇವ | 
ಖಲು ವೈ | ಪಶವಃ। 


ಸಿನೀವಾಲೀ ಪ್ರ ಜನಯತಿ ಸಿನೀವಾಲಿದೇವಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗು 
ಕ ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
. ಪ್ರಜಾಸು ಪ್ರಜಾತಾಸು ಏವ ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಕುಹೂ 
ಕುಹ್ವಾ ವಾಚಮ್‌ ದಧಾತಿ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಾತಾಡುವ ಶಕ್ತಿ 
| ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಪಶುಕಾಮನಿಗಾಗಿ ದೇವಿಕಾಯಾಗವಿಧಿ;ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 


ಪಶುಕಾಮಃ ಏತಾಃ ಏವ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಈ ದೇವಿಕಾ 
ನಿರ್ವಪೇತ್‌ ಯಾಗಗಳನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು. 

ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ವೈ ದೇವಿಕಾಃ ದೇವಿಕಾದೇವತೆಗಳು ಛಂದೋರೂಪರು. 
ಪಶವಃ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಇವ ಪಶುಗಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಸುಖಪ್ರದಗಳೇ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೯/೧೦೯ 


ಶೃಂದೋಭಿರೇವಾಸೆ ಕೊಪ ಪಶೂನ್ಪ ್ಸ ಜನಯತಿ ಪ್ರಥಮಂ 
ಧಾತಾರಂ ಕರೋತಿ ಪ್ರೈವ ತೇನ ವಾಪಯತ್ಯ 
| 
ನ್ವೇವಾಸ್ಮಾ ಅನುಮತಿರ್ಮನ್ಯತೇ ರಾತೇ ರಾಕಾ 
೦ದೋಭಿರಿತಿ ಛಂದಃ-ಭಿಃ | ಏವ | ಆಸ್ಕೈ | ಪಶೂನ್‌ | ಪ್ರೇತಿ | ಜನಯತಿ | 
ಮಮ್‌ | ಧಾತಾರಮ್‌ | ಕರೋತಿ! ಪ್ರೇಶಿ । ಏವ ತೇನ | ವಾಪಯತಿ। ಅನ್ವಿತಿ 


ಏವ। ಅಸ್ಮೈ ಅರಮನಿ \ ವ್ಯ ಹು 1 ರಾತೇ। ರಾಕಾ। 


ದೋಭಿಃ ಏವ ಸ್ಕೈ SL] ಈ BU ಈ 
ಪಶೂನ್‌ ಫಾ 5 : ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧ್ವ ರ್ಯವು ಪಶುಗಳನ್ನು 
ಸ್ರ `ಉತ್ಪಾ ದಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
ಪ್ರಥಮಮ್‌ ಧಾತಾರಮ್‌' ..ಾತೃಯಾಗವನ್ನು ಈ ``ಐದು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
“ ಮೊದಲನೆಯದನ್ನಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಧಾತೃದೇವನಿಂದ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೀಜೋತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ` 
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ಫಿ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಆ ಪ್ರಜೆಯು ಮಾತಾಡುವಂತೆಯೂ ಆಯಿತು. ಹೀಗೆ 
$ ಯಜಮಾನನ ಕಾಮನೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಯಿತು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೧೦ 


© 


| [ | 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪಯತ್ಯೇತಾ ಏವ ನಿರ್ವಪೇದ್ಧಾ; ಮಕಾಮಶ್ಸಂದಾಗ್‌ಂಸಿ 


[ I 
ವೈ ದೇವಿಕಾಶ್ಚಂದಾಗ್‌ಂಸೀವ ಖಲು ವೈ ಗ್ರಾಮ 


I 
ಪ್ರೇತಿ | ಸಿನೀವಾಲೀ | ಜನಯತಿ | ಪಶೂನ್‌ | ಏವ | ಪ್ರಜಾತಾನಿತಿ ಪ್ರ-ಜಾತಾನ್‌ | 


u 1 1.) 
ಕುಹ್ವಾ | ಪ್ರತೀತಿ । ಸ್ಥಾಪಯತಿ | ಏತಾಃ | ಏವ | ನಿರಿತಿ | ವಪೇತ್‌ I ಗ್ರಾಮಕಾಮ 


| ' |. | 
ಇತಿ ಗ್ರಾಮ-ಕಾಮಃ | ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ | ವೈ । ದೇವಿಕಾಃ | ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ | ಇವ! 


ಖಲು! ವೈ! ಗ್ರಾಮಃ। 


ಸಿನೀವಾಲೀ ಪ್ರಜನಯತಿ 


ಪ್ರಜಾತಾನ್‌ ಪಶೂನ್‌ ಏವ 


ಕುಹ್ವಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ 


KN ಸಿನೀವಾಲೀದೇವಿಯು ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲ ದಂತೆ 


ಪಶುಗಳು ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡುತಾ ಳೆ. 
ಅಧ್ವರ್ಯವು ಕುಹೂದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
[ಪಶುಗಳು. ತೃಣೋದಕಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದು] ಪಶು 
ಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಾಳುವಂತೆ ಮಾಡುತಾ ನೆ, 


ಗ್ರಾಮಕಾಮನಿಗಾಗಿ ದೇವಿಕಾವಿಧಿ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


` ಪಶುಕಾಮನಾದವನು ಈ 


ಗ್ರಾಮಸ್ವಾಮಿಯಾಗಬೇಕೆನ್ನು ವವನು ಈ ದೇವಿಕಾ 
ಹವಿರ್ಯಾಗಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 
ದೇವಿಕಾಯಾಗಗಳು ಛಂದೋರೂಪವಾಗಿವೆ. 
ಯಾಗಗಳಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಗ್ರಾಮವೂ 
ಛಂದೋರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ. 


ದೇವಿಕಾಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಮುಂದಿನ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅನುಮತಿ, ರಾಕಾ, ಸಿನೀವಾಲೀ ಕುಹೂಗಳನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಕ್‌, 
ಜಗತೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಛಂದೋರೂಪವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಧಾತೃದೇವ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೯/೧೧೧ 


I 1 [ | 

ಶೃಂದೋಭಿರೇವಾಸ್ಮ್ರೈ ಗ್ರಾಮಮ[ಗ್ರಾಮಮ್‌(೩೦)ಅವ]ಮವ 
| 

ರುಂಧೇ ಮಧ್ಯತೋ ಧಾತಾರಂ ಕರೋತಿ ಮಧ್ಯತ ಏವೈನಂ 

( ] | 

ಖ್‌ 

ಗ್ರಾಮಸ್ಯ ದಧಾತ್ಯೇತಾ ಏವ ನಿರ್ವಪೇಜ್ಞೊ ಕ್ಷ ಗಾಮಯಾವೀ 
ಛಂದೋಭಿರಿತಿ ಛಂದಃ-ಭಿಃ | ಏವ! ಅಸ್ಕೈ | ಗ್ರಾಮಮ್‌ 1 (a0) 1 ಅವೇತಿ | 
ರುಂಧೇ 1 ಮಧ್ಯತಃ | ಧಾತಾರಮ್‌ । ಕರೋತಿ | ಮಧ್ಯತಃ । ಏವ | ಏನಮ್‌ | 
ಗ್ರಾಮಸ್ಯ । ದಧಾತಿ । ಏತಾಃ | ಏವ | ನಿರಿಕಿ । ವಪೇತ್‌ ಜ್ಯೋಗಾಮಯಾವೀತಿ 
ಜ್ಯೋಕ್‌-ಆಮಯಾವೀ। 


ಛಂದೋಭಿಃ ಏವ ಅಸ್ಮೈ .. [ಅಧ್ವರ್ಯವು] ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸು 


ಗ್ರಾಮಮ್‌ ಅವರುಂಥೇ :. ಗಳಿಂದಲೇ ಗ್ರಾಮವನ್ನು ಅಧೀನವನ್ನಾಗಿ 
ಲ ಮಾಡಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಮಧ್ಯತಃ ಧಾತಾರಮ್‌ ಧಾತೃಹವಿರ್ಯಾಗವನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಿ 
ಕರೋತಿ ಸಬೇಕು. | 
ಏನಮ್‌ ಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಮಧ್ಯತಃ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಗ್ರಾಮದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ದಧಾತಿ ಮುಖ್ಯಸ್ಥನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ರೋಗಪರಿಹಾರಕಾಮನೆಯಿಂದ ದೇವಿಕಾಹವಿಸ್ಸುಗಳ 
ಯಾಗವಿಧಾನ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಜ್ಯೋಕ್‌ ಆಮಯಾವೀ ದೀರ್ಫಕಾಲ ವ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತನಾದವನು 
ಏತಾಃ ಏವ ನಿರ್ವಪೇತ್‌ ಈ ದೇವಿಕಾಯಾಗಗಳನ್ನೇ ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 


ನನ್ನು ವಷಟ್ಕಾರವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೧೨ 


1 | | 
`ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ವೈ ದೇವಿಕಾಶ್ಚಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಖಲು ವಾ 


| | 
ಏತಮಭಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋಗಾಮಯತಿ ಛಂದೋಭಿ 


[ 
ರೇವೈನಮಗದಂ ಕರೋತಿ ಮಧ್ಯತೋ ಧಾತಾರಂ ಕರೋತಿ 


| | | | 
ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ | ವೈ । ದೇವಿಕಾಃ | ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ | ಖಲು।॥ ವೈ । ಏತಮ್‌ | ಅಭೀತಿ | 


1 | | 
ಮನ್ಯಂತೇ । ಯಸ್ಯ । ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಆಮಯತಿ । ಛಂದೋಭಿರಿತಿ ಛಂದಃ-ಭಿಃ । ಏವ | 


ಏನಮ್‌ | ಅಗದಮ್‌ । ಕರೋತಿ ಮಧ್ಯತಃ ! ಧಾತಾರಮ್‌ । ಕರೋತಿ | 


ದೇವಿಕಾಃ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ವೈ ದೇವಿಕಾಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಛಂದೋರೂಪಗಳು. 
ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಖಲು ವೈ  ದೀರ್ಫಕಾಲ ವ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತನನ್ನು ಛಂದಸ್ಸು 
ಏತಮ್‌ ಅಭಿಮನ್ಯಂತೇ ಗಳು ಕೋಪಗೊಂಡು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಏನಮ್‌ ಛಂದೋಭಿಃ ಏವ ಛಂದೋದೇವತೆಗಳಿಂದಲೇ ಈ ಯಜಮಾನ 
ಅಗದಮ್‌ ಕರೋತಿ: ನನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯವು ರೋಗರಹಿತನನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಮಧ್ಯತಃ ಧಾತಾರಮ್‌ ಈ. ಐದು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತೃಹವಿ 
ಕರೋತಿ ರ್ಯಾಗವನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 


ಛಂದೋಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗಗಳು ಯಜಮಾನನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಸುಖಸಾಧನಗಳಾಗಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಪಶುಗಳೂ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. ಐಹಿಕಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಈ ದೇವಿಕಾಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳು ಪಶುಸಾಧನಗಳಾಗಿವೆ. 

ಗ್ರಾಮಸ್ವಾಮಿಯಾಗಬೇಕೆನ್ನುವವನು ಈ ದೇವಿಕಾಹವಿರ್ಯಾಗವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 
ಐದು ದೇವಿಕಾಹವಿರ್ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಮತಿಯಾಗ, ರಾಕಾಯಾಗಗಳ ಅನಂತರ 
ಧಾತೃಯಾಗವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಿ ಬಳಿಕ ಸಿನೀವಾಲೀ ಕುಹೂಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೯/೧೧೩ 


] 
ಮಧ್ಯತೋ ವಾ ಏತಸ್ಕಾಕ್ಸ್‌ಪ್ತಂ ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋಗಾಮಯತಿ 
] 
ಮಧ್ಯತ ಏವಾಸ್ಯ ತೇನ ಕಲ್ಪಯತ್ಯೇತಾ ಏವ ನಿ[ನಿ(೩೧) 
| 
ವಪೇದ್ಯಂ]ರ್ವಪೇದ್ಯಂ ಯಜ್ಞೋ ನೋಪನಮೇ- 
ಮಧ್ಯತಃ | ವೈ । ಏತಸ್ಯ । ಅಕ್ಷ್‌ಪ್ರಮ್‌ | ಯಸ್ಯ । ಜ್ಯೋಕ್‌ । ಅಮಯತಿ | 


[| 
ಮಧ್ಯತಃ । ಏವ । ಅಸ್ಯ | ತೇನ । ಕಲ್ಪಯತಿ । ಏತಾಃ | ಏವ | ನಿರಿತಿ (೩೧)! 


ವಪೇತ್‌ | ಯಮ್‌ | ಯಜ್ಞ! ನಃ | ಉಪನಮೇದಿತ್ಯುಪ-ನಮೇತ್‌ | 


ಯಾವನು ಚಿರವ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತನೋ 
ಏತಸ್ಯ ಮಧ್ಯತಃ ವೈ ಈತನ ದೇಹದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ/ಉದರದಲ್ಲಿ 
ಅಕ್ಲ್ಸೃಪ್ತಮ್‌ ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. 
ತೇನ ಅಸ್ಯ ಮಧ್ಯತಃ ಏವ. ಧಾತೃದೇವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದೇಹದ ಮಧ್ಯ 
ಕಲ್ಪಯತಿ ಭಾಗವು ಸಮರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ವಿಫ್ನಗಳಿಂದ ಸೋಮಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಾಗದವನಿಗೆ ಈ ದೇವಿಕಾ 

| ಹವಿರ್ಯಾಗಗಳ ವಿಧಿ;ಪ್ರಶಂಸೆ 

ಯಮ್‌ ಯಜ್ಞಃ ನಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು [ವಿಘ್ನಬಾಹುಳ್ಯದಿಂದ] 
ಉಪನಮೇತ್‌ ಯಜ್ಞವು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೋ 
[ಸಃ] ಏತಾಃ ಏವ [ಅವನು] ಈ ಐದು ದೇವಿಕಾಹವಿರ್ಯಾಗಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ವಪೇತ್‌ ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 


ಹೀಗೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧಾತೃಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ 
ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನನು ಗ್ರಾಮಸ್ವಾಮಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೧೪ 


ಏತಂ ನೋಪನಮಂತಿ ಯಂ ಯಜ್ಞೋ ನೋಪನಮತಿ 


I 
ಪ್ರಥಮಂ ಧಾತಾರಂ ಕರೋತಿ ಮುಖತ ಏವಾಸ್ಮೈ 


| | | 
ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ದಧಾತ್ಯುಪೈನಂ ಯಜ್ಞೋ € ನಮ- 


| | I 
ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ | ವೈ । ದೇವಿಕಾಃ | ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ | ಖಲು (ವೈ! ಏತಮ್‌ !1ನ। 


ಉಪೇತಿ | ನಮಂತಿ | ಯಮ್‌: |` ಯಜ್ಞಃ: 1: ನ | ಉಪನಮತೀಷ್ಯು )ಪ-ನಮತಿ | 


ಪ್ರಥಮಮ್‌ | ಧಾತಾರರ್‌ ಕರೋತಿ | ಮುಖತಃ !ಏವ। ಅಸ್ಮ್ಮೈ । ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ | 


ದಧಾತಿ | ಉಪೇತಿ | ಏನಮ್‌ ಯಜ್ಞಃ | ನಮತಿ | 


ಯಾವನನ್ನು  ಯಾಗವು ತಾಸ ವೋ 

ಏತಮ್‌ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಖಲು ವೈ ಅವನನ್ನು [ಯಜ್ಞ ದ ಸಾಧನವಾದ] ಛಂದಸ್ಸು 

ನ ಉಪನಮಂತಿ . ಗಳು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಕ 

ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ವೈ ದೇವಿಕಾಃ ದೇವಿಕಾಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಛಂದೋರೂಪಗಳು. 

ಧಾತಾರಮ್‌ ಪ್ರಥಮಮ್‌ [ದೇವಿಕಾ ಹವಿರ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ] ಮೊದಲು 

ಕರೋತಿ ಧಾತೃಯಾಗವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 

ಅಸ್ಕೈ ಮುಖತಃ ಏವ ಇದರಿಂದ ಉಪಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು 

ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ದಧಾತಿ ಹೊಂದಿದಂತೆ ಆಯಿತು/ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಏನಮ್‌ ಯಜ್ಞಃ ಉಪನಮತಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಜ್ಞವು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. 


ಚಿರವ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತನಾದವನು ಈ ದೇವಿಕಾಹವಿರ್ಯಾಗಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೯/೧೧೫ 


ತ್ಯೇತಾ ಏವ ನಿರ್ವಪೇದೀಜಾನಶ್ಚಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ವೈ 
ದೇವಿಕಾ ಯಾತಯಾಮಾನೀವ ಖಲು ವಾ ಏತಸ್ಯ 
ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಯ ಈಜಾನ ಉತ್ತ ಮಂ ಧಾತಾರಂ 
ಕರೋತ್ಯು[ಕರೋತಿ (೩೨) ಉಪರಿಷ್ಟಾ]ಪರಿಷ್ಟಾ- 


| [| 
ಏತಾಃ | ಏವ! ನಿರಿತಿ | ವಪೇತ್‌ | ಈಜಾನಃ | ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ | ವೈ | ದೇವಿಕಾಃ | 


ಸ [| 
ಯಾತಯಾಮಾನೀತಿ ಯಾತ-ಯಾಮಾನಿ । ಇವ | ಖಲು | ವೈ । ಏತಸ್ಯ | 


ಸಾ 1 
ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ । ಯಃ । ಈಜಾನಃ | ಉತ್ತಮಮಿತ್ಯುತ್‌-ತಮಮ್‌ | ಧಾತಾರಮ್‌ | 


ಕರೋತಿ 1(೩.೨)। ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ | pi 


ಯಾಗ. ಮಾಡಿದವನು ಮತ್ತೊಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸುವ 
ಮೊದಲು ಈ ಯಾಗದ ವಿಧಿ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಈಜಾನಃ ಏತಾಃ ಏವ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದವನು [ಮತ್ತೊಂದು 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮೊದಲು] ಈ ದೇವಿಕಾ 
ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಯಾವನು ಯಾಗವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಿರುವನೋ 
ಅವನ ಯಾಗದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸಾರರಹಿತವಾಗಿ 
ಇರುವಂತಾಗುತ್ತವೆ. 
ಈ ಯಾಗಪಂಚಕದಲ್ಲಿ ಧಾತೃಯಾಗವನ್ನು ಕೊನೆ 
ಯದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೧೬ 


ದೇವಾಸ್ಮೈ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸ್ಕಯಾತಯಾಮಾನ್ಯವರುಂಧ 


I | | 
ಉಪೈನಮುತ್ತರೋ ಯಜ್ಞೋ ನಮತ್ಯೇತಾ ಏವ 


I 
ನಿರ್ವಪೇದ್ಯಂ ಮೇಧಾ ನೋಪನಮೇ- 


[ 
ಏವ। ಅಸ್ಕೈ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ | ಅಯಾತಯಾಮಾನೀತ್ಯಯಾತ-ಯಾಮಾನಿ । ಅವೇತಿ | 


| 
:  ರುಂಧೇ। ಉಪೇತಿ। ಏನಮ್‌ । ಉತ್ತರ ಇತ್ಯುತ್‌-ತರಃ | ಯಜ್ಞಃ | ನಮತಿ । ಏತಾಃ। 


ಏವ। ನಿರಿತಿ। ವಪೇತ್‌ | ಯಮ್‌ | ಮೇಧಾ ನ। ಉಪನಮೇದಿತ್ಯುಪ-ನಮೇತ್‌' 


ಅಸ್ಕೈ ಅಯಾತಯಾಮಾನಿ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಅವರುಂಧೇ ಸಾರಯುಕ್ತವಾದ/ಸತ್ವಪೂರ್ಣಛಂದಸ್ಸು ಗಳು 


ಒದಗುತ್ತವೆ. 

ಏನಮ್‌ ಉತ್ತರಃ ಯಜ್ಞಃ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಾಡುವ 
ಉಪನಮತಿ ಯಜ್ಞವು ಫಲಪ್ರದವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 

ಮೇಧಾಕಾಮನೆಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ದೇವಿಕಾಯಾಗವಿಧಿ;ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
`ಯಮ್‌ ಮೇಧಾ ನ ಕ ಯಾವನನ್ನು ಅಧೀತಗ್ರಂಥಧಾರಣಶಕ್ತಿಯು 
ಉಪನಮೇತ್‌ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೋ 
[ಸಃ] ಏತಾಃ ಏವ ಅವನು ಈ ದೇವಿಕಾಯಾಗಗಳನ್ನೇ 
ನಿರ್ವಪೇತ್‌ ಮಾಡಬೇಕು. 


ದೇವಿಕಾಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ಛಂದೋದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ರೋಗರಹಿತನಾಗುವನು. ಧಾತೃಹವಿರ್ಯಾಗವನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಧಾತೃದೇವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದೇಹದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರೋಗದ ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಮಧ್ಯಭಾಗವು ಸಮರ್ಥ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನನು ರೋಗಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೯/೧೧೭ 


I [ 1 . 
ಚ್ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ವೈ ದೇವಿಕಾಶ್ಚಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಖಲುವಾ 


ಏತಂ ನೋಪನಮಂತಿ ಯಂ ಮೇಧಾ ನೋಪನಮತಿ 


| 
ಪ್ರಥಮಂ ಧಾತಾರಂ ಕರೋತಿ ಮುಖತ ಏವಾಸ್ಮೈ 


| 
ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ದಧಾತ್ಯು 


\ 
ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ। ವೈ | ದೇವಿಕಾಃ । ಥಂದಾಗ್‌ಂಸಿ | ಖಲು | ವೈ | ಏತಮ್‌। ನ! ಉಪೇಷಿ | 


[| [| 
ನಮಂತಿ | ಯಮ್‌ | ಮೇಧಾ | ನ| ಉಪನಮತೀತ್ಯುಪ-ನಮತಿ । ಪ್ರಥಮಮ್‌ | 


ಧಾತಾರಮ್‌ 1 ಕರೋತಿ | ಮುಖತಃ । ಏವ! ಅಸ್ಕೈ! ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ | ದಧಾತಿ | 


ದೇವಿಕಾಃ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ವೈ 
ಯಮ್‌ ಮೇಧಾನ. : 
ಉಪನಮತಿ 
ಏತಮ್‌ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಖಲು 
ವೈ ನ ಉಪನಮಂತಿ 
ಪ್ರಥಮಮ್‌ ಧಾತಾರಮ್‌ 
ಕರೋತಿ 


ಅಸ್ಮೈ ಮುಖತಃ ಏವ 
ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ದಧಾತಿ 


'ದೇವಿಕೆಗಳು ಛಂದೋರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 
ಅಧೀತಗ್ರಂಥಧಾರಣಶಕ್ತಿಯು ಯಾವನನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೋ 

ಈತನನ್ನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


[ಹೀಗಾಗಿ ಮೇಧಾಕಾಮನು] ಐದು ಯಾಗಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದನ್ನಾಗಿ ಧಾತೃಯಾಗವನ್ನು 
ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 

[ಅಧ್ವರ್ಯವು ಧಾತೃದೇವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ] 
ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆರಂಭದಿಂದಲೇ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ವಿಘ್ನಗಳಿಂದ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಲು ಆಗದವನು ಈ ದೇವಿಕಾ 
ಹವಿರ್ಯಾಗಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. ಯಜ್ಞ LA ಅಗತ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೧೮ 


-ಪೈನಂ ಮೇಧಾ ನಮತ್ರೇತಾ ಏವ ನಿರ್ವಪೇ 
[ನಿರ್ವಪೇತ್‌(ಒಖ)ರುಕ್ಕಾಮಃ]ದ್ರುಕ್ಕಾಮಶ್ಚಂದಾಗ್‌ಂಸಿ 
ವೈ ದೇವಿಕಾಶ್ಫಂದಾಗ್‌ಂಸೀವ ಖಲು ವೈ 
ಉಪೇತಿ । ಏನಮ್‌ । ಮೇಧಾ | ನಮತಿ | ಏತಾಃ | ಏವ | ನಿರತಿ । ವಪೇತ್‌ (೩೩) 


1 || | 
ರುಕ್ಕಾಮ ಇತಿ ರುಕ್‌-ಕಾಮಃ | ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ | ವೈ | ದೇವಿಕಾಃ । ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ I 


| 
ಇವ।ಖಲು।ವೈ। 


ಏನಮ್‌ ಮೇಧಾ ಉಪನಮತಿ : [ಈ ಛಂದೋದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ] 


ಮೇಧಾಶಕ್ತಿಯು ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕಾಂತಿಮಂತನಾಗಬಯಸುವವನಿಗೆ ದೇವಿಕಾಹವಿರ್ಯಾಗವಿಧಿ;ಅದರ 
ಪ್ರಯೋಗವಿಶೇಷ; ಪ್ರಶಂಸೆ 


ರುಕ್ಕಾಮಃ ಏತಾಃ ಏವ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಬಯಸುವವನು 

ನಿರ್ವಪೇತ್‌ ಈ ದೇವಿಕಾಪಂಚಕಯಾಗಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸ 
ಬೇಕು. 

ದೇವಿಕಾಃ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಖಲು ವೈ ದೇವಿಕೆಗಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. 

ರುಕ್‌ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಇವ ಖಲು ಜನರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿಯೂ ಕಾಂತಿಪ್ರದ 

ವೈ ವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಅಗಿವೆ. 


ಈ 'ಛಂದೋರೂಪವಾದ ದೇವಿಕಾಯಾಗದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ದೇವಿಕಾ 
ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಾಗಸಾಧನವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಒದಗಿ ಬಂದು 
ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುವುದು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೯/೧೧೯ 


ರುಕ್ಭಂದೋಭಿರೇವಾಸ್ತಿನ್ರುಚಂ ದಧಾತಿ ಕ್ರೀ €ರೇ ಭವಂತಿ 
ರುಚಮೇವಾಸ್ಥಿನ್ನಧತಿ ಮಧ್ಯತೋ ಧಾತಾರಂ ಕರೋತಿ 


I 
ಮಧ್ಯತ ಏವೈನಗ್‌ಂ ರುಚೋ ದಧಾತಿ 


| 
ರುಕ್‌ | ಛಂಬೋಭಿರಿತಿ ಛಂದ-ಭಿಃ। ಏವ | ಅಸ್ಮಿನ್ನ್‌ 1 ರುಚಮ್‌ । ದಧಾತಿ | 


ತಿ | ಮಧ್ಯತಃ 1 ಏವ! ಏನಮ್‌ | ರುಚಃ | ದಧಾತಿ। 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಛಂದೋಭಿಃ ಏವ  ಛಂದೋರೂಪವಾದ ದೇವಿಕೆಗಳಿಂದಲೇ 
ರುಚಮ್‌ ದಧಾತಿ ಭಿ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಈ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿ 
ಬ ಯನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಕ್ಷೀರೇ ಭವಂತಿ ಕ [ಅನುಮತಿ, ರಾಕಾ, ಕುಹೂ, ಸಿನೀವಾಲಿ ಈ 
``... ನಾಲ್ಕು ಯಾಗಗಳ ಚರುಗಳನ್ನು] ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ 

ಬೇಯಿಸಬೇಕು. 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ರುಚಮ್‌ ಏವ ದಧತಿ [ಈ ಕ್ಷೀರಪಕ್ವವಾದ ಚರುಗಳ ಯಾಗಗಳಿಂದ 
ಅಧ್ವರ್ಯವು] ಈ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿ 


ಯನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಧಾತಾರಮ್‌ ಮಧ್ಯತಃ ಕರೋತಿ ಧಾತೃಯಾಗವನ್ನು ದೇವಿಕಾಯಾಗಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 
ಏನಮ್‌ ಮಧ್ಯತಃ ಏವ [ಇದರಿಂದ] ಕಾಂತಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ರುಚಮ್‌ ದಧಾತಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಮ್ಮೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ವಸ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಒಮ್ಮೆ ಯಾಗವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಿದ ಅನಂತರ ಮೊದಲಿನ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೨೦ 


| | 
ಸಿನೀವಾಲ್ಯನುಷ್ಟುಪು ತಹೂರ್ಧಾತಾ ವಷಟ್ಕಾರಃ 


I I | 
ಗಾಯತ್ರೀ | ವೈ 1 ಅನುಮತಿರಿತ್ಯನು-ಮತಿಃ । ತ್ರಿಷ್ಟುಕ್‌ । ರಾಕಾ | ಜಗತೀ | 


| | 
ಸಿನೀವಾಲೀ | ಅನುಷ್ಟುಬಿತ್ಯನು-ಸ್ತುಪ್‌ । ಕುಹೂಃ | ಧಾತಾ । ವಷಟ್ಕಾರ ಇತಿ 


ವಷಟ್‌-ಕಾರಃ | 


ಛಂದೋರೂಪವಾಗಿ ಅನುಮತಾ ದಿಗ್‌ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಅನುಮತಿಃ ಗಾಯತ್ರೀ , ವೈ ಅನುಮತಿಯ ಗಾಯತ್ರೀಸ್ವರೂಪಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ. 
ರಾಕಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಕ್‌ '. ರಾಕೆಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸ್ವರೂಪಳು. 
ಸಿನೀವಾಲೀ ಜಗತೀ . ' ಸಿನೀವಾಲೀದೇವತೆಯು ಜಗತೀಸ ನೈರೂಪಳಾ 


ಗಿದ್ದಾಳೆ. 

ಕುಹೂಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಕುಹೂದೇವತೆಯು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಸ್ವರೂಪ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 

ಧಾತಾ ವಷಟ್ಕಾರಃ ಧಾತೃದೇವನು ಸರ್ವಪ್ರವರ್ತಕನಾದ ವಷಟ್ಕಾರ 


ಸ್ವರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಫಲವನ್ನು ನೀಡಿದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ನಿಸ್ಸಾರವಾಗುತ್ತವೆ. ಆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಛಂದೋರೂಪವಾದ ದೇವಿಕಾಯಾಗಗಳನ್ನು  ಅನುಷ್ಠಿಸುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಸಾರವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಫಲಪ್ರದವಾಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಒಮ್ಮೆ ಯಾಗವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಿದವನು. 
ಮತ್ತೊಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮೊದಲು ಈ ದೇವಿಕಾಯಾಗವನ್ನು 
ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 

ಮೇಧಾಕಾಮನಾದವನು ಈ ದೇವಿಕಾಯಾಗಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. ಗ್ರಹಣ- 
ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡಬಲ್ಲನು? 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೯/೧೨೧ 


1 | ] | 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಟೋ ರಾಕಾsಪರಪಕ್ಷಃ ಕುಹೂರಮಾವಾಸ್ಯಾ 
|| | | | 
ಸಿನೀವಾಲೀ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯನುವತಿಶ್ಚ! ೦ದ್ರಮಾ ಧಾತಾ- 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಇತಿ ಪೂರ್ವ-ಪಕ್ಷಃ | ರಾಕಾ | ಅಪರಪಕ್ಷ ಇತ್ಯಪರ-ಪಕ್ಷ[ । 
ಕುಹೂಃ | ಅಮಾವಾಸ್ಯೇತ್ಯಮಾ-ವಾಸ್ಯಾ | ಸಿನೀವಾಲೀ | ಪೌರ್ಣಮಾಸೀತಿ 


|| 
ಪೌರ್ಣ-ಮಾಸೀ। ಅನುಮತಿರಿತ್ಯನು-ಮತಿಃ \ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಧಾತಾ। 


ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಾದಿ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಿಂದ ದೇವಿಕಾಸ್ತುತಿ 


ರಾಕಾ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಃ ರಾಕೆಯು ಶುಕ್ಷಪಕ್ಷರೂಪವಾಗಿದೆ. 

ಕುಹೂಃ ಅಪರಪಕ್ಷಃ ಕುಹೂವು ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷರೂಪವಾಗಿದೆ. 

ಸಿನೀವಾಲೀ ಅಮಾವಾಸಾ ಸಿನೀವಾಲಿಯು ಅಮಾವಾಸ್ಯಾರೂಪವಾಗಿದೆ. 

FARRER. ಅನುಮತಿಯು ಪೌರ್ಣಮಾಸೀರೂಪವಾಗಿದೆ. 

ಧಾತಾ ಚಂದ್ರಮಾಃ '. ಧಾತೃದೇವನು ಶುಕ್ಷಪಕ್ಷಾದಿನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ 
ಚಂದ್ರಸ್ವರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಓದಿದುದನ್ನು ಮರೆಯುವವನು ಆ ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಈ ಯಾಗಗಳನ್ನು 
ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಯಾಗಪಂಚಕದಲ್ಲಿ ಧಾತೃಯಾಗವನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಯಜಮಾನನು 
ದೇವಿಕಾದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮೇಧಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಅವನ ಇಷ್ಟುರ್ಥವು ಫಲಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕಾಂತಿಕಾಮನಾದವನು ಈ ದೇವಿಕಾಯಾಗಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಐದು 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಮತಿ, ರಾಕಾಗಳ ಬಳಿಕ ಧಾತೃಯಾಗವನ್ನೂ ಬಳಿಕ ಕುಹೂ 
ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧಾತೃಯಾಗವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಕಾಂತಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೨೨ 


[| ಬ 
ಅಷ್ಟೌ 1(೩೪)। ವಸವಃ | ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರೇತ್ಯಷ್ಟಾ-ಅಕ್ಷರಾ । ಗಾಯತ್ರೀ | ಏಕಾದಶ | 


[| I 
ರುದ್ರಾಃ I ವಠಾಧಶಾಕ್ಷ ಕ್ಷರೇತೆ ಟಕಾದತ ಅಲ ಕರಾ | ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ । ದ್ವಾ ದಶ 1 ಆದಿತ್ಯಾ $1 


[| 
ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರೇತಿ ದ್ವಾದಶ- ಅಕ್ಷರಾ | ಜಗತೀ 1 1 ಪ್ರಜಾಪತಿಂತಿ ಪ್ರತ ಪತಿಃ 


ಆ 


ಅನುಷ್ಟುಬಿತ್ಯನು-ಸ್ತುಪ್‌ | ಧಾತಾ 1 ತಡ ಇತಿ 'ವಷಟ್‌-ಕಾರಃ। 


pe RE i ಸ್ತುತಿ 


ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ 
ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾಃ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಏಕಾದಶಾಕ್ಟರಾ 


ದ್ವಾದಶ ಆದಿತ್ಯಾಃ 
ಜಗತೀ ಕ್ಷರಾ 


ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ : 


. ವಸುದೇವತೆಗಳು ಎಂಟು ಮಂದಿ. 
' ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪಾದಗ 


ಉಳ್ಳದ್ದು. | 
ರುದ್ರದೇವತೆಗಳು ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ. 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪಾದ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿದೆ. 

ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಗಳು ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ. 
ಹೊಂದಿದೆ. | 
ಕುಹೂರೂಪವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಸರ್ವ 
ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತಾರೂಪವಾದುದು. 
ಮುಖ್ಯವಾದ ವಷಟ್ಕಾರವು ಧಾತೃದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೯/೧೨೩ 


| [ 
ಏತದ್ವೈ ದೇವಿಕಾಸ್ಪರ್ವಾಣಿ ಚ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ 


ಸರ್ವಾಶ್ಚ ದೇವತಾ ವಷಟ್ಕಾರ- 


ಏತತ್‌ | ವೈ! ದೇವಿಕಾಃ | ಸರ್ವಾಣಿ wl ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ | ಸರ್ಜಾಃ ।ಚ। 
ದೇವತಾ: । ವಷಟ್ಕಾರ ಇತಿ ವಷಟ್‌-ಕಾರಃ | 
ದೇವಿಕೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಉಪಸಂಹಾರ 


ಏತತ್‌ ವೈ ದೇವಿಕಾಃ “ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಅನುಮತಿ? "ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ? 
' ಮೊದಲಾದ ಈ ವರ್ಣನೆಯೇ ದೇವಿಕೆಗಳ 

ಸರ್ವಾಣಿ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಸರ್ವಛಂದೋರೂಪವೂ 

ಸರ್ವಾಃ ಚ ದೇವತಾಃ ಸರ್ವದೇವತಾಸ್ವರೂಪತ್ವವೂ 

ವಷಟ್ಕಾರಃ 4 ವಷಟ್ಕಾರರೂಪತ್ವವೂ [ಆಗಿದೆ.] 


ಧಾತೃಯಾಗವು- 'ಪುರೋಡಾಶಯಾಗ. ಅನುಮತ್ಸಾ ದಿಗಳು ಚರುಯಾಗಗಳು. 

ಹೀಗಾಗಿ ಕ್ಷೀರಪಾಕವು ಚರುಯಾಗಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವ ಯುಸುತ್ತ ದೆ. 

ಅನುಮತ್ಯಾ ದಿಗಳನ್ನು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಛಂದೋರೂಪದಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 
: ಅನುಮತ್ಯಾ ದಿಗಳು ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ದಿಗಳಂತೆ ಫಲಪ್ರದವಾಗಿವೆ. - 

ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧದಿಂದ ದೇವಿಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ರಾಕೆಯನ್ನು ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷ 
ವನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. * “ಪೂರ್ಣೇ ರಾಕಾ ನಿಶಾಕರೇ' ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ ಪೂರ್ಣ 
ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯು "ರಾಕಾ' ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಕುಹೂವನ್ನು 
ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷವನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. *"ಸಾ ನಷ್ಟೇಂದುಕಲಾ ಕುಹೂಃ' ಎಂಬಂತೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚಂದ್ರದರ್ಶನವೇ ಇಲ್ಲದ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯು ಕುಹೂ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದು. ಸಿನೀವಾಲಿಯನ್ನು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ರೂಪವನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
*“ಸಾ ದೃಷ್ಟೇಂದುಃ ಸಿನೀವಾಲೀ' ಎಂಬಂತೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಚಂದ್ರನುಳ್ಳ 


*ಅಮರಕೋಶ, ಕಾಲವರ್ಗ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೨೪ 


1 | I 
ಸ್ತಾ ಯಥ್ಸಹ ಸರ್ವಾ ನಿರ್ವಪೇದೀಶ್ವರಾ ಏನಂ 


[ [ 
ಪ್ರದಹೋ ದ್ವೇ ಪ್ರಥಮೇ ನಿರುಪ್ಯ ಧಾತುಸ್ತೃತೀಯಂ 


I | I | 
ನಿರ್ವಪೇತ್ತಥೋ ಏವೋತ್ತರೇ ನಿರ್ವಪೇ- 


tl 
ತಾಃ। ಯತ್‌ | ಸಹ। ಸರ್ವಾಃ । ನಿರ್ವಪೇದಿತಿ ನಿಃ-ವಜೇತ್‌ | ಈಶ್ವರಾಃ | ಏನಮ್‌ | : 


[| | [| \ 
ಪ್ರದಹ ಇತಿ ಪ್ರ-ದಹಃ । ದ್ವೇ ಇತಿ | ಪ್ರಥಮೇ ಇತಿ | ನಿರುಪ್ಯೇತಿ ನೀ-ಉಪ್ವ | 


[| | 
ಧಾತುಃ । ತೃತೀಯಮ್‌ । ನಿರಿತಿ | ವಪೇಶ್‌ | ತಥೋ ಇತಿ । ಏವ । ಉಪಿರೇ 


ಇತ್ಯುತ್‌-ತರೇ | ನಿರಿತಿ । ವಪೇತ್‌॥ 


ದೇವಿಕಾನಿರ್ವಾಪದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಿಧಿ;ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಯತ್‌ ತಾಃ ಸಹ ಸರ್ವಾಃ ಆ ದೇವಿಕಾಯಾಗಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹವಿರ್ನಿರ್ವಾಪ 


ನಿರ್ವಪೇತ್‌ ವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಏನಮ್‌ ಪ್ರದಹಃ ಈಶ್ವರಾಃ [ಆ ಯಾಗಗಳು] ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸುಟ್ಟು 
ಹಾಕಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. 

ದ್ವೇ ಪ್ರಥಮೇ ನಿರುಪ್ಯ [ಅದಕ್ಕಾಗಿ] ಮೊದಲನೆಯ ಚರುಯಾಗಗಳಾದ 
ಅನುಮತಿ-ರಾಕಾಯಾಗಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿರ್ನಿರ್ವಾಪ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ 

ಧಾತುಃ ತೃತೀಯಮ್‌ ಧಾತೃಪುರೋಡಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರನೆಯ ಹವಿ 

ನಿರ್ವಪೇತ್‌ ರ್ನಿರ್ವಾಪವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 

ತಥೋ ಏವ ಉತ್ತರೇ ಹಾಗೆಯೇ ಅನಂತರದ ಸಿನೀವಾಲೀ-ಕುಹೂ 

ನಿರ್ವಪೇತ್‌ ಯಾಗಚರುಗಳ ನಿರ್ವಾಪವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಸಿನೀವಾಲಿ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಿಮಾ 


ತೈತ್ರಿ, ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೯/೧೨೫ 


ಹತ್‌ ವೈ ದೇವಿಕಾಶೃನ್ಹಾಗ್‌ಂಸಿ ಗ್ರಾಮಂ ಕಲ್ಪಯತ್ಯೇತಾ ಏವ 


| | 
ನಿರುತ್ತಮಂ ಧಾತಾರಂ ಕರೋತಿ ಮೇಧಾ ನಮತ್ಯೇತಾ ಏವ ನಿರ್ವಪೇದಷ್ಟೌ 


ತಥಾ । ಏನಮ್‌ | ನ | ಪ್ರೇತಿ । ದಹಂತಿ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಯಸ್ಮೈ । ಕಾಮಾಯ | 


ರುಪ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿಃ-ಉಪ್ಯಂತೇ 1 ತಮ್‌ । ಏವ। ಆಭಿಃ। ಉಪೇಶಿ | ಆಪ್ನೋತಿ । (೩೫)! 


ತಥಾ ನಮ್‌ ನ ಪ್ರದಹಂತಿ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವಿಕೆಗಳು 
` , ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಥೋ ಯಸ್ಮೈ ಕಾಮಾಯ ಮತ್ತು ಯಾವ ಕಾಮನಾಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ 

ನಿರುಪ್ಯಂತೇ : ನಿರ್ವಾಪ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆಯೋ 


ಆಭಿಃ ತಮ್‌ ಏವ ಉಪಾಪ್ನೋತಿ ಈ ದೇವಿಕೆಗಳಿಂದ ಆ ಕಾಮವನ್ನೇ., 
ಯಜಮಾನನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ರೂಪವನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. * “ಕಲಾಹೀನೇ ಸಾಂನುಮತಿಃ' ಎಂಬಂತೆ ಕಲಾಹೀನ 
ನಾದ ಚಂದ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯು ಅನುಮತಿ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 

ಈ ಶುಕ್ಷಪಕ್ಷ-ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ ಮತ್ತು ತಿಥಿಗಳನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುವ ಚಂದ್ರನನ್ನು 
ಧಾತೃದೇವನನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೇವಿಕೆಗಳನ್ನು ಸರ್ವದೇವತಾಸ್ವರೂಪವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ವಸು-ರುದ್ರ- 


-*ಅಮರಕೋಶ, ಕಾಲವರ್ಗ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೨೬ 


*| ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 

ಕುಹೂವನ್ನು ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪಂದೋರೂಪವೆಂದು ಹೇಳಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು 
ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ "ಅನುಷ್ಟುಭೋ ವಾ ಇಮಾನಿ 
ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ” [ನೃಸಿಂಹಪೂರ್ವತಾಪನೀಯೋಪನಿಷತ್‌ 1.1] ಎಂದು 
“ಹೇಳಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದಿದೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ 

ದೇವಿಕೆಗಳು ಸರ್ವದೇವತಾಸ್ವರೂಪಗಳು. 
“ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಅನುಮತಿ? ಮೊದಲಾದ ಈ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಈ ದೇವಿಕೆಗಳೇ ಎಲ್ಲ 


ಛಂದೋರೂಪಗಳು ಎಂದೂ, ಸರ್ವದೇವತಾರೂಪವೆಂದೂ ಅದು ವಷಟ್ಕಾರ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಈ ದೇವಿಕಾಯಾಗಗಳ ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಧಾನ್ಯದ ಪೃಥಕ್ಕರಣ[ನಿರ್ವಾಪವನ್ನು 


ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಯಾಗಗಳು: ಯಜಮಾನನನ್ನು ದಹಿಸಿಯಾವು. ಹೀಗಾಗಿ ಮೊದಲು 
ಎರಡು ಯಾಗಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ವಾಪ ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಧಾತೃಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ವಾಪವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಎರಡು 'ಯಾಗಗಳಿಗೆ' ನಿರ್ವಾಪವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಲಾಷೆಯ ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಅಣಖಔ೧ಣ 


॥ ದಶಮೋಇನುವಾಕಃ ॥ 


ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ಪ್ರತಿ ಜಾನೀಹ್ಮಸ್ಮಾನ್ಜಾ ಸ್ಸವೇಶೋ . 


ಅನಮೀವೋ ಭವಾ ನಃ 


| ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ದೇವಿಕಾಹವಿರ್ಯಾಗಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಹತ್ತನೆಯ 
*| ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಯಾದವನು ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಹೋಮ, ಅಗ್ನಿಸಮಾರೋಪಣಕ್ರಮಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಮಂತ್ರ ಗ ವಿನಿಯೋಗ 


ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ...ಚತುಷ್ಟದೇ ॥ ಗಾರ್ಹತಶ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಿಸುವ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿ 
ಹೋಮದ ಪುರೋನವಾಕ್ಕೆ. 


ಕ| *ವಾಸ್ತೋಃ ಪತೇ-ಅಗ್ನಿಹೋತ್ತನಿವಾಸಸ್ಥಳದ ಪಾಲಕನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೇ! 

ಕ| ಅಸ್ಮಾನ್‌ಎನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಜಾನೀಹಿಇಹೊರಡುತ್ತಿರುವವರನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ/ಆತ್ಮೀಯರ 

ಳ|ನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ; ನುಃಜನಮಗೆ; ಸ್ವಾವೇಶಃಣಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಗೊಳಿಸುವವನೂ; 
ಅನಮೀವಃ-ಒದಗಬಹುದಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವವನೂ; ಭವ*ಆಗು; 


ತ] ಎಲೈ! ಗಾರ್ಹಪತ್ಯನೇ! ನೀನು ನಮ್ಮ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಗೃಹರಕ್ಷಕನು. ನಮ್ಮನ್ನು 
| ನಿನ್ನವರೆಂದು ತಿಳಿದು ನೋಡಿಕೋ. ನಾವು ಮುಂದೆ ಹೋಗುವ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು 


ಕ| ಸುಖಕರವಾದ ವಾಸಸ್ಥಳಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೨೮ 


ಯತ್ತೆ ಪಮಹೇ ಪ್ರತಿ ತನ್ನೋ ಜುಷಸ್ವ ಶಂಸ ಏಧಿ ದ್ವಿಪದೇ 


ಶಂ ಚತುಷ್ಟದೇ ॥ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ಶಗ್ಮಯಾ ಸಗ್‌ಂಸದಾ ತೇ 


[ | ll 
ಸ ಕ್ಷೀಮಹಿ ರಣ್ವಯಾ ಗಾತುಮತ್ಯಾ I 


ಯತ್‌ | ತ್ವಾ । ಈಮಹೇ | ಪ್ರತೀತಿ | ತತ್‌ | ನಃ | ಜುಷಸ್ವ್ರ । ಶಮ್‌ | ನಃ | ಏಧಿ | 
ದ್ವಿಪದ ಇತಿ ದ್ವಿ-ಪದೇ | ಶಮ್‌ | ಚತುಪ್ಪ ದ ಇತಿ ಚತುಃ-ಪದೇ Wl ವಾಸ್ತೋಃ | 
ಪತೇ । ಶಗ್ಮಯಾ । ಸಗ್‌ಂಸದೇತಿ ಸಂ-ಸದಾ । ತೇ । ಸಕ್ಷೀಮಹಿ | ರಣ್ವಯಾ । 
ಗಾತುಮತ್ಯೇತಿ ಗಾತು-ಮತ್ಯಾ। . | 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ...ಸದಾ ನಃ॥ . ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಹೋಮದ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ. 
ಯತ್‌ ತ್ವಾ ಈಮಹೇ-ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವೆವೋ/ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ; ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು; ತತ್‌-ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ; ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ವ-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸು/ಸಫಲಗೊಳಿಸು; ನಃ 
ದ್ವಿಪದೇ-ನಮ್ಮವರಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ; ಶಮ್‌ ಏಧಿ-ಸುಖಪ್ರದನಾಗಿ ಆಗು; ನಃ 
ಚತುಷ್ಟದೇ ಶಮ್‌ ಏಧಿ-ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸುಖಕರನಾಗಿ ಆಗು. *ವಾಸ್ತೋಃ 
ಪತೇ-ಗೃಹರಕ್ಬಕನಾದ ಓ! ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೇ! ಶಗ್ಮಯಾ-ಸರ್ವಶಕ್ತವಾದ; 
ರಣ್ವಯಾ-ರಮಣೀಯವಾದ; ಗಾತುಮತ್ಕಾ-ಎಲ್ಲ; ವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ; ತೇ 
ಸಗ್‌೦ಸದಾ-ನಿನ್ನ ಸಭೆಯೊಡನೆ; ಸಕ್ಸೀಮಹಿ-ನಾವೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ./ನಿನ್ನವ 
ರಾಗುತ್ತೇವೆ. 


ನಮಗೆ ಒದಗಬಹುದಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು. ಯಾವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆರೆವೇರಿಸಿಕೊಡು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೧೦/೧೨೯ 


ಸಭ ದಾನಃ॥ ಯಥ್ಸಾಯಂ 


[ 
ಪ್ರಾತರಗ್ನಿ! ಆತ್ರಂ ಜುಹೋ- 


ತ! ಯೋಗೇ । ವರಮ್‌ । ನಃ । ಯೂಯಮ್‌ | ಪಾತ | 
-ಭಿಃ | ಸಬಾ | ನಃ ॥ ಯತ್‌ | ಸಾಯಂಪ್ರಾತರಿತಿ ಸಾಯಂ- 


ತ್ರಮಿತಗ್ಗಿಹೋತ್ತಮ್‌। | ಜುಹೋತಿ | 


ನಃ-ನಮ್ನನ್ನು; ವರಮ್‌-ಚೆನ್ನಾಗಿ; ಷ್ಟ ಕ್ಲೀಮೇಎಲಬ್ದ ಪರಿಪಾಲನರೂಪವಾದ 


(Jui 
ಕ್ಷೇಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ; ಉತ-ಮತ್ತು *ಯೋಗೇ-ಆಪೇಕ್ಷಿತಪ್ರಾಪಿ, ರೂಪವಾದ 


ಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೂ; ಆರನರಕ್ಷಿಸು.. *ಯೂಯರ್ಮ್‌ನೀವು; ಸದಾ 
=ಯಾವಾಗಲೂ; ನಃ ಎನಮ್ಮನ್ನು; ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ ಭಿಃ-ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಗಳಿಂದ; ಪಾತ-=ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೀಯಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗ * ವಿವರಣೆ - 
ಯತ್‌ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃ ಸಾಯಂಕಾಲ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮ್‌ ಜುಹೋತಿ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂಬುದು 
ನಮ್ಮವರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಗವಾದಿಪಶುಗಳಿಗೂ ಸುಖಪ್ರದನಾಗು. 


* ಅಲಬ್ದಸ್ಯ ಅಪೇಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಲಾಭಃ ಯೋಗು-ಬಯಸಿ ದೊರೆಯದೆ ಇರುವುದರ ದೊರಕುವಿಕೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೩೦ 


-ತ್ಯಾಹುತೀಷ್ಟಕಾ ಏವ ತಾ ಉಪ ಧತ್ತೆ € [..ಧತ್ತೇ(೩೬)] 
ಯಜಮಾನೋಂಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ವಾ ಏತಸ್ಯೇಷ್ಟಕಾ ಯ 
ಆಹಿತಾಗ್ನಿರ್ಯತ್ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹೋ 
ತ್ಯಹೋರಾತ್ರಾಣ್ಯೇವಾಎಪ್ತೆ ಪ್‌ 
ಆಹುತೀಷ್ಟಕಾ ಇತ್ಯಾಹುತಿ--ಇಷ್ಟಕಾಃ | ಏವ | ತಾಃ । ಉಪೇತಿ | ಧತ್ತೆ [೩೬] 
ಯಜಮಾನಃ । ಅಹೋರಾತ್ರಾಣೀತ್ಯಹಃ-ರಾತ್ರಾ ಣಿ ವೈ। ಏತಸ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾಃ | ಯಃ! 


ಆಹಿತಾಗ್ನಿರಿತ್ಯಾಹಿತ-ಅಗ್ನಿಃ | ಯತ್‌ | ಸಾಯಂಪ್ರಾತಂತಿ ಸಾಯಂ-ಪ್ರಾತಃ ! 


[| [| 1 
ಜುಹೋತಿ। ಅಹೋರಾತ್ರಾಣೀತ್ಯಹಃ -ರಾತ್ರಾಣಿ | ಏವ | ಆಪ್ಪ್ಯಾ। 


ಯಜಮಾನಃ ತಾಃ ಯಜಮಾನನು ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಇಷ್ಟಕೆಗಳನ್ನೇ 

ಆಹುತೀಷ್ಟಕಾಃ ಏವ ಉಪಧಾನ ಮಾಡಿದಂತವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ಉಪಧತ್ತೇ 

ಯಃ ಆಹಿತಾಗ್ನಿಃ : ಯಾರು ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯಾಗಿರುವನೋ 

ಏತಸ್ಯ ಅಹೋರಾತ್ರಾಣೆ ವೈ ಅವನಿಗೆ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪರಾದ ಕಾಲಗಳೇ 

ಇಷ್ಟಕಾಃ ಇಷ್ಟಕಾರೂಪವಾಗಿವೆ. 

ಯತ್‌ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃ ಸಾಯಂಕಾಲ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ [ಅಗ್ನಿ 

ಜುಹೋತಿ ಹೋತ್ತಹೋಮವನ್ನು] ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು 
ಯಾವುದುಂಟೋ 

ಅಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ಏವ ಆಪ್ತ್ವಾ ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನೇ ಹೊಂದಿ 


ಗೃಹರಕ್ಷಕನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೇ। ಸರ್ವಶಕ್ತವಾದ, ರಮಣೀಯವಾದ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನವರಾಗಿ ನಾವೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೧೦/೧೩೧ 


1 I 1 | 
o ಹ ಬಿ 
ಷ್ಟಕಾಃ ಕೃತ್ವೋಪಧತ್ತೆ € ದಶ ಸಮಾನತ್ರ ಜುಹೋತಿ 
I | ಮೆ ಪೆ I 
ದಶಾಕ್ಷರಾ ವಿರಾಡ್ವಿರಾಜವ ವಾssಪ್ರೇಷ್ಟಕಾಂ 
| ] 
ಕೃತ್ವೋಪಧತ್ತೇಂಥೋ 
| [1 
ಇಷ್ಟಕಾಃ | ಕೃತ್ವಾ। ಉಪೇತಿ | ಧತ್ತೆ «1 ದಶೆ। ಸಮಾನತ್ತ | ಜುಹೋತಿ  ದಶೌಕ್ಟರೇತಿ 
ದಶ-ಅಕ್ಷರಾ | ವಿರಾಡಿತಿ ವಿ-ರಾಟ್‌ | ವಿರಾಜಮಿತಿ ವಿ-ರಾಜಮ್‌ | ಏವ। ಆಪ್ವಾ! 
| 
ಇಷ್ಟಕಾಮ್‌ | ಕೃತ್ವಾ! ಉಪೇಷಿ । ಧತ್ತೇ । ಅಥೋ ಇತಿ! 


ಇಷ್ಟಕಾಃ ಕೃತ್ವಾ ಉಪಧತ್ತೇ [ಅವುಗಳನ್ನೇ] ಇಷ್ಟಕೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 


ಉಪಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ದಶ ಸಮಾನತ್ರ ಜುಹೋತಿ ` `` - ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ದಿನಗಳಿದ್ದು ಹೋಮ 
"ಮಾಡಬೇಕು. . 

ದಶಾಕ್ಷರಾ ವಿರಾಟ್‌ `ಏರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪಾದ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 

ವಿರಾಜಮ್‌ ಆಪ್ತ್ವಾ ಏವ ಆ ದಶಸಂಖ್ಯಾಯುತವಾದ ವಿರಾಜವನ್ನೇ ಹೊಂದಿ 

ಇಷ್ಟಕಾಮ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಉಪಧತ್ತೇ ಅದನ್ನೇ ಇಷ್ಟಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಉಪಧಾನ 
ಮಾಡಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತೆ [ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ] 


ನೀನು ನಮ್ಮ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 
ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಣ್ಣಿನ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಉಪಧಾನ ಮಾಡಿ ಗೊತ್ತಾದ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೩೨ 


| [ 
ವಿರಾಜ್ಯೇವ ಯಜ್ಞ; ಮಾಪ್ನೋತಿ ಚಿತ್ಯಶ್ಚಿತ್ಯೋತಸ್ಯ ಭವತಿ 


[ [ 
ತಸಾ ಸ್ಕಾ ದ್ಯತ್ರ ದಶೋಷಿತ್ವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ತದ್ಯಜ್ಞ; ವಾಸ್ತ ಪ್‌ 


| [ 
ವಿರಾಜೀತಿ ade ತ್ಯ ಇತಿ ಚಿತ್ರ ತ 


| 
ಯ್ಣವಾಸ್ಮಿತಿ ಯಬ್ಞವಾಸು, 


ವಿರಾಜಿ ಏವ ಯಜ್ಞಮ್‌ ವಿರಾಜದಲ್ಲಿ ಯೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗ ವನ್ನು 

ಆಪ್ನೋತಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ' 

ಚಿತ್ಯಶ್ಚಿತ್ಯಃ ಅಸ್ಯ ಭವತಿ ' ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಚಿತಿಗಳಾ 
| ದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೀಯಹೋಮವಿಧಿ; ಪ್ರಶಂಸೆ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಯತ್ರ ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಿ 

ದಶ ಉಷಿತ್ವಾ ಹತ್ತು ದಿನಗಳ ಕಾಲ ಇದ್ದು 

ಪ್ರಯಾತಿ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ 

ತತ್‌ ಯಜ್ಞವಾಸ್ತು ಆ ಪ್ರದೇಶವೇ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದನ್ನೇ ಚಯನವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ "ಏಕಚಿತೀಕಂ ಚಿನ್ವಿ ಆತ” *ತ್ರಿಚಿತೀಕಂ 
ಚಿನ್ವಿ ತ' “ಪಂಚಚಿತೀಕಂ ಚಿನಿ ೀತ' ಎಂಬ ಪ್ರಕಾರಭೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಆ ಚಿತಿಯ ER, ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇ ವಾಸ್ತುಹೋಮದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಮೂರು ಚಿತಿಗಳಂತೆ ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹೋಮಗಳೇ ಒಂದು ಚಿತಿ. ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳೆಂಬ ಕಾಲಗಳೇ ಒಂದು 
ಚಿತಿ. ಒಂದೇ ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ದಿನಗಳು ಇದ್ದು ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೧೦/೧೩೩ 


1 || 
-ವಾಸ್ತೆ ಪ್ರವ ತದ್ಯತ್ತ ತೋತರ್ವಾಚೀನಗ್‌ಂ 
Il 1 
[ರ್ವಾಚೀನಮ್‌(೩೭)]ರುದ್ರಃ ಖಲು ವೈ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿ 
| | 
ರ್ಯದಹುತ್ವಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೀಯಂ ಪ್ರಯಾಯಾ- 
ಅವಾಸ್ತು । ಏವ । ತತ್‌ । ಯತ್‌ | ತತೆಃ ಅರ್ವಾಚೀನಮ್‌ [೩೭] ರುದ್ರಃ ಖಲು! | 


| 
ವೈ। ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿರಿತಿ ವಾಸ್ತೋಃ -ಪತಿಃ । ಯತ್‌ | ಅಹುತ್ವಾ! ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೀಯ 


| 
ಮಿತಿ ವಾಸ್ತೋಃ-ಪತೀಯೆಮ್‌ | ಪ್ರಯಾಯಾದಿತಿ ಪ್ರ-ಯಾಯಾತ್‌ | 


ತತಃ ಆರ್ವಾಚೀನಮ್‌ ಯತ್‌ [ಹತ್ತು ದಿನಗಳಿಗಿಂತಲೂ] ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ತತ್‌ "ಹಿಂದಿನ ದ್ಲಿನಗಳಷ್ಟಿದ್ದು ಹೊರಡುವ ಯಾವ 


: : ಪ್ರದೇಶವಿದೆಯೋ ಅದು 
ಅವಾಸ್ತು ಏವ ಯಜ್ಞಃ ಭೂಮಿಯೇ ಅಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ರುದ್ರಃ ಖಲು ವೈ ಭಯಂಕರನಾದ ರುದ್ರನೇ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿ 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಃ ಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. : 
ಯತ್‌ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೀಯಮ್‌ ಒಮ್ಮೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಯು ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೀಯ 
ಅಹುತ್ವಾ ಪ್ರಯಾಯಾತ್‌ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಪ್ರದೇಶಾಂತರಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 


ಹತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ವಿರಾಟ್ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಒಂದು ಚಿತಿ. ಹೀಗೆ 
ಯಜಮಾನನು "ತ್ರಿಚಿತೀಕಂ ಚಿನ್ವೀತ' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಚಿತಿಗಳುಳ್ಳ 
ಇಷ್ಟಕೋಪಧಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವನ್ನೇ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದು 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೀಯಹೋಮದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಇದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೩೪ 


| . I [ 
ದ್ರುದ್ರ ಏನಂ ಭೂತ್ವಾಗ್ನಿರನೂತ್ಸಾ ಯ ಹನ್ಯಾ 


I I 
ದ್ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೀಯಂ ಜುಹೋತಿ ಭಾಗಧೇಯೇ 
I 
ನೈವೈನಗ್‌ಂ ಶಮಯತಿ ನಾರ್ತಿಮಾರ್ಚ್ಯೈತಿ ಯಜಮಾನೋ 


| 
ರುದ್ರಃ । ಏನಮ್‌ । ಭೂತ್ವಾ ಅಗ್ನಿಃ । ಅನೂತ್ಥಾಯೇತ್ಯನು-ಉತ್ಪಾಟ | ಹನ್ಯಾತ್‌ | 
| 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೀಯಮಿತಿ ವಾಸ್ತೋಃ-ಪತೀಯಮ್‌ | ಜುಹೋತಿ | ಭಾಗಧೇಯೇನೇತಿ 


[| 
ಭಾಗ-ಧೇಯೇನ । ಏವ । ಏನಮ್‌ । ಶಮಯತಿ | ನ। ಆರ್ತಿಮ್‌ | ಏತಿ! ಯಚ್ಛೆತಿ | 


ಯಜಮಾನ: । 


ಅಗ್ನಿಃ ರುದ್ರಃ ಭೂತ್ವಾ ಏನಮ್‌ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕ್ರೂರನಾದ ರುದ್ರನಾಗಿ ಅಹಿತಾಗ್ನಿ 
ಅನೂತ್ಥಾ ಯ ಹನ್ಯಾತ್‌ ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಎದ್ದು ನಿಂತು ಕೊಂದಾನು. 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೀಯಮ್‌ [ಆದುದರಿಂದ] ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೀಯಹೋಮ 
ಜುಹೋತಿ ವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 

ಏನಮ್‌ ಭಾಗಧೇಯೇನ ಏವ ಭ್ದಹವಿರ್ಭಾಗದಿಂದಲೇ ಆತನನ್ನು ಶಾಂತಗೊಳಿ 
ಶಮಯತಿ ಸುತ್ತಾನೆ. 

ಯಜಮಾನಃ ಆರ್ತಿಮ್‌ ನ ಯಜಮಾನನು[ಅಗ್ನಿಯ ಕೋಪದಿಂದ] 
ಯಬ್ಛತಿ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಯು ಒಂದೆಡೆ ಹತ್ತು ದಿನಗಳು ಇದ್ದರೆ ಆ ಪ್ರದೇಶವು ಯಜ್ಞಭೂಮಿ 

ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಡಿಮೆ ದಿನಗಳು ವಾಸಿಸುವ ಪ್ರದೇಶವು ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಯೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕಡೆ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೀಯ 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೧೦/೧೩೫ 


ಯದ್ಯು ಕ್ಷೇ ಜುಹುಯಾದ್ಯ ಥಾ ಪ್ರಯಾತೇ ವಾಸ್ತಾ ವಾಹುತಿಂ 
ಜುಹೋತಿ ತಾದೃ ಗೇವ ತದ್ಯ ದಯುಕ್ತೇ ಜುಹುಯಾದ್ಯಥಾ 
ಕ್ಷೇಮ ಆಹುತಿಂ ಜುಹೋತಿ ತಾದೃ ಗೇವ ತ- 
ಯತ್‌ | ಯುಕ್ತೇ | ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಯಥಾ | ಪ್ರಯಾತ ಇತಿ ಪ್ರ-ಯಾತೇ | ವಾಸ್ತೌ । 
ಆಹುತಿಮಿತ್ಯಾ-ಹುತಿಮ್‌ । ಜುಹೋತಿ । ತಾದ್ಯಕ್‌ | ಏವ । ತತ್‌ । ಯತ್‌ | 


| ೬ ಬ 
ಅಯುಕ್ತೇ | ಜುಹುಯಾತ್‌ । ಯಥಾ | ಕ್ಷೇಮೇ | ಆಹುತಿಮಿತ್ಯಾ-ಹುತಿಮ್‌ । 


ಜುಹೋತಿ । ತಾದೃಕ್‌। ಏವ! ತತ್‌। 


ಹೋಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಶೇಷವಿಧಿ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಯುಕ್ತೇ [ಸತಿ] ಯತ್‌ ಎತ್ತುಗಳು ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡಲಾಗಿ ಹೋಮ 

ಜುಹುಯಾತ್‌ ಮಾಡಿದರೆ 

ಯಥಾ ವಾಸ್ತೌ ಪ್ರಯಾತೇ ಯಜ್ಞಪ್ರದೇಶವೇ ಹೊರಟು ಹೋದ ಮೇಲೆ 

[ಸತಿ]ಆಹುತಿಮ್‌ ಜುಹೋತಿ ಹೋಮ ಮಾಡಿದರೆ ಹೇಗೋ 

ತಾದೃಕ್‌ ಏವ ತತ್‌ ಅದರಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಯತ್‌ ಅಯುಕ್ತೇ [ಸತಿ] ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದೇ ಇರುವಾಗಲೇ ಹೋಮ 

ಜುಹುಯಾತ್‌ ಮಾಡಿದರೆ 

ಯಥಾ ಕ್ಷೇಮೇ ಆಹುತಿಮ್‌ ಪ್ರಯಾಣವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಹೋಮ ಮಾಡಿ 

ಜುಹೋತಿ ತಾದೃಕ್‌ ಏವ ತತ್‌ ದಂತಾಗುತ್ತದೆ. [ಹೀಗಾಗಿ ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೂ] 
ರುದ್ರನೇ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗಾಗಿ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಹೋಮವನ್ನು 

ಅನುಷ್ಠಿಸದೇ ಪ್ರದೇಶಾಂತರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ರುದ್ರನಾಗಿ 

ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿಯಾನು. ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಯ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ 

ಅಗ್ನಿಯು ಶಾಂತನಾಗುವನು. ಯಜಮಾನನು ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ-ಸರರ್ವಾ್ಯ-ಸ-ಇ:ಸ:ಸ-ಸ-ಸ-ಸರರ್ಪರರ್ವರರ್ಪರರರ]ರ್ವಾರಾ-ರರರನ$- 
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ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೩೬ 


ವಾಸೊ ್ವೀಷ್ಟು ತೀಯಗ್ಗ್‌ ೦ಸ್ಕಾ ಸ್ಯಾದ್ದ [ಸ್ಕಾ ್ಯತ್‌(೩೮) 


ದಕ್ಷಿಣೋ]ಕ್ಲಿಣೋ ಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ ಸವ್ಯೋಂಯುಕ್ತೋಂಥ 


I I [ 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೀಯಂ ಜುಹೋತ್ಯುಭಯಮೇವಾಕರಪರಿವರ್ಗ 


ಮೇವೈನಗ್‌ಂ ಶಮಯತಿ 


| ಇ 
 ಅಹುತಮ್‌। ಅಸ್ಯ। ವಾಸ್ತೊ ಅ್ಟತೀಯವಿತಿ ವಾಸ್ತೋಃ - ಪತೀಯಮ್‌ | ಸ್ಯಾತ್‌ 
[೩೮] ದಕ್ಷಿಣಃ I ಯುಕ್ತಃ ` ಭವಿ. | 'ಸವ್ಯಃ | ಅಯುಕ್ತಃ ಅಥ | 


ವಾಸ್ತೊ ್ರೀಷ)ತೀಯಮಿತಿ ವಾಸ್ತೊ ಸೀ-ಪತೀಯಮ್‌. | | ಜುಹೋತಿ | ಉಭಯಮ್‌ | 


ಏವ। ಅಕಃ | ಅಪರಿವರ್ಗಮಿತ ೈಶಂ-ವರ್ಗಮ್‌ 1 ಏವ | ಏನಮ್‌ | ಶಮಯತಿ [ 


ಅಸ್ಯ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟ ಸೀಯ. ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೀಯಹೋಮವು ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ 

ಆಹುತಮ್‌ ಸ್ಯಾ ತ್‌ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ದಕ್ಷಿಣಃ ಯುಕ್ತ! ಭವತಿ ಬಲಗಡೆಯ ಎತ್ತು ಗಾಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿರಬೇಕು. 

ಸವ್ಯಃ ಅಯುಕ್ತ [ಭವತಿ] ' ಎಡಗಡೆಯ ಎತ್ತು ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿರಬಾರದು. 

ಅಥ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೀಯಮ್‌ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ. ವಾಸ್ತೊ. ಷ್ಟ ತೀಯಹೋಮ 

ಜುಹೋತಿ ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. [ವಿಧಿ] 

ಉಭಯಮ್‌ ಏವ ಅಕಃ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎರಡನ್ನೂ ಮಾಡಿ 
ದಂತಾಯಿತು. 

ಏನಮ್‌ ಅಪರಿವರ್ಗಮ್‌ ಏವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಶಾಂತ 

ಗೊಳಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 


ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೀಯಹೋಮವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಕುರಿತು ಇಲ್ಲಿ 


ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೧೦/೧೩೩೭ 


ಯದೇಕಯಾ ಜುಹುಯಾದ್ದರ್ವಿಹೋಮಂ 


[ | ಭ | 
ಕುರ್ಯಾತ್ಪುರೋಇನುವಾಕ್ಯಾಮನೂಚ್ಯ ಯಾಜ್ಯಯಾ 
ಜುಹೋತಿ ಸದೇವತ್ವಾಯ 
ಯತ್‌ । ಏಕಯಾ । ಜುಹುಯಾತ್‌ । ದರ್ವಿಹೋಮಮಿತಿ ದರ್ವಿ-ಹೋಮಮ್‌ | 

ಕು [| || | 

ಕ ರ್ಯಾತ್‌ | ಪುರೋಂನುವಾಕ್ಯಾಮಿತಿ ಪುರಃ-ಅನುವಾಕ್ಯಾಮ್‌ | ಅನೂಚ್ಯೇತ್ಯನು- 
1 | 

ಉಚ್ಛ ಯಾಜ್ಯಯಾ | ಜುಹೋತಿ | ಸದೇವತ್ವಾಯೇಕಿ ಸದೇವ-ತ್ವಾಯ | 


ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಯಾಜ್ಯೆಯಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ; ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಗ ದರ್ವಿಹೋಮಮ್‌ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ದರ್ವಿಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮ್‌ ಅನೂಚ್ಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯ; ವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಬಳಿಕ 
ಯಾಜ್ಯಯಾ ಜುಹೋತಿ ಯಾಜ್ಯೆಯಿಂದ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು 
'ಸದೇವತ್ವಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗ್ರ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. “ಪ್ರಯಾಸ್ಯನ್‌ ಜುಹೋತಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ 
| ಮೇಲೆ ಹೋಮವನ್ನು ಆನುಷ್ಠಿಸಿದರೆ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯೇ ಇಲ್ಲದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 


ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಎತ್ತುಗಳನ್ನು. ಕಟ್ಟುವ ಮೊದಲೇ ಹೋಮವನ್ನು 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೩೮ 


| |: | I 
ಯದ್ದುತ ಆದಧ್ಯಾದ್ರುದ್ರಂ ಗೃಹಾನನ್ವಾರೋಹಯೇದ್ಯದವ ಹ 


ಕ್ಟಾ ಣಾನ್ಯಸಂಪ್ರಕ್ಷಾಪ್ಯ ಪ್ರಯಾಯಾದ್ಯಥಾ ಯಜ್ಞ; ವೇಶಸಂ 


I 
ವಾಂಂದಹನಂ ವಾ ತಾದೃಗೇವ ತ- 


- ll 
ಯತ್‌ | ಹುತೇ ॥ಟ ಆದಧ್ಯಾದಿತ್ಯಾ-ದಧ್ಯಾತ್‌ । ರುದ್ರಮ್‌ । ಗೃಹಾನ್‌ | 


| [| | ` | 
ಅನ್ವಾರೋಹಯೇದಿತ್ಯನು-ಆರೋಹಯೇತ್‌ | ಯತ್‌ | ಅವಕ್ಷಾಣಾನೀತ್ಯವ- 


ರರ್ಪರ್ಪರ್ಪರ ರ್ಪರಘರ್ಪರ್ಪರ್ಪಫ 


1 I H I 
ಕ್ಷಾಃ ಣಾನಿ । ಅಸಂಪ್ರಕ್ಷಾಪ್ಯೇತ್ಯಸಮ್‌-ಪ್ರಕ್ಷಾಪ್ಯ | ಪ್ರಯಾಯಾದಿತಿ ಪ್ರ-ಯಾಯಾತ್‌ | 


|] [| 
ಯಥಾ 1 ಯಜ್ಞವೇಶಸಮಿತಿ ಯಜ್ಞ-ವೇಶಸಮ್‌ । ವಾ | ಆದಹನಮಿತ್ಯಾ- 


ದಹನಮ್‌ । ವಾ। ತಾದ್ಯಕ್‌। ಏವ! ತತ್‌। 


ಬಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಕರಣವನ್ನು ತುಂಬುವ ವಿಧಿ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಯತ್‌ ಹುತೇ[ಸತಿ] ಆದಧ್ಯಾತ್‌ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ 

ಗೃಹೋಪಕರಣಗಳನ್ನು ಬಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕು |; 

ವುದು ಯಾವುದುಂಟೋ ಅದರಿಂದ KY 

ರುದ್ರಮ್‌ ಗೃಹಾನ್‌ ರುದ್ರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗೃಹವಸ್ತುಗಳನ್ನು |. 

ಅನ್ವಾರೋಹಯೇತ್‌ ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಏರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. |. 

ಯತ್‌ ಅವಕ್ಷಾಣಾನಿ ಅಸಂಪ್ರಕ್ಷಾಪ್ಮ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕೊಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಆರಿಸದೇ |$ 

ಪ್ರಯಾಯಾತ್‌ ಹೊರಡುವುದೆಂಬುದು ಯಾವುದೋ 
ತತ್‌ ಯಥಾ ಯಜ್ಞವೇಶಸಮ್‌ ವಾ ಅದು ಯಜ್ಞವಿಫಾತವು ಹೇಗೋ 

ಆದಹನಮ್‌ ವಾ ತಾದೃಕ್‌ ಏವ ಸಂಪೂರ್ಣಗೃಹದಹನವೋ ಹೇಗೋ [ಕ 

ಹಾಗೆಯೇ [ಆಗುತ್ತದೆ] 


ಈ 
ಈ 
ಳು 
ಈ 
ರ 
ಮ 
ಈ 
ಮ 
ತ 
ಈ 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೧೦/೧೩೯ 


-ದಯಂ ತೇ ಯೋನಿರ್‌ ಯತ್ತಿಯ ಇತ್ಕರಣ್ಕೋ 


ಸ್ಸಮಾರೋಹಯತ್ಯೇ[ರೋಹಯತಿ(೩೯)ಏಷ]ಷ ವಾ 


| ` [ 
ಅಗ್ನೇರ್ಯೋನಿಸ್ಸ ಸ ಏವೈನಂ ಯೋನೌ ಸಮಾರೋಹಯತ್ಯ 


|] 
ಅಯಮ್‌ | ತೇ । ಯೋನಿಃ | ಯತ್ವಿಯಃ | ಇತಿ ಅರಣ್ಯೊಃ | ಸಮಾರೋಹಯತೀತಿ 
ಸಮ್‌-ಆಶೋಹಯತಿ 11೩೯] ಏಷಃ | ವೈ । ಅಗ್ನೇಃ । ಯೋನಿಃ | ಸ್ವೇ | ಏವ | 


ಏನಮ್‌ | ಯೋ. । ಸಮಾರೋಹಯತೀತಿ ಸಮ್‌-ಆರೋಹಯತಿ | 


ಹಿಂದಿನ ದೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಸಮಾರೋಪದ ವಿಧಿ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಅಯಮ್‌ ತೇ ಯೋನಿಃ `'.. * "ಅಯಂ ತೇ ಯೋನಿಃ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 

ಯತ್ತಿಯಃ ಇತಿ | 

ಅರಣ್ಯೋಃ ಸಮಾರೋಹಯತಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ [ಅಗ್ನಿಯ] ಸಮಾರೋಪ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. 

ಏಷು ವೈ ಅಗ್ನೇಃ ಯೋನಿಃ ಆ ಅರಣಿದ್ವಯವೇ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪ ಶತ್ತಿಸ್ಥಾ 
ವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ವೇ ಯೋನೌ ಏವ ಏನಮ್‌ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯೇ 

ಸಮಾರೋಹಯತಿ ಸಮಾರೋಪ ಮಾಡಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


* ಅಯಂ ತೇ ಯೋನಿರ್‌ ಹುತ್ತಿಯೋ ಯತೋ ಜಾತೋ ಅಕೋಚೆಥಾಃ। 
ತಂ ಜಾನನ್ನಗ್ನ ಆರೋಹಾಥಾ ನೋ ವರ್ಧಯಾ ರ ರಯಿಮ್‌ ॥ (ತೈ. ಸಂ. ೧.೫.೫) 


ಕ್‌ 


, ಸಂಭವಿಸದೆ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶಾಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೪೦ 


| 
-ಥೋ ಖಲ್ವಾಹುರ್ಯದರಣ್ಯೋಸ್ಸಮಾರೂಢೋ 


I | | 
ನಶ್ಯೇದುದಸ್ಯಾಗ್ನಿಸ್ಟೀದೇತ್ಲುನರಾಧೇಯಸ್ಸಾ ರಿತಿ 


ಅಥೋ ಇತಿ | ಖಲು | ಆಹುಃ । ಯತ್‌ | ಅರಣ್ಯೋಃ | ಸಮಾರೂಢ ಇತಿ ಸಮ್‌- 


್ಥ I | 
ಆರೂಢಃ । ನಶ್ಯೇತ್‌ । ಉದಿತಿ । ಅಸ್ಯ । ಅಗ್ನಿಃ । ಸೀದೇತ್‌ । ಪುನರಾಧೇಯ ಇತಿ 


ಪುನಃ -ಆಧೇಯಃ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ಇತಿ | 


ಪಕ್ಷಾಂತರವಾಗಿ ಅತ್ಮಸಮಾರೋಪಣವಿಧಿ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಅಥೋ ಖಲು ಆಹುಃ ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಯತ್‌ ಅರಣ್ಯೋಃ ಸಮಾರೂಢಃ ಅರಣಿಸಮಾರೋಪವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಅರಣಿ 

ನಶ್ಯೇತ್‌ | ನಾಶದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಷ್ಟವಾದರೆ 

ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಃ ಉತ್‌ ಸೀದೇತ್‌ ಈ ಯಜಮಾನನು ಮೊದಲು ಆಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನಾಶ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

ಪುನರಾಧೇಯಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ಇತಿ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರನರಾಧಾನ ಮಾಡಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೆ. [ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ] [ಈ ದೋಷ 
ನಿವೃತ್ತಿಗಾಗಿ] 


ಆಗುವುದಿಲ್ಲ.ಹೀಗಾಗಿ ಬಲಗಡೆಯ ಎತ್ತನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ, ಎಡಗಡೆಯ ಎತ್ತನ್ನು 
ಕಟ್ಟದೇ ಇರುವಾಗ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೀಯಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದಂತೆಯೂ ಆಯಿತು. ಮತ್ತೊಂದು 
ಎತ್ತನ್ನು ಕಟ್ಟದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಾರಂಭವು ಮುಗಿದಂತೆಯೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 
“ಪ್ರಯಾಸ್ಯನ್‌' ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದಂತೆಯೂ ಆಯಿತು. ಬಲಗಡೆಯ 
ಎತ್ತನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಎಡಗಡೆಯ ಎತ್ತನ್ನು ಕಟ್ಟದಿರುವ ಕಾಲವೇ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೀಯ 
ಹೋಮದ ಕಾಲ. ಈ ರೀತಿ ಅನುಷ್ಠಿಸುವ್ರದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಃ 


ಸ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೧೦/೧೪೧ 


| 
ಯಾ। ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಯಜ್ಞಿಯಾ | ತನೂಃ | ತಯಾ | ಏತಿ | ಇಹಿ | ಏತಿ | ರೋಹ | 
[| 
ಇತಿ । ಆತ್ಮನ್ನ್‌ | ಸಮಾಠೋಹಯತ ಇತಿ ಸಮ್‌-ಆರೋಹಯತೇ | ಯಜಮಾನ: | 


ವೈ । ಅಗ್ನೇಃ | ಯೋನಿಃ | 


ಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಿಯಾ *"ಯಾ | ಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಿಯಾ ತನೂಃ ತಯಾ 


ತನೂಃ ತಯಾ ಆ ಇಹಿ ಆ ರೋ: | ಏಹಿ ಆ ರೋಹ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಇತಿ - 
ಆತ್ಮನ್‌ ಸಮಾರೋಶಯತ್ತ ರ "ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ] ;ಸಮಾರೋಪವನ್ನು 
| ಟೇ. 
ಯಜಮಾನಃ ವೈ ಅಗ್ನೇ! ಯೋನಿಃ ಹನಿ ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಆಧಾನದ ಮೂಲಕ 
``ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಷ್ಟೆ. 


ಇದು ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೀಯ ಹೋಮಕಾಲದ ವಿಧಿ. 
ಹೋಮಗಲಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಗೆಗಳು ಇವೆ. "ಆಶ್ರಾವಯ' ಮೊದಲಾಗಿ "ವೌಷಟ್‌ ಎಂದು 
ಮುಗಿಯುವ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರಸಮೂಹದಿಂದ ಹೋಮ 


*ಯಾತೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜ್ಜಿಯಾ ತ್ರನೂಸ್ತಯೇಹ್ಯಾರೋಹಾತ್ಮಾಂತತ್ಕಾನೆಮ್‌ 1 ಅಚ್ಛಾ ವಸೂನಿ ' 
ಕೃಣ್ಯನ್ನಸ್ಮೇ ನರ್ಯಾ ಪುರೂಣಿ | ಯಜ್ಞೋ ಭೂತ್ವಾ ಯಜ್ಞಮಾಸೀದ ಸ್ವಾಂ ಯೋನಿಮ್‌ 1 
ಜಾತವೇದೋ ಭುವ ಆಜಾಯಮಾನಃ ಸಕ್ಷೆಯ ಏಹಿ ॥ (ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨.೫.೮) 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೪೨ 


W ೪೦-10॥ 


ಶ್ಯ ದ I I 
bl [ಧತ್ವೇಂರ್ವಾಚೀನಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ಯಾತ್ನಮಾರೋಹಯತಿ ಪಂಚಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ ॥] 


ಹ! ಸ್ವಾಯಾಮ್‌ | ಏವ | ಏನಮ್‌ । ಯೋನ್ಯಾಮ್‌ । ಸಮಾಕೋಹಯತ ಇಕಿ ಸಮ್‌ 


ಸ! ಆರೋಹಯತೇ u vo 


hb] 

ಕೆ ಸ್ವಾಯಾಮ್‌ ಯೋನ್ಯಾಮ್‌ ಏವ [ಈ ಆತ್ಮಸಮಾರೋಪಣದಿಂದ] ತನ್ನದಾದ ಸ್ರ 
| ಏನಮ್‌ ಸಮಾರೋಹಯತೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾ $ 
pt | ರೋಪಣ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 


‘bl ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ಬಗೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ-ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆಗಳು ಮುಖ್ಯ 
™  ವಾದವುಗಳು. ಈ ರೀತಿಯ ಹೋಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತಿಪ್ರಿಯವಾದುದು. ನಾಮ 


jy ( 
|  ಮಂತ್ರದಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದಲೋ ಮಾಡುವ ಗ್ರ 
| ಹೋಮವು ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯದು. ಇದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಿಯವಲ್ಲ. ಗ್ರ 


|. * ದೇವತೆಗಳ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ "ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ಪ್ರತಿ...' ಎಂಬ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ |... 
'ಹಿ| ಯನ್ನು ಹೇಳಿ "ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ಶಗ್ಮಯಾ' ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆಯಿಂದ ಹೋಮ || 
೬! ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. [ವಿಧಿ] ಇದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತಿಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉಂಟು [$1 
೬] ಮಾಡುತ್ತದೆ. j ಈ 
sl ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಯು ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹೋಮಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ |$ 
ಫಿ. ಮನೆಯ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ಬಂಡಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ತಹೋಮದ | 


‘dl * ಇಲ್ಲಿ "ಆಶ್ರಾವಯ' ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರಸಂಘದಿಂದ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು 4! 
ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ದರ್ವಿಹೋಮದ ನಿಂದೆಯಲ್ಲ. “ನ ಹಿ ನಿಂದಾ ನಿಂದಿತುಂ ಹ 
ಟ್ರ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಅಪಿ ತು ವಿಧೇಯಮ್‌ ಸ್ತೋತುಮ್‌' [ನಿಂದಾವಚನವು ನಿಂದೆಗಾಗಿ ಹೇಳಿದುದಲ್ಲ ಲಿ 
ps ವಿಧಿಸಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಕರ್ಮದ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ] ಎಂಬ “ನ ಹಿ ನಿಂದಾ' ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
(ಕು|. ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 


SS 


RS TTS ERERES 
ಹಾ cy ee ಶಶ್‌. _ಕ್‌0೧“. ರ್‌ *ದು್‌ 


ಹ 


) 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೧೦/೧೪೩ 


ಅನಂತರ ತುಂಬಿದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಏರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಕೊಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಆರಿಸದೇ ಹೊರಟರೆ ಯಜ್ಞವಿಘಾತವೇ ಗೃಹದಹನವಾದಂತೆಯೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಚನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ "ಅಹುತೇ ಆದಧ್ಯಾತ್‌' 
"ಸಂಪ್ರಕ್ಷಾಪ್ಯ ಪ್ರಯಾಯಾತ್‌' ಎಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 

ಈ ಯಜ್ಞವಿಫಾತ ಅಥವಾ ಗೃಹದಾಹದೋಷಗಳ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಸಮಾರೋಪವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅರಣಿಗಳೇ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದುದ 
ರಿಂದ ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾರೋಪ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞವಿಘಾತದೋಷವಾಗಲೀ ಗೃಹದಾಹದೋಷವಾಗಲೀ 
ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸಮಾರೋಪಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಅರಣಿಯು ನಷ್ಟವಾದರೆ. 
ಯಜಮಾನನು ಅಧಾನ ಮಾಡಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಷ್ಟವಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಪುನರಾಧಾನ ಮಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ' 
"ಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ...” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಸಮಾರೋಪಣವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜಮಾನನೂ ಆಧಾನದ ಮೂಲಕ 
ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅದರ 


ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾರೋಪ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರಹ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರೀ ತು ಸಗೃಹಃ ಪ್ರಯಾಸ್ಯನ್‌ ಜುಹುಯಾದ್ಹ್ವ್ವಯಮ್‌ | 
1ವಾಸ್ತೋಃ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೈಕಾ ಯಾಜ್ಯಾ?ಚಾನ್ಯೇತಿ ತದ್ಹ್ವಯಮ್‌ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-2 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೪೪ 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ 


1) ದರ್ವಿಹೋಮವೆಂಬುದು ಏನು? [ಜೈ. ಸೂ. 8.4] 


"ಯದೇಕಯಾ ಜುಹುಯಾದ್ದರ್ವಿಹೋಮಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌' ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದರ್ವಿಹೋಮವು ಗುಣವಿಧಿಯೇ? ಅಥವಾ 
ನಾಮಧೇಯವೇ? ಇದು ಇಲಿ ಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ. 

"ದಧ್ನಾ ಜುಹೋತಿ? ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವಾಗ 
ಕೇವಲ ದಧಿಯೆಂಬ ಗುಣವನ್ನು ಸುವ "`ಗುಣವಿಧಿಯಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ದರ್ವೀಗುಣವನ್ನು ಮಾತ್ರವನ್ನು ಎಧಿಸುತಿ ಶ್ರಿರುವುದರಿಂದ ಇದೂ ಸಹ ಗುಣವಿಧಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕ ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಚ, 

ಲೌಕಿಕವಾದ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟು ಚಾರದಿಂದಲೇ ದರ್ವಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಜುಹೂವಿನಿಂದಲೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಜುಹೂ ಮುಂತಾದವುಗಳ. ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿದೆ. ಇದು ಗುಣವಿಧಿಯಾದರೆ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಮುಂತಾದ ಕಡೆ ಇರುವ ಜುಹೂವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ದರ್ವಿ 
ಯಿಂದ ಹೋಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದೀತು. ಆದುದರಿಂದ ದರ್ವಿಹೋಮವೆಂಬುದು 
ಕರ್ಮನಾಮಧೇಯವಾಗಿದೆ. ಗುಣವಿಧಿಯಲ್ಲ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


* ಈ ದರ್ವಿಹೋಮವ್ರ ಸರ್ವಹೋಮಪರವಾದುದೇ? [ಜೈ.ಸೂ.8.4.2]. 


ಈ ದರ್ವಿಹೋಮವು ಲೌಕಿಕಹೋಮಮಾತ್ರಪರವಾದುದೇ ಅಥವಾ ಶ್ರೌತ- 
ಸ್ಮಾರ್ತಸರ್ವಹೋಮಪರವಾದುದೇ? ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ. 


ಅಂಬಷ್ಠಾನಾಂ ದಾರ್ವಿಹೋಮಿಕೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ! ಎಂದು ಅಂಬಷ್ಕಸ್ವಾಮಿಕವಾದ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ದಾರ್ವಿಹೋಮಿಕವಿಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ದರ್ವಿಹೋಮವೆಂಬ ನಾಮಧೇಯ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ, 


"ದರ್ವ್ಯಾ ಹೋಮಳ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿವರಣೆಯೂ, "ಯದೇಕಯಾ ಜುಹುಯಾ 
ದ್ವರ್ವಿಹೋಮಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌' ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನದಿಂದಲೂ ಇದು ಲೌಕಿಕ-ವೈದಿಕ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೧೦/೧೪೫ 


ಸಾಧಾರಣವಾದುದಾಗಿದೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿ; ನ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತ. 
ಇ ಈ ಜಸು: ಯಾಗ-ಹೋಮ ಸಾಧಾರಣವಾದುದಾಗಿದೆಯೇ? 
[ಜೈ .ಸೂ.8.4.3] 


ಈ ದರ್ವಿಹೋಮವೆಂಬ ನಾಮಧೇಯವು ಯಾಗ ಮತ್ತು ಹೋಮಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದುದೇ? ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ. 
ಯಾಗ-ಹೋಮಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿ 

ಸುವುದು ಸಮಾನವಾದುದರಿಂದ ಈ ಚಾಮರ ದಿದ ಇದು 
ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ 

“ಜುಹೋತಿ? ಎಂದು ವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕ್ಷೇಪವು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದದ್ದು. "ಯಜತಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ" 
ಪ್ರಕ್ಷೇಪವಿದ್ದರೂ ಅದು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಲಾಕ್ಚಣಿಕವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ 
“ಜುಹೋತಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವ ಹೋಮಗಳಿಗೇ ಈ 
ದರ್ವಿಹೋಮವೆಂಬ ಕರ್ಮನಾಮಧೇಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


* ದರ್ವಿಹೋಮದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಧಿಯ ಅತಿದೇಶವಿದೆಯೇ? [ಜೈ.ಸೂ.8.4.41 


ದರ್ವಿಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೇವತಾವಾಚಕಗಳು ಇಲ್ಲ )ದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವು ಅವ್ಯಕ್ತ, ಲಿಂಗಕಗಳೆನಿಸುತ್ತ ವೆ. ಹೀಗಾಗಿ "ಸೋಮೇನ ಯಜೇತ". ಎಂಬ ದೇವತಾ 
ವಿಧಾಯಕವಿಧಿಯಿರುವ ಆ ಯಾಗಗಳಂತೆ ಈ ದರ್ವಿಹೋಮಕ್ಕೂ ಸೋಮಧರ್ಮ 
ಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಫೂ 

'ಈ ದರ್ವಿಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ “"ಅಗ್ನಯೇ ಸ್ವಾಹಾ' ಮೊದಲಾಗಿ ದೇವತಾ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಇದೆ. ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪ್ರಯೋಗವೂ ಇದೆ. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ವಷಟ್ಕಾರವು ಇದೆ. ಸೋಮಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ವಷಟ್ಕಾರವು ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಬಂದೀತು. 


ಹೀಗಾಗಿ ಈ ದರ್ವಿಹೋಮಗಳು ಅಪೂರ್ವಕರ್ಮಗಳು. "ಅಪೂರ್ವಾಃ ಯಾವದುಕ್ತ 


ಧರ್ಮಾಣಃ' ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ ಅವುಗಳ ಧರ್ಮಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಅತಿದೇಶದಿಂದ 
ಬೇರೆ ವಿಧಿಗಳ ಅತಿದೇಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


೫%೧ಣಖ ೧ 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಬೃಹದ್ವ ಯೋ ದಧಾಸಿ ದೇವ ದ ದಾಶುಷೇ | 


ಕವಿಗಣೃಹಪತಿರ್ಯವಾ W 


[| ಟ 
ತ್ವಮ್‌ । ಅಗ್ನೇ । ಬೃಹತ್‌ । ವಯಃ । ದಧಾಸಿ । ದೇವ | ದಾಶುಷೇ ॥ ಕವಿಃ | 


A 
ಗೃಹಪತಿರಿತಿ ಗೃಹ-ಪತಿಃ । ಯುವಾ |. 


ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತೊ a ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಕಾಮ್ಯೇಷ್ಟಿ ಯಾಜಾ -ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ: ಗಳು 
ಹೇಳಲ್ಲ ಡುತ್ತವೆ. 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


॥ 
ತ್ರಮಗ್ಗೇ...ಯುವಾ ॥  ದೇವಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ 
ಆಗ್ನೇಯಯಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


+ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾಹೇ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ತ್ವಮ್‌=ನೀನು; ಕವಿಃ-ವಿದ್ವಾಂಸನು; ಗೃಹಪತಿಃ 
=ಮನೆಯ ರಕ್ಷಕನು. ಯುವಾಜನಿತ್ಯತರುಣನು[ಇಂತಹ ನೀನು]ದಾಶುಷೇ=([ನಿನಗೆ] 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ; ಬೃಹತ್‌ ವಯಃ=ಹೆಚ್ಚಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು; ದಧಾಸಿಇಕೊಡುತ್ತೀಯೆ/ಕೊಡಲು ಧರಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ/ಕೊಡು; 


ದೇವಸುವಹವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ "ಅಗ್ನಯೇ ಗೃಹಪತಯೇ 
ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಕೃಷ್ಣಾನಾಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಮ್‌” ಎಂದು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೧೧/೧೪೭ 


ಹವ್ಯವಾಡಗ್ನಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನೋ ವಿಭುರ್ವಿಭಾವಾ 
[ 
ಸುದೃಶೀಕೋ ಅಸ್ಮೇ | ಸುಗಾರ್‌ಹಪತ್ಯಾಸ್ಸಮಿಷೋ 


I I 
ದಿದೀಹ್ಯಸ್ಮದ್ರಿಯಕ್ಸಂ ಮಿಮೀಹಿ ಶ್ರವಾಗ್‌ಂಸಿ ॥ 


| [| 1 
ಹವ್ಯವಾಡಿತಿ ಹೆವ್ಯ-ವಾಟ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ 1 ಅಜರಃ | ಪಿತಾ | ನಃ । ವಿಭುರಿತಿ ವಿ-ಭುಃ 1 
| | [| | | 
ವಿಭಾವೇತಿ ಏ-ಭಾವಾ । ಸುದೃಶೀಕ ಇತಿ ಸು-ದೃಶೀಕಃ । ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ॥ 
[| 
ಸುಗಾರ್‌ಹಪತ್ಯಾ ಇತಿ ಸು-ಗಾರ್‌ಹಪತ್ಯಾಃ \ ಸಮಿತಿ | ಇಷಃ 1 ದಿದೀಹಿ 1 


| | | 
ಅಸ್ಮದ್ವಿಯಗಿತೈಸ್ಮ-ದ್ರಿಯಕ್‌ | ಸಮಿತಿ । ಮಿಮೀಹಿ | ಶ್ರವಾಗ್‌ಂಸಿ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


UU ' 
ಹವ್ಯವಾಡಗ್ನೀಃ...ಶ್ರವಾಗ್‌ಂಸಿ ॥ :. ಮೇಲಿನ ಯಾಗದ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ. 


*ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಅಗ್ನೀ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯವನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿದೇವನು; ಅಜರಃ= 
ಮುಪ್ಪೇ ಇಲ್ಲದ; ನಃ ಪಿತಾಜನಮ್ಮ ಉತ್ಪಾದಕನೂ ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿರುವ; ವಿಭುಃ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ; ವಿಭಾವಾಖಹೆಚ್ಚಾ] ಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ ಅಸ್ಮೇಜನಮಗೆ; 

ಸುದೃಶೀಕಃವಒಳ್ಳೆಯ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ/ಸುಖದರ್ಶನನಾದ ದೇವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. [ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿದೇವನೇ!] ಸುಗಾರ್‌ಹಪತ್ಯಾಃ=ಒಳ್ಳೆಯ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
1ಅಗ್ನಿಧಾರಣೆಗೆ ಬೇಕಾದ; ಇಷಃಆಅನ್ನಗಳನ್ನು; ಸಮ್‌ ದಿದೀಹಿ=ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೊಡು. 
ಅಸ್ಮದ್ರಿಯಕ್‌=ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದವನಾಗಿ, ಶ್ರವಾಗ್‌೦ಸಿ-ಸ್ತೋತ್ರಗ 
ಳನ್ನು ಸಂಮಿಮೀಹಿಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ವಿಹಿತವಾದ ಆಗ್ನೇಯಯಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆಯು ಇದಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿದೇವನು ವಿದ್ವಾಂಸನು. ಮನೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನು. ನಿತ್ಯಯುವಕನು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೪೮ 


ತ್ವಮ್‌ । ಚ | ಸೋಮ | ನಃ | ವಶಃ । ಜೀವಾತುಮ್‌ । ನ | ಮರಾಮಹೇ ॥ 


[ 
ಪ್ರಿಯಸ್ತೋತ್ರ ಇತಿ ಪ್ರಿಯ-ಸ್ತೋತ್ರಃ | ವನಸ್ಪತಿಃ ॥ 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಮಂತ 
ಊಂ 


ತ್ವಂ ಚ ಸೋಮ...ವನಸ್ಪತಿಃ ॥ "ಸೋಮಾಯ ವನಸ್ಪತಯೇ ಶ್ಯಾಮಾಕಂ ಚರುಮ್‌' 
"ಎಂಬ ಚರುಯಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


+ ಸೋಮಾ[ಸೋಮದೇವನೇ! ನೀನು]; ಪ್ರಿಯಸೊ ್ವೀತ್ರಃ=ಪ್ರಿಯವಾದ ಸೊ ತ್ರ 
ವುಳ್ಳವನು; ವನಸ್ಪತಿಃ-ವನಗಳ ರಕ್ಷ ಕನಾಗಿರುವೆ. ತ ಕ್ರೈಮ್‌ ಚಣ ನೀನೂ; ನಃಎನಮಗೆ: 
ಜೀವಾತುಮ್‌ಎಬದುಕುವುದಕ್ಕೆ/ಬದುಕಿಸುವುದಕ; ವಶಃಇಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಿ ದ್ಹೀಯೆ; ನ 
ಮರಾಮಹೇ- [ನಿನ್ನ ನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ] ನಾವು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಯಾಮಯನಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಪ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಡುತಾ ನೆ. ಅವನು ಅದನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ಅಗ್ನಿದೇವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. ಆತನಿಗೆ ಮುಪ್ಪೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆತನು ನಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ಹಾ ದಿಸಿದವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವವನು.. ಆತನನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ 
ನೋಡಬಹುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಅಗ್ನಿಚರ್ಯೆಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡು. ಎದುರಾಗಿ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 

ಸೋಮದೇವನೇ! ನೀನು ಸೊ ೀತ್ರಪ್ರಿಯನು. ವನಗಳ ಪಾಲಕನು. ನಾವು ಬದುಕುವು 
ದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ನೀನು ನಾವುಗಳು ಬಾಳಿ 
ನನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಸಾಯದೆ 


ತೈತ್ರಿ! ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೧೧/೧೪೯ 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪದವೀಃ ಕವೀನಾಮೃಷಿರ್ವಿಪ್ರಾಣಾಂ 
Il I I 
ಮಹಿಷೋ ಮೃಗಾಣಾಮ್‌ | ಶ್ಯೇನೋ ಗೃಧ್ರಾಣಾಗ್‌ಂ ಸ್ವಧಿತಿ 


[ 
ರ್ವನಾನಾಗ್‌ಂ ಸೋಮಃ[೪೧]ಪವಿತ್ರಮತ್ಯೇತಿ ರೇಭನ್ನ್‌ 


| [| 
ಬ್ರಹ್ಮಾ | ದೇವಾನಾಮ್‌ I ಪದವೀರಿತಿ' ಪದ-ವೀಃ | ಕವೀನಾಮ್‌ | ಯಷಿಃ 1 
॥| ಕ 1 
ವಿಪ್ರಾಣಾಮ್‌ | ಮಹಿಷಃ | ಮೃಗಾಣಾಮ್‌ ॥ ಶ್ಯೇನಃ 1 ಗೃಧ್ರಾಣಾಮ್‌ | ಸ್ವಧಿತಿರಿತಿ 
1 | || [| [| 
ಸ್ವ-ಧಿತಿಃ | ವನಾನಾಮ್‌ | ಸೋಮಃ (೪೧) ಪವಿತ್ರಮ್‌ | ಅತೀತಿ 1 ಏತಿ | ರೇಭನ್ನ್‌! 
ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ...ರೇಭನ್ನ್‌॥.. ಸಮ್ಯಚರುಯಾಗದ ಯಾಜ್ಯೆ: 


*ದೇವಾನಾಮ್‌ಇದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ; ಬ್ರಹ್ಮಾ-ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು [ಶ್ರೇಷ್ಠನು]. 
ಕವೀನಾಮ್‌ ಪದವೀಃ=ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಪದ, ವಾಕ್ಯ, ಪ್ರಮಾಣ (ವ್ಯಾಕರಣ, 
ಮೀಮಾಂಸಾ, ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು/ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು/1ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು. 
ಮೇಲಾದವನು; ವಿಪ್ರಾಣಾಮ್‌ ಯಷಿಃ=ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾರನು [ಶ್ರೇಷ್ಠ] 
'ಮೃಗಾಣಾಮ್‌ ಮಹಿಷಃ-ಮೃಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಣವು [(ಬಲದಿಂದ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು] 
ಗೃಧ್ರಾಣಾಮ್‌-ಹದ್ದುಗಳಲ್ಲಿ; ಶ್ಯೇವಃಗಿಡುಗವು [ವೇಗದಿಂದ ಮೇಲಾದುದು] 
ವನಾನಾಮ್‌' ಸ್ವಧಿತಿಃಇವನಗಳಲ್ಲಿ [ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ] ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಮರವು [ಶ್ರೇಷ್ಠ] 
[ಹಾಗೆಯೇ] ರೇಭನ್‌ ಸೋಮಃಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ್ಬಡುವ ಸೋಮನ; ಪವಿತ್ರಮ್‌ ಅತಿ 
ಏತಿಇದರ್ಭಾದಿ ಪವಿತ್ರವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ಅತಿಪವಿತ್ರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಬದುಕಿರುವಂತಾಗಲಿ. 
ದೇವತೆಗಳು, ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಮೃಗಗಳು, ಹದ್ದುಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು- 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೫೦ 


I 
ಸತ್ಯಸವಗ್‌ಂ ಸವಿತಾರಮ್‌ ॥ ಆ ಸತ್ಯೇನ ರಜಸಾ 


ವರ್ತಮಾನೋ ನಿವೇಶಯನ್ನಮೃತಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಚ | 


| | | | , | 
ಏತಿ! ವಿಶ್ವದೇವಮಿತಿ ವಿಶ್ವ__ದೇವಮ್‌ | ಸತ್ಪತಿಮಿತಿ ಸತ್‌-ಪತಿಮ್‌ | ಸೂಕ್ತ್ಮರಿತಿ 


| || 
ಸು-ಉಕ್ತೈಃ | ಅದ್ಯ 1 ವೃಣೀಮಹೇ ॥ ಸತ್ಯಸವಮಿತಿ ಸತ್ಯ-ಸವಮ್‌ | 


ಸವಿತಾರಮ್‌ ॥ ಏತಿ ಸತ್ಯೇನೆ | ರಜಸಾ | ವರ್ತಮಾನಃ । ನಿವೇಶಯನ್ನಿಕಿ ನಿ- 


ವೇಶಯನ್ನ್‌ | ಅಮೃತಮ್‌ | ಮರ್ಶ್ಯಮ್‌ | ಚ। 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


[ll 
ಆ ವಿಶ್ವದೇವಗ್‌ಂ...ಸವಿತಾರಮ್‌ ॥  ಸವಿತೃಯಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ, 


| 
ಆ ಸತ್ಯೇನ...ವಿಪಶ್ಯನ್ನ್‌ ॥ ಸವಿತೃಯಾಗದ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ. 


*ವಿಶ್ವದೇವಮ್‌ಐಸರ್ವದೇವತಾಸ್ವರೂಪನಾದ/ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಧೀನ 
ದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ; ಸತ್ಪತಿಮ್‌-ಸತ್ಪುರುಷರ ರಕ್ಷಕನಾದ; ಸತ್ಯಸವಮ್‌=ಸತ್ಯವಾದ 
ಅನುಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ; ಸವಿತಾರಮ್‌ಇಸವಿತೃದೇವನನ್ನು; ಅದ್ಯ ಈಗ [ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ] 
ಸೂಕ್ರೈಃ:ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ; ಆ ವೃಣೀಮಹೇಇಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. * ಸವಿತಾಇಆದಿತ್ಯನು; ಸತ್ಯೇನ ರಜಸಾಜನಿತ್ಯವಾದ/ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ರಂಜಿಸುವ ಮಂಡಲದಿಂದ ಕೂಡಿ; ಆ ವರ್ತಮಾನಃ[ವರ್ತತೇ]=ಫಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಮೃತಮ್‌ ಮರ್ತ್ಯಮ್‌ ಚಇದೇವಸಮೂಹವನ್ನೂ, 
ಮಾನವಸಮೂಹವನ್ನೂ/ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿವೇಶಯನ್‌=ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ; 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೧೧/೧೫೧ 


ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸವಿತಾ ರಥೇನಾಂಂದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾ 
] I 
ವಿಪಶ್ಯನ್ನ್‌ W ಯಥಾ ನೆ ನೋ ಅದಿತಿಃ ಕರತ್ನ ಶ್ರೇ ನೃಭ್ಯೋ 


ಯಥಾ ಗಜೇ । ಯಥಾ ತೋಕಾಯ ರುದ್ರಿಯಮ್‌ ॥ 


1 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ । ಸವಿತಾ । ರಥೇನ | ಏತಿ | ದೇವಃ । ಯಾತಿ | ಭುವನಾ | ವಿಪಶ್ಯನ್ನಿತಿ 
[| [| | 1 | ಕ 
ವಿ-ಪಶ್ಯನ್ನ್‌ | ಯಥಾ । ನಃ | ಅದಿತಿಃ | ಕರತ್‌ | ಪಶ್ವೇ । ನೃಭ್ಯ ಇತಿ ನೃ-ಭ್ಯಃ | 


ಯಥಾ 1 ಗಚೇ ಯಥಾ I ತೋಕಾಯ I ರುದ್ರಿಯಮ್‌ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


[| || 
ಯಥಾ ನೋ...ರುದ್ರಿಯಮ್‌ ॥ "ರುದ್ರಾಯ ಪಶುಪತಯೇ ಗಾವೀಧುಕಂ ಚರುಮ್‌' 
ಎಂದು : ವಿಹಿತವಾದ ರೌದ್ರಚರುಯಾಗದ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ರಥೇನಾಚಿನ್ನದ ರಥದಿಂದ; ಭುವನಾ-ಲೋಕಗಳನ್ನು; ವಿಪಶ್ಯನ್‌ 
=ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ/ಲೋಕಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ; ದೇವಃಸೂರ್ಯದೇವನು; 
ಆಯಾತಿ=ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಾನೆ. * ಅದಿತಿಃಐಯಾರಿಂದಲೂ ' 
ಖಂಡಿಸಲಾಗದ ರುದ್ರದೇವನು; ಯಥಾ ನಃ ಪಶ್ವೇ ರುದ್ರಿಯಮ್‌-ನಮ್ಮ 

ಪಶುವರ್ಗಕ್ಕೆ ರುದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ; ಕರತ್‌-ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ; 

ನೃಭ್ಯಃ-ಭೃತ್ಯಾದಿಮಾನವಜಾತಿಗೂ; ಗವೇ=ಚತುಷ್ಟಾದಿಗಳಿಗೂ; ಯಥಾ ಕರತ್‌ವ 

ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆಯೋ; ಯಥಾ ತೋಕಾಯಎಹೇಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 

ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ; ರುದ್ರಿಯಮ್‌ ಕರತ್‌-ರುದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ನೀಡುತ್ತಾನೆಯೋ [ಹಾಗೆ ಕರುಣಿಸಲಿ]. 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳಿರುವಂತೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು 
ಅತಿಪವಿತ್ರನೆನಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಕೃಷ್ಣ! ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೫೨ 


ಮಾ ನ ಸ್ತೋಕೇ ತನಯೇ ಮಾ ನ ಆಯುಷಿ ಮಾ ನೋ 


ಗೋಷು ಮಾ [೪೨1 ನೋ ಅಶ್ವೇಷು ರೀರಿಷಃ | ವೀರಾನ್ಮಾ 
ನೋ ರುದ್ರ ಭಾಮಿತೋ ವಧೀರ್‌, ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ನಮಸಾ 
ವಿಧೇಮ ತೇ ॥ . 


ಮಾ। ನಃ। ತೋಕೇ । ತನಯೇ | ಮಾ । ನಃ। ಆಯುಷಿ | ಮಾ। ನಃ। ಗೋಷು | ಮಾ। 
| 

[೪.೨] 1 ನಃ | ಅಶ್ವೇಷು | ರೀರಿಷಃ ॥ ವೀರಾನ್‌ ।ಟ ಮಾ ನಃ । ರುದ್ರ । ಭಾಮಿತಃ | 

ವಧೀಃ | ಹವಿಷ್ಕಂತಃ | ನಮಸಾ | ವಿಧೇಮ। ತೇ। 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ಮಾ ನಸ್ತೋಕೇ...ವಿಧೇಮ ತೇ ಹಃ ರೌದ್ರಚರುಯಾಗದ ಯಾಜಿ. 


*ರುದ್ರ*ಹೇ ರುದ್ರದೇವನೇ! [ನೀನು]; ಭಾಮಿತಃ,ಜಕೋಪಗೊಂಡವನಾಗಿ; ನಃ 
ತೋಕೇ=ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ; ತನಯೇಐಅವರ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿಯೂ; ಮಾ ರೀರಿಷಃ 
ಇಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ನಃ ಆಯುಷಿ ಮಾ ರೀರಿಷಃ-ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ; ನಃ ಗೋಷು ಮಾ ರೀರಿಷಃ-ನಮ್ಮ ಧೇನುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ನಃ ಅಶ್ವೇಷು ಮಾ ರೀರಿಷು-ನಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹಿಂಸಿಸದಿರು. ಭಾಮಿತಃ-ಕೋಪಗೊಂಡು; ನಃ ವೀರಾನ್‌ಇನಮ್ಮ ಭೃತ್ಯರನ್ನು; ಮಾ 
ವಧೀಃಇಹಿಂಸಿಸಬೇಡ; ಹವಿಷ್ಮಂತಃ-ನಾವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ; ತೇ 
ನಮಸಾ ವಿಧೇಮ=ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಇತ್ತೇ ಸತ್ಯಪ್ರಸವಾಯ ಫುರೋಡಾಶಂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮಾಶೂನಾಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಮ್‌' 
ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಸವಿತೃಯಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆಯಿದು. ಸವಿತೃದೇವನ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೧೧/೧೫೩ 


ಉದಪ್ಪುತೋ ನ ವಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ವಾವದತೋ 


ಅಭ್ರಿಯಸ್ಯೇವ ಘೋಷಾಃ \ ಗಿರಿಭ್ರಜೋ ನೋರ್ಮಯೋ 


I | | I 
ಮದಂತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಭ್ಯರ್ಕಾ ಅನಾವನ್ನ್‌ ॥ 


| 
ಉದಪ್ರುತ ಇತ್ಯುದ-ಪ್ರುತಃ। ನ! ವಯಃ | ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ವಾವದತಃ | ಅಭ್ರಿಯಸ್ಯ | 
| 
ಇವ | ಘೋಷಾಃ ॥ ಗಿರಿಭ್ರಜ ಇತಿ ಗಿರಿ-ಭ್ರಜಃ | ನ । ಊರ್ಮಯಃ | ಮದಂತಃ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಮ್‌ \ ಅಭೀತಿ | ಅರ್ಕಾಃ | ಅನಾವನ್ನ್‌! 
ಮಂತ್ರ . ವಿನಿಯೋಗ 


| 
ಉದಪ್ರುತೋ...ಅನಾವನ್ನ್‌ ॥ "ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ವಾಚಸ್ಪತಯೇ ನೈವಾರಂ 
ಚರುಮ್‌' ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಚರುಯಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


*ವಯಃ ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ=[ಸಸ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು] ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ; 
ಉದಪ್ಪುತಃ ನವನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘದಂತೆ; ಅಭ್ರಿಯಸ್ಯ ಘೋಷಾಃ ಇವ 
ಮೋಡಗಳ ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದದಂತೆ; ವಾವದತಃಐಉಚ್ಚದ್ವನಿ ಮಾಡುವ; ಗಿರಿಭ್ರಜಃ 
ಊರ್ಮಯಃ ನ-ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನದೀಪ್ರವಾಹ 
ಗಳಂತಿರುವ; ಮದಂತಃ-ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುವ; ಅರ್ಕಾಃ-ಅರ್ಚನ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ [ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ] ಯತ್ವಿಜರ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು; 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಮ್‌ ಅಭಿ ಅನಾವನ್‌-ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇವರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಆತನು ಸತ್ಪುರುಷರ ರಕ್ಷಕನು. ಆತನ 
ಅನುಜ್ಞೆಯು ಅಮೋಘವಾದುದು. ಇಂತಹ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮ 


ಕೃಷ್ಣ! ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೫೪ 


ಹಗ್‌ಂಸೈರಿವ ಸಖಭಿರ್ವಾವದದ್ಭಿರಶ್ಶನ್ಮಯಾನಿ ನಹನಾ 


ಚ 


I | I I 
ವ್ಯಸ್ಯನ್ನ್‌ | ಬೃಹಸ್ಪತಿರಭಿಕನಿಕ್ರದದ್ದಾ ಉತ ಪ್ರಾಸ್ತೌದುಚ್ಛ 
ವಿದ್ವಾಗ್‌ಂ ಅಗಾಯತ್‌ ॥ 


¢ { I 
ಹಗ್‌ಂಸ್ಯೆಃ । ಇವ । ಸಖಿಭಿರಿತಿ ಸಖಿ-ಭಿಃ । ವಾವದದ್ಭಿರಿತಿ ವಾಪದತ್‌-ಭಿಃ । 


1 1 | I 
ಅಶ್ಮನ್ಮಯಾನೀತ್ಯಶ್ಶನ್ನ್‌-ಮಯಾನಿ । ನಹನಾ | ವೃಸ್ವನ್ನತಿ ಎ-ಆಸ್ಕನ್ನ್‌ ॥ ಬೃಹಸ್ಪತಿ: | 


[| | [| ; 
ಅಭಿಕನಿಕ್ರದದಿತ್ಯಭಿ-ಕನಿಕ್ರದತ್‌ 1ಗಾಃ।1 ಉತ | ಪ್ರೇತಿ | ಅಸ್ತೌತ್‌ । ಉದಿತಿ ಚ! 
ವಿದ್ವಾನ್‌! ಅಗಾಯತ್‌ ॥ 
ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
[| | . 
ಹಗ್‌ಂಸೈರಿವ...ಅಗಾಯತ್‌ ॥ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಚರುಯಾಗದ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ. 


*ಹಗ್‌ಂಸೈಃ ಇವಇ[ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ] ಸನ್ಯಾಸಿಗಳಂತೆ; 
ವಾವದದ್ಭಿಃಇಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರಘೋಷವನ್ನು ಮಾಡುವ; ಸಖಭಿಃಮಿತ್ರರಿಂದ/ 
ಯತ್ವಿಜರಿಂದ [ಸ್ತುತನಾಗಿ] ಬೃಹಸ್ಪತಿಃಇಬೃಹಸ್ಪತಿಯು; ಅಶ್ಮನ್ಮಯಾನಿ ನಹನಾ- 
[ಸ್ವರ್ಗದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮುಚ್ಚುವ] ಕಲ್ಲಿನ ಬಾಗಿಲಿನಂತಿರುವ ಪಾಪಗಳನ್ನು; ವ್ಯಸ್ಕನ್‌- 
ದೂರ ಮಾಡುವವನಾಗಿ; ಗಾಃ ಅಭಿಕನಿಕ್ರದತ್‌-[ಯಜಮಾನನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ] 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಉಚ್ಚಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು; ಉತ ಪ್ರ ಅಸ್ಕೌತ್‌- ಮತ್ತು 
ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನು; ಚಇಮತ್ತು; ವಿದ್ವಾನ್‌-ನಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಾಗಿ; ಉತ್‌ ಅಗಾಯತ್‌ಐ[ಯಜಮಾನನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು] ಹಾಡಿದನು. 


ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೧೧/೧೫೫ 


ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಗ್‌ಂ ರಯಿಗ್‌ಂ [ರಯಿಂ(೪೩)]ಸಜಿತ್ವಾನಗ್‌ಂ 


ಸದಾಸಹಮ್‌ | ವರ್‌ಷಿಷ್ಠಮೂತಯೇ ಭರ ॥ 


| ಟ | 
ಏತಿ | ಇಂದ್ರ । ಸಾನಸಿಮ್‌ | ರಯಿಮ್‌ [೪೩] ಸಜಿತ್ವಾನಮಿತಿ ಸ-ಜಿತ್ವಾನಮ್‌ | 
| 
ಸದಾಸಹಮಿತಿ ಸದಾ-ಸಹಮ್‌ ॥ ವರ್‌ಹಿಷ್ಕಮ್‌ | ಊತಯೇ | ಭರ॥। 
ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಗ್‌ಂ...ಭರ ॥ "ಇಂದ್ರಾಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಯ ಪುರೋಡಾಶಮೇಕಾದಶ 
ಕಪಾಲಂ ಮಹಾವ್ರೀಹೀಣಾಮ್‌' ಎಂದು ವಿಹಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಐಂದ್ರಯಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


*-ಇಂದ್ರಐಇಂದ್ರದೇವನೇ! ಸಾನಸಿಮ್‌-ಬೇಡಿದವರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗುವ; 
ಸಜಿತ್ವಾನಮ್‌=ಜಯಶೀಲರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ; ಸದಾಸಹಮ್‌ 
uN ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ/ಸೋಲಿಸುವ; ವರ್ಷಿಷ್ಠಮ್‌- 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ; ರಯಿಮ್‌ಎಧನವನ್ನು; ರು, ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ; 
ಆ ಭರಇತಂದುಕೊಡು. 


ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತ ದೆ. ಆತನು ಮರ್ತ್ಯಾಮರ್ತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಆತನು ಚಿನ್ನದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಆತನು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸಲಿ. 

ರುದ್ರನು ಎಲ್ಲ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನು. ಆತನು ನಮ್ಮ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ 
ಚತುಷ್ಟಾತ್ಪಶುವರ್ಗಕ್ಕೂ, ಎರಡು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ದ್ವಿಪಾತ್ಪಶುವರ್ಗಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಪ್ರತ್ರರಿಗೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಆತನಿಗೆ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೫೬ 


ಪ್ರೇತಿ | ಸಸಾಹಿಷೇ | ಪುರುಹೂತೇಕೆ ಪುರು-ಹೂತ | ಶತ್ತೂನ್‌ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ | ತೇ। 


ಶುಷ್ಕ ಇ ಇಹ | ರಾತಿಃ । ಅಸ್ತು ॥ ಇಂದ್ರ | ಏತಿ। ಭರ! ದಕ್ಷಿಣೇನ । ವಸೂನಿ | ಪತಿಃ | 


ಸಿಂಧೂನಾಮ್‌ 1 ಅಸಿ! ರೇವತೀನಾಮ್‌ ul 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


I 
ಪ್ರ ಸೆಸಾಹಿಷೇ...ರೇವತೀನಾಮ್‌ ॥ ಐಂದ್ರಯಾಗದ ಯಾಜ್ಯಾನವಾಕ್ಕೆ 


3 ಪ್ರರುಹೂತ-=ಹಲವು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ; ಇಂದ್ರ=ಇಂದ್ರನೇ! 
ಶತ್ರೂನ್‌=-ವೈರಿಗಳನ್ನು; ಪ್ರ ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಷೇವಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿರಸ್ಕಂಸಬಲ್ಲ ವನಾಗಿರುವೆ. ತೇ 
ಶುಷ್ಮಃವನಿನ್ನ ಜ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ; ಇಹ ರಾತಿಃ ಅಸ್ತುಎಈ ಯಜ್ಲ 
ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲದಾನವಾಗಲಿ/ನಿನಗೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಃಪ್ರದಾನ 
ವಾಗಲಿ; ಇಂದ್ರ! ದಕ್ಷಿಣೇನ ವಸೂನಿ-ಹೇ! ಇಂದ್ರನೇ! ನಿನ್ನ ಬಲಗೈಯಿಂದ 
[ಯಜಮಾನನಿಗೆ] ಧನಗಳನ್ನು; ಆಭರ=ತಂದುಕೊಡು; " ಸಿಂಧೂನಾಮ್‌ 
ರೇವತೀನಾಮ್‌-ಸಮುದ್ರಸಮಾನವಾದ ಧನವುಳ್ಳ; ಸರ್ವಫಲಸಾಧನವಾದ 
ನೀರುಗಳಿಗೆ; ಪತಿಃ ಅಸಿಐಒಡೆಯನಾಗಿರುವೆ; 


"ನಮಸ್ಕಾರೈರೇವೈನಗ್‌ಂ ಶಮಯತಿ' ಎಂದು ರುದ್ರನು ನಮಸ್ಕಾರಪ್ರಿಯನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ರುದ್ರದೇವನೇ! ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಲೋಪ-ದೋಷಗಳಿದ್ದರೂ ನೀನು ಕುಪಿತನಾಗದಿರು. ನಮ್ಮ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೧೧/೧೫೭ 


| I 
ತ್ವಗ್‌ಂ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸದ್ಯೋ ವೃದ್ಧೋ 
I I 
ಅಜಾಯಥಾಃ । ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೈಷ್ಟ್ಯಾಯ ಸುಕ್ರ್ತತೋ ॥ 


I ॥| ` | 
ತ್ವಮ್‌ । ಸುತಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ 1 ಸದ್ಯಃ | ವೃದ್ಧಃ | ಅಜಾಯಥಾಃ ॥ ಇಂದ್ರ | 


| 
ಜ್ಯೈಷ್ಠ್ಯಾಯ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸು-ಕ್ರತೋ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ತ್ವಗ್‌ಂ ಸುತಸ್ಯ... ಸುಕ್ತತೋ॥ ಐಂದ್ರಯಾಗದ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


*ಸುಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ=ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಶತಕ್ರತುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ! 
ತ್ವಮ್‌=ನೀನು; ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ=ವಆಭಿಷವ ಮಾಡಿರುವ ಸೋಮರಸದಪಾನ 
ಕ್ಕಾಗಿ; ಸದ್ಯಃ-ಒಡನೆಯೇ; ವೃದ್ಧಃ ಅಜಾಯಥಾಃ=ಬೆಳೆದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; 


ಜ್ಕೈಷ್ಕ್ಯಾಯ ಇದು ನಿನ್ನ ಸರ್ವದೇವಜ್ಯೈಷ್ಠ್ಯಕಾರಣವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಪುತ್ರ-ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಯುಸ್ಸು, ಗವಾಶ್ವಾದಿವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಭೃತ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದಿರು. ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತ್ತೇವೆ. 

ನಮ್ಮ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಈ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸುವ ಮೇಘಗಳಂತೆ ಅಪಮೃತ್ಯು ಪರಿಹಾರ 
ಮಾಡಿ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಮೋಡಗಳ ಗುಡುಗಿನಂತೆ ಉಚ್ಚಧ್ವನಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನದೀಪ್ರವಾಹ 
ಗಳಂತೆ ಸಂತೋಷಪ್ರದವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವನು ಕರುಣಿಸಲಿ. 

ಪರಮಾತ್ಮನು ಸನ್ಯಾಸಿಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ ಅವರ ಪುರುಷಾರ್ಥವಾದ 
ಮೋಕ್ಷದ ಪ್ರತಿಬಂಧವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸನ್ಯಾಸಿಗಳು ಲೋಕದ ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೫೮ 


| I | I | 
ಭುವಸ್ತ ಪಮಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್ಮು ವೋ ವಿಶ್ವೇಷು 


I | 
ಸವನೇಷು ಯಜ್ಞ! ಯಃ | ಭುವೋ ನ್ವ.ಗ್‌ಂಶ್ಚ್‌ 'ತ್ನೋ 


ವಶ್ವಸ್ಮಿನ್ಸರೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಶ್ವ ಮಂತ್ರೋ [ಮಂತ್ರಃ(೪೪) 


| I | | 
ಭುವಃ | ತ್ವಮ್‌ । ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ । ಮಹಾನ್‌ | ಭುವಃ | ವಿಶ್ವೇಷು । ಸವನೇಷು | 


[ ದ ೫. || | 
ಯಜ್ಞಿಯಃ ॥ ಭುವಃ | ನ್ವ. | ಚ್ಯೌತ್ನಃ ॥ ವಶ್ವಸ್ಮನ್ನ್‌। ಭರೇ ಜ್ಯೇಷ್ಯಃ। ಚ | ಮಂತ್ರಃ! 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
| 
ಭುವಸ್ತ್ವಮಿಂದ್ರ...ವಿಶ್ವಚರ್‌ಷಣೇ ॥ ಐಂದ್ರಯಾಗದ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ. 


*ಇಂದ್ರ*ಇಂದ್ರದೇವನೇ! ತ್ವಮ್‌ಎನೀನು; ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಹಾನ್‌ ಭುವಃ-ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ/ವೇದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮಹಾಂತನಾಗಿದ್ದಿ €ಯೆ/ಮಹೇಂದ್ರನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ; 
ವಿಶ್ವೇಷು ಸವನೇಷು-ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ; 
ಯಜ್ಞಿಯಃ ಭುವಃ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನ್ಯನ್‌ ಚ್ಯೌತ್ನಃ ಭುವಃ=ಶತ್ರು 
ಪುರುಷರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ವಿಶ್ವಚರ್‌ಷಣೇನಸಕಲಮನುಷ್ಯರಿಗೂ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರದೇವನೇ! ವಿಶ್ವಸ್ಕಿನ್‌ ಭರೇಇಎಲ್ಲ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ/ಎಲ್ಲ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ; ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಮಂತ್ರಃ ಭುವಃ ಚಎಜ್ಯೇಷ್ಠನೆಂದು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕಾದವನೂ ಆಗಿರುವೆ. 


ಧರ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕಮಿತ್ರರಾದ ಸನ್ಯಾಸಿಗಳಂತೆ ಯಜಮಾನ 
ಮಿತ್ರರಾದ ಯತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೧೧/೧೫೯ 


ತ್ರಸ್ಯ ಚರ್‌ಷಣೀಧೃತಃ ಶ್ರವೋ ದೇವಸ್ಯ ಸಾನಸಿಮ್‌ | 


ಲಿ 


| 
ಸತ್ಯಂ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಮ್‌ ॥ 


| ಚರ್‌ಷಣೀಧ್ಯತ ಇತಿ ಚರ್‌ಷಣಿ-ಧೃತಃ । ಶ್ರವಃ । ದೇಪಸ್ಕ । . 


ಟ | | 
ಸಿಮ್‌ ॥ ಸತ್ಯಮ್‌ | ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಮಿತಿ ಚಿತ್ರಶ್ರವಃ-ತಮಮ್‌ ॥ 


ವಿನಿಯೋಗ 


"ಮಿತ್ರಾಯ ಸತ್ಯಾಯಾಂಬಾನಾಮ್‌' ಎಂದು ವಿಹಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಮಿತ್ರಚರುಯಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


*ಚರ್‌ಷಣೀಧೃತಃ-ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ; ಮಿತ್ರಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ-ಮಿತ್ರದೇವನ; 
ಶ್ರಮಃಜಕೇಳಬೇಕಾದ : ಕೀರ್ತಿಯು [ಮಹತ್ತಾಗಿರುತ್ತದೆ] [ಅಂತಹ] 'ಸಾನಸಿಮ್‌ವ 
೪| ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ; ಸತ್ಯಮ್‌*ಸತ್ಯವಾದಿಯಾದ/ಶಾಶ್ವತನಾದ; 
$| ಚೆತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಮ್‌-ವಿಚಿತ್ರ/ಬಹುವಿಧಕೀರ್ತಿಯಳ್ಳವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ; [ಮಿತ್ರ 
$| ದೇವನನ್ನು ನಾವು ಯಾಗದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ] 


ತ 
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ಪಿ] ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ 
| ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಯಜಮಾನನ ಸ್ವರ್ಗ/ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಕಲ್ಲಿನ 
ಕ| ಬಾಗಿಲಿನಂತಿರುವ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿ. | 

ಕ| ಇಂದ್ರನೇ! ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡು. ಆ ಧನವು ದಾನ 
ಹ] ಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟಿರಲಿ. ಜಯಶೀಲರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿ. 
%| ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಷ್ಟಿರಲಿ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಲಿ. ಇಂತಹ ಧನವನ್ನು 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೬೦ 


| 
ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯತಿ ಪ್ರಜಾನನ್ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ 


| | 
ಪೃಥಿವೀಮುತ ದ್ಯಾಮ್‌ | ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಂಭಿಚಷ್ಟೇ 


I | 
ಸತ್ಯಾಯ ಹವ್ಯಂ ಘೃತವದ್ವಿಧೇಮ ॥ 


| | 
ಮಿತ್ರಃ | ಜನಾನ್‌ | ಯಾತಯತಿ । ಪ್ರಜಾನನ್ನಿತಿ ಪ್ರ-ಜಾನನ್ನ್‌ | ಮಿತ್ರಃ । ದಾಧಾರ | 
ತ 
ಪೃಥಿವೀಮ್‌ । ಉತ । ದ್ಯಾಮ್‌ ॥ ಮಿತ್ರಃ | ಕೃಷ್ಟೀಃ । ಅನಿಮಿಷೇತ್ಯನಿ-ಮಿಷಾ | 


| [| | 
ಅಭೀತಿ । ಚಷ್ಟೇ | ಸತ್ಯಾಯ । ಹವ್ಯಮ್‌ । ಫೃತವದಿತಿ ಫೃತ-ವತ್‌ । ವಿಧೇಮ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಮಿತ್ರೋ...ವಿಧೇಮ ॥ ಮಿತ್ರಚರುಯಾಗದ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ. 
*ಮಿತ್ರಃ-ಮಿತ್ರದೇವನು; ಪ್ರಜಾನನ್‌ಎಲ್ಲ. ವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ; ಜನಾನ್‌ 
ಯಾತಯತಿಇಜನರನ್ನು [ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ] ತೊಡಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಿತ್ರಃಣ 
ಮಿತ್ರನು; ಪೃಥಿವೀಮ್‌-ಭೂಮಿಯನ್ನೂ; ಉತ=ಮತ್ತು; ದ್ಯಾಮ್‌ಎದ್ಯುಲೋಕ | 
ವನ್ನೂ; ದಾಧಾರ=ಧರಿಸಿರುವನು; ಮಿತ್ರಃ-ಮಿತ್ರದೇವನು; ಕೃಷ್ಟೀಃಐಮನುಷ್ಯ |ಈ 
ರನ್ನೂ ಅನಿಮಿಷಾ-ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಅಭಿಚಷ್ಟೇಇಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ; ಸತ್ಯಾಯ=ಸತ್ಯವಾದ ಫಲಕ್ಕಾಗಿ/ಆ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನಾದ ಮಿತ್ತದೇವ | 
ನಿಗಾಗಿ; ಘೃತವತ್‌- ತುಪ್ಪದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ; ಹವ್ಯಮ್‌-ಚರುರೂಪಹವಿಸ್ಸನ್ನು; [ಆ 
ವಿಧೇಮಜಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೧೧/೧೬೧ 


ಶಿಕ್ಷತಿ ಪ್ರತೇನ । ನ ಹನ್ಯತ್ತೇ ನ ಜೀಯತೇ ತ್ವೋತೋ 


I 
ನೈನಮಗ್‌ಂಹೋ ಅಶ್ಟೋತ್ಕಂತಿತೋ ನ ದೂರಾತ್‌ ॥ 


| 
ಪ್ರೇತಿ । ಸಃ । ಮಿತ್ರ | ಮರ್ತೆಃ | ಅಸ್ತು । ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ | ಯಃ 1 ತೇ | ಆದಿತ್ಯ | 
ಶಿಕ್ಷತಿ 1 ಪ್ರತೇನ ॥ ನ । ಹನ್ಯತೇ | ನ । ಜೀಯತೇ | ತ್ವೋತಃ 1ನ ಏನಮ್‌ | 


ಅಗ್‌ಂಹಃ | ಅಶ್ನೋತಿ | ಅಂತಿತಃ 1 ನ। ದೂರಾತ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| ಕ 
ಪ್ರಸ ಮಿತ್ರ...ದೂರಾತ್‌ 4 ಮಿತ್ರ ಚರುಯಾಗದ ವೈಕಲ್ಲಿ ್ಲಿಕಯಾಜೈ. 


$ಅದಿತ್ಯವಅದಿತಿಪುತ್ತನಾದ; ಮಿತ್ರ-ಮಿತ್ರದೇವನೇ! ಯಃ=ಯಾವನು; ತೇವನಿನಗೆ 


ಸಂಬಂಧಿಸಿದ; ಪ್ರತೇನ-ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದ; ಶಿಕ್ಷತಿಇಉತ್ತಮಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವನೋ/ತಿಳಿಯುವನೋ; ಸಃ ಮರ್ತವ = 
ಆ ಮನುಷ್ಯನು; ಪ್ರ ಪಯಸಾ ನ್‌ ಎಕರ್ಮಘಫಲಯುಕ್ತನಾಗಿ; ಪ್ರ ಪ್ರ ಅಸ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಗಲಿ; 
ತೊ ್ವೀತಃ ಇನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದವನು; ನ ಹನ್ಮ ತೇನರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ೭ ಪೀಡಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದಿಲ್ಲ. ನ " ಜೀಯತೇಇಹಗೆಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಮ್‌ಎಈ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು; ಅಗ್‌ಂಹಃ-ಪಾಪವ್ರ; ಅಂತಿತಃ-ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಯೂ; ನ ಅಶ್ನೋತಿ= 
ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ ; ದೂರಾತ್‌ಇದೂರದಿಂದಲೂ; ನ ಅಶ್ನೋತಿಎವ್ಯಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಸ 


ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಶತಕ್ರತುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ನೀನು ಅಭಿಷವ 
ಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಒಡನೆಯೇ ಬೆಳೆದವನಾಗಿರುವೆ. ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. ಫಲಪ್ರದನಾಗಿ ನಮಗೆ ಫಲವನ್ನು ನೀಡು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೬೨ 


| 
ಯ[ಯತ್‌(೪೫)ಚಿದ್ದಿ!ಚ್ಚಿ ದ್ಧಿ ತೇ ವಿಶೋ ಯಥಾ ಪ್ರ 


I 
ದೇವ ವರುಣ ವ್ರತಮ್‌ । ಮಿನೀಮಸಿ ದ್ಯವಿದ್ಯವಿ ॥ 


ಯತ್‌ 1(೪೫) ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ತೇ। ವಿಶಃ 1 ಯಥಾ | ಪ್ರೇತಿ । ದೇವ | ವರುಣ | 


| I | 
ವ್ರತಮ್‌ ॥ ಮಿನೀಮಸಿ । ದ್ಯವಿದ್ಯವೀತಿ ದ್ಯವಿ-ದ್ಯವಿ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಸ 

ಯಚ್ಚಿದ್ಧಿ ತೇ...ದ್ಯವಿದ್ಯವಿ ॥ : “ವರುಣಾಯ ಧರ್ಮಪತಯೇ ಯವಮಯಂ 
ಚರುಮ್‌' ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ವರುಣ 
ಚರುಯಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


*ವರುಣ ದೇವ= ವರುಣದೇವನೇ! ತೇವನಿನ್ನ [ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ] ಯತ್‌ 
ಚಿತ್‌ ವ್ರತಮ್‌ ಯಾವುದಾದರೂ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು; ದ್ಯವಿದ್ಯವಿಐದಿನದಿನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ; ವಿಶಃ ಯಥಾವ =ಮನುಷ್ಯರು ಹೇಗೋ [ಹಾಗೆ] ಪ್ರ * ಮಿನೀಮಸಿ 
ಹಿನಆಲೋಚಿಸುವೆವಷ್ಟೆ. 


ಇಂದ್ರನೇ! ನೀನು ಮಂತ್ರಸು ್ರುತ್ಯನಾಗಿ ಮಹೇಂದ್ರನಾಗಿರುವೆ. ಯಾಗದ ಎಲ್ಲ ಸವನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಗಾರ್ಹನಾಗಿರುವೆ. ನೀನು ಶತ್ರುನಾಶಕನು. ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವೆ. ಎಲ್ಲ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕಾದವನೂ 
ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯು ನೀನಾಗಿರುವೆ. ನೀನು ನಾವು ನೀಡುವ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. 

ಮಿತ್ರದೇವನು ಕೇಳಬೇಕಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವನು. 
ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಸತ್ಯವಾದಿಯು. ಕೇಳಬೇಕಾದ ವಿವಿಧ 
ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದೇವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಮಿತ್ರದೇವನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ಆತನು ಜನರನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗ 
ಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮಿತ್ರದೇವನು ಭೂಲೋಕ-ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನು 


ತೈ ತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೧೧/೧೬೩ 


ಯತ್ಶಿಂ ಚೇದಂ ವರುಣ ದೈ ವ್ಯೇ ಜನೇಂಭಿದ್ರೋಹಂ. 
ಸಿನದ್ಯಾಶ್ಮರಾಮಸ | ಅಚಿತ್ರೀ ಯತ್ತವ ಧರ್ಮಾ 
ಯುಯೋಪಿಮ ಮಾ ನಸ ್ವಸ್ಕಾದೇನೆಸೋ ದೇವ ರೀರಿಷ ॥ 
ಹ 1 ವರುಣ | ದೈವೇ 1 ಜನೇ! ಅಭಿದ್ರೋಹಮಿತ್ಯಭಿ- 
ಯ್ರೋಹಮ್‌ । ಮನಸಃ ಚರಾಮಿ ॥ ಅಜಿತ! ಯತ್‌ | ತಪ ಧರ್ಮೇ 
ಯುಯೋಪಿಮ | ಮಾ| ನಃ। ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಏನಸ। ದೇವೀರಿ! 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಯತ್ಕಿಂಚೇದಂ.. ರೀರಿಷು wu 'ಪರುಣಚರುಯಾಗದ ಯಾಜ್ಯಾ ನುವಾಕ್ಕೆ. 


ವರುಣ ದೇವಎವನುಣದೇವನೇ। ದ್ರೆ ವೇ 'ಜನೇವದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ; 
ಯತ್‌ ಕಿಮ್‌ ಚ ಇದಮ್‌. 'ಅಭಿದ್ರೋಹಮ್‌ ಯಾವುದಾದರೂ ಈ ಜಮಾನ 
ವನ್ನು; ಮನುಷ್ಯಾಃ ಚರಾಮಸಿಇಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು ಮಾಡಿರುತ್ತೇವೆಯೋ; 
ಅಚಿತ್ತಿ ವಅಜ್ಞಾ; ನದಿಂದ; ಯತ್‌ ತವ ಧರ್ಮಾಜನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಾವ 
ಯಾಗಾದಿಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಯುಯೋಪಿಮ-=ಲೋಪಗೊಳಿಸಿರುವೆವೋ; 
ನಃವನಮ್ಮನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್‌ ಏನಸಃ=ಆ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ/ಧರ್ಮಲೋಪದಿಂದಲೂ; 
ಮಾ ರೀರಿಷಃ=ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ [ಕ್ಷಮಿಸು]. 


ಧರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಆತನು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಅಂತಹ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಆಜ್ಯದಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಈ ಚರುಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಮಿತ್ರನೇ! ಉದಯಾಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾ ಕಾರ್ಯನಿರತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೬೪ 


I 
ಕಿತವಾಸೋ ಯದ್ರಿರಿಪುರ್ನ ದೀವಿ ಯದ್ವಾ ಫಾ ಸತ್ಯಮುತ 


[ ] [ 
ಯನ್ನ ವಿದ್ಮ | ಸರ್ವಾ ತಾ ವಿಷ್ಯ ಶಿಥಿರೇವ ದೇವಾಥಾ ತೇ 
[ 
ಸ್ಯಾಮ ವರುಣ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ೪೬-111 
[ಸೋಮೋ ಗೋಷು ಮಾ ರಯಿಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಚ್ಛಿಥಿರಾ ಸಪ್ತ ಚ ॥] 


\ 
ಕಿತವಾಸಃ | ಯತ್‌ | ರಿರಿಪುಃ । ನ । ದೀವಿ ಟ ಯತ್‌ | ವಾಟ ಘ। ಸತ್ಯಮ್‌ | ಉತ। 
4 [1 { | 
ಯತ್‌ । ನ। ವಿದ್ಮ॥ ಸರ್ವಾ | ತಾ। ವೀತಿ1 ಸ್ಯ। ಶಿಥಿರಾ। ಇವ। ದೇವ। ಅಥ। ತೇ। 


| 
ಸ್ಯಾಮ | ವರುಣ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ [೪೬] 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| [| 
ಕಿತವಾಸೋ...ಪ್ರಿಯಾಸಃ ॥ ಈ ವಾರುಣಚರುಯಾಗದ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಯಾಜ್ಯೆ. 


+ ಕಿತವಾಸಃ-ಜೂಜಾಡುವವರಂತೆ ಸ್ವಾರ್ಥಪರರಾದ ಯತ್ವಿಜರು; ಯತ್‌ 
ರಿರಿಪುಃಇಯಾವ ಯಜ್ಞಾಂಗವನ್ನು ಲೋಪಗೊಳಿಸಿರುವರೋ; ನ ದೀವಿ-ಸರಿಯಾಗಿ 
ವ್ಯವಹರಿಸಲಿಲ್ಲವೋ; ಯತ್‌ ವಾ ಘ ಸತ್ಯಮ್‌ಎ[ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು]. ಸತ್ಯವಾಗಿ 
ತಿಳಿದೂ [ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ] ಮಾಡಿರುವೆವೋ; ಉತ=ಅಥವಾ; ಯತ್‌ ನ ವಿದ್ಮಜ 
ಯಾವುದನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿಯದೇ [ಮಾಡಿರುವೆವೋ]; ಸರ್ವಾ ತಾ ವಿಷ್ಯಆಆ 
ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಡಿಲಿಸು/ನಾಶಪಡಿಸು; ಶಿಥಿರಾ ಇವ=ಯಾವ ಕ್ಷುದ್ರ 
ಪಾಪಗಳುಂಟೋ; ಸರ್ವಾ ತಾ ವಿಷ್ಯ-ಅವುಗಳೆಲ್ಲ; ವನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸು. ಅಥ. 
ಅನಂತರ; ವರುಣ ದೇವ=ಹೇ! ವರುಣದೇವನೇ! ತೇ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸ್ಯಾಮ- 
[ಪಾಪಪರಿಹಾರವಾಗಿ] ನಾವು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 


ತೈ. ತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/ಒ-೪-೧೧/೧೬೫ 


ನೋಡಿ ಯಾವನು ಕರ್ಮಾವಶ್ಶ [ಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವನೋ, ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಭಾಗವೂ ಆವನು ಉತ್ತಮಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರೋಗಾದಿಗಳೂ. ಪೀಡಿಸಲಾರವು. 
ಶತ್ರುಗಳೂ ಸೋಲಿಸಲಾರರು. ಪಾಪವು ಇವನನ್ನು ಹತ್ತಿರದಿಂದಾಗಲೀ ದೂರದಿಂದಾಗಲೀ 
ಮುಟ್ಟಲಾರದು. ನಿತ್ಯಕರ್ಮಪರನಿಗೆ ಪಾಪಸಂಬಂಧವೇ ಇರಲಾರದು. 

ಹೇ! ವರುಣದೇವನೇ! ಮಾನವರು ಅನುದಿನವೂ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ 
ಮಾಡುವಂತೆ ನಾವು ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಚಿಂತಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಅನುಷ್ಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

ಹೇ! ವರುಣದೇವನೇ! ಮಾನವರು ಪ್ರಮಾದ-ಆಲಸ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ತಪ್ಪು ಮಾಡುವ 
ಸ್ವಭಾವದವರು. ನಾವೂ ಮಾನವರು. ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧ 
ಮಾಡಿರಬಹುದು. ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡದೆ 
ಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಅಜ್ಞಾ; ನದಿಂದ ಬೇರೆಯ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಆ 
ತಪ್ಪುಗಳಿಗಾಗಿ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಕ್ಷಮಿಸು. ಇಷ್ಟವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡು. 

ಹೇ! ವರುಣದೇವನೇ! ಯತ್ತಿಜರು ಸ್ವಾರ್ಥಪರರಾಗಿ ಯಾಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು. ನಾವು ಶೀದಾ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿರಬಹುದು. 
ತಿಳಿಯದೆಯೂ ತಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು. ನೀನು ಅದೆಲ್ಲ ವನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸು. 
ಅಲ್ಪವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ದೂರ ಮಾಡು. ಪಾಪವಿದೂರರಾದ 
ನಾವು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾಗೋಣ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 


` ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರಹ. 


ರಾಜಸೂಯೇ ದೇವಸುವಾಮಿಷ್ಟ್‌ ಯಾಜ್ಯಾ ಇಮಾಃ ಕ್ರಮಾತ್‌ | 
32ತ್ವಮಗ್ನೇ ಬೃಹದಾಗ್ನೇಯೇ 34ತ್ವಂ ಚ ಸೋಮೇತಿ ಸೌಮ್ಯಕೇ ॥ 

56ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸಾವಿತ್ರೇ 7ಯಥಾ ನ ಇತಿ ರೌದ್ರಕೇ। 

ನೌ ತ್ಯ 9-10ಉದೇತ್ಯೇತತ್‌ ಏಂದ್ರೇ11-14ತ್ರೆ ಸಂದ್ರಚತುಷ್ಪಯಮ್‌॥ 
1517ಮಿತ್ರ ಸ್ಕೇತಿ ತ್ರಯಂಮೈೆ ಶ್ರೇ ಖವಾರುಣೇ ಯದಿತಿ ತ್ರಯಮ್‌ | 
ಏಕಾದಶಾನುವಾಕೇಸ್ಮಿನ್‌ ಮಂತ್ರಾ ಉಕ್ತಾ ಹಿ ವಿಶಂತಿಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-20 


` ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೬೬ 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ಬೃಹದೇಕಾದಶ ॥11॥ 
ವಿ ವಾ ಏತಸ್ಯೇತ್ಯಾಹ ಮೃತ್ಕುರ್ಗಂಧರ್ವೋಂವರುಂಛೇ ಮಧ 
ಸ್ತ ಎಮಗ್ಗೇ ಬೃಹತ್ಸೆಟ್ಟತ್ವಾ ರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ ॥ 46 ॥ 
[ 1 
ಗವಿವಾ ವಾ ಅತಸಿ ಪ್ರಿ ಯಾಸಃ 0 
ಹಡಿ ಓಮ್‌ ॥| 


 ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣಮ್ತು ॥ 


ಇತಿ ತೃತೀಯಕಾಂಡೇ ಚತುರ್ಥಃ ಪ್ರಶ್ನಃ 


A> 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೪-೧೧/೧೬೭ 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಅ) ಛಂದಸ್ಸು 
ಮಂತ್ರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹೆಸರು 


| 
೧) ತ್ವಮಗ್ನೇ..ಯುವಾ॥ 


೨) ಹವ್ಯವಾಡಗ್ನಿಃ...ಶ್ರವಾಗ್‌ಂಸಿ 1. ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ 


೩) ತ್ವಂ ಚಸೋಮ..ವನಸ್ಪತಿ॥ ಗಾಯತ್ರೀ 
೪) ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ...ರೇಭನ್ನ್‌ ॥ ಹ ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
| i 1 ಕ ಗ pe 
೫) ಆ ವಿಶ್ವದೇವಗ್‌ಂ...ಸವಿತಾರಮ್‌॥। ೦ : ಗಾಯತ್ರೀ 

ಹಟ ಟ್‌ ಖ್ಯ 
೬) ಆ ಸತ್ಯೇನ. ವನ್ಸ್‌ ಸ ei ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
೭) ಯಥಾ ನೋ...ರುದ್ರಿಯೆಮ್‌॥: ನ ಧಂ ಗಾಯತ್ರೀ 
ನ 
೮) ಮಾ ನಸ್ತೋಕೇ...ವಧೇಮ ತೇ॥ ಜಗತೀ 
| 
೯) ಉದಪ್ಪುತೋ...ಅನಾವನ್‌ ॥ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಭ 1 
೧೦) ಹಗ್‌ಂಸೈರಿವ...ಅಗಾಯತ್‌ ॥ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
೧೧) ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಗ್‌0...ಭರ ॥ ಗಾಯತ್ರೀ 


೧೨)ಪ್ರ ಸಸಾಹಿಷೇ...ರೇವತೀನಾಮ್‌ ॥ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೬೮ 


೧೪) ಭುವಸ್ತ ಪಮಿಂದ್ರ...ವಿಶ್ವಚರ್‌ಷಣೇ 1 
೧೫) ಮಿತ್ರಸ್ಯೆ... ಶ್ರವಸ್ತಮಮ್‌ ॥ 

೧೬) ಮಿತ್ರೋ...ವಿಧೇಮ ॥ 

೧ಬ ಪ್ರ ಸ ಮಿತ್ರ...ದೂರಾತ್‌ ॥ 

೧೮) ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ...ದ್ಯವಿದ್ಯವಿ ॥ 


೧೯) ಯತ್ಕಿಂಚೇದಂ...ರೀರಿಷಃ ॥ 


೨೦) ಕಿತವಾಸೋ...ಪ್ರಿಯಾಸ॥ ' .... 


DERE 


ತೃತೀಯಕಾಂಡಃ ಪಂಚಮಃ ಪ್ರಶ್ನಃ 
ಪ್ರಥಮೋತನುವಾಕಃ 


[| 
ಪೂರ್ಣಾ ಪಶ್ಚಾ। ದುತ ಪೂರ್ಣಾ ಪುರಸ್ತಾ ದುನ್ಮಧ್ಯತಃ 


I 
ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ಜಿಗಾಯ | 


|| [| 
ಪೂರ್ಣಾ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ I ಉತ 1 ಪೂರ್ಣಾ I ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌ | ಉದಿತಿ | ಮಧ್ಯತಃ | 


[| 
ಪೌರ್ಣಮಾಸೀತಿ ಪೌರ್ಣ- ಮಾಸೀ । ಜಿಗಾಯ ॥ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಶ್ನದಲ್ಲಿ ನೈಮಿತ್ತಿಕಗಳೂ, ಕಾಮ್ಯಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವು. ಈ 
ಐದನೆಯ ಪ್ರಶ್ನದಲ್ಲಿ ಸೋಮೇಷ್ಟಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯಗಳು ಹೇಳ 
ಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಮಂತ್ರ "ವಿನಿಯೋಗ 


ಪೂರ್ಣಾ...ಮಾದಯಂತಾಮ್‌ ॥  ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಪ್ಟಿಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
5 ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಾರಸ್ವತಹೋಮವನ್ನು 
ಮಾಡಲು. 


*ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ-ಹುಣ್ಣಿ ಮೆಯು/ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು; ಪಶ್ಚಾತ್‌ 
ಇಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಾ-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ; ಉತ-ಮತ್ತು 
ಪ್ರರಸ್ತಾತ್‌-ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ[ಮತ್ತು] ಮಧ್ಯತಃ-ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಾ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ; ಉತ್‌ ಜಿಗಾಯ-ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ/ಮೇಲಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೭೦ 


ತಸ್ಯಾಂ ದೇವಾ ಅಧಿ ಸಂವಸಂತ ಉತ್ತಮೇ ನಾಕ ಇಹ 

ಮಾದಯಂತಾಮ್‌ W ಯತ್ತೇ ದೇವಾ ಅದಧು 
ರ್ಭಾಗಧೇಯಮಮಾವಾಸ್ಯೇ ಸಂವಸಂತೋ ಮಹಿತ್ವಾ | 
ತಸ್ಕಾಮ್‌ | ದೇವಾಃ । ಅಧೀತಿ | ಸಂವಸಂತ ಇತಿ ಸಮ್‌-ವಸಂತಃ | ಉತ್ತಮ 
ಇತ್ಯುತ್‌-ತಮೇ । ನಾಕೇ । ಇಹ । ಮಾದಯನ್ತಾಮ್‌ ॥ ಯತ್‌ | ತೇ । ದೇವಾಃ | 
ಅದಧುಃ | ಭಾಗಭೇಯಮಿಸಿ ಭಾಗ-ಧೇಯಮ್‌ ಅಮಾವಾಸ್ತ ಇತ್ಯಮಾ-ವಾಸ್ಯೇ | 
ಸಂವಸಂತ ಇತಿ ಸಮ್‌-ವಸಂತಃ। ಮಿತ್ಯ ಮಜ 1 


ಮಂತ್ರ . | ವಿನಿಯೋಗ 


ಗೆ | | ಹ 
ಯತ್ತೇ...ಸುವೀರಮ್‌॥'- `  ಸಾರಸ್ವತಹೋಮವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಲು: 


ತಸ್ಯಾಮ್‌-ಆ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯಲ್ಲಿ; ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ; ದೇವಾಃ-ದೇವತೆಗಳು; ಸ್ಟ 

ಅಧಿ ಸಂವಸಂತಃ=ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಾಸಿಸುವವರಾಗಿ; ಉತ್ತಮೇ ನಾಕೇಎಉತ್ಕೃಷ್ಟ $ 
ಸುಖರೂಪವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ; ಮಾದಯಂತಾಮ್‌-[ನಮ್ಮನ್ನು)ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲಿ/ | 

[ದೇವತೆಗಳು] ಸಂತೋಷಪಡಲಿ. *ಅಮಾವಾಸ್ಯೇ-ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯೇ/ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೧/೧೭೬೧ 


ಸಾನೋ ಯಜ್ಞಂ ಪಿಪೃಹಿ ವಿಶ್ವವಾರೇ ರಯಿಂ ನೋ ಧೇಹಿ 


ಮ | 
1| ಸುಭಗೇ ಸುವೀರಮ್‌ ॥ ನಿವೇಶನೀ ಸಂಗಮನೀ ವಸೂನಾಂ 
& ರ ಜನಾ ಹಾಹಾ ಕಾ ಕಾ 


| 
ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ವಸೂನ್ಯಾವೇಶಯಂತೀ \ 


| 
ಸಾ| ನಃ। ಯಜ್ಞಮ್‌ । ಪಿಪೃಹಿ | ವಿಶ್ವವಾರ ಇತಿ ವಿಶ್ವ-ವಾರೇ 1 ರಯಿಮ್‌ | ನಃ | 
ಸ ಸಿ a SEE ಹಕ್ಕ ಅಷ್ಟು ಗನ ಡೆ 
ಬ [ || 
ಧೇಹಿ | ಸುಭಗ ಇತಿ ಸು-ಭಗೇ | ಸುವೀರಮಿತಿ ಸು-ವೀರಮ್‌ u ನಿವೇಶನೀತಿ ನಿ 
ತ 
ವೇಶನೀ | ಸಂಗಮನೀತಿ ಸಂ-ಗಮನೀ | ವಸೂನಾಮ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ರೂಪಾಣಿ | 


|| ಸಸಿ p 
ವಸೂನಿ | ಆವೇಶಯಂತೀಶ್ಯಾ-ವೇಶಹಂತೀ |... 


ನಿವೇಶನೀ...ಸಂವಿದಾನಾ ॥ `` `ಸಾರಸ್ವತಹೋಮವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಲು ವೈಕಲ್ಪಿಕ 
ದ ಮಂತ್ರಗಳು. 


ವಿಶ್ವವಾರೇ-ಎಲ್ಲ ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುವ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯೇ! ಸಾ-ಅಂತಹ 
ನೀನು; ನಃ ಯಜ್ಞಮ್‌ ಪಿಪೃಹಿ-ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ; ವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸು. ಸುಭಗೇ 
ವಒಳ್ಳೆಯ ಭಾಗ್ಯವುಳ್ಳವಳೇ! ನಃ=ನಮಗೆ; ಸುವೀರಮ್‌-ಒಳ್ಳೆಯ ಪುತ್ರರುಳ್ಳ; 
ರಯಿಮ್‌-ಧನವನ್ನು; ಧೇಹಿ-ಕೊಡು/ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸು. *ನಿವೇಶನೀಎ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡುವ; ವಸೂನಾಮ್‌ 
ಸಂಗಮನೀ-ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡುವ/ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ; 
ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ವಸೂನಿ-ಮಣಿ ಮುಕ್ತಾರತ್ನಾದಿ ಬಹುವಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನು; 
ಆವೇಶಯಂತೀ-ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ; 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೭೨ 


ಸಹಸ್ತಪೋಷಗ್‌ಂ ಸುಭಗಾ ರರಾಣಾ ಸಾನ ಆಗನ್ವರ್ಚಸಾ 


[(೧)ಸಂವಿದಾನಾ] ಸಂವಿದಾನಾ ॥ ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ ಪ್ರಥಮೌ 


| Il Il [ ` 
ವೀರ್ಯೇಣ ವಸೂನ್ರುದ್ರಾನಾದಿತ್ಯಾನಿಹ ಜಿನ್ವ್ಹತಮ್‌ 


ಸಹಸ್ರಪೋಷಮಿತಿ ಸಹಸ್ರ-ಪೋಷಮ್‌ । ಸುಭಗೇತಿ ಸು-ಭಸಾ । ರರಾಣಾ | ಸಾ | 


| | 
ನಃ ಏತಿ | ಗನ್ನ್‌ | ವರ್ಚಸಾ (೧) ಸಂವಿದಾನೇತಿ ಸಂ-ವಿದಾನಾ ॥ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ 


1 | 
ವಿತ್ಯಗ್ನೀ-ಸೋಮೌ । ಪ್ರಥಮೌ | ವೀರ್ಯೇಣ | ವಸೂನ್‌ | ರುದ್ರಾನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | 


ಇಹ । ಜಿನ್ವತಮ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


[] [| 
ಅಗ್ನೀಷೋಮ್‌...ನಿಯಚ್ಛತಮ್‌ ॥ ಸಾರಸ್ವತಹೋಮವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಲು 
ವೈಕಲ್ಪಿ| ಕಮಂತ್ರಗಳು. 


ಸಹಸ್ರಪೋಷಮ್‌ ರರಾಣಾ-ಸಹಸ್ರಲಕ್ಷಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ/ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ; ವರ್ಚಸಾ ಸಂವಿದಾನಾ- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಬಲದಿಂದ ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ; ಸುಭಗಾ-ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ; 
ಸಾ-ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯು; ನಃ ಆಗನ್‌-ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರಲಿ; 
*ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ-ಹೇ! ಅಗ್ನೀಷೋಮ ದೇವತೆಗಳೇ! ಪ್ರಥಮೌ-[ನೀವು ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ] ಮುಖ್ಯರು. ವೀರ್ಯೇಣ-ನಿಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ; ವಸೂನ್‌-ವಸುದೇವತೆಗ 
ಛನ್ನೂ; ರುದ್ರಾನ್‌-ರುದ್ರದೇವತೆಗಳನ್ನೂ; ಆದಿತ್ಕಾನ್‌-ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಗಳನ್ನೂ; 
ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ; ಜಿನ್ವತಮ್‌-ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿರಿ, 


' ಮಾಧ್ಯಗ್‌ಂ ಹಿ ಪೌರ್ಣಮಾಸಂ ಜುಷೇಥಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
| I ' 
ವೃದ್ಧೌ ಸುಕೃತೇನ ಸಾತಾವಥಾಸ್ಮಭ್ಯಗ್‌ಂ ಸಹವೀರಾಗ್‌ಂ 
ರಯಿಂ ನಿ ಯಚ್ಛತಮ್‌ ॥ 


| i ಕ 
ಮಾಧ್ಯಮ್‌ | ಹಿ | ಪೌರ್ಣಮಾಸಮಿತಿ ಪೌರ್ಣ-ಮಾಸಮ್‌ । ಜುಷೇಥಾಮ್‌ | 
| 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ! ವೃದ್ಧ್‌। ಸುಕೃತೇನೇತಿ ಸು-ಕೃತೇನ 1 ಸಾತೌ। ಅಥ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯಸ್ಮ- 


ಭ್ಯಮ್‌ | ಸಹವೀರಾಮಿತಿ ಸಹ-ವೀರಾಮ್‌  ರಯಿಮ್‌ | ನೀತಿ! ಯಚ್ಛತಮ್‌ | 


ಮಾಧ್ಯಮ್‌ ಹಿ ಪೌರ್ಣಮಾಸಮ್‌-ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀದೇವತೆ 
ಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು; ಜುಷೇಥಾಮ್‌ 
ಸೇವಿಸಿರಿ; ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವೃದ್ಧೌ ಇಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು (ನೀವು) ವೃದ್ಧಿ 
ಹೊಂದಿರುತ್ತೀರಿ; ಸುಕೃತೇನ ಸಾತೌ=ಈ ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಾಗುವ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀರಿ; ಸಹವೀರಾಮ್‌-ಪುತ್ರಸಹಿತವಾದ; ರಯಿಮ್‌-ಧನ 
ಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು; ಅಥ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮ್‌ ನಿಯಚ್ಛತಮ್‌-ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ . 
ಬಳಿಕ ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ` . 


ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆದು ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲಿ. 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯೇ! ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ನಿನಗೆ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ನೀನು ಎಲ್ಲ ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನೂ 
ನಿವಾರಿಸತಕ್ಕವಳು. ನೀನು ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿನಿ. ಇಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೂ, ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಕರುಣಿಸು. 

ಅಮಾವಾಸ್ಯಾದೇವತೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಡತಕ್ಕವಳು. ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕವಳು. ಮುತ್ತು ರತ್ನವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾರೂಪದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ 
ಕೊಡತಕ್ಕವಳು. ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕವಳು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೭೪ 


I I 
ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚಾಂಗಿರಸಶ್ಪಾಗ್ನೀನಾ:ದಧತ ತೇ 
RE ಚ ವಜ ಬ 


[ I 
ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ಪ್ರೈಫ್ಸನ್ರೇಷಾಮಂಗಿರಸಾಂ 


| 
ನಿರುಪ್ತಗ್‌ಂ ಹವಿರಾಸೀ- 


| 
ಆದಿತ್ಯಾ? | ಚ | ಅಂಗಿರಸಃ । ಚ | ಅಗ್ನೀನ್‌ | ಏತಿ | ಅದಧತ | ತೇ! 


ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಿಕಿ ದರ್‌ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸೌ | ಪ್ರೇತಿ | ಐಫ್ಸನ್ನ್‌ | ತೇಷಾಮ್‌ | 


ಅಂಗರಸಾಮ್‌ ನಿರುಪ್ತ ಮಿತಿ ನಿಃ -ಉಪ್ಪ ಕಮ್‌ 1 ಹವಿಃ | ಆಸೀತ್‌ | 


ಸಾರಸ ತಹೋಮದಿಧಿಗೆ ಜೊಡಿ ಅದರ ಉಪಾಖ್ಯಾನ 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗ : 


ವಿವರಣೆ 


ಆದಿತ್ಯಾ! ಅಂಗಿರಸಃ ಚ: ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಗಳೂ, ಆಅಂಗಿರಸಯಷಿಗಳೂ 


| ಅಗ್ನೀನ್‌ ಆದಧತ . ಅಗ್ನಿಯ ಆಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ತೇ ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ' ` ಅವರು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗವನ್ನು 
ಪ್ರೈಫ್ಸನ್‌ ಮಾಡಲು ಬಯಸಿದರು. 


ತೇಷಾಮ್‌ ಅಂಗಿರಸಾಮ್‌ [ಆಗ ಸಾರಸ್ಪ ಕ್ವತಹೋಮಾನುಷ್ಠಾನವಿಲ್ಲದೆಯೇ] 
ನಿರುಪ್ತಮ್‌ ಹವಿಃ ಆಸೀತ್‌ ಅವರಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರೋಮುನಿಗಳ « ಅನ್ನಾ ಒರಂಭಣೀ 
ಯೇಷಿ ಯ ಹವಿರ್ನಿರ್ವಾಪವು ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿತು. 


ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾದೇವತೆಯು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರಲಿ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 

ಅಗ್ನೀಷೋಮರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರು. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಸು-ರುದ್ರ- 
ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ/ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಲ. ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೌರ್ಣಮಾಸೀದೇವತೆಯಿಂದ ರಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 


, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೧/೧೭೫ 


[ I | 
ದಥಾಂಂದಿತ್ಯಾ ಏತೌ ಹೋಮಾವಪಶ್ಯನ್ತಾವ 


ಜುಹವುಸ್ತತೋ ವೈ ತೇ ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೆ [೨] 
| [ 
ಪೂರ್ವ ಆಲಭಂತ ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಾಲಭಮಾನ 


ಕ | 
ಅಥ । ಆದಿತ್ಯಾಃ । ಏತೌ | ಹೋಮೌ । ಅಪಶ್ಯನ್ನ್‌ | ತೆ | ಅಜುಹವುಃ | ತತಃ | ವೈ | 
|| [| 
ತೇ । ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಿತಿ ದರ್‌ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ॥(೨) ಪೂರ್ವೇ | ಏತಿ | 
|| [| 
ಅಲಭಂತ । ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಿತಿ ದರ್‌ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸೌ । ಆಲಭಮಾನ 
1| 1 
ಇತ್ಯಾ-ಲಭಮಾನಃ । 


ಅಥ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಏತಾ ಬಳಿಕ ಅದಿತ್ಯರು [ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ] ಈ 
ಹೋಮೌ ಅಪಶ್ಯನ್‌ .  ಸಾರಸ್ವತಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ತಿಳಿದರು. 
ತೌ ಅಜುಹವುಃ [ಆದಿತ್ಯರು] ಈ ಸಾರಸ್ವತಹೋಮಗಳನ್ನು 
` ' ಅನುಷ್ಠಿಸಿದರು. 
ತತಃ ವೈ ತೇ ಪೂರ್ವೇ ಬಳಿಕ ಆದಿತ್ಯರು [ಅಂಗಿರಸರಿಗಿಂತಲೂ] 
` ಮೊದಲೇ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ' ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಆಲಭಂತ ವರಾದರು/ಆರಂಭಿಸಿದವರಾದರು. 


ಸಾರಸ್ವತಹೋಮವಿಧಿ; ಪ್ರಶಂಸೆ 


ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿ 
ಆಲಭಮಾನಃ ಸುವವನು 


ನೀವು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೭೬ 


॥ 

ಏತೌ | ಹೋವೌ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಸಾಕ್ಷಾ! ದಿಶಿ ಸ-ಅಕ್ಬಾತ್‌ | ಏವ 
| 

ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಿತಿ ದರ್‌ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಿ । ಏತಿ । ಲಭತೇ | ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನ 


ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ-ವಾದಿನಃ | 


ಏತೌ ಹೋಮೌ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಈ ಸಾರಸ್ವತಹೋಮಗಳನ್ನು ಅನ್ನಾ ರಂಭಣೀ 

ಜುಹುಯಾತ್‌ ಯೇಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ. ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 
[ವಿಧಿ] 

ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಏವ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದವನು ವಿಲಂಬವಿಲ್ಲದೆಯೇ 

ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ 

ಆಲಭತೇ ದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ದೇವತಾವಿಶೇಷವಿಧಿಗಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಯಃ ವೇದಜ್ಞರು ಯಾವನು ಈ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣ 
ಏನಯೋಃ ಮಾಸಗಳ 


ನಮ್ಮ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯವಾದ ಯಾಗದಿಂದ ತುಷ್ಪರಾಗಿ ಯಾಗಫಲವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕವರು. ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ಸುಪುತ್ರಸಹತವಾದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 

ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಲು ಬಯಸಿದ ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಗಳು 
ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ ಯಷಿಗಳ ಪೈಕಿ ಸಾರಸ್ವತಹೋಮವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಅನ್ವಾರಂಭಣೇ 
ಯೇಷ್ಟಿಯ ಹವಿರ್ನಿರ್ವಾಪವನ್ನು ಅಂಗಿರೋಮುನಿಗಳು ಮಾಡಿದ್ದರು. ಆದಿತ್ಯರು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೧/೧೭೭ 


I 
ವದಂತಿ ಸ ತ್ರೈ ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಾಲಭೇತ 


ಯ ಏನಯೋರನುಲೋಮಂ ಚ ಪ್ರತಿಲೋಮಂ ಚ 
I | - 
ವಿದ್ಯಾದಿತ್ಯಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾ ಊರ್ಧ್ವಂ 


ವದಂತಿ | ಸಃ | ತು । ವೈ! ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಿತಿ ದರ್‌ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸ್‌ | 
| 
ಏತಿ | ಲಭೇತ | ಯಃ | ಏನಯೋಃ | ಅನುಲೋಮಮಿತ್ಯನು -ಲೋಮಮ್‌ | ಚ| 
| 
ಪ್ರತಿಲೋಮಮಿತಿ ಪ್ರತಿ-ಲೋಮಮ್‌ । ಚ| ವಿದ್ಯಾತ್‌ | ಇಕಿ ಅಮಾವಾಸ್ಕಾಯಾ 


ಇತ್ಯಮಾ-ವಾಸ್ಯಾಯಾಃ I ಊರ್ಧ್ವಮ್‌ | 


ಆನುಲೋಮ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯವನ್ನೂ 


ಪ್ರತಿರೋಮಮ್‌ ಚ ವಿದ್ಯಾತ್‌ ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆಯೋ 

ಸಃತುವೈ ಅವನೇ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳನ್ನು 

ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೌ ಆರಂಭಿಸಬೇಕು. [ಅವನೇ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿ] 

ಆಲಭೇತ ಇತಿ ವದಂತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಅಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಃ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಅನಂತರದ [ಕಾಲವು] 

ಊರ್ಧ್ವಮ್‌ [ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಅನಂತರ ಯಾಗ 
ಮಾಡಿದರೆ/ಅಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಗವನ್ನು 


ಮೊದಲು ಮಾಡಿದರೆ] 


ವಿಚಾರ ಮಾಡಿ ಮೊದಲು ಸಾರಸ್ವತಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಂಗಿರಸರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲೇ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ, ಅನುಷ್ಠಿಸಿದರು. 
ವಿಲಂಬವಿಲ್ಲದೆಯೇ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದವನಂತಾಗ 


ಬೇಕಾದರೆ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವವನು ಸಾರಸ್ವತಹೋಮಗಳನ್ನು 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೭೮ 


ತತ್ವ ಕತಿಲೋಮಂ ಯತಾ ನಿರ್ಣಮಾಸೀಂ 


ಪುರ್ಯಾಮಾಂಧಿ ಕ ಪ್ರತಿರೋಮಮೇನಾವಾಲಭೇತಾ- 


ತತ್‌ | ಅನುಲೋಮಮಿತ್ಯನು-ಲೋಮಮ್‌ । ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾ ಇತಿ ಪೌರ್ಣ- 


[| | 
ಮಾಸ್ಯೈ । ಪ್ರತೀಚೀನಮ್‌ । ತತ್‌ । ಪ್ರತಿಲೋಮಮಿತಿ ಪ್ರತಿ-ಲೋಮಮ್‌ । ಯತ್‌ । 
ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಮಿತಿ ಪೌರ್ಣ-ಮಾಸೀಮ್‌ | ಪೂರ್ವಾಮ್‌ | ಆಲಭೇತೇಶ್ಯಾ- 


ಸ ಬಿ, 
ಲಭೇತ। ಪ್ರತಿಲೋಮಮಿತಿ ಪ್ರತಿ-ಲೋಮಮ್‌ | ಏನೌ | ಏತಿ । ಲಭೇತ. 


ತತ್‌ ಅನುಲೋಮಮ್‌ "`ಅದು ಅನುಲೋಮವಾಗುತ್ತ. ದೆ. 
ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೈ ಪ್ರತೀಚೀನಮ್‌ . ಪೂರ್ಣಿಮೆಯ ಅನಂತರದ [ಕಾಲವು] [ಪೂರ್ಣ 
ತತ್‌ ಪ್ರತಿರೋಮಮ್‌ | 'ಮಾಸಯಾಗವನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡುವುದು] 
.. ಅದು ಪ್ರತಿಲೋಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯತ್‌ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಮ್‌ ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗವನ್ನು ಮೊದಲು ಆರಂಭಿ 
ಪೂರ್ವಾಮ್‌ ಆಲಭೇತ ಸುವುದೆಂಬುದು ಯಾವುದೋ ಅದು ಪ್ರತಿ 
ಏನೌ ಪ್ರತಿಲೋಮಮ್‌ ಲೋಮವಾಗಿ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳನ್ನು 
ಆಲಭೇತ ಆರಂಭಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನ್ವಾರಂಭಣೇಯೇಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 
ಅನುಲೋಮ-ಪ್ರತಿಲೋಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸುವವನು ಈ ಯಾಗಗಳ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಯೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳ ಮತ. 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಿಂದ ಆರಂಭವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಮುಂದೆ ಚಂದ್ರನು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವುದ 
ರಿಂದ ಅದು ಅನುಲೋಮವಾಯಿತು. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಿಂದ ಮುಂದಿನ ಕಾಲಸ್ವರೂಪವು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೧/೧೭೯ 


Y 

ತ 
Ie 
gC 


ಯಮಾಣಮನ್ವಪ [(೩)ಕ್ಷ ೇಯೇತ ಸಾರಸ್ವತೌ] 
ಕ್ಷೀಯೇತ ಸಾರಸ್ವತ್‌ ಹೋಮೌ ಪುರಸ್ತಾಜ್ಜುಹುಯಾದಮಾ 
ವಾಸ್ಕಾ ವೈ ಸರಸ್ವತ್ಯನುಲೋಮಮೇವೈನಾವಾ ರಿಭತೇ- 

ಅಮುಮ್‌ । ಅಪಕ್ಷೀಯಮಾಣಮಿತ್ಯಪ-ಕ್ಷೀಯಮಾಣಮ್‌ 1 ಅನು | ಅಪೇತಿ (a) 
ಕ್ಷೀಯೇತ । ಸಾರಸ್ವತ | ಹೋವೌ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಜುಹುಯಾತ್‌ | 
ಅಮಾವಾಸ್ಕೇತೈಮಾ-ವಾಸ್ಕಾ | ವೈ ॥ ಸರಿಸ್ವ್ರತೀ । ಅನುಲೋಮಮಿತ್ಯನು- 
ಲೋಮಮ್‌ | ಏವ। ಏನೌ। ಏತಿ। ಲಭತೇ। 


ಅಪಕ್ಷೀಯಮಾಣಮ್‌ ಈ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಅಮುಮ್‌ ಅನು ':.  ಯಜಮಾನನೂ ಕ್ಷೀಣಿಸುವನು. 


ಅಪಕ್ಷೀಯೇತ 
ಸಾರಸ್ವತಹೋಮವಿಧಿ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣ . 
ತೌ ಹೋಮೌ ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲು ಸಾರಸ್ವತ 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಜುಹುಯಾತ್‌ ಹೋಮವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 


ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ವೈ ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯೇ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಏನೌ ಅನುಲೋಮಮ್‌ [ಈ ಸಾರಸ್ವತಹೋಮದಿಂದ] ದರ್ಶ- 
ಏವ ಆಲಭತೇ ಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳನ್ನು ಅನುಲೋಮವಾಗಿಯೇ 
ಆರಂಭಿಸಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅನುಲೋಮವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ಣಿಮೆಯಿಂದ ಆರಂಭವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಮುಂದೆ ಚಂದ್ರನು 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೮೦ 


1 
-sಮುಮಾಪ್ಯಾಯಮಾನಮನ್ವಾಪ್ಯಾಯತ ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣ. ವ 


I | I 
ಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ಪುರಸ್ತಾ ನ್ನಿರ್ವಪೇತ್ಸರಸ್ವತ್ತೆ ಲ 


ಚರುಗ್‌ಂ ಸರೆಸ್ವತೇ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಂ 


| 1 | 
ಅಮುಮ್‌ । ಆಪ್ಯಾಯಮಾನಮಿತ್ಯಾ-ಪ್ಯಾಯಮಾನಮ್‌ । ಅನು | ಏತಿ | ಪ್ಯಾಯತೇ। 


| I | 
ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣವಮಿತ್ಯಾಗ್ನಾ-ವೈಷ್ಣವಮ್‌ | ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮಿತ್ಯೇಕಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌ | 


| I | 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ । ನಿರಿತಿ | ವಪೇತ್‌ | ಸರಸ್ವತ್ಯ್ಯೆ | ಚರುಮ್‌ | ಸರೆಸ್ವ ತೇ | 


[| 
ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮಿತಿ ದ್ವಾದಶ-ಕಪಾಲಮ್‌ I 


ಆಪ್ಪಾ 
ಕೆ 
ಅನು ಆಪ್ಯಾಯತೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಯಜಮಾನನೂ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಅನ್ವಾರಂಭಣೇಯೇಷ್ಟಿಯ ವಿಧಿ 


ಪುರಸ್ತಾತ್‌ [ಸಾರಸ್ವತಹೋಮರೂಪವಾದ ಅಂಗಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಪೂರ್ಣಮಾಸಕ್ಕೆ) ಮೊದಲು 

ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣವಮ್‌ ಅಗ್ನಾವಿಷ್ಣುದೇವತಾಕವಾದ ಏಕಾದಶಕಪಾಲ 

ಏಕಾದಶಕಪಾಲಮ್‌ ಪುರೋಡಾಶಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 

ನಿರ್ವಪೇತ್‌ 

ಸರಸ್ವತ್ಯೈ ಚರುಮ್‌ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಗಾಗಿ ಚರುಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡ 

[ನಿರ್ವಪೇತ್‌] ಬೇಕು. 

ಸರಸ್ವತೇ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಮ್‌ ಸರಸ್ವದ್ದೇವನಿಗಾಗಿ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಪ್ರರೋಡಾಶ 

[ನಿರ್ವಪೇತ್‌] ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಕ್ಷೀಣಿಸುವುದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರತಿಲೋಮವಾಯಿತು. ಹುಣ್ಣಿಮೆಯಿಂದ ಮುಂದಿನ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೧/೧೮ಗ 


| I | I 
ಯದಾಗ್ನೇಯೋ ಭವತ್ಯಗ್ನಿವೈ ಯಜ್ಞ; ಮುಖಂ 


| I || || 
ಯಜ್ಞ; ಮುಖಮೇವರ್ಧಿಂ ಪುರಸ್ತಾ ದ್ಧ: ತ್ರೆ € ಯದ್ವೆ ಎಷ್ಟೆ ವೋ 


ಭವತಿ 


[ 
ಯತ್‌ । ಆಗ್ನೇಯಃ | ಭವತಿ 1 ಅಗ್ನಿಃ | ವೈ! ಯಜ್ಞ ಮುಖಮಿತಿ ಯಜ್ಞ; -ಮುಖಮ್‌ | 


ಯಜ್ಞಮುಖಮಿತಿ ಯಜ್ಞ-ಮುಖಮ್‌ । ಏವ । ಬುದ್ಧಿಮ್‌ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ । ಧತ್ತೇ | 


1 
ಯತ್‌ | ವೈಷ್ಣವಃ । ಭವತಿ | 


ಮೊದಲನೆಯ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಯತ್‌ ಆಗ್ನೇಯಃ ಭವತಿ 


ಅಗ್ನಿಃ ವೈ ಯಜ್ಞ; ಮುಖಮ್‌ 


ಯಜ್ಞಮುಖಮ್‌ ಏವ 
ಯದ್ದಿಮ್‌ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಧತ್ತೇ 


ಯತ್‌ ವೈಷ್ಣವ! ಭವತಿ 


ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣವಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದೆಂಬುದರ [ಫಲವಿದು] 
[ಸರ್ವದೇವತಾಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿರುವ] ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಃ ದ 
ಮುಖನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
[ಆಗ್ನೇಯಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ] [ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿ] ಮೊದಲೇ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

ವಿಷ್ಣುದೇವತೆಯಾಗಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಯಾಗದ 
[ಫಲವಿದು] 


ಕಾಲಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರತಿಲೋಮವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ 


ದರೆ ಚಂದ್ರನು ಕ್ಷೀಣಿಸಿದಂತೆ ಯಜಮಾನನೂ ಕ್ಷೀಣಿಸುವನು. ಪ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯದೋಷ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲು ಸಾರಸ್ವತಹೋಮಗಳನ್ನು 


ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. [ವಿಧಿ] 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೮೨ 


I | | 
ಸರಸ್ವತ್ಯೈ ಚರುರ್ಭವತಿ ಸರಸ್ವತೇ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲೋ 


[ | [ | 
5ಮಾವಾಸ್ಯಾ ವೈ ಸರಸ್ವತೀ ಪೂರ್ಣಮಾಸಸ್ಸರಸ್ವಾ- 


| [| 1] [| [| 
ಯಜ್ಞ; 1ವೈ! ವಿಷ್ಣುಃ | ಯಜ್ಞ; ಮ್‌। ಏವ | ಆರಭ್ಯೇತ್ಯಾ-ರಭ್ಯ । ಪ್ರೇತಿ । ತನುತೇ | 


[| | [| | 
ಸರಸ್ವತ್ಯೈ I ಚರುಃ I ಭವತಿ | ಸರಸ್ವತೇ | ದ್ವಾದಶಕಪಾಲ ಇತಿ ದ್ವಾದಶ-ಕಪಾಲಃ | 


| [| [| [| [| 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೇತ್ಯಮಾ-ವಾಸ್ಯಾ । ವೈ ಸರಸ್ವತೀ । ಪೂರ್ಣಮಾಸ ಇತಿ ಪೂರ್ಣ- 


ಮಾಸಃ। ಸರಸ್ವಾನ್‌ I 


ಯಜ್ಞಃ ವೈ ವಿಷ್ಣುಃ ವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. 
ಎ 
ಯಜ್ಞಮ್‌ ಆರಭ್ಯ ಪ್ರತನುತೇ [ಈ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ] ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ವ ಆರಂಭಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಸಾರಸ್ವತದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಗೆ ಚರುಯಾಗವಿದೆ. 


ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ವೈ ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಯು ಅಮಾವಾಸ್ಯಾಸ್ತರೂಪಳು. 
ಪೂರ್ಣಮಾಸಃ ಸರಸ್ವಾನ್‌ ಸರಸ್ವಂತನು ಪೂರ್ಣಮಾಸಸ್ವರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಸ್ವರೂಪಳು. ಸಾರಸ್ವತಹೋಮವನ್ನು ಆರಂಭದ 
ಲ್ಲಿ ಯೇ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳನ್ನು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಯೇ 
ಆರಂಭಿಸಿದಂತಾಗಿ ಅನುಲೋಮವಾಗಿಯೇ ಆರಂಭಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ವೃದ್ಧಿ 
ಹೊಂದುವ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಜಮಾನನೂ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ತೈತ್ರಿ! ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೧/೧೮೩ 


I Il I 
-ನ್ತಾ ವೇವ ಸಾಕ್ಸಾದಾರಭತ ಯಧ್ನೋತ್ಕ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ದ್ವಾದಶ 


[| 1 
ಕಪಾಲಸ್ಸರಸ್ವತೇ ಭವತಿ ಮಿಥುನತ್ವಾಯ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ 


1 | | 
ತೌ | ಏವ! ಸಾಕ್ಷಾದಿತಿ ಸ-ಅಕ್ಷಾತ್‌ । ಏತಿ । ರಭತೇ। ಯಧ್ಗೋತಿ | ಆಭ್ಯಾಮ್‌ | 


[| [| 
ದ್ವಾದಶಕಪಾಲ ಇತಿ ದ್ವಾದಶ-ಕಪಾಲಃ I ಸರಸ್ಪತೇ | ಭವತಿ । ಮಿಥುನತ್ವಾಯೇತಿ 


ಮಿಥುನ-ತ್ವಾಯ \ ಪ್ರಜಾತ್ಯಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾತ್ಕೈ \ 


ತೌ ಏವ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಆರಭತೇ 


ಆಭ್ಯಾಮ್‌ ಯಧ್ಗೋತಿ 


[ಹೀಗಾಗಿ] [ಈ ಹವಿರ್ಯಾಗಗಳಿಂದ] ನೇರ 


"ವಾಗಿಯೇ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳನ್ನು 


ಆರಂಭಿಸಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

[ಈ ದೇವತೆಗಳಿಂದ] ಯಜಮಾನನು ಫಲ 

ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 
 , 


ದೇವತಾಯುಗ್ಮದ ಪ್ರಶಂಸೆ 


Wi ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಃ 


ಮಿಥುನತ್ವಾಯ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ 


' ಪ್ರಾತಿಲೋಮ್ಯದೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 


ಪ್ರಂದೇವತೆಯಾದ ಸರಸ್ವಂತನಿಗೆ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲ 


. ಪುರೋಡಾಶಯಾಗವಿದೆ. [ಚರುಯಾಗವು 


ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಯಾದ ಸರಸ್ಪತಿಗಾಗಿದೆ] 

ಇದು ಸ್ತೀಪುರುಷಯುಗ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇದು ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಸಾರಸ್ವತಹೋಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗವನ್ನೇ ಮೊದಲು ಆರಂಭಿಸಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ತ್ರಿಹವಿಷ್ಕವಾದ ಯಾಗವಾಗಿದೆ. 
ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣವಪುರೋಡಾಶಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆತನು 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೮೪ 


| | 
ಮಿಥುನೌ ಗಾವೌ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸಮೃದ್ಧ್ಯೈ ॥ ೪-1 ॥ 


[ವರ್ಚಸಾ ವೈ ತೇ ದರ್‌ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾವಔ ತನುತೇ ಸರಸ್ತೃತ್ಯ್ಯೆ 


| 
ಪಂಚವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ ॥] 


1.1.1. | 
ಮಿಥುನೌ । ಗಾವೌ। ದಕ್ಷಿಣಾ | ಸಮೃಧ್ಯಾ ಇತಿ ಸಮ್‌- ಜಯಧ್ಯೈ॥ ೪॥ 


ಈ ಯಾಗದ ದಕ್ಷಿಣಾವಿಧಿ; ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಮಿಥುನೌ ಗಾವೌ ದಕ್ಷಿಣಾ 


: ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಧೇನು-ವೃಷಭಗಳನ್ನು 
 ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು. 
ಸಮೃದ್ಧ್ಯೈ ಇದು ಫಲಸಮೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ! ದ ಮುಖಸ್ಪ ಸ್ವರೂಪನು. ಯಜ ನ್ನನಿರ್ವಾಹಕನು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಜ ನವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿ ಫಲಸಮ್ಮದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎರಡನೆಯ ದೇವತೆಯಾದ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವು". ಯಜ್ಞ ಸ್ಸಸ್ವೈರೂಪನೇ... ಆತನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ 
ವಿಸ್ತ ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದು ದೇವತಾಪ್ರಶಂಸೆ. 

ಸರಸ್ವಂತ-ಸರಸ್ವತೀದೇವತೆಗಳು ಪೂರ್ಣಮಾಸ-ಅಮಾವಾಸಾ ಸ್ವರೂಪದವ 
ರಾದುದರಿಂದ ಈ ಹವಿರ್ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ತೇರಾ ದರ್ಶ- 
ಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳನ್ನೇ ಆರಂಭಿಸಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

ಸರಸ್ವಂತನು ಪುಂದೇವತೆಯಾದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಸಿ ಸ್ರ್ರೀದೇವತೆಯಾದುದರಿಂದ 
ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಯಗೃಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ದೇವತಾಯುಗೃದ ಪ್ರಶಂಸೆ. 

ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಧೇನು-ವೃಷಭಗಳು ದಕಿ ಕ್ಷಿಣೆಯಾದುದರಿಂದ ಫಲಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೧/೧೮೫ 


ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರ ಹ 


1-2 ಪೂರ್ಣೇತ್ಕಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟೌ ದ್ವೌ ಸಾರಸ್ವತಹೋಮಯೋಃ | 
ಮಂತ್ರೌ 34ವಿಕಲ್ಲಿತಾವನ್ಯಾವಿತಿ ಚತ್ವಾರ ಈರಿತಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-4 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ : 


೧) ಅನ್ವಾರಂಭಣೇಯೇಷ್ಟಿಗೆ ಆವೃತ್ತಿ ಇದೆಯೇ? [ಜೈ.ಸೂ.9.1.16] 


ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಲು ಅನ್ವಾಧಾನವು ಮೊದಲು ಆಗಬೇಕಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನ್ವಾಧಾನಕ್ಕೆ ಈ ಅನ್ವಾರಂಭಣೇಯೇಷ್ಟಿಯು ಅಂಗವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಅನ್ವಾಧಾನದ ಆವೃತ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದರ 
ಅಂಗವಾದ ಈ ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿಗೂ ಆವೃತ್ತಿಯು ಇದೆ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಚ. . 


"ಪ್ರಯೋಗಮಾರಪ್ಸ್ಯಮಾನಃ' ಎಂದು ಹೇಳದೇ "ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾ 
ವಾರಪ್ಸ್ಯಮಾನಃ' ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಆರಂಭವು ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಾಧಾನದ ಆವೃತ್ತಿ ಇದ್ದರೂ 
ಆರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿಯ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


* "ಯಾವಜ್ಜೀವಂ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಂ ಯಜೇತ' ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ 
ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳಿಗೆ ಆವೃತ್ತಿ ಇದೆ. ಈ ಅನ್ವಾರಂಭಣೇಯೇಷ್ಟಿಯು 
ಪ್ರಯಾಜಾದಿಗಳಂತೆ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳಿಗೆ ಅಂಗವಾದುದರಿಂದ ಈ 
ಇಷ್ಟಿಗೆ ಆವೃತ್ತಿ ಇದೆಯೇ? ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಇನ್ನೊಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಚ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೮೬ 


“ಯಾವಜ್ಜೀವಂ...'ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಯಾವಜ್ಜೀವವೂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳನ್ನು 
ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಶ್ಚಯವೇ ಆರಂಭ. ಅದು ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಆ ಆರಂಭದ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಈ ಇಷ್ಟಿ. ಹೀಗಾಗಿ ಇದು ಪ್ರಯಾಜಾದಿಗಳಂತೆ 
ಅಂಗವಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಆವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಕ್ರತುಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಆಧಾನವನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಮಾತ್ರ ಅನುಷ್ಠಿಸುವಂತೆ ಈ ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿಯೂ 
ಒಮ್ಮೆ ಮಾತ್ರ ಅನುಷ್ಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತ. 


೨) ಆರಂಭಣೇಯೇಷ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲು ಇನ್ನೊಂದು ಆರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿಯೇ ? 


[ಜೈ.ಸೂ.10.1.9] 


ಆರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿಯೂ ಒಂದು ಇಷ್ಟಿಯಾದುದರಿಂದ ಆ ಇಷ್ಟಿಗೂ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸವೇ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗುತ್ತದೆ.. 'ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸವನ್ನು 
ಅನುಷ್ಠಿಸುವ ಮೊದಲು ಅನ್ವಾರಂಭಣೇಯೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದರಿಂದ 
ವಿಕೃತಿಯಾದ ಅನ್ವಾರಂಭಣೇಯೇಷ್ಟಿಗೂ ಮೊದಲು ಇನ್ನೊಂದು ಅನ್ವಾರಂಭಣೀ 
ಯೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕೆ ? ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ. 


ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಷ್ಟಿಯ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಅನ್ವಾರಂಭಣೇಯೇಷ್ಟಿಯು 
ಇರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. ಇದು 
ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಚ. '` | 


ಅನ್ವಾರಂಭಣೇಯೇಷ್ಟಿಯು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿಯ ವಿಕೃತಿ. ಆದುದರಿಂದ 
 ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಅಂಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಆದರೆ ಅದರ 
ಅಂಗವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅನ್ವಾರಂಭಣೇಯೇಷ್ಟಿ ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ಅನವಸ್ಥಾಪ್ರಸಂಗ 
ವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ವಾರಂಭಣೇಯೇಷ್ಟಿಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


Wa) )ಿತೀಯೋತನುವಾಕಃ Ww 


| I 
ಯಷಯೋ ವಾ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ನಾಪಶ್ಯನ್ತಂ ವಸಿಷ್ಯ 


| IW | 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ; ಮಪಶ್ಯಥ್ಗೊ ಬ್ರವೀದ್ಭಾಹ್ಮಣಂ ತೇ ವಕ್ಷಾ 6ಮಿ 


ಯಷಯಃ | ವೈ | ಇಂದ್ರಮ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಿತಿ ಪ್ರತಿ-ಅಕ್ಷೆಮ್‌ । ನ  ಅಪಶ್ವನ್ನ್‌! 

, ತಮ್‌ | ವಸಿಷ್ಠಃ | ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಿತಿ ಪ್ರತಿ-ಅಕ್ಷಮ್‌ | ಅಪಶ್ಯತ್‌ | ಸಃ । ಅಬ್ರವೀತ್‌ | 
1 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮ್‌ | ತೇ। ವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ! 


ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ . ಅನ್ವಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿಯ ವಿಷಯಗಳು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವು. ಈ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಸೌಮಿಕಬ್ರಹ್ಮತ್ವವು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮತ್ವವಿಧಿಗಾಗಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗ ವಿವರಣೆ 


ಯಷಯಃ ವೈ ಇಂದ್ರಮ್‌ ಒಮ್ಮೆ ಯಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮ್‌ ನ ಅಪಶ್ಯನ್‌ ನೋಡಲು ಅಸಮರ್ಥರಾದರು. 

ವಸಿಷ್ಠ ತಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮ್‌ ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನು ಯೋಗದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ಅಪಶ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಂಡನು. 

ಸು ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮ್‌ ವಕ್ಸ್ವಾಮಿ [ಆಗ] ಆ ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ಸೌಮಿಕಬ್ರಹ್ಮತ್ವೋಪ 
ಯೋಗಿವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೮೮ 


[ [ 
ತ್ವತ್ಪುರೋಹಿತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜನಿಷ್ಯಂತೇಂಥ 


ಮೇತರೇಭ್ಯ ಖುಷಿಭ್ಯೋ ಮಾ ಪ್ರಪೋಚ ಇತಿ 


1] 
ಯಥಾ | ತ 


| | 
್ವತ್ಬುರೋಹಿತಾ ಇತಿ ತ್ವತ್‌-ಪುರೋಹಿತಾಃ | ಪ್ರಜಾ ಇತ್ರಿ ಪ್ರ-ಜಾಃ | 


| | | 
ಪ್ರಜನಿಷ್ಯಂತ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜನಿಷ್ಯಂತೇ | ಅಥ! ಮಾ। ಇತೆರೇಭ್ಯಃ | ಜಷಿಭ್ಯ 


| 
ಇತ್ಯೃಷಿ-ಭ್ಯಃ। ಮಾ। ಪ್ರೇತಿ | ವೋಚಃ 1 ಇತಿ | 


ಯಥಾ ತ್ವತ್ಪುರೋಹಿತಾಃ ವಾಸಿಷ್ಠನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನೇ ಪುರೋಹಿತನ 
ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜನಿಷ್ಯಂತೇ ನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳೇ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗು 
[ತಥಾ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ] ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ/ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನೇ 

[ವಸಿಷ್ಠನನ್ನೇ] ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದು 


ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಅಥ ಮಾ ಇತರೇಭ್ಯಃ ಬಳಿಕ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು [ನಾನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು] 


ಖಯಷಿಭ್ಯಃ! ಮಾ ಪ್ರವೋಚಃ ಬೇರೆಯ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳಬೇಡ ಎಂದು 
ಇತಿ ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಹೇಳಿದನು. 


ಒಮ್ಮೆ ಖುಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಲು ಅಸಮರ್ಥರಾದಾಗ 
ವಸಿಷ್ಠರು ಯೋಗಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕಂಡರು. ಸುಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ವಾಸಿಷ್ಠಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಪುರೋಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ವಸಿಷ್ಠರಿಗೆ ಸೌಮಿಕಬ್ರಹ್ಮತ್ವೋಪ ಯೋಗಿ ಸ್ತೋಮಗ 
ಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ಪ್ರಜೆಗಳು ವಸಿಷ್ಠನನ್ನೇ ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ಜನಿಸಿದರು. ವಾಸಿಷ್ಠರನ್ನೇ ಅಥವಾ ಸ್ತೊ ೀಮಭಾಗಗಳನ್ನು ಅರಿತ 
ವರನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಇದು ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೨/೧೮೯ 


| 1 I 
ತಸ್ಮಾ ಏತಾನ್ಸೊ ನ ೋೀಮಭಾಗಾನಬ್ರವೀತ್ತ ತೋ ವಸಿಷ್ಠ 


| | 
ಪ್ರರೋಹಿತಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಜಾಯಂತ ತಸ್ಮಾದ್ವಾಸಿಷ್ಠೋ 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕಾರ್ಯಃ ಪ್ರೆ ಅವ ಜಾಯತೇ 


I 
ತಸ್ಮೈ। ಏತಾನ್‌ । ಸ್ತೊ ಮಭಾಗಾನಿತಿ ಸ್ತೋಮ-ಭಾಗಾನ್‌ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ । ತತಃ । 
I 
ವಸಿಷ್ಠಪುರೋಹಿತಾ ಇತಿ ವಸಿಷ್ಠ-ಪುರೋಹಿತಾಃ | ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಃ । ಪ್ರೇತಿ | 
॥ 
ಅಜಾಯಂತ । ತಸ್ಮಾತ್‌ | ವಾಸಿಷ್ಠಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಕಾರ್ಯಃ । ಪ್ರೇತಿ | ಏವ | 


ಜಾಯತೇ। 


ತಸ್ಮೈ ಏತಾನ್‌ ಆ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸ್ತೋಮಭಾಗಗಳನ್ನು 

ಸ್ತೋಮಭಾಗಾನ್‌ ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 

ತತಃ ವಸಿಷ್ಠಪುರೋಹಿತಾಃ ಬಳಿಕ ಪ್ರಜೆಗಳು ವಸಿಷ್ಠನನ್ನೇ ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ 

ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಜಾಯಂತ ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ಜನಿಸಿದರು./ವಾಸಿಷ್ಠರನ್ನೇ 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋಮಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿದವರನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡರು. 


ವಾಸಿಷ್ಠನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವವಿಧಿ; ಪ್ರಶಂಸೆ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ಆದುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು/ 
ವಸಿಷ್ಠನಂತೆ ಸ್ತೋಮಭಾಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು 
[ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ 
ನಿಂದ] ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು. 


[ಇದರಿಂದ] ಯಜಮಾನನು ಉತ್ತಮ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೯೦ 


| I | I 
ರಶ್ಮಿರಸಿ ಕ್ಷಯಾಯ ತ್ವಾ ಕ್ಷಯಂ ಜಿನ್ವೇತ್ಯಾ 


| | 
[ಜಿನ್ವೇತಿ(೫)ಆಹ ದೇವಾ]ಹ ದೇವಾ ವೈ ಕ್ಷಯೋ 


I 
ದೇವೇಭ್ಯ ಏವ ಯಜ್ಞಃ ೦ ಪ್ರಾಹ 


[ ॥| 
ರಶ್ಮಿ | ಅಸಿ | ಕ್ಷಯಾಯ | ತ್ವಾ | ಕ್ಷಯಮ್‌ | ಜನ್ವ । ಇತಿ (೫)! ಆಹ | ದೇವಾಃ | 


[| [| p | 
ವೈ! ಕ್ಷಯಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಏವ | ಯಜ್ಞಮ್‌ | ಪ್ರೇತಿ | ಆಹ। 


ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ತೋಮಭಾಗಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ 


ರಶ್ಮಿಃ ಅಸಿ ' 


ಕ್ಷಯಾಯತ್ವಾ 


೦ 


ಕ್ಷಯಮ್‌ ಜಿನ್ವ ಇತಿ ಆಹ . 
ದೇವಾ ವೈ ಕ್ಷಯಃ 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ಏವ ಯಜ್ಞಮ್‌ 
ಪ್ರಾಹ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, 


[ಆದಿತ್ಯದೇವನೇ!] ನೀನು ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ. 


ದೇವಸಂಘಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು [ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೆ. ನೆ] 


 ದೇವಸಂಘವನ್ನು ನೀನು ಸಂತೋಷ್ತಪಡಿಸು 


ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ದೇವತೆಗಳೇ ಕ್ಷಯಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
[ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ] ಹೋತೃವು 
ದೇವಸಂಘಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ 
ದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಉಕ್ಕ್ಯ, ಷೋಡಶೀ, ಅತಿರಾತ್ರ, ವಾಜಪೇಯ 


ಮತ್ತು ಅಪ್ತೋರ್ಯಾವಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತು ಸ್ತೋಮಭಾಗಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನು 


ಹೇಳಿ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 


ಕೊಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಸ್ತೋಮಗಳ ಭಾಗವಾಗಿ 


ರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳು ಸ್ತೋಮಭಾಗಗಳಿನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ವೆ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೆರಡು, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು, ಉಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು, ಷೋಡಶಿ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೨/೧೯೧ 


| | | || ತ 
ಮನುಷ್ಯಾ ವೈ ಧರ್ಮೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯ ಏವ ಯಜ್ಞಃ ಛಃ 


ಪ್ರಾಹಾ- 
ತಿರಿತಿ ಪ್ರ-ಇತಿಃ | ಅಸಿ! ಧರ್ಮಾಯ । ತ್ವಾ! ಧರ್ಮಮ್‌ | ಜನ್ಯ ಆಹ। | 
ವ ನುಷ್ಯಾಃ | ವೈ ಧರ್ಮಃ। ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ | ಏವ। ಯಜ್ಞಮ್‌ | ಪ್ರೇತಿ | ಆಹ। 
ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ ' 


_ [ಧರ್ಮಾಭಿಮಾನಿದೇವನೇ! ಪ್ರಾಣ್ಯುಪಕಾರಕ . 
ರೂಪವಾದ ಮಾನವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಪುರುಷರಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು” 

[ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಆ ಧರ್ಮಾಭಿಮಾನಿಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸು . 

:." ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ, 
' ಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುವ ಪುತಾ ಧರ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪರು. ` 
ಆ ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿಯೇ [ಧರ್ಮಾನುಷ್ಠಾತೃಪುರುಷ. 
ರಿಗಾಗಿಯೇ] ಹೋತೃವು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೯೨ 


| [ 
ನ್ವತಿರಸಿ ದಿವೇ ತ್ವಾ ದಿವಂ ಜನ್ಟೇತ್ಠಾಹ್ಯೆದ್ಧ ಏವ 


ಲೋಕೇಭ್ಯೊ ಯಜ್ಞ ೦ ಪ್ರಾಹ ವಿಷ್ಣ ಸ್ಚಂಭೋಪಸಿ ವೃಷೆ ತಾ 


ಲ"ಟಿಕಲೆ “ವ 


| [| 1] [| 
ಅನ್ವಿತಿರಿತ್ಯನು-ಇತಿಃ | ಅಸಿ ದಿವೇ । ತ್ವಾ । ದಿವಮ್‌ ॥ ಜಿನ್ಹ । ಇತಿ 1 ಆಹ। ಏಭ್ಯಃ 


\ 
ಏವ। ಲೋಕೇಭ್ಯಃ । ಯಜ್ಞಮ್‌ | ಪ್ರೇತಿ । ಆಹ! ವಿಷ್ಟಂಭ ಇತಿ ವಿ-ಸ್ವಂಭಃ । ಅಸಿ | 


ವೃಷ್ಟ್ಯೈ! ತ್ವಾ! 


ಮೂರು, ನಾಲ್ಕು ಹಾಗೂ ಐದನೆಯ ಸ್ತೋಮಭಾಗಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಅನ್ವಿತಿಃ ಅಸಿ [ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವನೇ!] ದ್ಯು ಲೋಕ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿದ್ದಿ. ಯೆ. 
ದಿವೇತ್ವಾ ದ್ಯುಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು [ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ] 
ದಿವಮ್‌ ಜಿನ್ವ ನೀನು ದ್ದು , ಲೋಕಾಭಿ: ಮಾನಿದೇವನನ್ನು 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸು. 

ಇತಿ ಆಹ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ಏಭ್ಯಃ ಏವ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ ಈ ಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿಯೇ 
ಯಜ್ಞಮ್‌ ಪ್ರಾಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹೋತೃವು ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಆರನೆಯ ಸ್ತೋಮಭಾಗದ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ 


ವಿಷ್ಟಂಭಃ ಅಸಿ [ಎಲೈ! ವೃಷ್ಣ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವನೇ] ನೀನು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಧರಿಸಿರುವೆ. 
ವೃಷ್ಟ್ಯೈತ್ವಾ ಮಳೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಯಜಮಾನನು ಸತ್ತುತ್ರವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೨/೧೯೩ 


| ಎ 
ಪ್ರವಾ 


॥ I | 

ವೃಷ್ಟಿಮ್‌ । ಜಸ್ವ | ಇತಿ ಆಹ ವೃಷ್ಟಿಮ್‌ | ಏವ | ಅವೇತಿ (೬)! ರುಂಥೇ | ಪ್ರವೇತಿ 
[ 

ಪ್ರ-ವಾ। ಅಸಿ ಅನುವೇಶ್ಯನು-ವಾ। ಆಸಿ ಇತಿ | ಆಹ। ಮಿಥುನತ್ವಾಯೇಶಿ ಮಿಥುನ- 


ಹ 

ವೃಷ್ಟಿಮ್‌ ಜಿನ್ವ ಇತಿ ಆಹ ವೃಷ್ಟಿದೇವನನ್ನು/ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ವೃಷ್ಟಿಮ್‌ ಏವ ಅವರುಂಧೇ  [ಹೋತ್ಸೃವು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ] 

ಯಜಮಾನನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಸ್ತೋಮಭಾಗಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಯುಕ್ತ 
ವಿವರಣೆ 


ಪ್ರವಾಸಿ [ಅಹ್ನೇ ತ್ವಾ ಅಹಃ [ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೇ!] ನೀನು ಪ್ರವಾಸಾ 
ಜಿನ್ವ] ದ್ಯನುಕೂಲನಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವವನಾಗಿರುವೆ. 
[ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 

ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹಗಲನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸು] 
ಅನುವಾಸಿ [ರಾತ್ರಿಯೆ ತ್ವಾ [ರಾತ್ರ ನಿಮಾನಿದೇವನೇ!] ನೀನು ನಿದ್ರಾದಿವ್ಯವ 


ರಾತ್ರಿಂ ಜಿನ್ಹ] ಇತಿ ಆಹ ಹಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರವರ್ತಿಸತಕ್ಕವನು [ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. ರಾತ್ರಿಯನ್ನು 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸು] ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವು 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ಮಿಥುನತ್ವಾಯ ಇದು ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಯುಗ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಐದನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ “ರಶ್ಮಿರಿತ್ಯೇವಾದಿತ್ಯಮಸೃಜತ' ಮೊದಲಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು 
ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದಗಳ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೯೪ 


|| I | 
-sಶಿಗೆಸಿ ವಸುಭ್ಯಸ್ತ್ವ್ವಾ ವಸೂಣ್ಣಿನ್ವೇತ್ಯಾಹಾಷ್ಟೌ ವಸವ 
I | | 
ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಏತಾವಂತೋ ವೈ 
ದೇವಾ- 


[| | [| ` 
ಉಶಿಕ್‌ | ಆಸಿ | ವಸುಭ್ಯ ಇತಿ ವಸು-ಭ್ಯಃ | ತ್ವಾ | ವಸೂನ್‌ । ಜಿನ್ಹ । ಇತಿ । ಆಹ | 
1 1 [| x [| 
ಅಷ್ಟೆ । ವಸವಃ । ಏಕಾದಶ | ರುದ್ರಾಃ I ದ್ವಾದಶ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಏತಾವಂತಃ | ವೈ | 


ದೇವಾಃ | 


4 ಗ 


ಒಂಬತ್ತು, ಹತ್ತು ಹಾಗೂ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸ್ತೋಮಭಾಗಮಂತ್ರಗಳ 
ವಿವರಣೆ 


ಉಶಿಕ್‌ ಅಸಿ [ವಸುರೂಪದೇವನೇಗ] ನೀನು ಕಾಮನೆಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣನಾಗಿರುವೆ. 

ವಸುಭ್ಯಃ ತ್ವಾ ವಸುಗಳ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ವಸೂನ್‌ ಜಿನ್ವ ನೀನು ವಸುದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು. 

[ಪ್ರಕೇತಃ ಅಸಿ ರುದ್ರೇಭ್ಯಃ ತ್ವಾ [ರುದ್ರರೂಪನೇ!] ನೀನು ಪ್ರಕೇತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ರುದ್ರಾನ್‌ ಜಿನ್ಹ ಸುದೀತಿಃ ಅಸಿ ರುದ್ರಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. ರುದ್ರ 

ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ತ್ವಾ ಆದಿತ್ಯಾನ್‌  ರನ್ನುಸಂತೋಷಪಡಿಸು. ಆದಿತ್ಯದೇವನೇ! ನೀನು 

ಜಿನ್ಹ] ಇತಿ ಆಹ ಸುದೀತಿರೂಪನು. ಆದಿತ್ಯಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸು] 
ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರಸಮೂಹವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ ಏಕಾದಶ ವಸುದೇವತೆಗಳು ಎಂಟು ಮಂದಿ; ರುದ್ರರು 

ರುದ್ರಾಃ ದ್ವಾದಶ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ; ಆದಿತ್ಯರು ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಂದಿ. 

ಏತಾವಂತಃ ವೈ ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು ಇಷ್ಟು ಜನರೇ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೨/೧೯೫ 


I | | 
ಬಿ 
ಸ್ವೇಭ್ಯ ಏವ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಹೌಜೋಸಿ ಪಿತೃಭ್ಯಸ್ತ್ವಾ 


| | 

ಪಿತ್ಕ್ಯಳೆ ನ್ನೇತ್ಕಾಹ ದೇವಾನೇವ ಪಿತ್ಯನನು ಸಂತನೋತಿ 
ಎ ಕ ಜವ ರಿ ಎ.ಆ _ 
ತೇಭ್ಯಃ । ಏವ । ಯಜ್ಞಮ್‌ | ಪ್ರೇತಿ! ಆಹೆ! ಓಜಃ । ಅಸಿ! ಪಿತೃಭ್ಯ ಇತಿ ಪಿತ್ಯ-ಭ್ಯಃ | 
ತ್ವಾ! ಪಿತ್ಯನ್‌ | ಜಿನ್ವ | ಇತಿ ಆಹ। ದೇವಾನ್‌! ಏವ | ಪಿತ್ಯನ್‌ | ಅನು | ಸಮಿತಿ | 
ತನೋತಿ। 
ತೇಭ್ಯಃ ಏವ ಯಜ್ಞಮ್‌ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿಯೇ ಹೋತೃವು 
ಪ್ರಾಹ ಸ ಯಜ್ಞ; ವನ್ನು ಸಮಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ೨ ಸ್ಟೋಮಭಾಗಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ 


ಓಜೋಪಸಿ `` [ಪಿತೃಪಾಲಕನೇ!] ನೀನು ಬಲಸ್ವ ರೂಪ 
ನ ವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. .- 


ಪಿತೃಭ್ಯಃ ತ್ವಾ ಜ್‌ 1 'ವಿಶ್ವಗೆಳಿಗಾಗಿ' [ಪಿತೃಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ] ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪಿತ್ವನ್‌ ಜಿನ್ಹ - "ನ: ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಇತಿ ಆಹ -. ಪಡಿಸು. ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ' 
ದೇವಾನ್‌ 'ಏವ ಪಿತ್ಮನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ಅನು ಸಂ ತನೋತಿ ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನೂ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವನು ಸರ್ವಸ್ವ 
ರೂಪನು. ಉಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ ಮೊದಲಾದುದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆಯಾ ಸ್ತೋಮಗಾನಗಳ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅನುಮತಿಯಾದ ಅನಂತರ 
ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಾದಿಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ದಾ; ತೃಗಣದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೯೬ 


| I 
ತಂತುರಸಿ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಸ್ತ್ವಾ ಪ್ರಜಾ ಜಿನ್ವೇ[ಜಿನ್ವ(೭) ಇತ್ಯಾಹ] 


ಅ ಶಿ 


1 
ತ್ಯಾಹ ಪಿತ್ಯ,ನೇವ ಪ್ರಜಾ ಅನು ಸಂತನೋತಿ 


[| 
ತಂತುಃ | ಅಸಿ | ಪ್ರಜಾಭ್ಯ ಇತ್ರಿ ಪ್ರ-ಜಾಭ್ಯಃ | ತ್ವಾ! ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಃ । ಜಿನ್ವ 


| | 
(೭) ಇತಿ | ಆಹ | ಪಿತ್ಯನ್‌ | ಏವ | ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಃ | ಅನು | ಸಮಿತಿ | 


ಪರರ ರ್ಪರ್ಷರರ್ಪರರ್ಪಫಟ 


ತನೋತಿ । 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸ್ತೋಮಭಾಗಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ 


ತಂತುಃ ಅಸಿ [ಪ್ರಜಾಭಿಮಾನಿದೇವನೇ!] ನೀನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಕಾರಣವಾದ ತಂತುಸ್ವರೂಪನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 

ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ತ್ವಾ ಪ್ರಜಾವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಪ್ರಜಾಃ ಜಿನ್ವ ಇತಿ ಆಹ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸು ಎಂದು ಈ 
ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ಪಿತ್ಯನ್‌ ಏವ ಪ್ರಜಾಃ ಅನು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 

ಸಂತನೋತಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪುತ್ರ-ಪೌತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | 
ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಿತಿರಸಿ ಎಂಬ ಪ್ರತೀಕವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ 
"ಸಂಧಿರಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಟಾಯ ತ್ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಜಿನ್ಹ ಪ್ರತಿಧಿಃ ಆಸಿ ಪೃಥಿವ್ಯೈ ತ್ವಾ 
ಪೃಥಿವೀಂ ಜಿನ್ವ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಾಭಿಮಾನಿ-ಭೂಲೋಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ-ಭೂಲೋಕಾಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು "ಏಭ್ಯಃ ಏವ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ' ಎಂದು ಈ 


ಮಂತ್ರವಿವರಣೆಯ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೨/೧೯೭ 


| | 
ಪೃತನಾಷಾಡಸಿ ಪಶುಭ್ಯಸ್ತಾ ಆ ಪಶೂಸ್ಣೆನ್ವೇತ್ಯಾಹ ಪ್ರಜಾ 


FECT 


| 
ಏವ ಪಶೂನನು ಸಂತನೋತಿ ರೇವದಸ್ಯೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ವೌ- 


| | 
ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ | ಅಸಿ | ಪಶುಭ್ಯ ಇತಿ ಪಶು-ಭ್ಯಃ (ತ್ವಾ | ಪಶೂನ್‌ | ಜಿನ್ವ 1 ಇತಿ | `. 


|| [| 
ಆಹ | ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಃ । ಏವ । ಪಶೂನ್‌ | ಅನು । ಸಮಿತಿ | ತನೋತಿ | 


ರೇವತ್‌ । ಅಸಿ । ಓಷಧೀಭ್ಯ ಇತ್ಯೋಷಧಿ-ಭ್ಯಃ। ತ್ವಾ! 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ತೋಮಭಾಗಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ 


ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ ಅಸಿ [ಪಶುಪಾಲಕದೇವನೇ!॥] ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕವ 


೯ ರ್ಪರ್ಪರ್ಪರರ್ಪ್ಷರ್ಪರರರ್ಪರ್ವರರ್ಷ್ಪರರ್ಪಣ 


ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಪಶುಭ್ಯಃ ತ್ವಾ ' ಪಶುಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಪಶೂನ್‌ ಜಿನ್ಹ. ` :. ಪಶುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ, ಸಂತೋಷಪಡಿಸು. 
ಇತಿ ಆಹ ಹೀಗೆಂದು ಈ ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಜಾಃ ಏವ ಪಶೂನ್‌  ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ[ಅವರ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ)ಪಶುಗಳನ್ನು 
ಅನುಸಂತನೋತಿ . ಹೋತೃವು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸ್ತೋಮಭಾಗದ ವಿವರಣೆ 
ರೇವತ್‌ ಅಸಿ [ಓಪಷಧಿಪಾಲಕನೇ!] ನೀನು ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಓಷಧೀಭ್ಯ ತ್ವಾ ಓಷಧಿ(ಸಸ್ಯ)ಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ವೃಷ್ಟ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವನನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸ್ಮರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
“ಪ್ರವಾಸಿ-ಅನುವಾಸಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಪುರುಷಪ್ರತೀಶ 
ವಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಸ್ತೀಪ್ರತೀಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರವಚನದಿಂದ ಯುಗ್ಮ 
ಸಂಪತ್ತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಪ್ರತೀಕಗ್ರಹಣದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


` ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೧೯೮ 


ಕುರು ಯ ಸುಮ ಯು ಪುರು ಪುರು ಮುರು ಯ ಯತಿ ಪುರು ಪುರು ಮುರು 
1 I 1 
-ಷಧೀರ್ಜಿನ್ವೇತ್ಯಾಹೌಷಧೀಷ್ಟೇವ ಪಶೂನ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪಯತ್ಯ 


ಳು ಒಕೆ | I | 
-ಭಿಜಿದಸಿ ಯುಕ್ತ ಗ್ರಾವೇಂದ್ರಾಯ ತ್ವೇಂದ್ರಂ ಜಿನ್ವೇತ್ಯಾಹಾ- 


ಓಷಧೀಃ 1 ಜಿನ್ವ । ಇತಿ 1 ಆಹ । ಓಷಧೀಷು | ಏವ | ಪಶೂನ್‌ । ಪ್ರತೀತಿ | 


| 
ಸ್ಥಾಪಯತಿ | ಅಭಿಜಿದಿತ್ಯಭಿ-ಜಿತ್‌ | ಅಸಿ | ಯುಕ್ತಗ್ರಾವೇಶಿ ಯುಕ್ತ-ಗ್ರಾವಾ | 


1. n 
ಇಂದ್ರಾಯ | ತ್ವಾ | ಇಂದ್ರಮ್‌ | ಜಿನ್ವ ಇತಿ । ಆಹ | 


ಓಷಧೀಃ ಜಿನ್ಹ. ' ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸು. 
ಇತಿ ಆಹ ''. ಹೀಗೆಂದು ಈ ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

 ಓಷಧೀಷು ಏವ ಪಶೂನ್‌ [ಈ ಮಂತ್ರಪಾಠದಿಂದ ಹೋತ್ಸವು] ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ... ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಪಶುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿರುವಂತೆ 


. ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಸ್ತೋಮಭಾಗಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ 


ಅಭಿಜಿತ್‌ ಸಿ... *[ಎಲ್ಯೆ ವಜ್ರವೇ!] ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ಜಯಶೀಲನಾ 
ಆ ಚ್‌ ಗಿರುವೆ. 
ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿದ ಕಲ್ಲುಗಳಂತೆ ನೀನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಸ್‌ ರತಕ್ಕವನು. 
ಇಂದ್ರಾಯ ತ್ವಾ [ಇಂತಹ ವಜ್ರರೂಪನಾದ] ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಇಂದ್ರಮ್‌ ಜಿನ್ವ ನೀನೂ ಪ್ರೀತನಾಗು. ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸುಪ್ರೀತನಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಇತಿ ಆಹ ಹೀಗೆಂದು ಈ ಮಂತ್ರಭಾಗವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


* ಈ ಮಂತ್ರದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಪ್ರಹಾರರೂಪವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು. ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 


ID 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೨/೧೯೯ 


| 
ಭಿಜಿತ್ಯಾ ಅಧಿಪತಿರಸಿ ಪ್ರಾಣಾಯ ತ್ವಾ 


| | 
ಪ್ರಾಣ[ಪ್ರಾಣಮ್‌(೮)ಜಿನ್ವೇತ್ಯಾ]ಇನ್ವೇತ್ಯಾಹ 


I 
ಪ್ರಜಾಸ್ಟೇವ ಪ್ರಾಣಾನ್ಪ ಧಾತಿ 


[| | | 
ಅಭಿಜಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯಭಿ-ಜಿತ್ಯ್ಯೈೆ । ಅಧಿಪತಿರಿತ್ಯಧಿ-ಪತಿಃ | ಅಸಿ | ಪ್ರಾಣಾಯೇತಿ ಪ್ರ 
( [| [| | 
ಅನಾಯ । ತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಮಿತಿ ಪ್ರ-ಅನಮ್‌ ॥(೮) ಜಿನ್ವ । ಇತಿ । ಆಹ। ಪ್ರಜಾಸ್ವಿತಿ 


ಪ್ರ-ಜಾಸು 1ಏವ! ಪ್ರಾಣಾನಿತಿ ಪ್ರ-ಅನಾನ್‌ | ದಧಾತಿ | 


[ಹೋತೃವು ಈ ಮಂತ್ರಪಾಠದಿಂದ] 
ಯಜಮಾನನ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಜಯಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸ್ತೋಮಭಾಗಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ ಹಾಗೂ ಹದಿನೆಂಟು, 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸ್ತೋಮಭಾಗಗಳ ಸಂಯುಕ್ತವಿವರಣೆ 
[ಪ್ರಾಣಾಭಿಮಾನಿದೇವನೇ!] ನೀನು ಪ್ರಾಣ 
ಗಳ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆ 
ಪ್ರಾಣಧಾರಣೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ನೀನು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸು. 
ಹೀಗೆ ಈ ಮಂತ್ರಸಮೂಹವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಈ ಮಂತ್ರಪಾಠದಿಂದ ಹೋತೃವು ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಹಾಗೂ 
ಈ ಚಕ್ಷುಃ ಚಿನ್ನ ವಯೋಧಾಃ ಅಸಿ ಶ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
೬|ಶ್ರೋತ್ರಾಯ ತ್ವಾ ಶ್ರೋತ್ರಮ್‌ 
ಈ] ಜಿನ್ನ] ಇತಿ ಆಹ ಪ್ರಜಾಸು ಏವ 


ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ದಧಾತಿ 


ಕೃಷ್ಣಃ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೦೦ 


I I | 
ತ್ರಿವೃದಸಿ ಪ್ರವೃದಸೀತ್ಯಾಹ ಮಿಥುನತ್ವಾಯ 


| 
| ಸಗ್‌ಂರೋಹೋತಸಿ 


| I 1 
ತ್ರಿವೃದಿತಿ ತ್ರಿ-ವೃತ್‌ | ಅಸಿ | ಪ್ರವೃದಿತಿ ಪ್ರ-ವೃತ್‌ । ಅಸಿ | ಇತಿ । ಆಹ | 


ಮಿಥುನತ್ವಾಯೇಶಿ ಮಿಥುನ-ತ್ವಾಯ । ಸಗ್‌ಂರೋಹ ಇತಿ ಸಮ್‌-ರೋಹಃ | ಅಸಿ | 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದರಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯವರೆಗೆ ನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋಮಭಾಗ 

ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ 

ತ್ರಿವೃತ್‌ ಅಸಿ [ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಸಾಧಕವಾದ ಸಂಯೋಗಭಾವಪ್ರವರ್ತಕ 
ದೇವನೇ] ನೀನು ತ್ರೆ ಕಗುಣ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಪ್ರವೃತ್‌ ಅಸಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸ್ವರೂಪನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 

[ಸಂವೃತ್‌ ಅಸಿ, ವಿವೃತ್‌ [ಸಂಯೋಗಸಮಾಪ್ತಿರೂಪನೂ, ವಿಶ್ಲೇಷರೂಪನೂ ತ 

ಅಸಿ) : ಆಗಿರುತ್ತೀಯೆ] KY 

ಇತಿ ಆಹ ಹೀಗೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳ ಸಮೂಹವು [3 

. ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಮಿಥುನತ್ವಾಯ ಇದು ಮಿಥುನೀಭಾವಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದರಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟರವರೆಗಿನ ನಾಲ್ಕು ಸ್ತೊ| ೇಮಭಾಗಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಸಂರೋಹಃ ಅಸಿ [ಪ್ರಜನನವ್ಯಾಪಾರವ್ರವರ್ತಕದೇವನೇ!] 
ಗರ್ಭಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿರೂಪನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


ವಸುರೂಪದೇವನ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರತೀಕವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ರೂ ರುದ್ರ ಹಾಗೂ ಆದಿತ್ಯರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಅದು ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಹೋತೃ್ಛವು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೨/೨೦೧ 


I ॥ 
ನೀರೋಹ ಇತಿ ನಿಃ-ರೋಹಃ । ಅಸಿ! ಇತಿ ಆಹೆ! ಪ್ರಜಾತ್ಯಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾತ್ಯೈ | 


[| 
ವಸುಕಃ । ಅಸಿ! ವೇಷಶ್ರಿರಿತಿ ವೇಷ-ಶ್ರಿಃ। ಅಸಿ! 


ನೀರೋಹಃ ಆಸಿ ಎಲ್ಲ ಅವಯವಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿರೂಪನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
[ಪ್ರಠೋಹಃ ಅಸಿ, ಅನುರೋಹಃ [ಮೊದಲನೆಯ ಮಗುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, 
ಅಸಿ] ಅನಂತರ ಹುಟ್ಟುವ ಮಕ್ಕಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ 
ಕಾರಣನಾಗಿರುವೆ.] 
ಇತಿ ಆಹ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ ಹೀಗೆಂದು ಈ ಮಂತ್ರಸಮೂಹವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಕ್ಕಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು [ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತು, ಮೂವತ್ತು ಹಾಗೂ ಮೂವತ್ತೊಂದು] 
` ಸ್ತೋಮಭಾಗಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ 
ವಸುಕಃ ಅಸಿ [ಉತ್ಪನ್ನಪ್ರಜಾಭಿಮಾನಿದೇವನೇ!] ನೀನು 
ಧನವಂತನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 
ವೇಷಶ್ರಿಃ ಅಸಿ ಗವಾಶ್ವಾದಿ ಬಹುರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಸಿರಿವಂತನಾ 
ಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಪ್ರಜಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋತೃವು 
ಪ್ರಜಾವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಪಶುಪಾಲಕದೇವನ ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರಪಾಠದಿಂದ 
ಹೋತೃವು ಪಶುಗಳು ವರ್ಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಕ್ಷೇ (ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪಶುಗಳೂ 
ಆವಶ್ಯಕವಷ್ಟೆ. 

ಓಷಧಿಪಾಲಕದೇವನ ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಪಶುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೦೨ 


| 
ವಸ್ಯಷ್ಟಿ ಪ್ಟಿರಸೀತ್ಕಾಹ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯ್ಯೆ ॥೯-2॥ 


| 1 | 
[ಜಿನ್ವೇತ್ಯವ ಪ್ರಜಾ ಜಿನ್ವ ಪ್ರಾಣಂ 


| 1 | I | 
ವಸ್ಯಪ್ಟಿ:॥ ಅಸಿ ಇತಿ । ಆಹ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯಾ ಇತಿ ಪ್ರತಿ-ಸ್ವಿತ್ಯೆ ॥೯॥ 


ಗೃಹಾದಿವಾಸವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಇತಿ ಆಹ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯೈ ಹೀಗೆ ಈ ಮಂತ್ರಸಮೂಹವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಜ್‌ ಯಜಮಾನನ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಐದನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ "ರಶ್ಮಿರಸಿ...” ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಕಾ ್ಯಿಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ- (ರಶಿ ಒರತೆ ೀವಾದಿತ ೈಮಸೃಜತ' ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ, 
"ರೇವದಿತ್ಕೊ ೀಷಧೀಃ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗ ಯವರೆಗೆ ಹದಿನೈದು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ "ಅಸೃಜತ' 


ಎಂದು-ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಈಶ ರಸೃಷ್ಟಿ ಯ ಆಯಾ 
ವಸ್ತುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ವಿವರಣೆಯಾಯಿತು. 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಸ್ತೋಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಜ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಹದಿನೇಳನೆಯದರಿಂದ ಇಪ ಶ್ಚತ್ತನೆಯ ಸೊ ್ರೀಮಭಾಗಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 
“ಪ್ರಾಣಾನ್‌' ಎಂಬುದಾಗಿ ಬಹುವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾನ ಮುಂತಾದವುಗಳ 
ಗ್ರಹಣವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಪಾಠದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾದಿಗಳ 
ನೆಲೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದರಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೊ ್ರೀಮಭಾಗದಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು ಲಾಕ್ಷ ಣಿಕವಾಗಿವೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೀ, 'ಪುರುಷ, ಸಂಯೋಗ 
-ಇವು ತ್ಯೆ ಗಣ್ಯ. ಸಂಯೋಗಾನಂತರ ವ್ಯಾ ಪಾರವು ಪ್ರವೃತ್ತಿ. ಸಂಯೋಗಸಮಾಪ್ತಿ, 
ದಂಪತಿಗಳ ವಿಶ್ಲೆ ಶೀಷ-ಇವು ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಸಾಧನವಾದ ಮಿಥುನೀಭಾವದ ಭಾಗಗಳ್ಳು 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋಮಭಾಗಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಿಥುನೀಭಾವಸಂಪತ್ತಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದರಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟರವರೆಗಿನ ಸೊ ್ರೀಮಭಾಗಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 


ತೆ 


ಓತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/ಒ-೫-.೨/ ೨೦೩ 


ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯಾ 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಕ್ಕಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತರಿಂದ ಮೂವತ್ತೊಂದರವರೆಗಿನ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಸ್ತೋಮ 
ಭಾಗಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಢ್‌ 
ಹೀಗೆ ಸೌಮಿಕಬ್ರಹ್ಮತ್ವಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ರೀತಿಯ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವವು 
ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಖಹಾಡಿಂಣಈ9೧ 


॥ ತೃತೀಯೋಂನುವಾಕಃ ॥ 


I 1 
ಅಗ್ನಿನಾ ದೇವೇನ ಪೃತನಾ ಜಯಾಮಿ ಗಾಯತ್ರೇಣ 


| ಜ್‌ 
ಛಂದಸಾ ತ್ರಿವೃತಾ ಸ್ತೋಮೇನ ರಥಂತರೇಣ ಸಾಮ್ನಾ 


| || | 
ಅಗ್ನಿನಾ | ದೇವೇನ । ಪೃತನಾಃ | ಜಯಾಮಿ । ಗಾಯತ್ತೇಣ | ಛಂದಸಾ | ತ್ರಿವೃತೇತಿ 


| 
್ರಿ-ವೃತಾ। ಸ್ತೋಮೇನ। ರಥಂತರೇಣೇತಿ ರಥಮ್‌-ತರೇಥಿ। ಸಾಮ್ನಾ | 


ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಸೌಮಿಕಬ್ರಹ್ಮತ್ವದ ಸ್ತೋಮಭಾಗಮಂತಗಳ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಯಿತು. i 
ಈ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣೃತಿಕ್ರಮಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
I 
ಅಗ್ನಿನಾ ದೇವೇನ...ಏನಾನ್ಯಾಮಾಮಿ ॥ ಮೊದಲನೆಯ ವಿಷು ಕ್ರ ಮವನ್ನು 
ಅನುಷ್ಠಿಸಲು 


*ಅಗ್ನಿನಾ ದೇವೇನ-[ನಾನು] ಅಗ್ನಿದೇವನಿಂದಲೂ; ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ= 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ; ತ್ರಿವೃತಾ ಸ್ತೋಮೇನಾತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮ 
ದಿಂದಲೂ; ರಥಂತರೇಣ ಸಾಮ್ನಾಎರಥಂತರಸಾಮದಿಂದಲೂ; 


ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಷ್ಣ್ವತಿಕ್ರಮಗಳಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಇವೆ. ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು 
ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ "ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾನ್‌ ಅಧರಾನ್‌ ಪಾದಯಾಮಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ 


"ಅತ್ಯೇನಾನ್ಯಾಮಾಮಿ' ವರೆಗಿನ ಮಂತ್ರಭಾಗವು ಅನುಷಂಗವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೩/೨೦೫ 


3] ವಷಟ್ಕಾರೇಣ ವಜ್ರೇಣ ಪೂರ್ವಜಾನ್ನಾ ೃತೃವ್ಯಾನಧರಾನ್ಪಾ 


| “ | 
ಗ್ರ ದಯಾಮ್ಯವೈನಾನ್ಬಾಧೇ ಪ್ರತ್ಯೇನಾನ್ನುದೇಂಸ್ಮಿನ್ನ ಯೇಂಸ್ಮಿ 


| 11 i 
ನ್ಯೂಮಿಲೋಕೇ ಯೋಸಸ್ಮಾನ್ಹೆ ವಷ 


| I | 
ತೃವ್ಯಾನ್‌ | ಅಧರಾನ್‌ | ಪಾದಯಾಮಿ | ಅವೇತಿ | ಏನಾನ್‌ ! ಬಾಧೇ । ಪ್ರತೀತಿ | 


[| 
ಏನಾನ್‌ | ನುದೇ। ಅಸ್ಮಿನ್ಸ್‌। ಕ್ಷಯೇ । ಅಸ್ಮಿನ್ಸ್‌। ಭೂಮಿಲೋಕ ಇತಿ ಭೂಮಿ ಲೆ. ಹ 


| 
ಯಃ। ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ದ್ವೇಷ್ಟಿ । 


ಹಿ| ವಷಟ್ಕಾರೇಣ ವಜ್ರೇಣ-ವಷಟ್ಕಾರರೂಪವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೂ; ಪೃತನಾಃ 
ಈ ಜಯಾಮಿ-ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತೇನೆ; ಪೂರ್ವಜಾನ್‌ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾನ್‌-ಹಿಂದೆ 
ಈ] ಹುಟ್ಟಿರುವ ಹಗೆಗಳನ್ನು/ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಕಾಲದಿಂದಲೂ ವೈರಿಗಳಾಗಿರುವವರನ್ನು; 
ಕ| ಅಧರಾನ್‌ ಪಾದಯಾಮಿಇನನಗಿಂತ ಕೀಳಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ; 
೪| ಏನಾನ್‌ ಅವ ಬಾಧೇ=ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವಮಾನ ಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಈ| ಏನಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ನುದೇಇಇವರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ/ಪೀಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ' 
ತ| ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷಯೇಎಈ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ; ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂಮಿಲೋಕೇ=ಈ 
ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ; ಯಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ದ್ವೇಷ್ಟಿಯಾವನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈ ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ: 


ಈ] ಇವುಗಳು ಅಭಿಚಾರಕ್ಕಾಗಿ/ಶತ್ರುಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ ಹೇಳಲ್ಪಡ 
| ಬೇಕೆಂಬುದು ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರಮತ. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಯೆಂಬುದು 
ಕ| ಸಾಯಣರ ಮತ. ಬೇರೆಯ ಶತ್ರುಗಳಿರದಿದ್ದರೂ ಪಾಪವನ್ನೇ ಶತ್ರುವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ 
ಕ| ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಬಹುದು. ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಹಾಗೂ ವಿಶ್ವೇದೇವರುಗಳು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯ 
ಕ|ನಾಶಕರು. ಅವರಿಂದ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಣೆ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೦೬ 


| | 
ಯಂ ಚ ವಯಂ ದ್ವಿಷ್ಮೋ ವಿಷ್ಣೊ € ಕ್ರಮೇಣಾತ್ಯೇನಾ 


1 
ನ್ಯಾಮಾಮೀಂದ್ರೇಣ ದೇವೇನ ಪೃತನಾ ಜಯಾಮಿ 


1 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ಛಂದಸಾ ಪಂಚದಶೇನ ಸ್ತೋಮೇನ : 


ಆ 


1 I 
ಬೃಹತಾ ಸಾಮ್ನಾ ವಷಟ್ಕಾರೇಣ ವಜ್ರೇಣ[(೧೦) 


|| | 
ಯಮ್‌ । ಚ । ವಯಮ್‌ | ದ್ವಿಷ್ಮಃ | ವಿಷ್ಣೋಃ | ಕ್ರಮೇಣ । ಅತೀತಿ । ಏನಾನ್‌ । 
| I 
ಕ್ರಾಮಾಮಿ । ಇಂದ್ರೇಣ | ದೇವೇನ । ಪೃತನಾಃ । ಜಯಾಮಿ | ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ | 
| | 
ಛಂದಸಾ । ಪಂಚದಶೇನೇತಿ ಪಂಚ-ದಶೇಸ । ಸ್ತೋಮೀನ । ಬೃಹತಾ | 


ಕ | 
ತ ಮ್ನಾ । ವಷಟ್ಕಾರೇಣೇತಿ ವಷಟ್‌-ಕಾರೇಣ। ವಜ್ರೇಣ (೧0) 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೇನ...ಸಹಜಾನ್‌ [ಕ್ರಾಮಾಮಿ]॥ಿ ಎರಡನೆಯ ವಿಷ್ಣ್ವತಿಕ್ರಮವನ್ನು 
ಅನುಷ್ಠಿಸಲು . 


ಯಮ್‌ ಚ ವಯಮ್‌ ದ್ವಿಷ್ಠಃ-ಮತ್ತು ನಾವು ಯಾವನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ; 
ಏನಾನ್‌-ಇವರನ್ನು; ವಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರಮೇಣ=ವಿಷ್ಣರೂಪನಾದ ಯಜಮಾನನ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಯಿಡುವಿಕೆಯಿಂದ್ಯ ಅತಿ ಕ್ರಾಮಾಮಿಇಮೀರುತ್ತೇನೆ/ಮೆಟ್ಟಿ ನಡೆಯುತ್ತೇನೆ. * ಇಂದ್ರೇಣ 
ದೇವೇನ=[ನಾನು] ಇಂದ್ರದೇವನಿಂದಲೂ; ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ಛಂದಸಾ*ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ; ಪಂಚದಶೇನ ಸ್ತೋಮೇನ=ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ; 
ಬೃಹತಾ ಸಾಮ್ನಾ:ಬೃಹತ್ಸಾಮದಿಂದಲೂ; ವಷಟ್ಕಾರೇಣ ವಜ್ರೇಣಸವಜ್ರರೂಪ 
ವಾದ ವಷಟ್ಕಾರದಿಂದಲೂ; ಪೃತನಾಃ ಜಯಾಮಿಇಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೩/೨೦೭ 


ಡದು ದು ಕು ಮರಿ ಕು ಮು ಯರು ಕು ಯಯ ಪಿ ಪ್ರ ಕು ಕುಹರ ಕು ತರುತ 
1 
ಸಹಜಾನ್‌] ಸಹಜಾನ್‌ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ ಪೃತನಾ 


ಜಯಾಮಿ ಜಾಗತೇನ ಛಂದಸಾ ಸಪ್ತದಶೇನ ಸ್ತೋಮೇನ 


ವಾಮದೇವ್ಯೇನ ಸಾಮ್ನಾ ವಷಟ್ಕಾರೇಣ ವಜ್ರೀಣಾ- 


ಸಹಜಾನಿತಿ ಸಹ-ಜಾನ್‌ । ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ದೇವೇಭಿಃ \ ಪೃತನಾಃ | ಜಯಾಮಿ | 
| | I 
ಜಾಗತೇನ । ಛಂದಸಾ । ಸಪ್ಪದಶೇನೇತಿ ಸಪ್ತ-ದಶೇನ । ಸ್ತೋಮೇನ | 
al | | 
ವಾಮದೇವ್ಯೇನೇತಿ ವಾಮ-ದೇವ್ಯೇನ | ಸಾಮ್ನಾ | ವಷಟ್ಯಾರೇಣೇತಿ ವಷಟ್‌- 
ಕಾರೇಣ। ವಜ್ರೇಣ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿಶ್ವೇಭಿದೇವೇಭಿ. ಅಪರಜಾನ್‌ [ಕ್ರಾಮಾಮಿ]॥ ಮೂರನೆಯ ವಿಷ್ಣ್ಯತಿಕ್ರಮವನ್ನು 
5 | ಅನುಷ್ಠಿಸಲು 

ಸಹಜಾನ್‌ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾನ್‌-ಸವತಿ ತಾಯಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ/ಜ್ಞಾತಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು; 
ಅಧರಾನ್‌ ಪಾದಯಾಮಿ....ಅತ್ಯೇನಾನ್‌ ಕ್ರಾಮಾಮಿಇನನಗಿಂತ ಕೀಳಾದವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವಮಾನ ಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇವರನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ/ಪೀಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಈ 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಮತ್ತು ನಾವು 
ಯಾವನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, ಇವರನ್ನು ವಿಷ್ಣುರೂಪನಾದ ಯಜಮಾನನ 
ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುವಿಕೆಯಿಂದ ಮೀರುತ್ತೇನೆ/ಮೆಟ್ಟಿ ನಡೆಯುತ್ತೇನೆ. *ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ದೇವೇಭಿಃ 
[ನಾನು] ವಿಶ್ವೇದೇವರಿಂದಲೂ; ಜಾಗತೇನ ಛಂದಸಾಇಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ; 
ಸಪ್ತದಶೇನ ಸ್ತೋಮೇನ-ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ; ವಾಮದೇವ್ಯೇನ ಸಾಮ್ನಾ 
ವಾಮದೇವ್ಯಸಾಮದಿಂದಲೂ; ವಷಟ್ಕಾರೇಣ ವಜ್ರೇಣ-ವಜ್ರದಂತೆ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ವಷಟ್ಕಾರದಿಂದಲೂ; ಪೃತನಾಃ ಜಯಾಮಿ*ಹಗೆಗಳ ಸೇನೆಯನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೦೮ 


I 
ಪೃತನ್ಯತಃ | ಫ್ಲಂತೋ ವೃತ್ತಾಣ್ಯಪ್ರತಿ ॥ 


ಅಪರಜಾನಿತ್ಯಪರ-ಜಾನ್‌ । ಇಂದ್ರೇಣ । ಸಯುಜ ಇತಿ ಸ-ಯುಜಃ । ವಯಮ್‌ | 
U [| | 
ಸಾಸಹ್ಯಾಮ | ಪೃತನ್ಯತಃ ॥ ಫ್ಲಂತಃ । ವೃತ್ರಾಣಿ | ಅಪ್ರತಿ ॥ 
ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಇಂದ್ರೇಣ..ಭೂಯಾಸಮ್‌ ॥ ಆಹವನೀಯೋಪಸಾ ಧನವನ್ನು ಮಾಡಲು 
| ಬಸ ೦ಬ 

ನು: «ಪ್ರತಿ ॥ ಶುಕ್ರ-ಮಂಥಿಗ್ರಹಗಳ ಅಧಿದ್ರವಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಯತ್ತೇ.. -ಹರಸ್ವೀ ಭೂಯಾಸಮ್‌ ॥ ಉಪಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ -ಭ.ಭಾ.ಭಾ 

ಪರಜಾನ್‌ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾನ್‌- ಈಚೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು; ಅಧರಾನ್‌ 
ಸರಸ .-ಅತ್ಯೇನಾನ್‌ ಕ್ರಾಮಾಮಿಇ ಎನನಗಿಂತ ಕೀಳಾದವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವಮಾನ ಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುತೆ ತ್ತೇನೆ. ಇವರನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ. ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತೇ ೀನೆ/ಪೀಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಈ 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವನು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾ; _ನೆಯೋ ಮತ್ತು ನಾವು 
ಯಾವನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತೆ ವೆಯೋ ಇವರನ್ನು ವಿಷ್ಣುರೂಪ ನಾದ ಯಜಮಾನನ 
ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುವಿಕೆಯಿಂದ ಮೀರುತ್ತೇನೆ/ಮೆಟ್ಟಿ 'ನಡೆಯತೆ ತ್ತೇನೆ. *[ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯ 
ಯುಕ್ತನಾದ/ಇಂದ್ರನಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೇಗಇಂದ್ರೇಣ ಸೆಯುಜಃವ-ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ/ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ; ವಯಮ್‌-ನಾವು; ವೃತ್ರಾಣಿಅಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಪ್ರತಿ 
=ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಾಗದಂತೆ; ಫ್ನಂತಃಇಅಡಗಿಸುತ್ತಾ; ಪೃತನ್ಯತಃ[ನಮ್ಮೊಡನೆ? 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ [ಹಗೆಗಳನ್ನು]; ಸಾಸಹ್ಯಾಮ-ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 


ಮೂರು ಬಗೆಯ ಶತ್ತುಗಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರನ್ನು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಜರು, ಸಹಜರು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೩/೨೦೯ 

ಯತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ತೇಜಸ್ತೇನಾಹಂ ತೇಜಸ್ವೀ ಭೂಯಾಸಂ 
I 1 

ಯತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ವರ್ಚಸ್ತೇನಾಹಂ ವರ್ಚಸ್ವೀ ಭೂಯಾಸಂ 


ಯತ್‌ | ತೇ ।ಟ ಅಗ್ನೇ | ತೇಜಃ | ತೇನ । ಅಹಮ್‌ । ತೇಜಸ್ವೀ | ಭೂಯಾಸಮ್‌ | 


ಯತ್‌ | ತೇ। ಅಗ್ನೇ। ವರ್ಚಃ । ತೇನ । ಅಹಮ್‌ | ವರ್ಚಸ್ವೀ। ಭೂಯಾಸಮ್‌ | 


ಅಗ್ನೇಇಹೇ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಯತ್‌ ತೇ ತೇಜಃ=ನಿನ್ನ ಯಾವ ಕಾಂತಿ ಇದೆಯೋ; 
ತೇನವಅದರಿಂದ; ಅಹಮ್‌=ನಾನು; ತೇಜಸ್ವೀ ಭೂಯಾಸಮ್‌ಕಾಂತಿಮಂತ 
ನಾಗುತ್ತೇನೆ. ಅಗ್ನೇಇಎಲೈ! ಅಗ್ನಿಯೇ! ಯತ್‌ ತೇ ವರ್ಚಃ-ಯಾವ ನಿನ್ನ 
ಬಲವಿದೆಯೋ/ಅನ್ನವಿದೆಯೋ; ತೇನ-ಅದರಿಂದ; ಅಹಮ್‌=ನಾನು; ವರ್ಚಸ್ವೀ 
ಭೂಯಾಸಮ್‌-ಬಲವಂತನಾಗುತ್ತೇನೆ/ಅನ್ನವುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತೇನೆ. 


ಮತ್ತು ಅಪರಜರು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ 
ಯಾರೊಡನೆ ವೈರವೋ ಅವರು ಪೂರ್ವಜರು. ಸವತಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ಜ್ಞಾ: ತಿಗಳು 
ನಮ್ಮೊಡನೆಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಹಜರು. ಈಗ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನವನ್ನೊಡ್ಡು 
ವವರು ಅಪರಜರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಬಗೆಯವರನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಅತಿಕ್ರಮ 
| ದಿಂದ ಅಡಗಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯಜಮಾನನು ಒಂದೊಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನಿಡ 
ಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಅಡಗಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ವಿಷ್ಣೃತಿಕ್ರಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ-ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು-ಪಂಚದಶ 

ಸ್ತೋಮ-ಬೃಹತ್ಸಾಮಗಳಿಂದಲೂ ವಷಟ್ಕಾರನೆಂಬ ವಜ್ರದಿಂದಲೂ ಸಹಜಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಅಡಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಮೂರನೆಯ ಅತಿಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವರು-ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು-ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ- 
ವಾಮದೇವ್ಯಸಾಮ ಮತ್ತು ವಜ್ರದಂತಹ ವಷಟ್ಕಾರದಿಂದ ಅಪರಜಶತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಅಡಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಹೇ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು, ಬಲ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, ಅನ್ನ, ಕಿರಣಗ 
ಳಂತಹ ತೇಜಸ್ಸು-ಇವುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಉಪಸ್ಸಾ; ನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾನು ಪಡೆಯುವೆನು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೧೦ 


ಯತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಹರಸ್ತೇನಾಹಗ್‌ಂ ಹರಸ್ವೀ 


| Ky 
ಭೂಯಾಸಮ್‌ ॥-೧೧-3 ॥ 


[| [| | 
ಬೃಹತಾ ಸಾಮ್ನಾ ವಷಟ್ಕಾರೇಣ ವಜ್ರೇಣ ಷಟ್ಟ; ತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ ul] 


[| 
ಯತ್‌ ತೇ। ಅಗ್ನೇ! ಹರಃ | ತೇನ! ಅಹಮ್‌ | ಹರಸ್ತೀ 1 ಭೂಯಾಸಮ್‌ ॥(೧೧) 


ಅಗ್ನೇಐಹೇ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಯತ್‌ ತೇ ಹರಃ-ಯಾವ ನಿನ್ನ. ಆಕರ್ಷಕವ್ಯ ಕ್ರಿತ್ವ 
ವಿದೆಯೋ [ಕಿರಣಗಳಂತಹ ವಿಶೇಷ ತೇಜಸ್ಸು1/ಬಲವಿದೆಯೋ; ತೇನ ಅಹಮ್‌ 
ಹರಸ್ವೀ ಭೂಯಾಸಮ್‌ಎಅದರಿಂದ ನಾನು ಆಕರ್ಷಕವ ಕ್ತಿತ್ವವುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತೇನೆ/ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾಗುತ್ತೆ. ನೆ. 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ್ಲ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
"ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ವ [ರ್ಯ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದುದು ಇಂದ್ರಶಬ್ದ. ಈ 
ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. "ಂದ್ರ್ಯಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ 
ಮುಪತಿಷ್ಠತೇ' ಎಂಬ ವೈದಿಕಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ 'ಧಾತ್ತ ರ್ಥವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 


'ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರಹ | 
ಯಜಮಾನೋಹಿಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣ2 ವಿಶ್ವೇಬಿ3ರ್ವಿಷ್ಟ ವತಿಕ್ರಮಾನ್‌ | 
ಕ್ರಾಮತ್ಯುತ್ತರಯೋರ್ಭ್ರ್ರಾತೃವ್ಯಾನಿತ್ಯಾದ್ಯನುವರ್ತತೇ ॥ 
4ಇಂದ್ರೇ ಪೂರ್ವಾಗ್ನು ಕಪಸ್ಥ್ಯಾ ನಂ ಮಂತ್ರಾಶ್ಚತ್ವಾರ ಈರಿತಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ರುವ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ-4 
-5 ಭ.ಭಾ.ಭಾ 
೫ಔಂಣಂಅ೧ಣ 


॥ ಚತುರ್ಥೊೋಇನುವಾಕಃ ॥ 


I I 
ಯೇ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಹನೋ ಯಜ್ಞಮುಷಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 


I I 
ಮಧ್ಯಾಸತೇ । ಅಗ್ನಿರ್ಮಾ ತೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷತು ಗಚ್ಛೇಮ 


| | 
ಸುಕೃತೋ ವಯಮ್‌ ॥ 
` 1 
ಯೇ | ದೇವಾಃ | ಯಜ ಹನ ಇತಿ ಯಜ ಹನ | ಯಜ ಮುಷ ಇತಿ ಯಜ -ಮುಷಃ। 
ತಾ ಇಾ ಎಡ _ ಾ ವಾ ಬಡ್‌ ಯಾ ಇ 


| 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ | ಅಧೀತಿ | ಆಸತೇ ॥ ಅಗ್ನಿ । ಮಾ! ತೇಭ್ಯಃ | ರಕ್ಷತು | ಗಚ್ಛೇಮ | 


ಸುಕೃತ ಇತಿ ಸು-ಕೃತೇ। ವಯಮ್‌ ॥ 


ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಅತಿಮೋಕ್ಷಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ಹೋದೇವಾಟವಯಮ್‌! ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಅತಿಮೋಕ್ಷಮಂತ್ರಗಳು 
ಯೇ...ಯಜ್ಞಮುಷಃ..ವಯಮ್‌ ॥ [ಅನುಷಂಗದಿಂದ ೨ ಮಂತ್ರಗಳು] 


*ಯೇ ಯಜ್ಞಹನಃ ದೇವಾಃ-ಯಬಕ್ಕೆ ವಿಫಾತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯಾವ 
ಕ್ಷುದ್ರದೇವತೆಗಳು; ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ ಅಧ್ಯಾಸತೇಇಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾರೆಯೋ; 
ಅಗ್ನೀಇಆಗ್ನಿದೇವನು, ತೇಭ್ಯಃಅಕ್ಷುದ್ರದೇವತೆಗಳಿಂದ/ದೆಸೆಯಿಂದ; ಮಾ ರಕ್ಷತು” 
ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. ವಯಮ್‌ ನಾವು; ಸುಕೃತಃ-[ಉಪಹತಿಯಿಲ್ಲ; ದೆ] ಉತ್ತಮ 
ಯಾಗರೂಪವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಿರುವವರಾಗಿ; ಗಚ್ಛೇಮ- 
[ಯಜ್ಞಘಲವನ್ನು] ಹೊಂದುವೆವು/ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. ಯೇ ದೇವಾಃ ಯಜ್ಞಮುಷಃ- 
ಯಾವ ಕ್ಷುದ್ರದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಸುವವರಾಗಿ; 


ಕೃಷ್ಣ! ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೧೨ 


ಯುವಯೋರ್ಯೋ ಅಸ್ತಿ | ನಾಕಂ ಗೃಹ್ಣಾನಾಸ್ಸುಕೃತಸ್ಥ 


I 
ಲೋಕೇ ತೃತೀಯೇ ಪೃಷ್ಠೇ ಅಧಿ ರೋಚನೇ ದಿವಃ ॥ 


[| 
ಏತಿ | ಅಗನ್ಮ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಮಿತ್ರಾ-ವರುಣಾ | ವರೇಣ್ಯಾ 1 ರಾತ್ರೀಣಾಮ್‌ | 


1] | | 
ಭಾಗಃ । ಯುವಯೋಃ । ಯಃ | ಆಸ್ತಿ ॥ ನಾಕಮ್‌ | ಗ್ರಹ್ಞಾನಾ: | ಸುಕೃತಸ್ಯೇತಿ ಸು- 


I 1 ` 
ಕೃತಸ್ಯ | ಲೋಕೇ | ತೃತೀಯೇ | ಪೃಷ್ಠೇ । ಅಧೀತಿ 1 ರೋಚನೇ । ದಿವಃ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
I 
ಆಗನ್ಮ...ರೋಚನೇ ದಿವಃ ॥ ಮೂರನೆಯ ಅತಿಮೋಕ್ಷಮಂತ್ರ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌.. -ವಯರ್ಮ್‌೯ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅವರ ದೆಸೆಯಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಸ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಘನ ಯಜ ಫಲವನ್ನು ಪ ಪಡೆಯುವೆವು. 4 ವರೇಣ್ಣಾಎ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ; ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಎಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತೆಗಳೇ! ರಾತ್ರೀಣಾಮ್‌=[ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ] ರಾತ್ರಿಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ; ಯುವಯೋಃ- ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬರಿಗೆ ಸ ಯಃ ಭಾಗಃ 
ಅಸ್ತಿಸ[ವಶಾನೂಬಂಧ್ಯಾಯಾಗಗಳ] ಯಾವ ಭಾಗವು ಇದೆಯೋ; [ಅದರಿಂದ] 
ಅಧಿರೋಚನೇಇಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ; ದಿವಃ ಪೃಷ್ಠೇಷಸ್ವರ್ಗದ ಮೇಲಿರುವ; 
ಸುಕೃತಸ್ಯನಈ ಯಾಗದ ಫಲವಾದ; ತೃತೀಯೇ ಲೋಕೇ=[ಭೂಮಿ-ಅಂತರಿಕ್ಷ- 
ಸ್ವಗ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯದಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ; ನಾಕಮ್‌ ಗೃಹ್ನಾನಾಃ ಎಸ್ವರ್ಗ 
ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವರಾಗಿ; "ಆಗನ್ಯ-[ಸರ್ವಹುಜ್ಜ ನ್ಹಘಲವನ್ನು] ನಾವು [ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ] ಹೊಂದಿದವರಾಗುವೆವು. 


ಇಲ್ಲಿ ಅನುಷಂಗದಿಂದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು ಹೀಗಿದೆ; 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೪/೨೧೩ 


ಯೇ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಃ ಹನೋ 


I 
ಯಜ್ಞ್ಯ ಮುಷೋಂಂತರಿಕ್ಷೇಂಧ್ಯಾಸತೇ | ವಾಯುರ್ಮಾ 


ತೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷತು ಗಚ್ಛೇಮ ಸುಕೃತೋ ವಯಮ್‌ ॥ 


| [ [| | 
ಯೇ। ದೇವಾಃ | ಯಜ್ಞಹನ ಇತಿ ಯಜ್ಞ-ಹನಃ | ಯಜ್ಞಮುಷ ಇತಿ ಯಜ್ಞ-ಮುಷಃ । 
[| 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇ \ ಅಧೀತಿ | ಆಸತೇ ॥ ವಾಯುಃ |! ಮಾಟ ತೇಭ್ಯಃ | ರಕ್ಷತು | ಗಚ್ಛೇಮ | 


| 
ಸುಕೃತ ಇತಿ ಸು-ಕೃತಃ | ವಯಮ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಯೇ ದೇವಾಃ... ವಾಯುಃ...ವಯಮ್‌। ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಅತಿಮೋಕ್ಷ 


ನ ಕ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಯೇ ದೇವಾಃ. ಯಜ್ಞಮುಷು [ಅನುಷಂಗದಿಂದ ೨ ಮಂತ್ರಗಳು] 
ವಾಯುಃ..ವಯಮ್‌ ॥ 


*ಯೇ ಯಜ್ಞಹನಃ ದೇವಾಃ=ಯಜ್ಞಃ ಕೈ ವಿಘಾತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯಾವ . 
ಕ್ಲುದ್ರದೇವತೆಗಳು; ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಅಧಿ ಆಸತೇ-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವರೋ, 
ವಾಯುಃ=ವಾಯುದೇವನು; ತೇಭ್ಯಃಆ ಕ್ಲುದ್ರದೇವತೆಗಳಿಂದ/ದೆಸೆಯಿಂದ; ಮಾ 
ರಕ್ಷತುಎನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ; ವಯಮ್‌-ನಾವು; ಸುಕೃತಃವ[ಉಪಹತಿಯಿಲ್ಲದೆ] 
ಉತ್ತಮಯಾಗರೂಪವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಿರುವವರಾಗಿ; ಗಚ್ಛೇಮ- 
[ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು] ಹೊಂದುವೆವ್ರ/ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ; ಯೇ ದೇವಾಃ ಯಜ್ಞಮುರ್ಷಯಾವ 
ಕ್ಲುದ್ರದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವವರಾಗಿ; 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇ...ವಯಮ್‌ಎಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರ ದೆಸೆಯಿಂದ 
ವಾಯುವು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಿದ ನಾವು 
ಯಜ್ಞ್ಯ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವೆವು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೧೪ 


I I | 
ರ್ದೇವಯಾನೀರಂತರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ವಿಯಂತಿ । 


|| 
ಗೃಹೈಶ್ಚ ಸವೆಣ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾನ್ವಗ್ರೇ ಸುವೋ 
ನ | 
ರುಹಾಣಾಸ್ತರತಾ ರಜಾಗ್‌ಂಸಿ ॥ 
ಯಾಃ 1 ತೇ | ರಾತ್ರೀಃ | ಸವಿತಃ (೧೨) ದೇವಯಾನೀರಿತಿ ದೇವ-ಯಾನೀಃ | 
ಅಂತರಾ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾ-ಪೃಥಿವೀ | ವಿಯಂತೀತಿ ವಿ-ಯಂತಿ u 
ಗೃಹೈಃ। ಚ। ಸವೇ್ಯ್ಯಃ॥ ಪ್ರಜಯೇತಿ ಪ್ರ-ಜಯಾ। ನು। ಆಗೇ | ಸುವಃ । ರುಜಾಣಾಃ | 


ತರತ। ರಜಾಗ್‌ಂಸಿ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| 
ಯಾಸ್ತೇ...ರೆಜಾಗ್‌ಂಸಿ ॥ ಆರನೆಯ ಅತಿಮೋಕ್ಷಮಂತ್ರ. 


ಜಿ 


*ಸವಿತಃಎಸವಿತೃದೇವನೇ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಾಇದಾ ಿವಾಭೂಮಿಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ; ತೇವನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ; ದೇವಯಾನೀಃ=ವದೈವಿಕಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಕಾಡಿದೆ 'ಯಾಃ ರಾತ್ರೀಃವರಾತ್ರಿಗಳು; ವಿಯಂತಿ=ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತ ವೆಯೋ; [ಆ ರಾತ್ರಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು] ಅಗ್ರೇಷಮೊದಲೇ; ಸರ್ವೈಃ 
ಗೃಹ್ಟಃ ಚ-ಮನೆಯಲ್ಲಿ ರುವ ಮಿತ್ರ-ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ; ನುಎಮತ್ತು; ಪ್ರಜಯಾ 

=ಪ್ರತ್ತರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ; ಸುವಃ =ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು; ರುಹಾಣಾಃ-ಏರಿದವರಾಗಿ/ 
ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ; ರಜಾಗ್‌ಂಸಿಎರಂಜನೀಯವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು; ತರತ=ಹೊಂದಿ 
ದವರಾಗಲಿ/ದುಃಖಗಳನ್ನು ದಾಟಿದವರಾಗಲಿ. 


ತೈತ್ರಿ! ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೪/೨೧೫ 


| | ಚ I 
ಯೇ ದೇವಾ ಯಜ್ಞ; ಹನೋ ಯಜ್ಞ; ಮುಷೋ ದಿವ್ಯಧ್ಯಾಸತೇ | 


ಯೇ । ದೇವಾಃ । ಯಜ ಹನ ಇತಿ ಯಜ -ಹಸಃ । ಯಜ ಮುಷ ಇತಿ ಯಜ -ಮುಷಃ | 
pS EL SA ಣಾ FES (76 ಣಾ 


| [| 
ದಿವಿ। ಅಧೀತಿ | ಆಸತೇ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಯೇ ದೇವಾಃ.ಸೂಯೋೇ..ವಯಮ್‌ | ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಅತಿಮೋಕ್ಷ 
ಯೇ ದೇವಾಃ. ಯಜ್ಞಃ ಮುಷಃ ಮಂತ್ರಗಳು ಸ 

ಕ ಅನುಷಂಗದಿಂದ ೨ ಮಂ 
ಸೂಯೋ..ವಯಮ್‌ ॥ ಹು 5 


*ಯೇ ಯಜ್ಞಹನಃ ದೇವಾಃ-ಯಜ್ಜಕ್ಕೆ ವಿಘಾತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯಾವ 
ಕ್ಲುದ್ರದೇವತೆಗಳು; ದಿವಿ ಅಧಿ ಆಸತೇಇದೇವಲೋಕದ ಮೇಲೆ ಇದ್ದಾ; ರೆಯೋ; 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಪಡಿಸುವ ಕ್ಷುದ್ರದೇವತೆಗಳು ಎರಡು ಬಗೆ. ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುವವರು. ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವವರು... ಹಿಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ನಾವು ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವೆವು. 

ಇಂದ್ರನು ಸಗರನ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
' ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಶತಕ್ರತುವಾಗಬಾರದೆಂಬುದು ಆ ಅಪಹರಣಕ್ಕೆ 
ನಿಮಿತ್ತ. ಆ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞಃ ವಿಘಕಾರಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ 
ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು ಕರುಣಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದು. 

ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ! ಯಜ್ಞ ಕೈ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ರಾತ್ರಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವಾದ ವಶಾನೂಬಂಧ್ಯಾಯಾಗಗಳ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಯಜ್ಞಃ ಫಲವಾದ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸರ್ವಯಜ್ಞಫಲವನ್ನೂ ಹೊಂದುವೆವು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೧೬ 


| | I I 
ಸೂಯೋ ಮಾ ತೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷತು ಗಚ್ಛೇಮ ಸುಕೃತೋ 


ವಯಮ್‌ ॥ 
ಸೂರ್ಯಃ ಮಾ। ತೇಭ್ಯಃ! ರಕ್ಷತು | ಗಚ್ಛೇಮ। ಸುಕೃತ ಇತಿ ಸು-ಕೃತಃ। ವಯಮ್‌ ॥ 


ಸೂರ್ಯಃ=ಸೂರ್ಯದೇವನು; ತೇಭ್ಯಃವಆ ಕ್ಷುದ್ರದೇವತೆಗಳಿಂದ/ದೆಸೆಯಿಂದ; ಮಾ 
ರಕ್ಟತು=ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ; ವಯಮ್‌ಎನಾವು; ಸುಕೃತಃವ[ಉಪಹತಿಯಿಲ ಲ್ಲದೆ) 
ಉತ್ತಮಯಾಗರೂಪ ವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದವರಾಗಿ; 
ಗಚ್ಛೇಮಾ[ಯಜ್ಞ್ಯ ಫಲವನ್ನು) ಹೊಂದುವೆವು/ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ; ಯೇ ದೇವಾಃ 
ಯಜ್ಞಃ ಮುಷಃಾಯಾವ ಕ್ಷುದ್ರದೇವತೆಗಳು ' ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸು ಗಳನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸುವವರಾಗಿ; ದಿವಿ.. 'ವಯಮ್‌ಎದೇವಲೆೀಕದ ಮೇಲೆ ಇರುತಾ ರೆಯೋ 
ಪ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯದೇವನು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ 
ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಿದ ನಾವು ಯಜ ಫಲವನ್ನು ್ನ ಪಡೆಯುವೆವು. 


ಯಜ್ಞ; ವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸವಿಫ್ನಕಾರಿಗಳಾದ ಅಂತರಿಕ ಕೃದಲ್ಲಿರುವ 
ಕ್ಷುದ್ರದೇವತೆಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ವಾಯುದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. "ನಾವು 
ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದೋಣ. 

ಸವಿತೃದೇವನೇ! ಡೇವಲೋಕಸಾಧಕವಾಗಿ ಭೂಮಿ-ಅಂತರಿಕ್ಷ ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ *ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ. ಯಜಮಾನರು 
ಮಿತ್ರ-ಭೃತ್ಯ ಸಹಿತರಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ- 
ದುಃಖಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಹೀಗೆ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

ಯಜ್ಞ; ವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಥವಾ ಯಜ ಸ್ಥವಿಫ್ನಕಾರಿಗಳಾದ. ದೇವಲೋಕದ 
ಮೇಲೆ ಇರುವ ಕ್ಲುದ್ರದೇವತೆಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಲಿ. ನಾವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ನ್ಲಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ ನ್ಥಘಫಲವನ್ನು 
ಹೊಂದೋಣ/ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. 


*ಸುತ್ಯಾದಿನವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾದಿರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ 
"ರಾತ್ರಿ €' ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೪/೨೧೭ 


ಯೇನೇಂದ್ರಾಯ ಸಮಭರಃ ಪಯಾಗ್‌ಂಸ್ಕುತ್ತಮೇನ 
| I 
ಹವಿಷಾ ಜಾತವೇದ: | ತೇನಾಗ್ನೇ ತ್ವಮುತ ವರ್ಧಯೇ 
1 || 
ಮಗ್‌ಂ ಸಜಾತಾನಾಗ್‌ಂ ಶ್ರೆ ಷ್ಮ್ಯ ಆಧೇಹ್ಯೇನಮ್‌ \ 


| 1 
ಯೇನ । ಇಂದ್ರಾಯ । ಸಮಭರ ಇತಿ ಸಮ್‌-ಅಭರಃ । ಪೆಯಾಗ್‌ಂಸಿ | 


yy 
ಉತ್ತಮೇನೇತ್ಯುತ್‌-ತಮೇನ । ಹವಿಷಾ । ಜಾತವೇದ ಇತಿ ಜಾತ-ವೇದಃ ॥ ತೇನ | 


| ॥| 
ಅಗ್ನೇ । ತ್ವಮ್‌ । ಉತ । ವರ್ಧಯ | ಇಮಮ್‌ । ಸಜಾತಾನಾಮಿತಿ ಸ-ಜಾತಾನಾಮ್‌ 
|| | 
| ಶ್ರೈಷ್ಠ್ಯೇ | ಏತಿ। ಧೇಹಿ। ಏನಮ್‌ ॥ 
ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
I ॥ 
ಯೇನೇಂದ್ರಾಯ...ಆಧೇಹ್ಯೇನಮ್‌ ॥* ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅತಿಮೋಕ್ಷಮಂತ್ರ. 


*ಜಾತವೇದಃ ಅಗ್ಗೇ!-ಹುಟ್ಟಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 
ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಯೇನ ಉತ್ತಮೇನ ಹವಿಷಾಇಯಾವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
[ಕೂಡಿದ]; ಪಯಾಗ್‌ಂಸಿ=ಕ್ಷೀರದಂತೆ ರುಚಿಯಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು; ಇಂದ್ರಾಯ- 
ಇಂದ್ರದೇವನಿಗೆ; ಸಮಭರಃ-ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟೆಯೋ; ತೇನವಆ ಹವಿರ್ಯಾಗಫಲ 
ದಿಂದ; ತ್ವಮ್‌=ನೀನು; ಇಮಮ್‌-ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು; ವರ್ಧಯಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸು; ಉತವಮತ್ತು; ಏನಮ್‌-ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು; ಸಜಾತಾನಾಮ್‌* 
ಜ್ಞಾತಿಗಳ/ಸಮಾನರ [ನಡುವೆ] ಶ್ರೈಷ್ಮ್ಯೇಎಪ್ರಾಮುಖ್ಯದಲ್ಲಿ; ಆ ಧೇಹಿಇಸ್ಥಾಪಿಸು; 
*ಈ ಅತಿಮೋಕ್ಷಮಂತ್ರಗಳು "ಯೇ ದೇವಾ...' ಎಂಬುದರಿಂದ “ಯೇನೇಂದ್ರಾಯ' pe 
ಒಂಬತ್ತು ಇವೆ. ಆಪೆಸ್ತಂಬರು ಈ ಒಂಬತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ಜಪವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಬೌಧಾಯನರು 

ಆಹವನೀಯ ಮತ್ತು ಆಗ್ನೀದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮೂರು ಹೋಮಗಳನ್ನು ಹಾಕಾ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಗ್ನೀದ್ದ, ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮತ್ತು ಉಪ್ಥಾನವೆಂಬ ಇನ್ನೊ 
ಪಕ್ಷವನ್ನೂ ಮಿಶರು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೧೮ 


೫] 
ಸಂತಿ ತ ಏಷು ಲೋಕೇಷ್ವಾಸತ 


` | [| 
ಯಜ್ಞಃ ಹನ ಇತಿ ಯಜ ಸಹನ I ವೈ | ದೇವಾಃ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಲಮುಷ ಇತಿ ಯಜ್ಞ -ಮುಷಃ | 


(೧೩) ಸಂತಿ | ತೇ। ಏಷು | ಲೋಕೇಷು | ಆಸತೇ। 


ಅತಿಮೋಕ ಕ್ಷಮಂತ್ರಗಳ ' ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗ. ಸ ವಿವರಣೆ 


ಯಜ್ಞಹನಃ ಯಜ್ಞಮುಷಃ ಯಜ್ಞ ಭಾಗರಹಿತರಾದ ಯಜ್ಞನಾಶಕರಾದ ದೇವತೆ 

ದೇವಾಃ ಸಂತಿ ವೈ ಗಳೂ. ಯಜ್ಞದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕದಿಯುವ ಕ್ಲುದ್ರದೇವತೆ 
ಗಳೂ/ಮೆ ್ಲೀಚ್ಛದೇವತೆಗಳೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. 

ತೇ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಅವರು ಈ ಭೂಮಿ-ಅಂತರಿಕ್ಷ-ದ್ಯು ಲೋಕಗ 

ಆಸತೇ ಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು ಜಾತವೇದನು. ಹುಟ್ಟಿದುದೆಲ್ಲ ್ಲಿವನ್ನೂ ಬಲ್ಲವನು. ಹವ್ಯವಾಹನ 
ನಾದ ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಾಲಿನಂತೆ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಒಯ್ದು ಸಮರ್ಪಿಸಿರುವೆ. ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ತ್ನ ಪ್ರನಾಗಿ. ನೀನು ಈ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು: ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು. ಸಮಾನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 

ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕೆಡಿಸುವ, ಯಜ್ಞದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ಕ್ಷುದ್ರದೇವತೆಗಳು 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಟದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಮಾರೀಚಾದಿಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಮುನಿಗಳ ಯಜ್ಞನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್ನಿಸಿದರು ಮೊದಲಾದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ತೈತ್ರಿ! ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೪/೨೧೯ 


[ | 
ಆದದಾನಾ ವಿಮಥ್ನಾನಾ ಯೋ ದದಾತಿ ಯೋ ಯಜತೇ 


| | ] | 
ತಸ್ಯ । ಯೇ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಹನಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಧ್ಯಾಸತೇ 


ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ € ಯೇ ದಿವೀತ್ಯಾಹೇ- 


I 1 1 " | I 
ಆದದಾನಾ ಇತ್ಯಾ-ದದಾನಾಃ | ವಿಮಥ್ನಾನಾ ಇತಿ ವಿ-ಮಥ್ನಾನಾಃ | ಯಃ ದದಾತಿ। 


[| [| 
ಯಃ | ಯಜತೇ ॥ ತಸ್ಯ ॥ ಯೇ | ದೇವಾಃ | ಯಜ್ಜಹನ ಇತಿ ಯಜ-ಹನಃ । 
ತ SR ಇ 


I 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ | ಅಧೀತಿ । ಆಸೆತೇ । ಯೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ । ಯೇ! ದಿವಿ1ಇತಿ | ಆಹ! 


ಯಃ ದದಾತಿ ಯಃ ಯಜತೇ : 


ತಸ್ಯ ಆದದಾನಾಃ ವಿಮಥ್ನಾನಾಃ 
ಆಸತೇ 


[ಅವರು] ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಗವಾದಿಗ 
ಳನ್ನು ದಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾವನು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಯಾಗ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ 

ಅವನ [ವಸ್ತುಗಳನ್ನು] ತಾವೇ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವವರಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞದ್ರವ್ಯಗ 
ಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ! ರೆ. 


ಈ ಹೋಮ-ಜಪಗಳ ಪ್ರ ಶಂಸೆ 


ಯೇ ದೇವಾಃ ಯಜ್ಞಹನಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ ಅಧ್ಯಾಸತೇ 
ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಅಧ್ಯಾಸತೇ 


ಯೇ ದಿವಿ ಅಧ್ಯಾಸತೇ ಇತಿ 


ಯಾವ ಯಜ್ಞನಾಶಕರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಇರುತ್ತಾರೆಯೋ 

ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಯಾರು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾರೆಯೋ 
[ಅವರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿ] 
ಎಂದು ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೨೦ 


| [ 
-ಮಾನೇವ ಲೋಕಾಗ್‌ಂಸ್ತಿ ರ್ತ್ವಾ ಸಗೃಹಸ್ಸಪಶು 


ಸ್ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮೇತ್ಯಪ ವೈ 


| || [ 
ಸೋಮೇನೇಜಾನಾದ್ದೇವತಾಶ್ಚ ಯಜ್ಞ, ಸ್ಸ ಕ್ರಾಮಂತ್ಯಾ- 


[| 
ಇಮಾನ್‌ | ಏವ | ಲೋಕಾನ್‌ | ತೀರ್ತ್ವಾ | ಸಗೃಹ ಇತಿ ಸ-ಗೃಹಃ । ಸವಿಶುರಿತಿ ಸ- 


I 
ಪಶುಃ । ಸುವರ್ಗಮಿತಿ ಸುವಃ-ಗಮ್‌ । ಲೋಕಮ್‌ | ಏತಿ । ಅಪೇತಿ | ವೈ । 


I 
ಸೋಮೇನ। ಈಜಾನಾತ್‌ | ದೇವರಾಃ । ಚ। ಯಜ್ಞ್ಯ। ಚ। ಕ್ರಾಮಂತಿ | 


ಸಗೃಹಃ . [ಯಜಮಾನನು ಈ ಜಪ-ಹೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ] ಮನೆಯವರೊಡನೆಯೂ 


ಸಪಶುಃ ಗವಾದಿಪಶುಸಹಿತನಾಗಿಯೂ 
ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ; ರುವ ಯಜ್ಞಃ ಹಂತಕ 
ತೀರ್ತ್ವಾ ಏವ ರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ/ನಾಶಪಡಿಸಿ 


ಸುವರ್ಗಮ್‌ ಲೋಕಮ್‌ ಏತಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಉದವಸಾನೀಯಯಾಗವಿಧಿಗಾಗಿ ಉಪೋದ್ಭಾತ 


ಸೋಮೇನ ಈಜಾನಾತ್‌ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಂದ 
ದೇವತಾಃ ಚ ಯಜ್ಞ; ಚ ದೇವತೆಗಳೂ, ಯಜ್ಞ; ವೂ ದೂರವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಅಪ ಕ್ರಾಮಂತಿ ವೈ 


ಯಜ್ಞನಾಶಕರೂ, ಯಜ್ಞದ್ರವ್ಯಾಪಹಾರಕರೂ ಆದ ಭೂಮಿ-ಅಂತರಿಕ್ಷ-ದ್ಯುಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕ್ಹುದ್ರದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಜಪ-ಹೋಮಗಳಿಂದ ದೂರಮಾಡುವ 
ನೆಂಬುದಾಗಿ ಇದು ಫಲಪ್ರಶಂಸೆ. ಮಂತ್ರಾರ್ಥದಿಂದಲೇ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೪/೨೨೧ 


I 
ಂಚಕಪಾಲಮುದವಸಾನೀಯಂ ನಿರ್ವಪೇದಗ್ಗಿ 


ಸ್ಪರ್ವಾ ದೇವತಾಃ [ದೇವತಾಃ(೧೪)]ಪಾಜಕ್ಕ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞೋ ದೇವಶಾಶ್ಚ್ರೈವ ಯಜ್ಞಂ ಚಾವರುಂಧೇ 
ಟಾ ಇ ಚ ೨. 13 


| 
ಆಗ್ನೇಯಮ್‌ | ಪಂಚಕಪಾಲಮಿತಿ ಪಂಚಿ-ಕಪಾಲಮ್‌ । ಉದವಸಾನೀಯಮಿತ್ಯುತ್‌- 


\ ॥| 1] 
ಅವಸಾನೀಯಮ್‌ | ನಿರಿತಿ | ವಪೇತ್‌ । ಅಗ್ನಿಃ | ಸರ್ವಾಃ । ದೇವತಾಃ । (೧೪) | 


\ 
ಪಾಜ್ಮಃ। ಯಜ್ಞ! ದೇವತಾಃ। ಚ। ಏವ। ಯಜ್ಞಮ್‌ | ಚ। ಅವೇತಿ। ರುಂೇ। 


ಉದವಸಾನೀಯಯಾಗವಿಧಿ;ಅದರ ಫಲಪ್ರಶಂಸೆ 


ಆಗ್ನೇಯಮ್‌ ಪಂಚಕಪಾಲಮ್‌ [ಈ ದೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ] ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕ 
ಉದವಸಾನೀಯಮ್‌ ವಾದ, ಪಂಚಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶದ್ರವ್ಯವುಳ್ಳ 
ನಿರ್ವಪೇತ್‌ ಉದವಸಾನೀಯವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾಃ ದೇವತಾಃ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದೇವತಾಸ್ವರೂಪನು. 
ಯಜ್ಞಃ ಪಾಜ್ಯ್ಯಃ | ಯಜ್ಞವು ಪಂಚಸಂಖ್ಯೆಯ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಂಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ದೇವತಾಃ ಯಜ್ಜಮ್‌ ಚ ಏವ [ಈ ಉದವಸಾನೀಯದಿಂದ] ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಅವರುಂಧೇ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಯಾಗವು ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ಈ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆಂದು/ಯಜಮಾ 
ನನು ಯಾತಯಾಮ(ಗತರಸ)ನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಯಜ್ಞವೂ ದೂರವಾಗು 
ತ್ತಾರೆ. ಈ ದೋಷಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉದವಸಾನೀಯೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಬೇಕು. 

"ದೇವಾಃ ಬಿಭ್ಯತಃ ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಪ್ರಾವಿಶನ್‌' ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಇದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದೇವತಾಸ್ವರೂಪನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೨೨ 


| I [ 
ಗಾಯತ್ರೋ ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಯತ್ರಛಂದಾಸ್ತ ೦ ಛಂದಸಾ 


I 
ವ್ಯರ್ಧಯತಿ ಯತ್ಬಂಚಕಪಾಲಂ ಕರೋತ್ಕಷ್ಟಾಕಪಾಲಃ 


|| | [ [| 
ಕಾರ್ಯೋಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯತ್ರೋಣಇಗ್ನಿ- 


[1 | 
ಗಾಯತ್ರಃ ವೈ! ಅಗ್ನಿ! | ಗಾಯತ್ರಛಂದಾ ಇತಿ ಗಾಯತ್ರ-ಛಂದಾಃ | ತಮ್‌ | 


[ | 
ಛಂದಸಾ | ವೀತಿ |! ಅರ್ಧಯತಿ । ಯತ್‌ | ಪಂಚಕಪಾಲಮಿತಿ ಪಂಚ-ಕಪಾಲಮ್‌ | 


I I 
ಕರೋತಿ । ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲ ಇತ್ಯಷ್ಟಾ-ಕಪಾಲಃ । ಕಾರ್ಯಃ । ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರೇತ್ಯಷ್ಟಾ- 


ಅಕ್ಷರಾ  ಗಾಯತ್ತೀ!ಗಾಯತ್ತಃ। ಆಗ್ನಿ! 


ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲವಿಧಿ; ಯಾಜ್ಯಾಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಾವಿಧಿ;ಅವುಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಅಗ್ನಿ! ಗಾಯತ್ರಃ ವೈ [ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಮುಖದಿಂದ ಜನಿಸಿದ] ಅಗ್ನಿಯು ಗಾಯತ್ತನು. 
ಗಾಯತ್ರಛಂದಾಃ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. [ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನವು ಅಗ್ನೇಯ, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದು? 
ಯತ್‌ ಪಂಚಕಪಾಲಮ್‌ ಉದವಸಾನೀಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಂಚಕಪಾಲ 
ಕರೋತಿ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ 


ತಮ್‌ ಛಂದಸಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ದೂರ ಮಾಡಿ 

ವ್ಯರ್ಧಯತಿ ದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಃ ಕಾರ್ಯಃ ಆ ಉದವಸಾನೀಯಯಾಗವನ್ನು ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲ 
ಪುರೋಡಾಶಹವಿಸ್ಸನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. 

ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದು. 

ಅಗ್ನಿಃ ಗಾಯತ್ರಃ ಅಗ್ನಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವನು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೪/೨೨೩ 


[ [ | 
ರ್ಗಾಯತ್ರಛಂದಾಸ್ಸ್ವೇನೈವೈನಂ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಧಯತಿ 


| ಕ | | 
ಪಜಸ್ಕ್ಮ A ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ ಭವತಃ ಪಾಜಕ್ಕ್ಯ್ಯೋ 
| 
ಯಜ್ಞಸ್ಥೆ "ನೈವ ಯಜ್ಞಾ; ನ್ಸೈತಿ ॥ ೧೫-4 ॥ 


[1 [| | 
ಸವಿತರ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞ ಮುಷಸ್ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಸ್ತ್ರಿಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ ॥] 


| | I I 
ಯತ್ರಛಂದಾ ಇತಿ ಗಾಯತ್ರ-ಛಂದಾಃ | ಸ್ವೇನ । ಏವ \ ಏನಮ್‌ 1 ಛಂದಸಾ | 


(| [] 
ಮಿತಿ | ಅರ್ಧಯತಿ | ಪಜಾ್ಮ್ಮೌ ಕೆ! ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ-ಅನುವಾಕ್ಕೇ | 


| | ತ 
ಭವತಃ । ಪಾಜ್ಕ್ವಃ। ಯಜ್ಞಃ! ತೇನ । ಏವ। ಯಜ್ಞಾತ್‌। ನ। ಏತಿ ॥೧೫॥ 
... ಗಾಯತ್ರೀಧಂದಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೇ ಹುಟ್ಟಿದವನು. 
. ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಯಾಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ 
 ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಸಮೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
'ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಮ್‌' ಎಂಬ ಪಂಕ್ತಿ ಛಂದ 
ಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಯಾಗದ ಯಾಜ್ಯಾ- 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆಗಳಾಗುತ್ತ ವೆ. 
ಐದು ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ; ವೂ ಪಾಂಕ್ತ (ಪಂಚ 
ಸಂಖ್ಯಾವಿಶಿಷ್ಟ) ವಾಗಿದೆ. 
ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ದೂರ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. [ಮತ್ತೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುತ್ತಾನೆ] 


“ಧಾನಾಃ ಕರಂಭಃ, ಪರಿವಾಪಃ, ಪ್ರರೋಡಾಶಃ, ಪಯಸ್ಕಾ ತೇನ 
ಪಂಕ್ತಿರಾಪ್ಯತೇ ತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಾಂಕ್ತತ್ವಮ್‌' ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನವು ಯಾಗವನ್ನು 


ಹೇಳಿದೆ. ಇವೆರಡರಿಂದ ದೇವತಾಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ, ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 

ಈ ಉದವಸಾನೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪಂಚಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅವನ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ದೂರ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ 
ಉದವಸಾನೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ, ಪಂಕ್ತಿಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಾಜ್ಯಾ-ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಗಳಿಂದಲೂ ದೂರನಾಗದೇ ಮತ್ತೆ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವದೇವತಾಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರಹ 


1೨ಯೇ ದೇವಾ ಇತ್ಯತೀಮೋಕ್ಷಾನ್‌ ಮಂತ್ರಾನೇತಾಳ್ಟಾ ಪೇನ್ನವ । 
ಯಜ್ಞಹನ್‌ ಯಜ್ಞಮುಟ್‌ ಚೇತಿ ಭೇದಾನ್ಮಂತ್ರಭಿದೇಷ್ಯತೇ ॥ 


ರರ ರ ರರ ಡರ್ಜರ್ಜರ್ಗಾರ್ಗ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ-9 


ರಾ ಸಾ ದ 


ಹಾಲಅಂಣಖಹಔಅ೧ಣ 


U- ಗ್ರ 0-4-4 


#- 4-4-4 


ಸ್ನ 


ಓರರರರ್ಪ್ವ್ಪರರ್ವರ್ವರ್ವರ್ವರ್ಪಪರ್ಷ್ವರರ್ವರರ್ವರ್ವರ್ವರ್ವರ್ವಘರರ್ವರರ್ವರ್ವರ್ವರ್ವರ್ವರ್ಮರ್ವರ್ವರರ್ಷಫಓ 


1 


॥ ಪಂಚಮೋತನುವಾಕಃ ೫ 


ಸೂರ್ಜೋ ಮಾ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪಾತು ವಾಯು 


| I 
ರಂತರಿಕ್ಸಾದ್ಯಜಮಾನೋಣಗ್ಗಿರ್ಮಾ ಪಾತು ಚಕ್ಷುಷಃ 


1 | 
ಸೂರ್ಯಃ 1 ಮಾಟ ದೇವಃ। ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಪಾತು | ವಾಯುಃ । ಅಂತರಿಕ್ಬಾತ್‌ | 


ಯಜಮಾನಃ । ಅಗ್ನಿಃ! ಮಾ | ಪಾತು | ಚಕ್ಚುಷಃ ॥ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಅತಿಮೋಕ್ಷ; ಮಂತ್ರ ಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವು. ಈ 
ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ತೃಗ್ರಹಮಂತ್ರ ಗಳು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುತ್ತ ವೆ. 


ಘುಂತ್ರ ೧ ವಿನಿಯೋಗ 


ಸೂರ್ಯೊ...ವಿಧೇಮ ತೇ॥  'ಅಧ್ವರ್ಯವು 'ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹವನ್ನು ದರ್ಭಗ 
` ಳಿಂದಲೋ ಕೈಯಿಂದಲೋ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ನಿಲ್ಲಲು-ಸಾಯಣ. 
ಮೂರನೆಯ ಪ್ರವೃತಾ ಹುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಭ.ಭಾ.ಛಾ 


$+ ಸೂರ್ಯಃ ದೇವಃ 15[ಸೂರ್ಯ-ವಾಯು-ಅಗ್ನಿಸ್ವರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹ 
ಸ್ವರೂಪನಾದ]ಸೂರ್ಯದೇವನು; ಮಾವನನ್ನನ್ನು; ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪಾತುಇಯಜ್ಞ 
ವಿಘಾತಕಾರಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಲಿ; ವಾಯುಃಜವಾಯುದೇವನು; 
ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ [ಯಜ್ಞವಿಘಾತಕಾರಿಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ; 
ಯಜಮಾನಃ ಅಗ್ನೀ*೬ಯಾಗನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನು; ಚಕ್ಷುಷಃಇ 
[ದೇವತೆಗಳ] ಕ್ರೂರವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ; ಮಾ ಪಾತುಇನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೨೬ 


| 
ಸಕ್ಷ ಶೂಷ ಸವಿತರ್ವಿಶ್ವಚರ್‌ಷಣ ಏತೇಭಿಸ್ಸೋಮ 


ನಾಮಭಿರ್ವಿಧೇಮ ತೇ ತೇಭಿಸ್ಸೋಮ ನಾಮಭಿ 


ರ್ವಿಧೇಮ ತೇ ॥ ಅಹಂ ಪರಸ್ತಾ- 


| [| 1 
ಸಕ್ಷ | ಶೂಷ | ಸವಿತಃ । ವಿಶ್ವಚರ್‌ಷಣ ಇತಿ ವಿಶ್ವ-ಚರ್‌ಷಣೇ | ಏತೇಭಿಃ | 


AY 
1 [| 
ಸೋಮ | ನಾಮಭಿರಿತಿ ನಾಮ-ಭಿಃ | ವಿಧೇಮ | ತೇ | ತೇಭಿಃ | ಸೋಮ! 
[| [| 
ನಾಮಭಿರಿತಿ ನಾಮ-ಭಿಃ। ವಿಧೇಮ। ತೇ॥ ಅಹಮ್‌ । ಪರಸ್ತಾತ್‌ । 
ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


[| ॥| 
ಅಹಂ...ಸಮಾನಾನಾಮ್‌ ॥ ಯಜಮಾನನು ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹಾನ್ವಾರಂಭವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಲು 


ಸೋಮ ದೇವ-ಸೋಮದೇವನೇ! ಸಕ್ಷಪಾತ್ರದಲ್ಲಿರುವವನೇ! ಶೂಷ- 
ಬಲವಂತನೇ! ಸವಿತಃ-ಪ್ರೇರಕನೇ! ವಿಶ್ವಚರ್‌ಷಣೇ=ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೇ! ಏತೇಭಿಃ ನಾಮಭಿಃ-ಈ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯವಾದ ನಾಮಧೇಯಗ 
೪ಂದ; ತೇ ವಿಧೇಮತನಿನ್ನ ಪರಿಚರ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆವು; ಸೋಮ 
ಸೋಮದೇವನೇ! ತೇಭಿಃ ನಾಮಭಿಃ=ಆದಿತ್ಯ, ವಾಯು, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು 
ಗಳಿಂದಲೂ; ತೇ ವಿಧೇಮಜನಿನ್ನ ಪರಿಚರ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅಹಮ್‌ 
ನಾನು; ಪರಸ್ವಾ; ತ್‌-ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ[ಅನ್ವಾರಭೇ-ಅದಿತ್ಯಗ್ರಹವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತೇನೆ;] 


ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹವು ಆದಿತ್ಯ-ವಾಯು-ಅಗ್ನಿರೂಪವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯುಲೋಕ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷ-ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞಃ ವಫ್ನಕಾರಿಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರೂರದೃಷ್ಟಿಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ. ಸೋಮನೇ! ಸಕ್ಷಾದಿಗಳು 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹೆಸರುಗಳು. ಈ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಿನ್ನ ಪರಿಚರ್ಯೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೫/೨೨೭ 


ಯದಂತರಿಕ್ಷಂ ತದು ಮೇ ಪಿತಾಂಭೂದಹಗ್‌ಂ 


ಸೂರ್ಯಮುಭಯತೋ ದದರ್‌ಶಾಹಂ ಭೂಯಾಸ 


ಮುತ್ತಮಸ್ಸಮಾನಾನಾ- 


1 4 0 
ಅಹಮ್‌ | ಅವಸ್ತಾತ್‌ | ಅಹಮ್‌ । ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಏೀತಿ ! ತಮಃ। ವವಾರ॥ ಯತ್‌! 


} 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌ । ತತ್‌ | ಉ | ಮೇ | ಪಿತಾ! ಅಭೂತ್‌ । ಅಹಮ್‌ | ಸೂರ್ಯಮ್‌ | 


I ಈ 
ಉಭಯತಃ | ದದರ್‌ಶ । ಅಹಮ್‌ । ಭೂಯಾಸಮ್‌ । ಉತ್ತಮ ಇತ್ಯುತ್‌-ತಮಃ | 


ಸಮಾನಾನಾಮ್‌ (೧೬) 


ಅಹಮ್‌ ಅವಸ್ತಾತ್‌ಎನಾನು' ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ [ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರು ' 
ತ್ತೇನೆ;] ಅಹಮ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾಎನಾನು ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹದ ಬೆಳಕಿನಿಂದ; ತಮಃ-ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು; ವಿ ವವಾರ=ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಿವಾರಿಸಿದೆನು; ಯತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌-[ಆದಿತ್ಯ 
ಗ್ರಹದ ಊರ್ಧ್ವಧೋಭಾಗಗಳ ನಡುವೆ] ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ವಿದೆಯೋ; ತತ್‌ 
ಉ-ಅದೂ ಕೂಡ; ಮೇ ಪಿತಾ ಅಭೂತ್‌ಇನನಗೆ ತಂದೆಯಂತೆ ಪಾಲಕನಾಯಿತು; 
ಅಹಮ್‌ ನಾನು; ಸೂರ್ಯಮರ್ಮ್‌*ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹರೂಪನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು; ಉಭಯತಃ 
ಎಮೇಲ್ಭಾಗ-ಕೆಳಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ/ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದದರ್ಶ 
ನೋಡಿದೆನು; ಅಹಮ್‌=ನಾನು [ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ] ಸಮಾನಾನಾಮ್‌* 
ಸಮಾನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ; ಉತ್ತಮಃ ಭೂಯಾಸಮ್‌-ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗುವೆನು. 


ಯನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. ಸೂರ್ಯ, ವಾಯು, ಆಗ್ನಿ ಎಂಬ ಆ ನಾಮಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ 
ಪರಿಚರ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೨೮ 


| [ಸಮಾನಾನಾಮ್‌(೧೬)ಆ ಸಮುದ್ರಾತ್‌] ಮಾ ಸಮುದ್ರಾ 


[ | [ 
ದಾಂಂತರಿಕ್ಷಾತ್ವ್ರಜಾಪತಿರುದಧಿಂ ಚ್ಯಾವಯಾತೀಂದ್ರಃ 
ಪ್ರಸ್ಥೌತು ಮರುತೋ ವರ್‌ಷಯಂತೂ- 


| 
ಏತಿ | ಸಮದ್ರಾತ್‌ । ಏತಿ । ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ । ಪ್ರಜಾಪೆತಿರತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಃ 
ಕ | | 
ಉದಧಿಮಿತ್ಯುದ-ಧಿಮ್‌ । ಚ್ಯಾವಯಾತಿ । ಇಂದ್ರಃ । ಪ್ರೇತಿ । ಸ್ನೌತು । ಮರುತಃ 


ವರ್‌ಷಯಂತು। 


ಮಂತ್ರ 


ಆ ಸಮುದ್ರಾತ್‌...ವರ್‌ಷಯಂತು॥ ದರ್ಭಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹವನ್ನು ಆಚ್ಯಾವನ 
[ಸುರಿಸುವುದು] ಮಾಡಲು-ಸಾಯಣ.ಭಾ 
ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹವನ್ನು ಉದ್ದನನ ಮಾಡಲು- 

_ಭ.ಭಾ.ಭಾ. 


*ಪ್ರಜಾಪತಿಃ-ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನು; ಉದಧಿಮ್‌-ಸಮುದ್ರಸಮಾನವಾದ [ಆದಿತ್ಯ 
ಗ್ರಹವನ್ನು] ಆ ಸಮುದ್ರಾತ್‌-ಸಮುದ್ರಪರ್ಯಂತವಾಗಿ; ಆ ಚ್ಯಾವಯಾತಿ ಇ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ/ಸುರಿಸಲಿ. ಆ ಅಂತರಿಕ್ಟಾತ್‌-ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಂತವಾಗಿ [ಸುರಿಸಲಿ] 
ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಸ್ಮೌತು-[ಹಸುಗಳ ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತೆ] ಇಂದ್ರನು [ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹವನ್ನು] ಸುರಿಸಲಿ; 
ಮರುತಃ ವರ್‌ಷಯಂತುಇಮರುತ್ತುಗಳೂ/ವಾಯುವೂ/ಮೋಡಗಳಂತೆ ಮಳೆಗರೆ 
ಯಲಿ/ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಲಿ. 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹವನ್ನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿ ಅನ್ವಾರಂಭವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹವು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಿ. ತಂದೆಯಂತೆ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಸಮಾನರ ನಡುವೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೫/೨೨೯ 


| 
-ನ್ನಮೃಯ ಪೃಥಿವೀಂ ಭಿಂಧೀದಂ ದಿವ್ಯಂ ನಭಃ । ಉದ್ದೋ 


1 1॥ 
ದಿವ್ಯಸ್ಯೆ ನೋ ದೇಹೀಶಾನೋ ವಿಸೃಜಾ ದೃತಿಮ್‌ ॥ 


| | | 
ಉದಿತಿ । ನಮ್ಮಯ | ಪ್ಲಥಿವೀಮ್‌ | ಭಿಂಧಿ ! ಇದಮ್‌ । ದಿವ್ಯಮ್‌ । ನಭಃ ॥ 


ರರ 


ಉದ್ದ! | ದಿವ್ಯಸ್ಯ। ನಃ। ದೇಹಿ! ಈಶಾನ: ವೀಕಿ ಸೃಜ ದೃತಿಮ್‌॥ 


ಮಂತ್ರ ನ 


TTT 


[| ॥| 
ಉನ್ನಮೃಯ...ದೃತಿಮ್‌॥  ವೃಷ್ಟಿಕಾಮನಿಗೆ ಕಾಮ್ಯವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ 
. ಹೋಮವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಲು 


*[ಆದಿತ್ಯನೇ] ಪೃಥಿವೀಮ್‌-ಭೂಮಿಯನ್ನು; ಉನ್ನಮೃ ಯಶನೀರಿನಿಂದ 
ತೋಯಿಸು; ಇದಮ್‌ ದಿವ್ಯಮ್‌ ನಭಃ ಈ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬ 1ಅಂತರಿಕ್ಚಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮೋಡವನ್ನು//ಮೋಡದಂತೆ ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹವನ್ನು) ಭಿಂಧಿಎಮಳೆ ಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಲು ಭೇದಿಸು. ನಃನಮಗೆ; ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಉದ್ದಃ*ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು; ದೇಹಿಇಕೊಡು; ಈಶಾನಃ ಇಪ್ರಭುವಾದ 'ನೀನು; ದೃತಿಮ್‌ 


ವಿಸೃಜವ =ನೀರು ತುಂಬಿದ ಚರ್ಮದ ಚೀಲದಂತಿರುವ ನಡನ ನೀರನ್ನು 
ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ( 


FEEEETE 


ಈ ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿ,ಇಂದ್ರ, 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು-ಇವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ 
ಸುವೃಷ್ಟಿಯಾಗಲೆಂದು ಕೋರಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೩೦ 


ಪಶವೋ ವಾ ಏತೇ ಯದಾದಿತ್ಯ ಏಷ ರುದ್ರೋ 
ಯದಗ್ನಿರೋಷಧೀಃ ಪ್ರಾಸ್ಯಾಗ್ನಾವಾದಿತ್ಯಂ ಜುಹೋತಿ 
ರುದ್ರಾದೇವ ಪಶೂನಂತರ್ದಧಾತ್ಯಥೋ ಓಷಧೀಷ್ಟೇವ 
 ಪಶೂ/ಪಶೂನ್‌ (೧ಬಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿನ್ವತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ 
ಪಶವಃ। ವೈ! ಏತೇ ಯತ್‌ | ಆದಿತ್ಯಃ | ಏಷಃ ರುದ್ರಃ | ಯತ್‌ | ಆಗ್ಲೀ! ಓಷಧೀಃ 


| 
ಪ್ರಾಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರ-ಅಸ್ಯ। ಅಗ್ನೌ! ಆದಿತ್ಯಮ್‌ | ಜುಹೋತಿ | ರುದ್ರಾತ್‌ | ಏವ | ಪಶೂನ್‌ | 


| [| 
ಅಂತಃ ದಧಾತಿ ಅಥೋ ಇತಿ । ಓಷಧೀಷು | ಏವ | ಪಶೂನ್‌ (೧೭)। ಪ್ರತೀತಿ! 


ಸಾಪಯತಿ। 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗ ವಿವರಣೆ 
ಹೋಮವಿಧಿ-ಫಲಪ್ರಶಂಸೆ 


ಯತ್‌ ಆದಿತ್ಯಃ ಏತೇ ಪಶವಃ . ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹವು ಯಾವುದುಂಟೋ ಅದು 


[ಪಶುಸಾಧನವಾಗಿ] ಪಶುಸ ಕ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ. 
ಯತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಏಷ ರುದ್ರಃ ಅಗ್ನಿದೇವನು ರುದ್ರಸ್ವ! ರೂಪನೇ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಓಷಧೀಃ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಮೊದಲು ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು [ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ] 
ಅಗ್ನೌ ಆದಿತ್ಯಮ್‌ ಜುಹೋತಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ ಗ್ರಹವನ್ನು ಹೋಮ 

ಮಾಡಬೇಕು [ವಿಧಿ] 
ರುದ್ರಾತ್‌ ಏವ ಪಶೂನ್‌ ರುದ್ರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಿಂದ ಪಶು 
ಅಂತಃ ದಧಾತಿ ಗಳನ್ನು ದೂರ[ಕಾಣದಂತೆ] ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಮತ್ತು ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪಶುಗಳನ್ನು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೫/೨೩೧ 


1 1 
ಕವಿರ್ಯಜ್ಞ; ಸ್ಯ ವಿತನೋತಿ ಪಂಥಾಂ ನಾಕಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ಅಧಿ 
| 
ರೋಚನೇ ದಿವಃ । ಯೇನ ಹವ್ಯಂ ವಹಸಿ ಯಾಸಿ ದೂತ 
| 
ಇತಃ ಪ್ರಚೇತಾ ಅಮುತಸ್ಸನೀಯಾನ್‌ | 
ಕವಿಃ \ ಯಜ್ಞ] ಸ್ಯ ವೀತಿ ತನೋತಿ [ ಪಂಥಾಮ್‌ \ ನಾಕಸ್ಕ | ಪೃಷ್ಠೇ \ ಅಧೀತಿ | 


ರೋಚನೇ । ದಿವಃ ॥ ಯೇನ । ಹವ್ಯಮ್‌ 1 ವಹಸಿ । ಯಾಸಿ । ದೂತಃ | ಇತಃ | 


| | 
ಪ್ರಚೇತಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಚೇತಾಃ | ಅಮುತಃ | ಸನೀಯಾನ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಕವಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ..ಸನೀಯಾನ್‌ ॥ ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹವನ್ನು ಒಯ್ಯಲು ಇಸಾ.ಭಾ. 
ಹುಸ ಬತ್ತ ಪ್ರಾಯಣೀಯ-ಉದಯನೀಯಗಳ ಸ್ರುವ 
ಹೋವಕ್ಕಾಗಿ ' -ಭ.ಭಾ.ಭಾ 


*ಪ್ರಚೇತಾಃ-ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನೂ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ; 
ಅಮುತಃ ಸನೀಯಾನ್‌=ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ; 
ದೂತಃ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯವನ್ನು ಒಯ್ಯುವ 'ದೂತನಂತಿರುವ [ಅಗ್ನಿದೇವನೇ!] 
[ನೀನು] ಯೇನ ಹವ್ಯಮ್‌ ವಹಸಿ-ಯಾವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಒಯ್ಯುತ್ತೀಯೋ; ಇತಃವಈ ಲೋಕದಿಂದ [ಹೊರಟು] ಯಾಸಿಇ[ಯಾವ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ] ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ; [ಅಂತಹ] ಅಧಿರೋಚನೇ=ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ; ದಿವಃ ಪೃಷ್ಠೇಣದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ; ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕವಿಃ 
=ಯಾಗದ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ [ಈ ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹವು/ಆದಿತ್ಯನು] ನಾಕಸ್ಯ ಪಂಥಾಮ್‌ಇ 
ಸ್ವರ್ಗದಮಾರ್ಗವನ್ನು; ವಿತನೋತಿ=ತಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಶುಗಳಿಗೂ ರುದ್ರನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೩೨ 


ಬರ್‌ಹಿಷಿ ಸೂರ್ಯೇ ಯಾಃ । ತಾಸ್ತೆ ಗಚ್ಛಂತ್ವಾಹುತಿಂ 


ಫೃತಸ್ಯ ದೇವಾಯತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಶರ್ಮ ॥ 


1 
ಯಾಃ । ತೇ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಸಮಿಧ ಇತಿ ಸಮ್‌-ಇಧುಃ | ಸಂತಿ | ಅಗ್ನೇ । ಯಾಃ | : 


I (| 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ | ಬರ್‌ಹಿಷಿ | ಸೂರ್ಯೇ । ಯಾಃ ॥ ತಾಃ । ತೇ | ಗಚ್ಛಂತು ! 


। | | 
ಆಹುತಿಮಿತ್ಯಾ-ಹುತಿಮ್‌ | ಘೃತಸ್ಯ \ ದೇವಾಯತ ಇತಿ ದೇವ-ಯತೇ 1 


ಯಜಮಾನಾಯ । ಶರ್ಮ ॥ 
ಮಂತ್ರ 


ಹ 
ಯಾಸ್ತೇ...ಶರ್ಮ ॥ ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಲು-ಸಾ.ಭಾ 
ಪ್ರಾಯಣೀಯ-ಉದಯನೀಯಗಳ ಸ್ರುವಹೋವಕ್ಕಾಗಿ 
ee -ಭ.ಭಾ.ಭಾ 
*-ಅಗ್ನೇಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ತೇಜನಿನ್ನ; ಯಾಃ=ಯಾವ; ವಿಶ್ವಾಃ ಸಮಿಧಃಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಎಲ್ಲ ಜ್ವಾಲೆಗಳು; ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬ್ಲ; ಸಂತಿಷಇವೆಯೋ; ಯಾಃ 
ಯಾವ ಜ್ವಾಲೆಗಳು; ಬರ್‌ಹಿಷಿ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ [ಇವೆಯೋ]; ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ 
ಬರ್‌ಹಿಷಿಾಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ್ಯ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇವೆಯೋ; ಯಾಃ-ಯಾವ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸೂರ್ಯೇಇಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ [ಇವೆಯೋ] ತಾಃ ತೇ ಸಮಿಧಃ=ಆ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳು; ಫೃತಸ್ಯಎತುಪ್ಪದಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾದ; ಆಹುತಿಮ್‌ ಗಚ್ಛಂತು- 
ಆಹುತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ; ' ದೇವಾಯತೇಇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಬಯಸುವ; ಯಜಮಾನಾಯ-ಯಜಮಾನನಿಗೆ; ಶರ್ಮ=ಸುಖವನ್ನು [ಕೊಡಲಿ] 
ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಬಾಧೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಶುಗಳು 
ಕ್ಷೇಮವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 7 


ತೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೫/೨೩೩ 
| | 
ಆಶಾಸಾನಸ್ಸುವೀರ್ಯಗ್‌ಂ ರಾಯಸ್ಬೋಷಗ್ಗ್‌ಂ 
I [| | 
ಸ್ವಶ್ವಿಯಮ್‌ । ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ ರಾಯಾ ಸ್ವಗಾಕೃತೋ 


ಮಹ್ಯಂ ಯಜಮಾನಾಯ ತಿಷ ॥ ೧೮-5 ॥ 


[ಸಮಾನಾನಾಮೋಷಧೀಷ್ಟೇವ ಪಶೂನ್ಮಹ್ಯಂ ಯಜಮಾನಾಯ್ಯೆಕಂ ಚ ॥] 


I | 
ಆಶಾಸಾನ ಇತ್ಯಾ-ಶಾಸಾನಃ | ಸುವೀರ್ಯಮಿತಿ ಸು-ವೀರ್ಯಮ್‌ | ರಾಯಃ | 
ಪೋಷುಮ್‌ | ಸ್ವತ್ವಿಯಮಿತಿ ಸು-ಅಶ್ವಿಯಮ್‌ ॥ ಬೃಹಸ್ಪಶಿನಾ | ರಾಯಾ | ಸ್ವಗಾಕೃತ 
| | 
ಇತಿ ಸ್ವಗಾ-ಕೃತಃ । ಮಹ್ಯಮ್‌ । ಯಜಮಾನಾಯ | ತಿಷ್ಠ ॥ ೧೮॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ಆಶಾಸಾನಃ...ತಿಷ್ಠ ॥* ಯೂಪೋಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು 


*[ಎಲ್ಫೆ ಯೂಪವೇ!] ಸುವೀರ್ಯಮ್‌-ಒಳ್ಳೆಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ; 
ಸ್ವಶ್ವಿಯಮ್‌-ಒಳ್ಳೆಯ ಅಶ್ವಾದಿ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ; ರಾಯಃ ಪೋಷಮ್‌ 
=ನಾನಾವಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ; ಮಹ್ಯಮ್‌: ಯಜಮಾನಾಯ= 
ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗಾಗಿ; ಆಶಾಸಾನಃ-ಕೋರುವವನಾಗಿ; ಬೃಹಸ್ತತಿನಾ= 
ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವನಿಂದ; ರಾಯಾ ಸ್ವಗಾಕೃತಃ=ಧನಾದಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಜಮಾನನ 
ಸ್ವಾಧೀನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ; ತಿಷ್ಕಇನಿಲ್ಲು. 
ಪಠಿತವಾದ ಮಂತ್ರ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 

*೧)ಯೇ ದೇವಾ... ಉರುಗ್‌ಂ ಹಿ ರಾಜಾ 

೨)ಸೂರ್ಯೋ ಮಾ... ಕದಾಚನ ಸ್ತರೀರಸಿ 

೩)ಆಶಾಸಾನಃ... ಸಮುದ್ರಂ ಗಚ್ಛ-ತ್ಯೆ.ಸಂ.13/4 
* ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿನಿಯೋಗಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 


ಕೃಷ್ಣ! ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೩೪ 


ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ-ಅಗ್ನಿಗಳ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಅಗ್ನಿದೇವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯವನ್ನು 
ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಹವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನ ಕಾಮಿಕಫಲಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ತ್ತಾರೆ/ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 

ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಕಃ ಈ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
Wh ಸುಖವನಿ ್ನೀಯಲಿ. 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಿಧ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿನಿಯೋಗಾನುಸಾರವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉರಿಯುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು 
ಹಾಕುವುದರಿಂದ. ಘೃತಸ್ಯ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಘೃತ ವತ್‌' ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

“ಉದ ೈಂತಂ ವಾವಾಂಂದಿತ್ರ ಮಗ್ನಿರನು ಸಮಾರೋಹತಿ' ಎಂದು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿದೆ. ಉದಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ್ನ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು ಎಂದು 
ಅದರ ಅರ್ಥ. ಹೀಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ' ಜಾ ಶಿಲೆಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಎಲೈ! ಯೂಪವೇ! ನನಗಾಗಿ ನ ಕ್ವರ್ಯದ ಪುಷ್ಟೀ ಯನ್ನು ಕೋರುವವನಾಗಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವನಿಂದ ಸ್ಪಾ ಸ್ವಾಧೀನ ಮಾಡಲ್ಲ! ಟ್ಟ ವನಾಗಿ ನಿಲ್ಲು. 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


3ಸೂರ್ಯೋ ತಾಃ ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹಹಸ್ತಕಃ | 
ಉತ್ಪ್ತಿಷ್ಕೇ2ದಹಮಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ವಾಮ್ಯನ್ವಾರಭತೇ ಗ್ರಹಮ್‌ ॥ 
ತಿಆ ಸಮು ಚ್ಯಾವಯೇದ್ದ: ಭೆಕ್ಯರುನ್ನಂ್‌ ವೃಷ್ಟ 6ರ೯ಹೋಮಕಃ। 
5 ಕವಿರ್ಹರೇದ್ದಹಂ ಯಾಸ್ತೇಕೆ ವಹ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ಯತಿ ದರ್ಭಕಾನ್‌ ॥ 
7ಆಶಾ ಯೂಪೋಪಸ್ಥಿತಿಃ ಸ್ಯಾತ್ಸಪ್ತ ಮಂತ್ರಾ ಇಹೇರಿತಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-7 


Ww ಷಷ್ಕೋಂನುವಾಕಃ | 


| | | | 
ಸಂ ತ್ವಾ ನಹ್ಯಾಮಿ ಪಯಸಾ ಫೃತೇನ ಸಂ ತ್ವಾ 


‘1 
ನಹ್ಯಾಮ್ಯಪ ಓಷಧೀಭಿಃ | ಸಂ ತ್ವಾ ನಹ್ಯಾಮಿ 


| ಬ 
ಪ್ರಜಯಾಂಹಮದ್ಯ ಸಾ ದೀಕ್ಷಿತಾ ಸನವೋ ವಾಜಮಸ್ಮೇ ॥ 


| [ I 
ಸಮಿತಿ | ತ್ವಾ | ನಹ್ಯಾಮಿ । ಪಯಸಾ | ಫೃತೇನ | ಸಮಿತಿ | ತ್ವಾ । ನಹ್ಯಾಮಿ । ಅಪಃ | 


| 
ಓಷಧೀಭಿರಿತ್ಯೋಷಧಿ-ಭಿಃ ॥ ಸಮಿತಿ | ತ್ವಾ! ನಹ್ಯಾಮಿ | ಪ್ರಜಯೇತಿ ಪ್ರ-ಜಯಾ | 


ವಿನಿಯೋಗ 
ಪತ್ನಿಯ ಯೋಕ್ತಬಂಧನವನ್ನು ಮಾಡಲು 


೬] *[ಅಧ್ವರ್ಯವಾದ]ಅಹಮ್‌-ನಾನು; ಪಯಸಾ ಫೃತೇನ-ಹಾಲಿನ ಮತ್ತು 
| ತುಪ್ಪದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ; ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು; ಸಮ್‌ ನಹ್ಯಾಮಿ-[ಯೋಕ್ತದಿಂದ] 
| ಬಂಧಿಸುತ್ತೇನೆ; ಓಷಧೀಭಿಃ-ಸಸ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ; ಅಪಃ=ನೀರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ; 
ಖಿ) ತ್ವಾವನಿನ್ನನ್ನು; ಸಮ್‌ ನಹ್ಯಾಮಿ-[ಯೋಕ್ತದಿಂದ] ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ; ಅದ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಹ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ; ಪ್ರಜಯಾ-ಮಕ್ಕಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ; ತ್ವಾ ಸಮ್‌ ನಹ್ಯಾಮಿ-ನಿನ್ನನ್ನು 
*| ಯೋಕ್ತದಿಂದ ದೃಢವಾಗಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ; ಸಾ-ಅಂತಹ; [ತ್ವಮ್‌-ನೀನು] ಅಸ್ಮೇ- 
%| ನಮ್ಮಲ್ಲಿ; ವಾಜಮ್‌-ಅನ್ನವನ್ನು; ಸನವಃ-ಕೊಡಲು; ದೀಕ್ಷಿತಾ-ದೀಕ್ಷಿತಳಾಗು. 


ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ನೀ ವೇದಿಂ ವಣೇನ ಸೀದತು । 


ಅಥಾಹಮನುಕಾಮಿನೀ ಸ್ವೇ ಲೋಕೇ ವಿಶಾ ಇಹ ॥ 


| I ॥ 
ಪ್ರೇತಿ । ಏತು | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತ್ನೀ । ವೇದಿಮ್‌ । ವಣೇನ । ಸೀದತು ॥ ಅಥ | 


[| 
ಅಹಮ್‌ । ಅನುಕಾಮಿನೀತ್ಯನು-ಕಾಮಿನೀ 1 ಸ್ವೇ 1 ಲೋಕೇ । ವಿಶೈ 1ಇಹ॥ 


ಮಂತ 
ಹ ] 


ಪ್ರೆ ಅತು--ಸೀದತು ॥ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾ: ತನು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ವೇದಿಗೆ ಕರೆತರಲು 
ಅಥಾಹ...ವಿಶಾ ಇಹ ॥ ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು 
ಪ್ರೈತು...ಇಹ॥ ಪತ್ನಿಯು ಹೇಳಲು - ಭ.ಭಾ.ಭಾ 


*ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪತ್ನೀ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯು; ವೇದಿಮ್‌ ಪ 
ಏತು-ವೇದಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬೇಗನೆ ಬರಲಿ; ವೇದಿಮ್‌-ಯಜ ವೇದಿಯನ್ನು/ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯದ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗವನ್ನು; ವರ್ಣೇನ ಸೀದತು-ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ; *ಅಥ-ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ಬಂದ ಬಳಿಕ; ಅಹಮ್‌-ಯಜಮಾನನ 
ಪತ್ನಿಯಾದ ನಾನು; ಅನುಕಾಮಿನೀಣಯಜ ಕ 
ಇಹೆ-ಈ ಶಾಲಾಮುಖೀಯ RR fa se 
ವಿಶೈವಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವೆನು; ಇ ಯ 


ಅಧ್ವರ್ಯುವಾದ ನಾನು ಕ್ಷೀರ, ಆಜ್ಯ, ನೀರು, ಓಷಧಿಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳು- 
ಇವುಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಯೋಕ್ವದಿಂದ ದೃಢವಾಗಿ ಬಂಧಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೀಕ್ಷಾ 
ಸಂಸ್ಕಾರಸಂಸ್ಕೃತಳೂ ಯಜಮಾನಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 

ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯು ವೇದಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಬರಲಿ. ಬಂದು ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೬/೨೩೭ 


| 
ಸುಪ್ರಜಸಸ್ತ್ವಾ ವಯಗ್‌ಂ ಸುಪತ್ನೀರುಪಸೇದಿವು । ಅಗ್ನೇ 


[ | Il 
ಸಪತ್ನದಮ್ಯ ್ಲಿನಮದಬ್ಬಾ; ಸೋ ಅದಾಭ್ಯಮ್‌ W 


॥ | 
ಸುಪ್ರಜಸ ಇತಿ ಸು-ಪ್ರಜಸಃ | ತ್ವಾ | ವಯಮ್‌ | ಸುಪತ್ನೀರಿತಿ ಸು-ಪಕ್ನೇಃ | ಉಪೇತಿ | 


|| | | | 
ಸೇದಿಮ ॥ ಅಗ್ನೇ 1 ಸಪತ್ನದಂಭನಮಿತಿ ಸಪತ್ನ-ದಂಭನಮ್‌ । ಅದಬ್ದಾಸ | 


॥ 
ಅದಾಭ್ಯಮ್‌ Il 


ಮಂತ 
[es] 


ಸುಪ್ರಜಸಸ್ತ್ರಾ...ಅದಾಭ್ಯಮ್‌ ॥ ಪತ್ನಿಯು ಜಪವನ್ನು ಮಾಡಲು 


*ಅಗ್ನೇ-ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಸುಪ್ರಜಸಃ ಎಸುಪುತ್ರವತಿಯರಾದ; ಸುಪತ್ನೀಃ-ಧರ್ಮ 
ಪತ್ನಿಯರಾದ/ಒಳ್ಳೆಯ ಗಂಡನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ; ಅದಬ್ಬಾಸಃ-[ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ] 
ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪ ಡದಿರುವ; ವಯಮ್‌-ನಾವು; ಸಪತ್ನದಂಭನಮ್‌- 
ಶತ್ರುದಮನನಾದ; ಅದಾಭ್ಯಮ್‌=ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ; ತ್ವಾ 
ಉಪ ಸೇದಿಮನನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿ [ನಿನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ! ಕುಳತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ. ವೆ. 


ನಾನು ಯಜಮಾನನ ಆನುಕೂಲ್ಯವನ್ನು ಬಯಸುವವಳಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವೆನು. 

ಅಗ್ನಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಸುಘ್ರತ್ರವತಿಯರೂ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯರೂ 
ಆಗಿರುತ್ತೇವೆ. ಯಾರೂ ನಮ್ಮನು ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಎದುರಿಸಲಾರರು. ಆಂತಹ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ವೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೩೮ 


ಇಮಂ ವಿಷ್ಯಾಮಿ ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಂ [ಪಾಶಮ್‌(೧೯)] ಯಮ 


| 
ಬದ್ಗೀತ ಸವಿತಾ ಸುಕೇತಃ । ಧಾತುಶ್ಚ ಯೋಸಾ ಸುಕೃತಸ್ಥ 


| [ 
ಲೋಕೇ ಸ್ಯೋನಂ ಮೇ ಸಹ ಪತ್ಯಾ ಕರೋಮಿ ॥ ಪ್ರೇಹ್ಯುದೇಹ್ಯೃ 


| ; I ॥| 
ಇಮಮ್‌ | ವೀತಿ | ಸ್ಯಾಮಿ । ವರುಣಸ್ಯ | ಪಾಶಮ್‌ 1(೧೯) ಯಮ್‌ | ಆದಿದ್ದೀತ | 


| 
ಸವಿತಾ । ಸುಕೇತ ಇತಿ ಸು-ಕೇತಃ ॥ ಧಾತುಃ । ಚ । ಯೋನೌ | ಸುಕೃತಸ್ಮೇತಿ ಸು- 


ಕ ॥ | 
ಕೃತಸ್ಯ। ಲೋಕೇ | ಸ್ಯೋನಮ್‌ | ಮೇ। ಸಹ। ಪತ್ಯಾ। ಕರೋಮಿ ॥ ಪ್ರೇತಿ । ಇಹಿ | 


1 [ 
ಉದೇಹೀತ್ಯುತ್‌-ಏಹಿ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಪತ್ನಿಯು ಯೋಕ್ತವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಲು 


ಇಮಂ...ಕರೋಮಿ ॥ 


ನೇಷ್ಟನು ಪನ್ನೇಜನೀಜಲವನ್ನು ತರಲು 
ಯಜವಹನಪ್ಪು ಶ್ಲಿಯನ್ನು ಕರೆದೊಯ ಲು 


ಪ್ರೇಹ್ಯುದೇಹಿ...ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ ॥ 


*ಸುಕೇತಃ-ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ; ಸವಿತಾ-ಪ್ರೇರಕನಾದ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ 
ಪರಮೇಶ್ವರನು; ಯಮ್‌ ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಮ್‌-ವರುಣಪಾಶರೂಪವಾದ ಯಾವ 
ಯೋಕ್ವ ವನ್ನು; ಅಬಧ್ನೀತ-ಕಟ್ಟಿ ನೋ ಇಮಮ್‌ ವಿಷ್ಯಾಮಿ-ಅಂತಹ ಈ 
ಯೋಕ್ತ್ರವ ದನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ; [ಬಳಿಕ] ಸುಕ್ಕ ೈತಸ್ಯ ಲೋಕೇ-ಪುಣ )ಿಫಲರೂಪಲೋಕ 
ವಾದ; “ಧಾತುಃ ಯೋನೌ-ಪರಮೇಶ್ವರನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ; ಮೇ-ನನ್ನ; ಪತ್ಯಾ ಚ ಸಹ- 
ಪತಿಯೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ; ಸ್ಕೋನಮ್‌ ಕರೋಮಿ-ಸುಖವಾಗಿರುವೆನು. 
* ಎಲೈ! ಯಜಮಾನಪತ್ನಿಯೇ!] [ಪನ್ನೇಜನೀಜಲವನ್ನು ತರಲು] ಪ್ರೇಹಿ-ಹೊರಡು; 
ಉದೇಹಿ-ಎದ್ದು ಬೇಗನೆ ಹೊರಡು; 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೬/೨೩೯ 


-ತಸ್ಯ ವಾಮೀರನ್ವಗ್ಗಿಸ್ತೇಂಗ್ರಂ ನಯತ್ವದಿತಿರ್ಮಧ್ಯಂ 
ದದತಾಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾವಸೃಷ್ಟಾಂಸಿ ಯುವಾ ನಾಮ ಮಾ 
ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀ 
ಯತಸ್ಯ । ವಾಮೀಃ | ಅನ್ವಿಕಿ । ಅಗ್ನಿ! | ತೇ । ಅಗ್ರಮ್‌ । ನಯತು | ಅದಿತಿ: | 
ಮಧ್ಯಮ್‌ | ದದತಾಮ್‌ | ರುದ್ರಾವಸ್ಥಷ್ಟೇತಿ ರುದ್ರ-ಅವಸೃಷ್ಟಾ 1 ಅಸಿ! ಯವಾ| 

ನಾಮ | ಮಾ| ಮಾ। ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ 


'ಯತಸ್ಯ ವಾಮೀಃ ಅಗ್ನೀ-ಯಜ್ಞದ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು; ಅನು-ಅನುಮತಿ 
ಕೊಡುವವನಾಗಿ; ತೇ ಅಗ್ರಮ್‌ ನಯತು-ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೊಗುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ; ಅದಿತಿಃ-ಅದಿತಿಯು; ಮಧ್ಯಮ್‌ ದದತಾಮ್‌-ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಸುರಕ್ಷಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಡಲಿ; ರುದ್ರಾವಸೃಷ್ಟಾ ಅಸಿ-ಕ್ರೂರವಾದ ರುದ್ರನಿಂದ 
ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟವಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ;' ಯುವಾ ನಾಮ-=ಯುವತಿಯೆಂದು/ಬಾಧಕಗಳಿಂದ 
ಬೇರೆಯಾದವಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಮಾ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ[ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿರುವ] ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 


ಪ್ರೇರಕನಾದ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಈ 
ಯೋಕ್ತವು ಬಂಧಿಸುವ ವರುಣಪಾಶದಂತಿದೆ. ಇದನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಹಾಕಿ ಬಂಧಮುಕ್ತಳಾ 
ಗುತ್ತೇಷೆ. ಬಳಿಕ ಪತಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಣ್ಯಫಲರೂಪವಾಗಿರುವ ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. 

ಯಜಮಾನಪತ್ನಿಯೇ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಎದ್ದು ಪನ್ನೇಜನೀಜಲವನ್ನು ತರಲು 
ಬೇಗ ಹೊರಡು. ಅಗ್ನಿ-ಭೂಮಿಗಳು ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ರುದ್ರನಿಂದ 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆ ನೀನು ವಿಮುಕ್ತಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಯುವತಿಯೆಂದು/ಬಾಧಕಗಳಿಂದ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದವಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೪೦ 


“IW 
ರ್ವಸುಭ್ಯೋ ರುದ್ರೇಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ವಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ 


| 
ವೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪನ್ನೇಜನೀಗೃಹ್ನಾ ಮಿ ಯಜ್ಞಾಯ 


ವಃ ಪನ್ನೇಜನೀಸ್ಸಾದಯಾಮಿ 


[| |] 
ವಸುಭ್ಯ ಇತಿ ವಸು-ಭ್ವಃ। ರುದ್ರೇಭ್ಯಃ | ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ। ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ | ವಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ| 


[ | I | | 
ಪನ್ನೇಜನೀರಿತಿ ಪತ್‌-ನೇಜನೀಃ । ಗೃಹ್ನಾ, ಮಿ | ಯಜ್ಞಾಯ | ವಃ | ಪನ್ನೇಜನೀರಿತಿ 


ಪತ್‌-ನೇಜನೀಃ। ಸಾದಯಾಮಿ। 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


1 [| 
ವಸುಭ್ಯೋ...ಯಜ್ಞಾಯ ವಃ ॥ ಪನ್ನೇಜನಿಗಳ ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಮಾಡಲು [ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು (ತೊಡೆಗಳನ್ನು)ತೊಳೆಯುವ ಜಲ] 
ಪನ್ನೇಜನೀಃ ಸಾದಯಾಮಿ ॥ ಪನ್ನೇಜನೀಜಲವನ್ನು ಸಾದನ ಮಾಡಲು 


*ವಸುಭ್ಯಃ ರುದ್ರೇಭ್ಯಃ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃಇವಸು-ರುದ್ರ-ಅದಿತ್ಯದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ; 
ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ ದೇವೇಭ್ಯಃ-ವಿಶ್ವೇದೇವರಿಗಾಗಿಯೂ; ಪನ್ನೇಜನೀಃ ವಃ ಗೃಹ್ನಾಮಿ= 
ಪಾದಗಳನ್ನು [ತೊಡೆಗಳನ್ನು] ತೊಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪನ್ನೇಜನಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಥಾಲಿಯಿಂದ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; ವಃ ಯಜ್ಞಾಯವನನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ [ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುತ್ತೆ ನೆ]* ವಸುಭ್ಯಃ ರುದ್ರೇಭ್ಯಃ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ ಯಜ್ಞಾಯ 
ವಃ ಪನ್ನೇಜನೀಃ ಸಾದಯಾಮಿ-ವಸು-ರುದ್ರ-ಆದಿತ್ಯ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವರಿಗಾಗಿ ಪಾದಗಳನ್ನು/ತೊಡೆಗಳನ್ನು ತೊಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪನ್ನೇಜನಿಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ವಸು-ರುದ್ರ-ಆದಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ವಿಶ್ವೇದೇವರು ಇವರ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಪನ್ನೇಜನೀಜಲವನ್ನು ಸ್ಥಾಲಿಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೬/೨೪೧ 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತೇ ವಿಶ್ವಾವತೋ ವೃಷ್ಟಿಯಾವತ [..ಯಾವತಃ 
(೨೦)ತವಾಗ್ನೇ]ಸ್ತವಾಗ್ನೇ ವಾಮೀರನು ಸಂದೃಶಿ ವಿಶ್ವಾ 
ರೇತಾಗ್‌ಂಸಿ ಧಿಷೀಯಾಗನ್ನೆ €ವಾನ್‌ ಯಜ್ಞೋ 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ! ತೇ! ವಿಶ್ವಾವತ ಇತಿ ವಿಶ್ವೆ-ವತಃ। ವೃಷ್ಟಿಯಾವತ ಇತಿ ವೃಷ್ಟಿಯ-ವತಃ। 
(೨೦) । ತವ | ಅಗ್ನೇ | ವಾಮೀಃ | ಅನ್ವಿತಿ | ಸಂದೃಶೀತಿ ಸಮ್‌-ದೃಶಿ 1 ವಿಶ್ವಾ | 
ೇತಾಗ್‌ಂಸಿ । ಧಿಷೀಯ ಆಗನ್ನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಯಜ್ಞಃ! 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತೇ...ಿಷೀಯ ॥ ಉದ್ದಾತೃವಿಗೆ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು 


ಅಗನ್ಟೇವಾನ್‌...ಈಡಿತಾಃ ॥ ಪತ್ನಿಯು ಪನ್ನೇಜನೀಜಲದಿಂದ ತೊಡೆ 
| ಗಳನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು 


*-ಅಗ್ಗ್ನೇಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ವಿಶ್ವಸ್ಯನಸರ್ವದೇವಾತ್ಮಕನಾದ; ತೇ ಸಂದೃಶಿವನಿನ್ನ 
ಕಟಾಕ್ಚವೀಕ್ಷಣವಾಗಲಾಗಿ ವಿಶ್ವಾವತಃ-ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ; ವೃಷ್ಟಿಯಾವತಃ 
ಎಸೇಚನಸಮರ್ಥನಾದ;, ತವ ಸಂದೃಶಿಎನಿನ್ನ ವೀಕ್ಷಣವಾಗಲಾಗಿ; ವಾಮೀಕ= 
ಯಜ್ಞಪ್ರವರ್ತಕನಾದ ನಾನು; ವಿಶ್ವಾ ರೇತಾಗ್‌ಂಸಿ-ಎಲ್ಲಾ ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಶಕ್ತಿ 
ಗಳನ್ನೂ; ಅನು ಧಿಷೀರ್ಯಗನಿನ್ನ ವೀಕ್ಷಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು] ಅನುಸರಿಸಿ [ಯಜಮಾನ ಪತ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ] ಸ್ಥಾಪಿಸುವೆನು. *ಯಜ್ಗ್ಯ-ಯಜ್ಞವು; ದೇವಾನ್‌ ಅಗನ್‌-ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿತು/ಹೊಂದಲಿ. | 

' ವಸು-ರುದ್ರ-ಆದಿತ್ಯ-ವಿಶ್ವೇದೇವರು ಇವರ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪನ್ನೇಜನಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಾದನೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಹಿಂಕಾರಾನಂತರ ಉದ್ಗಾತೃವು ಯಜಮಾನಪತ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯವು 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೪೨ 


ನಿ ದೇವೀರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞಮಶಿಷನ್ನಸ್ಮಿಸ್ಸು ನ್ವತಿ 


| 
ಯಜಮಾನ ಆಶಿಷಸ್ಸ್ಯಾಹಾಕೃತಾಸ್ಸಮುದ್ರೇಷ್ಠಾ ಗಂಧರ್ವ 


| | 
ಮಾ ತಿಷ್ಠತಾನು | ವಾತಸ್ಯ ಪತ್ಮನ್ನಿಡ ಈಡಿತಾಃ ॥ ೨೧-6 ॥ 


[ಪಾಶಂ ವೃಷ್ಣಿಯಾವತಸ್ತಿಗ್‌ಂಶಚ್ನೆ ॥] 


1 1, ' 
ನೀತಿ | ದೇವೀಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ I ಯಜ್ಞ; ಮ್‌ | ಅಶಿಷನ್ನ್‌ । ಅಸ್ಮಿನ್ನ್‌ | ಸುನ್ವತಿ I 


1 1.1, 
ಯಜಮಾನೇ | ಆಶಿಷ ಇತ್ಯಾ-ಶಿಷಃ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತಾ ಇತಿ ಸ್ವಾಜಾ-ಕೃತಾಃ | 


kiN | 
ಸಮುದ್ರೇಷ್ಠಾ ಇತಿ ಸಮುದ್ರೇ-ಸ್ಥಾಃ 1 ಗಂಧರ್ವಮ್‌ । ಏತಿ | ತಿಷ್ಠತ | ಅನು ॥ 


ವಾತೆಸ್ಯ। ಪತ್ಮನ್ನ್‌ | ಇಡಃ | ಈಡಿತಾಃ ॥೨೧॥ 


ದೇವೀಃ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನೀರುಗಳು; ದೇವೇಭ್ಯಃ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ; ಯಜ್ಞಮ್‌ 
=ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು; ನಿ ಅಶಿಷನ್‌-ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಿ; ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜಮಾನೇ- 
ಈ ಯಜಮಾನನು; ಸುನ್ವತಿ [ಸತಿ]ಎಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿ; ಸ್ವಾ ಹಾಕೃತಾಃ- 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಗಳಿಂದ/ಯಾಗಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ; ಸಮುದ್ರೇಷ್ಮಾಃ-ಸಮುದ್ರ 
ದಂತೆ ಇರುವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ; ಆಶಿಷು-ಆಶಿಸಿರುವ ಫಲಗಳು; ಗಂಧರ್ವಮ್‌- 
ಗಂಧರ್ವನಂತೆ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು; ಅನು-ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ; ಆ 
ತಿಷ್ಠತ-ಹೊಂದಲಿ; ವಾತಸ್ಯ ಪತ್ಮನ್‌ [ಸತಿ]ಎ[ಯಜ್ಞಪ್ರವರ್ತಕನಾದ] ವಾಯು 
ದೇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗಲಾಗಿ; ಇಡಃ-ಫಲಸಾಧಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವಿಶೇಷಗಳು; 
ಈಡಿತಾಃ-[ಯತ್ತಿಜರಿಂದ] ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


"ವಿಶ್ವಸ್ಯ...ಧಿಷೀಯ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಉದ್ಗಾತೃವಿಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ 
ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೀಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು, ವಿಶ್ವಸ್ವಾಮಿಯು. ಹಾಗೆಯೇ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೬/೨೪೩ 


ಸೇಚನಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿದೇವನ ವೀಕ್ಷಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, 
ಯಜಮಾನಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನಶಕ್ತಿಯನ್ನುಸ್ಥಾಪಿಸುವೆನು. 

ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿ. ಯಜ್ಞದ ಅನುಷ್ಠಾನದ ಫಲಗಳು ಗಂಧರ್ವ 
ನಂತೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೇರಲಿ. 

“ವಾತಾದ್ಯಜ್ಞ್ಯ ಪ್ರಯುಜ್ಯತಾಮ್‌' ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನವು ವಾಯುವು ಯಜ್ಞಪ್ರವರ್ತಕ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತಹ ವಾಯುದೇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗಿ ಅನುಷ್ಠಿಸಿದ ಯಜ್ಞದ 
ಫಲಸಾಧಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಆ ವಾಯುದೇವನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಆ ಫಲಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದಲಿ. 


ಈ ಅನುವಾಕದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಪಾಠಸ್ಥ ಛವನ್ನು ಶ್ರೀ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಅನುವಾಕದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ/ಪಾಠಸ್ಥಳ 


೧)ಸೆಂ ತ್ಲಾ ನಹ್ಮಾಮಿ..॥  “ಇಂದ್ರಸ್ಕಯೋನಿರಸಿ' ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವ 
KA ತ [ತೈ.ಸಂ.1.2.2] 
೨)ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ನೀ॥  "ತ್ವಗ್‌ಂ ಸೋಮ ತನೂಕೃದ್ಧ್ಯ!” ಎಂಬ 
ಅನುವಾಕಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು [ತೈ.ಸಂ.1.3.4] 


೩)ಅಥಾಹಮ್‌ | ಸುಪ್ರಜಸಃ॥ ೨೫ 

೪)ಇಮಂ ವಿಷ್ಯಾಮಿ...!.. "ದೇವೀರಾಪ ಏಷ ವಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು [ತೈ.ಸಂ.1.4.451 
೫)ಪ್ರೇಹ್ಯುದೇಹಿ...॥ "ಹೃದೇ ತ್ವಾ' ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ “ದೇವೀರಾಪೋ 

ಹ "ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌' ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು 
[ತೈ.ಸಂ.13.131 
೬)ವಸುಭ್ಯಸ್ವ್ವಾ...! ಹೃದೇ ತ್ವಾ' ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ "ಸಮುದ್ರಸ್ಯ_ಉನ್ನಯೇ' 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಬಳಿಕ [ತೈ.ಸಂ.1.3.13) 

೭)ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತೇ...8.... ಬೃಹಸ್ಪತಿಸುತಸ್ಯ' ಎಂಬ ಅನುವಾಕದ ಅನಂತರ 


[ತೈ.ಸಂ.1.4271 ' 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೪೪ 


ವಿನಿಯೋಗ ಸಂಗ್ರಹ 


1ಸಂತ್ವಾ ಪತ್ನ್ಯಾಂ ಯೋಕ್ವ। ಬಂಧಃ 2 ಪ್ರೈತು ಶಾಲಾಮುಖೇ ನಯೇತ್‌ । 
3 ಅಥಾಹಮುಪವಿಶ್ಯೈಷಾ 4ಸುಪ್ರಜೇತಿ ಜಪೇದಥ । 

5 ಇಮಂ ಕಾಲೇ ಯೋಕ್ವಮೋಕಃ 6ಪ್ರೇಹಿ ಪತ್ನೀಮುದಾನಯೇತ್‌ | 

75 ವಸು ಪನ್ನೇಜನೀಃ ಪತ್ನೀ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತೇನ ಸಾದಯೇತ್‌ ॥ 

೨ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪತ್ನೀಮುದ್ಧಾ ತ್ರಾ ಸಂಖ್ಯಾಪಯತಿ ಸಾ 1ತ್ವಗನ್‌ | 

ಅಪಃ ಪ್ರವರ್ತಯತ್ಕೂರಾವತ್ರ ಮಂತ್ರಾ ದಶ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರ ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-19 


ಬ 


॥ ಸಪ್ತಮೋಇಂನುವಾಕಃ ॥ 


ವಷಟ್ಕಾರೋ ವೈ ಗಾಯತ್ರಿಯ್ಯೆ ಶಿರೋಂಚಿ ಿನತ್ತಸ್ಯೈ 


[| 
ರಸಃ ಪರಾಪತತ್ಸ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರಾವಿಶ- | 


I 
ವಷಟ್ಕಾರ ಇತಿ ವಷಟ್‌-ಕಾರಃ | ವೈ ಗಾಯತ್ರಿಯ್ಯೆ | ಶಿರಃ । ಅಚ್ಛಿನತ್‌ | ತಸ್ಕೈ 


| 
ರಸ | ಪರೇಕಿ | ಅಪತತ್‌ | ಸಃ। ಪೃಥಿವೀಮ್‌! ಪ್ರೇತಿ | ಅವಿಶತ್‌! 


ಈ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳ ತು 
ಬೇಕಾದ ವೃಕ್ಷವಿಶೇಷಗಳು ಹೇಳಲ್ಪ ಟಿವೆ. 


ಸ್ರುವಕ್ಕೆ ತಾ ವೃಕ್ಷದ ವಿಧಿ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗ 
ವಷಟ್ಕಾರಃ ವೈ ವಷಟ್ಕಾರವು[ವೌಷಟ್‌1ತದಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು] 


[ಯಾವುದೋ ಒಂದು ವಿರೋಧದಿಂದ] 
ಗಾಯತ್ರೀಧಂದಸ್ಸಿನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿತು. 


ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ರಕ್ತದಂತಿರುವ ರಸವು ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದಿತು. 
ಆ ರಸವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೪೬ 


| | | | 
-ಥ್ಸ ಖದಿರೋಇಭವದ್ಯಸ್ಯ ಖಾದಿರಸ್ಪುವೋ ಭವತಿ 


| 1 I 
ಛಂದಸಾ ಮೇವ ರಸೇನಾವದ್ಯತಿ ಸರಸಾ ಅಸ್ಕಾಹುತಯೋ 


ಭವಂತಿ 


| 
ಸಃ । ಖದಿರಃ | ಅಭವತ್‌ । ಯಸ್ಯ । ಖಾದಿರಃ | ಸ್ರುವಃ । ಭವತಿ । ಛಂದಸಾಮ್‌ | 


I | 
'ಏವ1ರಸೇನ। ಅವೇತಿ ದ್ವತಿ | ಸರಸಾ ಇತಿ ಸ-ರಸಾಃ | ಅಸ್ಕ। ಆಹುತೆಯ ಇತ್ಯಾ- 


ಹುತಯಃ । ಭವಂತಿ | 


ಅದು ಖದಿರ [ಕಗ್ಗಲಿ] ವೃಕ್ಷವಾಯಿತು. 
ಯಸ್ಯ ಸ್ರುವಃ ಖಾದಿರಃ ಭವತಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ [ಯಾಗದಲ್ಲಿ] ಸ್ರುವವು 


ಕಗ್ಗಲಿಮರದ್ದಾ ಗಿರುವುದೋ 
ಛಂದಸಾಮ್‌ ರಸೇನ ಏವ [ಅವನು ಯಾಗದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು]ಗಾಯತ್ರಾ ಕದಿ 
ಅವದ್ಯತಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ರಸದಿಂದಲೇ ಅವದಾನ ಮಾಡಿ 
ದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅಸ್ಯ ಆಹುತಯಃ ಸರಸಾಃ ಈ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗದ ಆಹುತಿಗಳು ರಸ 
ಭವಂತಿ ಭರಿತವಾಗಿ/ಸಾರಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತವೆ. 


ದರ್ಶ-ಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳ ಸ್ರುವಾದಿಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಈ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಕಾರದಿಂದ ಕತ್ತ. ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ತಲೆಯಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದ ರಸದಿಂದ ಖದಿರವೃಕ್ಷವು ಜನಿಸಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗೆ ಅಕ್ಷರಶಃ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಖಾದಿರವು 
ಪ್ರಶಸ್ತ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೭/೨೪೭ 


| I 
ತೃತೀಯಸ್ಕಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮ ಆಸೀತ್ತಂ 


| | I 1 
ಗಾಯತ್ರಾ 55ಹರತ್ತಸ್ಥ ಪರ್ಣವಚಿ ದ್ಯತ 


b ಭಿ 


1 I 
ತತ್ಸರ್ಣೋಭವತ್ತ ತ್ಚರ್ಣಸ ಪರ್ಣತ್ವಂ 


ಶಿ 


1 | 
ತೃತೀಯಸ್ಕಾಮ್‌ । ಇತಃ 1 ದಿವ | ಸೋಮಃ । ಆಸೀತ್‌ । ತಮ್‌ । ಗಾಯತ್ರೀ | ಏತಿ | 


ಅಹರತ್‌ | ತಸ್ಯ। ಪರ್ಣಮ್‌ | ಅಚ್ಛಿದ್ಯತ | ತತ್‌ । ಪರ್ಣಃ | ಅಭವತ್‌ | ತತ್‌ | 


|| 
ಪರ್ಣಸ್ಯ | ಪರ್ಣತ್ವಮಿತಿ ಪರ್ಣ-ತ್ವಮ್‌ | 


ಜುಹುವು ಪರ್ಣಮಯವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಇತಃ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮ್‌ ದಿವಿ 
ಸೋಮಃ ಆಸೀತ್‌ 
ತಮ್‌ ಗಾಯತ್ರೀ ಆಹರತ್‌ 


ತಸ್ಯ ಪರ್ಣಮ್‌ ಅಚ್ಛಿದ್ಯತ 
ತತ್‌ ಪರ್ಣಃ ಅಭವತ್‌ 


ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಮೂರನೆಯದಾದ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯ ಇದ್ದಿತು. 
ಅದನ್ನು ್ಲಿಗಾಯತ್ರ್ಯ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಭೂಮಿಗೆ 
ತಂದಿತು. 

ಆ ಸೋಮಲತೆಯ ಒಂದು ಎಲೆಯು ಕತ್ತರಿಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 

[ಕತ್ತ ;ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಭೂಮಿಗೆ ಬಿದ್ದ] ಸೋಮದ 
ಎಲೆಯು  ಫರ್ಣವ್ಯಕ್ಷೆ [ಮುತ್ತುಗದ ಮರ] 
ವಾಯಿತು. 

ಹೀಗೆ ಪರ್ಣದಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದ ಆ ಮರಕ್ಕೆ 
“ಪರ್ಣ' ಎಂಬ ಅನ್ವರ್ಥವಾದ ಹೆಸರಾಯಿತು. 
[ಇದೇ ಪರ್ಣದ ಪರ್ಣತ್ವ] 


ಗಾಯತ್ರೀ ಮುಂತಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಾಜ್ಯೆ-ಪುರೋನುವಾಕ್ಯೆಗಳನ್ನು 


ಹೇಳಿ ವಷಟ್ಠಾರದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೪೮ 
I 
ಯಸ್ಯ ಪರ್ಣಮಯೀ ಜುಹೂ[ಜುಹೂಃ(೨೨)ಭವತಿ] 
| [| 
ರ್ಭವತಿ ಸೌಮ್ಯಾ ಅಸ್ಯಾಹುತಯೋ ಭವಂತಿ ಜುಷಂತೇತಸ್ಯ 


ಟ | 
ದೇವಾ ಆಹುತೀರ್ದೇವಾ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನವದಂತ 


ಯಸ್ಯ । ಪರ್ಣಮಯೀತಿ ಪರ್ಣ-ಮಯೀ 1 ಜುಹೂಃ (೨.೨) ಭವತಿ | ಸೌಮ್ಯಾಃ 1 


ಅಸ್ಯ । ಆಹುತಯ ಇತ್ಯಾ-ಹುತಯಃ | ಭವಂತಿ | ಜುಷಂತೇ | ಅಸ್ಕ । ದೇವಾಃ | 


ಬ ಟಲಟ್‌ಯಯ 
ಆಹುತೀರಿತ್ಯಾ-ಹುತೀಃ | "ವಾ ! ವೈ! i ಅವದಂತ 1 


ಯಸ್ಯ ಜುಹೂಃ ` ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜುಹುವು 
ಪರ್ಣಮಯೀ ಭವತಿ. ಪಲಾಶದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ತ್ರದೆಯೋ 
ಅಸ್ಯ ಆಹುತಯಃ ಸೌಮ್ಯಾಃ ಈ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗದ ಆಹುತಿಗಳು ಸೋಮ 
ಭವಂತಿ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವುಗಳೇ ಆಗುತ ತ್ತವೆ. 
ಅಸ್ಯ ಆಹುತೀಃ ದೇವಾಃ - 'ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದ ಆಹುತಿ 
ಜುಷಂತೇ ಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 
ಜುಹುವ್ರ ಪರ್ಣಮಯವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ಉಪಾಖಾ 
ದೇವಾಃ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ [ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ] ದೇವತೆಗಳು [ಮುತ್ತುಗದ 
ಅವದಂತ ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತು] ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ವಷಟ್ಯಾರವು ಬಂದಂತಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದಂತಾಯಿತು ಎಂದೂ 
ಕೂಡ ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಈ ರೀತಿಯ ಅನ್ಯೋಕ್ತಿ ಕ್ರಿಗಳು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಇವೆ. 

ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಸ್ರುವವು ಖದಿರವೃಕ್ಷದ್ದಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ಯಜ್ಞವಿಧಿಯು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೭/೨೪೯ 


| I 
ತತ್ಪರ್ಣ ಉಪಾಶೃಣೋಹ್ಲುಶ್ರವಾ ವೈ ನಾಮ ಯಸ್ಯ 


I | 
ಪರ್ಣಮಯೀ ಜುಹೂರ್ಭವತಿ ನ ಪಾಪಗ್ಗ್‌ಂ ಶ್ಲೋಕಗ್‌ಂ 


ಶೃಣೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಪಣೋ 


; I 1 
ತತ್‌ | ಪರ್ಣಃ | ಉಪೇತಿ | ಅಶೃಣೋತ್‌ । ಸುಶ್ರವಾ ಇತಿ ಸು-ಶ್ರವಾಃ | ವೈ । 


I | | 
ನಾಮ | ಯಸ್ಯ | ಪರ್ಣಮಯೀತಿ ಪರ್ಣ-ಮಯೀ । ಜುಹೂಃ | ಭವತಿ । ನ | 


ಪಾಪಮ್‌ | ಶ್ಲೋಕಮ್‌ | ಶೃಣೋತಿ! ಬ್ರಹ್ಮ! ವೈ! ಪರ್ಣಃ। 


ತತ್‌ ಪರ್ಣಃ ' ಆ ಸಂವಾದವನ್ನು ಪಾಲಾಶವೃಕ್ಷದೇವನು 
ಉಪಾಶೃಣೋತ್‌ ಕೇಳಿದನು. 


ಸುಶ್ರವಾಃವೈ ನಾಮ . ಪಾಲಾಶವ ಹೀಗಾಗಿ "ಸುಶ್ರವ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
“ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಯಿತು. 

ಯಸ್ಯ ಪರ್ಣಮಯೀ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಜುಹುವು 

ಜುಹೂಃ ಭವತಿ ಪರ್ಣವೃಕ್ಷದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ 


ನ ಪಾಪಮ್‌ ಶ್ಲೋಕಮ್‌ ಆ ಯಜಮಾನನು ಅಪಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದೇ 
ಶೃಣೋತಿ ಇಲ್ಲ. 
ಪರ್ಣದೊಡನೆ ಉಪಭೃತ್‌ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗಿ ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷದ ವಿಧಿ;ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಪರ್ಣಃ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವಿಚಾರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೇಳಿದ 
. ಪಾಲಾಶವ ಬಹ್ಮವಾಗಿದೆ [ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಯಾಗಿದೆ] 


ಯಜ್ಞಪಾತ್ರೆಯಾದ ಜುಹೂವು ಪಾಲಾಶಮಯ[ಮುತ್ತುಗದ್ದು]ವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಇದು ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ. 
ಗಾಯತ್ರೀದೇವತೆಯು ಸೋಮನನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ ವಿಚಾರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೫೦ 


| | I 
ಪರ್ಣಮಯೀ ಜುಹೂರ್ಭವತ್ಯಾಶ್ವತ್ಥು ಪಭೃದೃಹ್ಮಣೈ 


ವಾನ್ನಮವರುಂಧೇಂಥೋ ಬ್ರಹ್ಮೈ[ಬ್ರಹ್ಮ(೨೩)ಏವ]ವ 


r- 


| 
ವಿಶ್ಯಧ್ಯೂಹತಿ 


[| [| [| 
ವಿಟ್‌ । ಮರುತಃ 1 ಅನ್ನಮ್‌ | ವಿಟ್‌ 1 ಮಾರುತಃ 1 ಅಶ್ವತ್ಥ: 1 ಯಸ್ಯ I 


| ॥ 
ಪರ್ಣಮಯೀತಿ ಪರ್ಣ-ಮಯೀ । ಜುಹೂಃ । ಭವತಿ 1 ಆಶ್ವತ್ವಿ 1 ಉಪಭ್ಯದಿತ್ಯುಪ 


-ಭೃತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಏವ। ಅನ್ನಮ್‌ | ಅವೇಷಿ | ರುಂಧೇ । ಅಥೋ ಇತಿ | ಬ್ರಹ್ಮ | 


| 
(೨೩) । ಏವ। ವಿಶಿ | ಅಧೀತಿ |! ಊಹತಿ | 


ಮರುತರು ವೈಶ್ಯರಾಗಿದ್ದಾ, ರೆ. 
ಅನ್ನವೂ ವೈಶ್ಯರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ವತ್ಛಃ ಮಾರುತಃ ' ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷವು ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. 

: ಯಸ್ಕ ಜುಹೂಃ ಪರ್ಣಮಯೀ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮುತ್ತುಗದ 
ಭವತಿ ಜುಹೂ ಇರುವುದೋ 
ಆಶ್ವತ್ಥೀ ಉಪಭೃತ್‌ [ಭವತಿ] ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಚದ ಉಪಭೃತ್‌ ಇರುವುದೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಏವ ಅನ್ನಮ್‌ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ಜುಹೂವಿನಿಂದ ಅಶ್ವತ್ಥದ 
ಅವ ರುಂಧೇ ಒಡೆಯರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಡ್ರೂಪವಾದ 

ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

ಅಥೋ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಶಿ ಏವ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಯನ್ನು ವೈಶ್ಯಜಾತಿ 


ಅಧ್ಯೂಹತಿ ಯಿಂದ ಅಧಿಕವನ್ನಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೭/೨೫೧ 


| 1 
ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವೈ ಪರ್ಣೋ ವಿಡಶ್ವತ್ಥೋ ಯತ್ಚರ್ಣಮಯೀ 


ಜುಹೂರ್ಭವತ್ಕಾ ತ್ಯಾಶ್ವ ತ್ಸು ನಭೃದ್ರಾಷ್ಟವ ಮೇವ ವಿಶ್ಯ ಧ್ಯೂ ಹತಿ 


[| 
ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ | ವೈ 1 ಪರ್ಣಃ । ವಿಟ್‌ 1 ಅಶ್ವತ್ಥಃ : ಯತ್‌ | ಪರ್ಣಮಯೀತಿ ಪರ್ಣ- 
ವಲ 5 ವವ ಸಷ) 


॥ | | | 
ಮಯೀ | ಜುಹೂಃ | ಭವತಿ । ಆಶ್ವತ್ನೀ | ಉಪಭೃದಿತ್ಯುಪ-ಭೃತ್‌ | ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ | 
ಏವ! ಏಶಿ। ಅಧೀತಿ |! ಊಹತಿ | 


ಪರ್ಣ-ಅಶ್ವತ್ಥವಿಧಿಯ ಪ್ರಕಾರಾಂತರ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ ವೈ ಪರ್ಣಃ ಮುತ್ತುಗವು ರಾಷ್ಟ್ರರೂಪವಾಗಿದೆ. 

ಅಶ್ವತ್ಥಃ ವಿಟ್‌ ಅಶ್ವತ್ಥವು ಪ್ರಜಾರೂಪ/ವೈಶ್ಯರೂಪವಾಗಿದೆ. 
ಯತ್‌ ಪರ್ಣಮಯೀ ಪಣಿವ್ಯಕ್ಷಃ ದ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆ ಯೂ, ಅಶ್ವತ್ಥ 
ಜುಹೂಃ ಭವತಿ ಆಶ್ವತಿ! e ವೃಕ್ಷದ ಉಪಭೃತ್‌ [ಆಗುವುದರಿಂದ] 
ಉಪಭೃತ್‌ 

ರಾಷ್ಟ್ರಮ್‌ ವಿಶಿ ಏವ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು [ಅಧಿಪತ್ಯವನ್ನು] ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ/ 
ಅಧ್ಯೂಹತಿ ವಿಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ, ನೆ. 


ಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಕಾಂಡದ ಪ್ರಥಮಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿ “ಕದ್ರೂಶ್ಚ ವೈ' ಎಂಬ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಸವಿಸ್ತರವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಜುಹೂವು  ಪರ್ಣಮಯವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಉಪಾಖ್ಯಾನ. ದೇವತೆಗಳು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವ ದ "ಒಳ್ಳೆಯ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು 
ಮುತ್ತು ಗದ ಮರವು ಶ್ರವಣ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಅದು ಸುತ್ರವ' [ಒಳ್ಳೆಯದುದನ್ನು 
ಕೇಳಿದುದು] ಎಂದೆನಿಸಿತು. 

ಈ ಪರ್ಣಮಯಜುಹೂವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪಕೀರ್ತಿಯು 
ಬಾರದು. ಅವನು ಯಾವಗಲೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೀರ್ತಿಯ ಮಾತನ್ನೇ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಜುಹೂಯಜ್ಞಪಾತ್ರೆಗೆ ಪ್ರಕೃತಿವೃಕ್ಷವಾದ ಪಲಾಶವು ಪ್ರಶಸ್ತ: ವಾದುದು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೫೨ 


| | [ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಅಜುಹೋಹ್ಸಾ ಯತ್ರಾಹುತಿಃ 


I I | 
ಪ್ರತ್ಯತಿಷ್ಠತ್ತ ತೋ ವಿಕಜ್ಯತ ಉದತಿಷ್ಠತ್ತತಃ ಪ್ರಜಾ 


I 1 | 
ಅಸ್ಫಜತ ಯಸ್ಯ ವೈಕಜ್ಯುತೀ ಧ್ರುವಾ ಭವತಿ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಃ । ವೈ | ಅಜುಹೋತ್‌ | ಸಾ। ಯತ್ತ | ಆಹುತಿರಿತ್ಯಾ-ಹುತಿಃ | 


[| [| [| 
ಪ್ರತ್ಯತಿಷ್ಠದಿತಿ ಪ್ರತಿ-ಅತಿಷ್ಠತ್‌ ತತಃ | ವಿಕಜೃತ ಇತಿ ಎಿ-ಕಜ್ಯತಃ | ಉದಿತಿ | 


ಅತಿಷ್ಟತ್‌ | ತತಃ | ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಃ। ಅಸ್ಪಜತ | ಯಸ್ಯ । ವೈಕಜ್ಯತೀ। ಧ್ರುವಾ | 


ಭವತಿ| 


ಧ್ರುವಾಪಾತ್ರೆಯ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗಿ ವೈಕಂಕತವೃಕ್ಷದ ವಿಧಿ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಬ್ರಹ್ಮನು ಮೊದಲಿನ ಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಅಜುಹೋತ್‌ |. ಮಾಡಿದನು. 


ಸಾ ಆಹುತಿಃ ಯತ್ರ... ಆ ಆಹುತಿಯ ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಯಿತೋ 

ಪ್ರತ್ಯತಿಷ್ಠತ್‌ ` 

ತತಃ ವಿಕಜ್ಛತಃ ಉದತಿಷ್ಠತ್‌ ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ವಿಕಂಕತವೃಕ್ಷವು [ನಾಯಿ 
ಬೇಲ] ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. 

ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಸೃಜತ ಅನಂತರ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 

ಯಸ್ಯ ಧ್ರುವಾ ವೈಕಜ್ಯತೀ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಧ್ರುವೆಯು 

ಭವತಿ ವಿಕಂಕತವೃಕ್ಚದ್ದಾ] ಗಿರುತ್ತದೆಯೋ 


"ಸುಶ್ರವಃ ಸುಶ್ರವಸಂ ಮಾ ಕುರು' ಎಂಬುದಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಶ್ರುತಿವಚನವೂ ಇದೇ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮವಿಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಪಲಾಶವು ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ. ಇದು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೭/೨೫೩ 


ಏತದ್ವೈ ಸ್ರುಚಾಗ್‌ಂ ರೂಪಂ ಯಸ್ಯೈವಗ್‌ಂ 


| I 
ರೂಪಾಸ್ಟ್ರುಚೋ ಭವಂತಿ 


[| 
ಪ್ರತೀತಿ | ಏವ । ಅಸ್ಯ! ಆಹುತಯ ಇತ್ಯಾ-ಹುತಯಃ | ತಿಷ್ಟಂತಿ | ಅಥೋ ಇತಿ! 


| 1 
ಪ್ರೇತಿ | ಏವ । ಜಾಯತೇ | ಏತತ್‌ ವೈ । ಸ್ರುಚಾಮ್‌ । ರೂಪಮ್‌ । ಯಸ್ಯ | 
|| 
ಏವಗ್‌ಂರೂಪಾ ಇತ್ಯೇವಮ್‌-ರೂಪಾಃ 1 ಸ್ರುಚಃ | ಭವಂತಿ! 


ಅಸ್ಯ ಆಹುತಯಃ ಪ್ರತಿ... ಈ ಯಜಮಾನನು ನೀಡುವ ಆಹುತಿಗಳು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವೇ 
ತಿಷ್ಠಂತಿ ಏವ ಆಗುತ್ತವೆ. 
ಅಥೋ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಏವ ' ಬಳಿಕ ಆ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಜಾವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಪ್ರಕೃತಿವೃಕ್ಚವಿಧಿಗಳ ಉಪಸಂಹಾರ; ಸಾಮೂಹಿಕ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಸ್ರುಚಾಮ್‌ ಏತತ್‌ ವೈ... ` ಸ್ರುಕ್‌ಗಳೆನಿಸುವ [ಈ ಸ್ರುವ, ಜುಹೂ, ಉಪಭೃತ್‌ 
ರೂಪಮ್‌ ಮತ್ತು ಧ್ರುವಾ] ಈ ಯಾಗಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಖಾದಿರತ್ವ- 
ಪರ್ಣಮಯತ್ವ-ಆಶ್ವತ್ಥತ್ವ-ವೈಕಂಕತತ್ತ್ವಗಳೇ ರೂಪ 
ವಾಗಿವೆ. 
ಯಸ್ಯ ಏವಂರೂಪಾಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ರುಕ್‌ಗಳುಈ 
ಸ್ರುಚಃ ಭವಂತಿ ರೂಪಗಳಾಗಿವೆಯೋ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಯೇ ಆಗಿದೆ. 

"ಮರುತೋ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ' ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮರುತರು ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ವೈಶ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವೈಶ್ಯರು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕವರು. 

"ಮರುತಾಂ ವಾ ಏತದೋಜಃ ಯದಶ್ವತ್ಥ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನದಂತೆ ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೫೪ 


| 
ಸ್ಯಾಪರೂಪಮಾತ್ಮಇಸ್ನಾಯತೇ ॥೨೪-7॥ 
[ಜುಹೂರಥೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ರುಚಾಗ್‌ಂ ಸಪ್ತದಶ ಚ ॥] 


[| 
ಸರ್ವಾಣಿ | ಏವ! ಏನಮ್‌ | ರೂಪಾಣಿ । ಪಶೂನಾಮ್‌ । ಉಪೇತಿ | ತಿಷ್ಕಂತೇ 1ನ! 


\ 
ಅಸ್ಯ! ಅಪರೂಪಮಿತ್ಯಪ-ರೂಪಮ್‌ | ಆತ್ಮನ್ನ್‌! ಜಾಯತೇ ॥೨೪೫ 


ಏನಮ್‌ ಪಶೂನಾಮ್‌ ಸರ್ವಾಣಿ ಪಶುಗಳ ಪೈಕಿ ಗವಾಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಎಲ್ಲ 
ರೂಪಾಣಿ ಉಪತಿಷ್ಠಂತೇ ಏವ  ಪಶುಗಳೂ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸೇರಿಯೇ 


ಸೇರುತ್ತವೆ. 
ಅಸ್ಯ ಆತ್ಮನ್‌ ಅಪರೂಪಮ್‌ ನ ಈ ಯಜಮಾನನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ವಿರೂಪ 
ಜಾಯತೇ ವಾದ ಪ್ರಜೆಯು ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮರುತರೇ ದೇವತೆಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಅಶ್ನ AA) ಮರುತರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. 
ಉಪಭೃತ್‌ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಅಶ್ವಃ ೃತ್ನವೃಕ್ತದಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು. [ವಿಧಿ] 

ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯೌಗದಲ್ಲಿ ಪರ್ಣಮಯವಾದ ಜುಹೂವಿನೊಡನೆ 
ಅಶ್ವತ್ಥದ ಉಪಭೃತ್‌ ಇರುತ್ತ ಕ್ರದೆಯೋ * ಅದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಈಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜಾತಿಯನ್ನು ವೈಶ್ಯಜಾತಿಗಿಂತ ಮೇಲಾಗಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತ ದೆ, 

ಅಶ್ವತ್ಥ ದ ಉಪಭೃತ್‌ ಇರಬೇಕೆಂಬುದರ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದು. 

ಪರ್ಣ-ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಚದಿಂದ ಜುಹೂ-ಉಪಭೃತ್ತು ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದು. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ಣವನ್ನು ಸ ರಾಷ್ಟ್ರರೂಪವಾಗಿಯೂ, ಅಶ್ವತ್ಥವನ್ನು 
ಪ್ರಜಾರೂಪವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ಣವನ್ನು  ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪ 
ವಾಗಿಯೂ, ಅಶ್ವತ್ಥವನ್ನು ವೈಶ್ಯ ಕರೂಪವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಬಹುದು. 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅನುಷ್ಠಿಸಿದ "ಮೊದಲ ಹೋಮದ ಆಹುತಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದೆಡೆ 
ವಿಕಂಕತವೃಕ್ಷವು ಜನಿಸಿತು. ಅದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಯಾಗಪಾತ್ರವಾದ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೭/೨೫೫ 


ಧ್ರುವೆಯು ವಿಕಂಕತವೃಕ್ಷದ್ದಾಗಿರಬೇಕು [ವಿಧಿ] ಆ ವೈಕಂಕತವು ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ನೆಲೆಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜೆಯನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸ್ರುವ ಮುಂತಾದ ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕೃತಿವೃಕ್ಚಗಳ ಸಾಮೂಹಿಕ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಇದೆ. 

ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತಿವೃಕ್ಚಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸ್ರುಕ್‌ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಪಶುಸಂಪತ್ತೂ ಒದಗುತ್ತದೆ. ವಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಯೂ 
ಜನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಯಜಮಾನನ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರೂ ರೂಪವಂತರಾಗಿಯೇ ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೫%ಅ೧ಣಖ ಔಣ 


॥ ಅಷ್ಟಮೋಇನುವಾಕಃ ॥ 


ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ತ್ವಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೇ 


| 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಕಂತಂ ಗೃಹ್ಣಾ ಮಿ ದಕ್ಷಾ! ಯ ದಕ್ಷವೃಧೇ ರಾತಂ 


| | | 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ-ಗೃಹೀತಃ । ಅಸಿ | ಪ್ರಜಾಪತಯ ಇತಿ 


| ಬ 
ಪ್ರಜಾ-ಪತಯೇ | ತ್ವಾ । ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೇ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಂತಮ್‌ | ಗೃಹ್ಣಾಮಿ | 


I [| || 
ದಕ್ಷಾಯ | ದಕ್ಷವೃಧ ಇತಿ ದಕ್ಷ- ಧೇ । ರಾತಮ್‌ | 


ಹಿಂದಿನ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಿಯ ಅಂಗವಾದ ಸ್ರುಕ್‌ಗಳ ಪ್ರಕೃತಿವೃಕ್ಷ 
ಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವು. ಈ ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ದಧಿಗ್ರಹಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಉಪಯಾಮ...ಪೃಥಿವ್ಯೈ ತ್ವಾ ॥ ದಧಿಗ್ರಹವನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


*([ಓ! ದಧಿಗ್ರಹವೇ ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತಃ ಅಸಿಮೃನ್ಮಯಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟಿರುವೆ; ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೇ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ; ಪ್ರಜಾಪತಯೇ-ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನಿ 
ಗಾಗಿ; ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಮ್‌ ತ್ವಾ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು; ಗೃಹ್ಣಾಮಿ- 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ; ದಕ್ಷವೃಧೇ-ಸಮರ್ಥರನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ; ದಕ್ಷಾಯ- 
ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ; ರಾತಮ್‌-ಹಂದೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ; 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೮/೨೫೭ 


ದೇವೇಚ್ಯೋಗಗ್ಗಿಜಿಹ್ವೇಭ್ಯಸ್ತ ವರ್ತೌಯುಭ್ಯ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠೇಭ್ಯೋ 
[| 
ವರುಣರಾಜಭ್ಯೋ ವಾತಾಪಿಭ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಭ್ಯೋ ದಿವೇ 


I 
ತ್ವಾಇಂತರಿಕ್ಟಾಯ ತ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯೈ ತ್ನಾ- 


ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವೆ ಭ್ಯ ಇತ್ಯಗ್ನಿ-ಜಿಷ್ವೆ ಭ್ಯ | ತ್ವಾ | ಖಯತಾಯುಭ್ಯ 
ಇತ್ತೆ ಸ್ಟತಾಯು-ಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠೇಭ್ಯ ಇತೀಂದ್ರ-ಜ್ಯೇಷ್ಠೇಭ್ವಃ | ನಡ. 
ಇತಿ ವರುಣರಾಜ-ಭ್ಯಃ | ವಾತಾಪಿಭ್ಯ ಇತಿ ವಾತಾಪಿ-ಭ್ವಃ | ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಭ್ಯ 
ಪರ್ಜನ್ಯಾ -ಭ್ಯಃ। ದಿವೇ। Bl ಸಕಇ 


ವಾಸಾ ಹನ ಜಾಯಾಸ 
ಈ] [ತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ' ಗೃಹ್ನಾಮಿ-ನಿನ್ನನ್ನು 'ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹಣ 
ಈ ಮಾಡುತ್ತೆ ನೆ. ದಕ್ಷವೃಧೇ-ಅಧ್ವ ರ್ಯ-ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ ದಕ್ಷರ 
ಈ] ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ; ದಕ್ಷಾಯಾದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು 'ಗ್ರಹಸುತ್ತೇನೆ] [ಮತ್ತು ] 
ತ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವೇಭ್ಯಃ-ಅಗ್ನಿಯೇ ನಾಲಿಗೆಯಾಗಿರುವ;  ಯತಾಯುಭ್ಯ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಗ ಇಚ್ಛಿಸುವ ಆಯುಸ್ಸಾಗಿರುವ; ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠೇಭ್ಯಃಇಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠನ 
3 ನಾ ಪಡೆದಿರುವ; ವರುಣರಾಜಭ್ಯ -ವರುಣನನ್ನೇ ರಾಜನನ್ನಾಗಿ. ಹೊಂದಿರುವ: 
ಗ್ರ ಎಂ ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ "`ಹೊಂದಿರುವ/ವಾಯುವಿನಂತೆ 
ಕ| ವ್ಯಾಪಿಸುವ 'ಅಮೂರ್ತರಾದ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳಿಗೆ; ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಭ್ಯಃ-ಮಳೆ, ಬಿಸಿಲು 
$ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಬಲ್ಲ;/ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸ್ನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ; ದೇವೇಭ್ಯಃ- 
$| [ಇಂತಹ ಹಲವು ಬಗೆಯ] ದೇವತೆಗಳಿಗೆ; ರಾತಮ್‌-ಓಂದೆ ಕೊಡಲ್ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ಗೃಹ್ಣಾ, ಮಿಾಸರ್ವದೇವತಾಸ್ಪ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗಾಗಿ 
ಈ] ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ; ತ್ವಾ ದಿವೇ-ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದ [ಪ್ರಾಪ್ತ ಗಾಗಿ] ತ್ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಸಾಯ- 
ಈ| ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದ[ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ] ನಿನ್ನನ್ನು; ಪೃಥಿವ್ಯೈೈ ತ್ವಾ-ಭೂಲೋಕದ [ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಈ] ಗಾಗಿ] ನಿನ್ನನ್ನು [ಗ್ರಹಿಸುವೆನು]. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೫೮ 


-ಇಷೇಂದ್ರ ದ್ವಿಷತೋ ಮನೋಪ ಜಿಜ್ಯಾಸತೋ 


| [ 
ಜಹ್ಯಪಯೋನೋತರಾತೀಯತಿ ತಂ ಜಹಿ 


|| | 
ಅಪೇತಿ | ಇಂದ್ರ | ದ್ವಿಷತಃ 1 ಮನಃ । ಅಪೇಶಿ \ ಜಿಜ್ಯಾಸತಃ 1 ಜಹಿ! ಅಪೇತಿ | 


ಯಃಟ॥ನಃ। ಅರಾತೀಯತಿ । ತಮ್‌ । ಜಹಿ 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


1 I 121೬ ೬ 1, 
ಅಪೇಂದ್ರ...ತಂ ಜಹಿ॥ :` ದಧಿಗ್ರಹವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು 


*ಇಂದ್ರ-ಇಂದ್ರದೇವನೇ! ದ್ವಿಷತನಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುವಾಗಿ ಅವನ ದ್ರವ್ಯಾದಿಗ 
ಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನ; ಮನಃ ಅಪ ಜಹಿ-ದ್ದೇಷಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸು; ಜಿಜ್ಯಾಸತಃ=:ಯಜಮಾನನ ಮರಣವನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವಿನ | 
ಮನಃ ಅಪ ಜಹಿವಮನಸ್ಸಿನ ದ್ವೇಷವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು; ಯಃ ನಃ ಅರಾತೀಯತಿ [$. 


ಜಹಿ-ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು; 


ಈ 


ಈ ದಧಿಗ್ರಹವು ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮಕನಾದ ಈ 
ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನಿಗಾಗಿ ಇದು ಗಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದಧಿಗ್ರಹದಿಂದ ಕ 
ಯಜಮಾನನು ಸರ್ವದೇವತಾನುಗ್ರಹವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳು 
ಹಲವು ಬಗೆಯವರೆಂದು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. $ 

ಹೇ! ಇಂದ್ರನೇ! ನೀನು ಯಜಮಾನನ ದ್ರವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ, ದ್ರವ್ಯನಾಶ ಕ್ಟ 
ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಮರಣವನ್ನೇ ಬಯಸುವ, ಹಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮೂರು ವಿಧದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಅವರ ದ್ವೇಷವನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೮/೨೫೯ 


I | 
ಪ್ರಾಣಾಯ ತ್ವಾಂಪಾನಾಯ ತ್ವಾ ವ್ಯಾನಾಯ ತ್ವಾ ಸತೇ ತ್ವಾಂಸತೇ 


| | 1 
ತ್ವಾಂದ್ಭ್ಯಸ್ತೌ ಎಸಧೀಭ್ಯೋ ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಸ್ತ್ವಾ ಭೂತೇಭ್ಯೋ 


[| 1 
ಪ್ರಾಣಾಯೇತಿ ಪ್ರ-ಅನಾಯ | ತ್ವಾ | ಅಪಾನಾಯೇತ್ಯಪ-ಅನಾಯ | ತ್ವಾ | 


Re 


I I I | 
ವ್ಯಾನಾಯೇತಿ ವಿ-ಅನಾಯ (ತ್ವಾ | ಸತೇ | ತ್ವಾ | ಅಸತೇ। ತ್ವಾ | ಅದ್ಕ ್ಯ ಇತ್ಯತ್‌- 


ಕ [| || | 
ಭ್ಯಃ। ತ್ವಾ! ಓಷಧೀಭ್ಯ ಇತ್ಯೋಷಧಿ-ಭ್ಯಃ | ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ । ತ್ವಾ! ಭೂತೇಭ್ಯಃ | 
ಮಂತ್ರ ನ ವಿನಿಯೋಗ 


ಪ್ರಾಣಾಯ..ಜುಹೋಮಿ। ಹೋಮವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಲು 


[ಓ! ದಧಿಗ್ರಹವೇ!] ತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಾಯ-ಪ್ರಾಣಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು; ಜುಹೋಮಿ 
[ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ] ಹೋಮ. "ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; 'ಅಪಾನಾಯ ತ್ವಾ-ಅಪಾನವಾಯುಪ್ರೀತಿ 
ಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು; ಜುಹೋಮಿ ಹೋಮ: ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; ವ್ಯಾನಾಯ ತ್ವಾ-ವ್ಯಾನ 
ವಾಯುವಿನ ಪ್ರತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು; ಜುಹೋಮಿಎಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೆ ನೆ. *ಸತೇ 

ತ್ವಾ-ಧಾರ್ಮಿಕನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಜುಹೋಮಿಇಸಮರ್ಪಿಸುತೆ ತ್ತೇನೆ; *ಅಸತೇ 

ತ್ವಾಕೆಟ್ಟವನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಜುಹೋಮಿ-ಹೋಮ ಮಾಡುತೆ ತ್ತೇನೆ; 
ಅದ್ಭ್ಯಃ ತ್ವಾಇಜಲದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಜುಹೋಮಿಇಹೋಮ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; ಓಷಧೀಭ್ಯಃ ತ್ವಾ*ಇಸಸ್ಯದೇವತೆಗಳ ತುಪ್ಪಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು; 
ಜುಹೋಮಿಇಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; ವಿಶ್ವೇಭ್ಯಃ ಭೂತೇಭ್ಯಃ ತ್ವಾ-ಸರ್ವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು; ಜುಹೋಮಿ-ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಜಾ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವನು “ಸನ್‌'. ಹಾಗೆ ಅಲ್ಲದವನು "ಅಸನ್‌'. ಅವನಿಗೂ 
ಸಹ “ತುಷ್ಕತು ದುರ್ಜನಃ' [ಕೆಟ್ಟವನಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಬಯಸಬೇಕು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯದ 
ನ್ಯಾ ಸಯ] ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೬೦ 


[| 
ಯತಃ ಪ್ರಜಾ ಅಕ್ಸಿದ್ರಾ ಅಜಾಯಂತ ತಸ್ಮೈ ತ್ವಾ 


| 
ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ವಿಭೂದಾವ್‌ನ್ನೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೇ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಕಂತಂ ಜುಹೋಮಿ ॥೨೫-8॥ 


[ಓಷಧೀಭ್ಯಶ್ವತುರ್ದಶ ಚ ॥] 


ಕ 1 I 1 
ಯತಃ | ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಃ | ಅಕ್ಸಿದ್ರಾಃ | ಅಜಾಯಂತ | ತಸ್ಮೈ | ತ್ವಾ! 


| 
ಪ್ರಜಾಪತಯ ಇಕಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಯೇ । ವಿಭೂದಾವ್‌ನ್ನ ಇತಿ ವಿಭು-ದಾವ್‌ಸ್ನೇ | 


| 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೇ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠಂತಮ್‌ | ಜುಹೋಮಿ ॥೨೫-೮॥ 


ಯತಃ=[ಮತ್ತು] ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ; ಅಕಿದ್ರಾಃ-ಖೇದವಿಲ್ಲದವರಾಗಿ; 
ಪ್ರಜಾಃ-ಪ್ರಜೆಗಳು; ಅಜಾಯಂತ=ಹುಟ್ಟುತ್ತಾ ರೆಯೋ; ತಸ್ಮೈ -ಆ [ಆಂತಹ] 
ವಿಭೂದಾವ್‌ನ್ನೇಹೆಚ್ಚಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ; ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೇ= ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ; ಪ್ರಜಾಪತಯೇ-ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ; 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಮ್‌-ಕಾಂತಿಯಳ್ಳ; ತ್ವಾಜನಿನ್ನನ್ನು; ಜುಹೋಮಿ=[ದಧಿಗ್ರಹವನ್ನು] 
ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; 


ಹೇ! ದಧಿಗ್ರಹವೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನಗಳ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸಜ್ಜನನ, ಮತ್ತು ದುರ್ಜನನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿಯೂ, ಜಲ-ಸಸ್ಯ- 
ಪ್ರಾಣಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿಯೂ, ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಖೇದರಹಿತರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಜನಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನ ಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೮/೨೬೧ 


ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರಹ 


1ಉಪೆಯಾ ದಧಿ'ಗೃಹ್ನಾ; ತ್ಯಪೇಂದ್ರೇಪಿತಿ ಹರತಿ ಗ್ರಹಮ್‌ | 
3 ಪ್ರಾಣಾಯೇತಿ ಜುಹೋತ್ಯೇತಂ ತ್ರಯೋ ಮಂತ್ರಾ ಇಹೇರಿತಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-3 


೫೮೪ಅಂಇಣಈಅ೧ಣ 


[| 
ಯಾಂ ವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುಶ್ಚ ಯಜಮಾನಶ್ಚ 


` | | 
| ಸೇವಾ ಸ್ಯಾ ಅವೃಶ್ಚ್ಯೇತೇ 


ಯಾಮ್‌ | ವೈ | ಅಧ್ರರ್ಯಃ | ಚ ಯಜಮಾನ: | ಚೆ ದೇವತಾಮ್‌ । ಅಂತರಿತ 


ಇತ್ಮೆಂತು-ಇತಃ I ತಸ್ಕೈ। ಏತಿ 1 ಕ್ತ ತೇ ಇತಿ. 


ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ದಧಿಗ್ರಹಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ 
ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಠದಲ್ಲಿ ್ಲಿ ದಧಿಗ್ರಹಮಂತ್ರ ಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ನಷ ಕ ಅದರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗ 


ವಿವರಣೆ 


ಅಧ್ವಯುಣ ಚ ಯಜಮಾನಃ ಚ ಅಧ್ವರ್ಯವೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನು 
[ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹಲವು ದೇವತೆಗಳು 


ಇರುವುದರಿಂದ] 
ಯಾಮ್‌ ವೈ ದೇವತಾಮ್‌ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಮಾದದಿಂದ 
ಅಂತರಿತಃ ಮರೆತುಬಿಡುತ್ತಾರೆಯೋ 


ಆ ದೇವತೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿದವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೯/೨೬೩ 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾಜಾ-ಪತ್ಯಮ್‌ | ದಧಿಗ್ರಹಮಿಕಿ ದಧಿ-ಗ್ರಹಮ್‌ | ಗೃಷ್ಟೀಯಾತ್‌ | 


I I - ॥ I W 1 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಃ | ಸರ್ವಾಃ । ದೇವತಾಃ | ದೇವತಾಭ್ಯಃ | ಏವ | ನೀತಿ | 


ಡಿ 
ಹ್ನುವಾತೇ ಇತಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ವೈ ಏಷಃ 1 ಗ್ರಹಾಣಾಮ್‌ । ಯಸ್ಯ! ಏಷಃ | ಗೃಹ್ಯತೇ। 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಮ್‌ ದಧಿಗ್ರಹಮ್‌' . [ಈ 'ೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತಾ 
ಗೃಹ್ಣೀಯಾತ್‌ ಡಾ! `ಕವಾದ ದಧಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. [ವಿಧಿ] 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸರ್ವಾಃ ದೇವತಾಃ ; [ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ] ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸರ್ವ 
ಗ `` ದೇವತಾಸ್ತ್ರರೂಪನು... ಸ 
ದೇವತಾಭ್ಯಃ ಏವ ಗ್‌ 1 - [ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನೀಡಿ] ಯಾವ 
ನಿಹ್ನುವಾತೇ '`ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದವರಾ 
k ಗುತ್ತಾರೆ. ಕ 


ದಧಿಗ್ರಹದ ಪ್ರಾಥಮ್ಯವಿಧಿ; ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಏಷು ಗ್ರಹಾಣಾಮ್‌ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಈ ದಧಿಗ್ರಹವು ಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮವಾಗಿದೆ. 

ವೈ [ಪ್ರಥಮವಾಗಿರಬೇಕು.] (ವಿಧಿ) 

ಯಸ್ಯ ಏಷ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ 
ದಧಿಗ್ರಹವು ಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಗೃಹಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ 


ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹಲವು ದೇವತೆಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಯಜಮಾನರು ಯಾವುದಾದರೂ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಮರೆತರೆ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೬೪ 


ತ | ಕ | 
ಜ್ಯೈಷ್ಠ್ಯಮೇವ ಗಚ್ಛತಿ ಸರ್ವಾಸಾಂ ವಾ ಏತದ್ದೇವತಾನಾಗ್‌ಂ 


ರೂಪಂ ಯದೇಷ ಗ್ರಹೋ ಯಸ್ಸೈಷ ಗೃಹ್ಯತೇ 


| [ 
ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವೈನಗ್‌ಂ ರೂಪಾಣಿ ಪಶೂನಾಮುಪತಿಷ್ಯಂತ 


|| 1 ಕ 
ಜ್ಯೈಷ್ಮ್ಯಮ್‌ | ಏವ! ಗಚ್ಛತಿ | ಸರ್ವಾಸಾಮ್‌ | ವೈ | ಏತತ್‌ । ದೇವತಾನಾಮ್‌ | 


ರೂಪಮ್‌ । ಯತ್‌ | ಏಷಃ | ಗ್ರಹಃ । ಯಸ್ಯ । ಏಷಃ | ಗೃಹ್ಯತೇ | ಸರ್ವಾಣಿ । ಏವ | 


[ 
ಏನಮ್‌ | ರೂಪಾಣಿ | ಪಶೂನಾಮ್‌ | ಉಪೇತಿ॥ ತಿಷ್ಠಂತೇ | 


ಜ್ಯೈಷ್ಠ್ಯಮ್‌ ಏವ ಗಚ್ಛತಿ ಆ ಯಜಮಾನನು ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಥಮ್ಯ 


ವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 

ಯತ್‌ ಏಷಃ ಗ್ರಹಃ ' ದಧಿಗ್ರಹವೆಂಬ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಗ್ರಹವು 
ಯಾವುದುಂಟೋ 

ಏತತ್‌ ಸರ್ವಾಸಾಮ್‌ ಇದು ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ 

ದೇವತಾನಾಮ್‌ ರೂಪಮ್‌ ವೈ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ. 

ಯಸ್ಯ ಏಷಃ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇದರ ಗ್ರಹಣ 
ವಾಗುವ್ರದೋ 

ಪಶೂನಾಮ್‌ ಸರ್ವಾಣಿ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಗವಾಶ್ವಾದಿಯಾದ ಸರ್ವವಿಧ ಪಶು 

ರೂಪಾಣಿ ಗಳೂ 


ಏನಮ್‌ ಉಪತಿಷ್ಠಂತೇ ಏವ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


ಆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ದೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಸರ್ವದೇವತಾ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನಿಗೆ ದಧಿಗ್ರಹವನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿದರೆ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೯/೨೬೫ 


ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋ[..ಗೃಹೀತಃ(೨೬)ಅಸಿ 


| 
ಜಾಪತಯೇ]ಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ತ್ವಾ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೇ 


| 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಕಂತಂ ಗೃಹ್ನಾ ಮೀತ್ಯಾಹ 


ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ-ಗೃಹೀತಃ ॥(೨೬)1 ಅಸಿ । ಪ್ರಜಾಪತಯ 


- ಸ | [| 
ಇತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಯೇ | ತ್ವಾ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೇ | ಜ್ಯೋಶಿಷ್ಕಂತಮ್‌ | ಗೃಹ್ಣಾಮಿ | 


ಗ್ರಹಣಮಂತ್ರಭಾಗಗಳ ವಿವರಣೆ 


” "ಮೃನ್ಮಯಪಾತ್ರದಿಂದ ಗೃಹೀತನಾದ ಜ್ಯೋತಿ 
- ಹ್ಮಂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು [ದಧಿಗ್ರಹವನ್ನು] ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನಿಗಾಗಿ ಗ್ರಹಣ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ' ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಭಾಗವು 
ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ತ 
| ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿದಂತಾಗಿ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೬೬ 


| I 
ರ್ತಾಯುಭ್ಯ ಇತ್ಯಾಹೈತಾವತೀವೆನ್ಯ ದೇವತಾಸ್ತಾ 


| 
ಏವೈನಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಭ್ಯೋ ಗೃಹ್ಣಾ ತ್ಯ 


[| (| [| 
ಜ್ಯೋತಿಃ \ ಏವ। ಏನಮ್‌ | ಸಮಾನಾನಾಮ್‌ | ಕರೋತಿ | ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಗ್ನಿ- 


1. ೧. | I 
ಜಿಹ್ವೇಭ್ಯಃ | ತ್ವಾ! ಖತಾಯುಭ್ಯ ಇತ್ಯೃತಾಯು-ಭ್ಯಃ 1 ಇತಿ । ಆಹ। ಏತಾವತೀಃ । 
॥| [| ೫% ll 
ವೈ। ದೇವತಾಃ । ತಾಭ್ಯಃ | ವಿವ! ಏನಮ್‌ । ಸರ್ವಾಭ್ಯಃ। ಗೃಹ್ಣಾತಿ । 


ಸಮಾನಾನಾಮ್‌ ಏನಮ್‌ . ' ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಜಮಾನ 

ಜ್ಯೋತಿಃ ಏವ ಕರೋತಿ. ನನ್ನು ಸಮಾನರ ನಡುವೆ ಅಧಿಕ ತೇಜೋ 
ಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವೇಭ್ಯಃ ತ್ವಾ. ಈ ಮಂತ್ರದ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗವು "ಅಗ್ನಿಯೇ | 

ಖಯತಾಯುಭ್ಯಃ ಇತಿ ಆಹ ನಾಲಿಗೆಯಾಗಿರುವ ಸತ್ಯವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ [2 


ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ದೇವತಾಃ ಏತಾವತೀಃ ವೈ " ದೇವತೆಗಳು ಇಷ್ಟೇ ಬಗೆಯವರು. 
ಏನಮ್‌ ತಾಭ್ಯಃ ಸರ್ವಾಭ್ಯಃ 


NETTIE ಈ 
ಗ್ರಹಣಮಂತ್ರದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ [ಸ 


ಜ್ಯೋತಿಃಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ "ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೇ' “ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಂ ಕರೋಮಿ' ಹ 


} | ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೯/೨೬೭ 


ಯಜಮಾನೇ ಧಧಾತಿ 


ಅಪೇತಿ | ಇಂದ್ರ | ದ್ವಿಷತಃ | ಮನಃ | ಇತಿ | ಆಹ | ಭ್ರಾತೈವ್ಯಾಪನುತ್ತ್ವಾ ಇತಿ 
ಭ್ರಾತೃವ್ಯ-ಅಪನುತ್ತೆ ರ! ಪ್ರಾಸ ಪ್ರ-ಅನಾಯ (ತ್ವಾ! ಅಪಾನಾಯೇತ್ಯ ಪ- 


ಅನಾಯ | ತ್ವಾ | ಇತ್ರಿ ] ಆಹ ಪ್ರಾಣಾನಿಶಿ ತೆ | ಏವ | ಯಜಮಾನೇ 


ತ್ರಿ. ಈ, ಗ್ರಹಾಮಂತ್ರದ. 'ಭಾಗವು "ಇಂದ್ರನೇ ಮೂರು 

ಬಗೆಯ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ “ವೈರಿಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ 

ಸಸ ನಿವಾರಿಸು” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದು ಶತ್ರುಗಳ. 
ಹಾಗೂ ಶತ್ರುತ್ವದ ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತ; ದೆ. 


ಹೋಮಮಂತ್ರದ ಮೊದಲ ಭಾಗದ ವಿವರಣೆ 


ಪ್ರಾಣಾಯ ತ್ವಾ ಅಪಾನಾಯ [ಹೋಮಮಂತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವು] 
ತ್ವಾ ಇತಿ ಆಹ ಪ್ರಾಣಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಅಪಾನಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಯಜಮಾನೇ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಏವ ಇದರಿಂದ ಅಧ್ಯ 'ರ್ಯವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ 
ದಧಾತಿ ಪ್ರಾಣಾದಿವಾಯುಗಳನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


“ಪ್ಲಾಣಾಯ ತ್ವಾ' ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪ್ರಾಣಾದಿ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೬೮ 


I | 
ತಸ್ಮೈ ತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ವಿಭೂದಾವ್‌ನ್ನೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೇ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಂತಂ ಜುಹೋಮೀ [ಜುಹೋಮೀಿ(೨೭)ಇತ್ಯಾಹ] 


| | [ || | 
ತ್ಯಾಹ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಸ್ಸರ್ವಾಭ್ಯ ಏವೈನಂ 


| 
ದೇವತಾಭ್ಯೋ ಜುಹೋತ್ಯಾ- 


(] [ ( 
ತಸ್ಮೈ | ತ್ವಾ! ಪ್ರಜಾಪತಯ ಇತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಯೇ । ವಿಭೂದಾವ್‌ನ್ನ ಇತಿ ವಿಭು- 


[| I ಎ I ' 
ದಾವ್‌ನ್ನೇ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೇ । ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠಂತಮ್‌ । ಜುಹೋಮಿ | ಇತಿ । ಆಹ | 


[ | ॥| 
ಪ್ರಜಾಪತಿರತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಿಃ ಸರ್ವಾಃ । ದೇವತಾಃ । ಸರ್ನಾಭ್ಯಃ । ಏವ | ಏನಮ್‌ | 


ದೇವಶಾಭ್ಯಃ 1 ಜುಹೋತಿ! 


"ತಸ್ಮೈ ತ್ವಾ' ಎಂಬ ಭಾಗದ ವಿವರಣೆ 


ತಸ್ಮೈ ತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ಈ ಮಂತ್ರಭಾಗವು "ಐಶ ಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ವಿಭೂದಾವ್‌ನ್ನೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಂತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗಾಗಿ. ತೇಜೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯತೇ ಯುಕ್ತವಾದ ದಧಿಗ್ರಹವನ್ನು ಹೋಮ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಮ್‌ ಮಾಡುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ಜುಹೋಮಿ ಇತಿ ಆಹ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸರ್ವದೇವತಾಸ್ವರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ದೇವತಾಃ 

ಏನಮ್‌ ಸರ್ವಾಭ್ಯಃ [ಪ್ರಜಾಪತಿಗಾಗಿ ದಧಿಗ್ರಹಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡು 


ದೇವತಾಭ್ಯಃ ಏವ ವುದು] ಸರ್ವದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೯/೨೬೯ 


I | | 
ತೇಜಸ್ವೆ ಕವ ಭವತಿ ಸೋಮಗ್ರಹಂ ಗೃಹ್ಟೀಯಾ 


[ 
ದೃಹ್ಮವರ್ಚ ಸಕಾಮಸ್ಯ 


| 
ಆಜ್ಯಗ್ರಹಮಿತ್ಯಾಜ್ಯ-ಗ್ರಹಮ್‌ | ಗೃಹ ಯಾತ್‌ | ತೇಜಸ್ಕಾಮಸ್ಯೇತಿ ತೇಜಃ- 


ಕಾಮಸ್ಯ । ತೇಜಃ | ವೈ । ಆಜ್ಯಮ್‌ | ತೇಜಸ್ವೀ | ಏವ | ಭವತಿ । ಸೋಮಗ್ರಹಮಿತಿ 


ಸೋಮ-ಗ್ರಹಮ್‌ । ಗೃಹ್ಟೀಯಾತ್‌ । ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಕಾಮಸ್ಯೇಶಿ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ- 


ಕಾಮಸ್ಯ | 


ಕಾಮ್ಯವಾಗಿ ಆಜ್ಯಗ್ರಹದ ಗ್ರಹಣ;ಪ್ರಶಂಸೆ 
ತೇಜಸ್ಯಾಮಸ್ಯ ಆಜ್ಯಗ್ರಹಮ್‌ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ' ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 


: ಗೃಹ್ಟೀಯಾತ್‌ ಅಧ್ವರ್ಯವ್ರ ಆಜ್ಯಗ್ರಹವನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಬೇಕು. 
ತೇಜಃ ವೈ ಆಜ್ಯಮ್‌ ತೇಜಸ್ಸೇ ಆಜ್ಯವಷ್ಟೆ. [ಆಜ್ಯವು ತೇಜಸ್ಸಾಧನ 
ತೇಜಸ್ವೀ ಏವ ಭವತಿ ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನು ತೇಜಸ್ವಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಕಾಮನಿಗೆ ಸೋಮಗ್ರಹವಿಧಾನ; ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಕಾಮಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸವನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 
ಸೋಮಗ್ರಹಮ್‌ ಸೋಮಗ್ರಹವನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಗೃಹ್ಟೀಯಾತ್‌ 


ವಾಯುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ-ಅಪಾನಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ ವ್ಯಾನವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ತೆ 


ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಮ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಕ 
ಈ 
ಈ 
2 
ಳ 
ಈ 
ಈ 
ಳು 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೭೦ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ವೈ ಸೋಮೋ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಕೇವ ಭವತಿ 
ದಧಿಗ್ರಹಂ ಗೃಹ್ಟೀಯಾತ್ಪಶುಕಾಮಸ್ಕೋರ್ಗ್ವೈ 


[ 
ದಧ್ಯೂರ್ಷ್ಶಶವ 


ಸೋಮಃ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಮ್‌.,  ಸೋಮವು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೀ ಏವ ಭವತಿ ಸೋಮಗ್ರಹಗ್ರಹಣದಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
| ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
ಪಶುಕಾಮನಿಗಾಗಿ ದಧಿಗ್ರಹವಿಧಾನ; ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಪಶುಕಾಮಸ್ಯ ದಧಿಗ್ರಹಮ್‌ ಪಶುಕಾಮನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವ್ರ 
ಗೃಹ್ಣೀಯಾತ್‌ ದಧಿಗ್ರಹವನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಬೇಕು. : 

ಮೊಸರು ರಸರೂಪವಾಗಿದೆ. 

ಪಶುಗಳೂ ರಸರೂಪವಾಗಿವೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸರ್ವದೇವತಾಸ ಸ್ವರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತಾಕವಾದ 
ದಧಿಗ್ರಹಹೋಮವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೋಮವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಬಿಡದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಆಜ್ಯಗ್ರಹ-ಸೋಮಗ್ರಹ-ದಧಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಕಾಮ ವಾಗಿ ವಿಧಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ತೇಜಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಆಜ್ಯ ಗ್ರಹವೂ, : ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಸೋಮಗ್ರಹವೂ, ಪಶುಗಳನ್ನು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೯/೨೭೧ 


I I 
ಊರ್ಜೆವಾಸ್ಮಾ ಊರ್ಜಂ ಪಶೂನವರುಂಧೇ ॥8೨೮-9॥ 


[ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋ ಜುಹೋಮಿ ತ್ರಿಚತ್ವಾರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ wl 


[| 
ಊರ್ಜಾ । ಏವ। ಅಸ್ಕೈ। ಊರ್ಜಮ್‌। ಪಶೂನ್‌ | ಅವೇತಿ । ರುಂಧೇ ॥ ೨೮॥ 


ಅಸ್ಮೈ ಊರ್ಜಾ ಏವ ರಸರೂಪವಾದ ದಧಿಯಿಂದಲೇ ರಸರೂಪವಾದ . 
ಊರ್ಜಮ್‌ ಪಶೂನ್‌ ಪಶುಗಳನ್ನು ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯವು 
ಅವರುಂಧೇ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದಧಿಗ್ರಹವೂ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಮೂರು ಕಾಮ್ಯಗ್ರಹಗಳಿಂದ ಮೂರು ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು 
ಪಡೆಯುವನು. 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ 


೧) ದಧಿಗ್ರಹವು ನಿತ್ಯವೇ? ನೈಮಿತ್ತಿಕವೇ? [ಜೈ.ಸೂ.4.4] 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವ ದಧಿಗ್ರಹವು ನಿತ್ಯವೇ? 
ನೈಮಿತ್ತಿಕವೇ? 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಆ ದೇವತೆಯ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ದಧಿಗ್ರಹವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಹಣವು ನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೭೨ 


“ಜ್ಯೇಷ್ಮೋ ವಾ ಏಷ ಗ್ರಹಾಣಾಮ್‌' ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಕವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯ ವಾದರೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ನೈಮಿತ್ತಿಕವು 
ನಿಮಿತ್ತವಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಅನುಷ್ಠಿಸುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ಎರಡಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದಧಿಗ್ರಹಗ್ರಹಣವು ಉಭಯಾತ್ಮಕವಾದುದು. 
ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಚ. 

ನೈಮಿತ್ತಿ! ಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ "ಯದಿ? ಮೊದಲಾದ ನಿಮಿತ್ತಸೂಚಕ 
ಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. "ಯದಿ ರಥಂತರಸಾಮಾ..' ಮುಂತಾದ ಕಡೆ ಇರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಾಗ ಎಂಬಲ್ಲಿ “ಯದಿ” ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈ 


ದಧಿಗ್ರಹವು ನಿತ ವೇ, ನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಲ್ಲ. ಉಭಯಾತ್ಮಕವೂ ಅಲ್ಲ. ಇದು ಇಲ್ಲಿನ 
ಸಿದ್ಧಾಂತ. 


ಹಅಣಖಔಂ೧ಣು 


1 [| | I 
ತ್ವೇ ಇತಿ । ಕ್ರತುಮ್‌ । ಅಪೀತಿ | ವೃಣ್ಣಂತಿ | ವಿಶ್ವೇ । ದ್ವಿಃ। ಯತ್‌ | ಏತೇ | ತ್ರಿಃ | 


ಭವಂತಿ! ಊಜಾಃ | 


ಈ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಗವಾಮಯನಸತ್ರದ ಅತಿಗ್ರಾಹ್ಯಗ್ರಹಗಳೂ, 
ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಗಳೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಆ 


. ಮಂತ ವಿನಿಯೋಗ 


ಇಂ 


Ii | 
ತ್ವೇ ಕ್ರತುಮಪಿ...ಯೋಧಿ ॥ ಮಧ್ಯಮವಾದ ಐದನೆಯ ಅತಿಗ್ರಾಹ್ಯಗ್ರಹಣ ' 
ವನ್ನು ಮಾಡಲು. 


*[ಅತಿಗ್ರಾಹ್ಯಗ್ರಹವೇ!] ವಿಶ್ವೇ ಈ ಯತ್ತಿಜರೆಲ್ಲರೂ; ತ್ವೇವನಿನ್ನಲ್ಲಿ; ಕ್ರತುಮ್‌* 
ಯಾಗವನ್ನು; ಅಪಿವೃಣ್ಣಾಂತಿಜಮುಗಿಸುತ್ತಾರೆ; ಯತ್‌=ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ; 
ಏತೇ ಈ ರಸಗಳೆಲ್ಲವೂ; ದ್ವೀಇಎರಡು ಬಾರಿ; ತ್ರಿಃಮೂರು ಬಾರಿ [ಹೀಗೆ ಐದು 
ಬಾರಿ] ಊಮಾಃರಕ್ಷ। ಕರಾಗಿ; ಭವಂತಿಇಆಗುತ್ತವೆಯೋ [ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮುಗಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ] 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೭೪ 


| | ‘1 
ಸ್ವಾದೋಸ್ಟ್ಯಾದೀಯಸ್ಸ್ಯಾದುನಾ ಸೃಜಾ ಸಮತ ಊ ಷು 
I I 
ಮಧು ಮಧುನಾ€ಭಿ ಯೋಧಿ ॥ ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಿ 


[ I 
ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ತ್ವಾ ಜುಷ್ಟಂ ಗೃಹ್ಲಾಮ್ಯೇಷ ತೇ ಯೋನಿಃ 


ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ತ್ವಾ। 


| ॥ [| [| 
ಸ್ವಾದೋಃ | ಸ್ವಾದೀಯಃ | ಸ್ವಾದುನಾ [ ಸೃಜ | ಸಮಿತಿ | ಅತಃ 1 ಉ। ಸಿತಿ | ಮಧು। 


1 | ; 
ಮಧುನಾ । ಅಭೀತಿ । ಯೋಧಿ ॥ ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತ ಇತ್ಯುಪಯಾಮ-ಗೃಹೀತಃ | 


| | ns 
ಅಹ | ಪ್ರಜಾಪತಯ ಇತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಯೇ | ತ್ವಾ! ಜಷ್ಛಮ್‌!ಗೃಷ್ಣಾಮಿ। ಏಷು| 


| ಚ [ಸ್‌ 
ತೇ! ಯೋನಿಃ। ಪ್ರಜಾಪತಯ ಇತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಯೇ | ತ್ವಾ ॥ 


ಮಂತ್ರ ' ವಿನಿಯೋಗ 
ಉಪಯಾಮ...ತ್ವಾ ॥ ಅತಿಗ್ರಾಹ್ಯವನ್ನು ಸಾದನ ಮಾಡಲು 


ಸ್ವಾದೋಃಾಮಧುರವಾದ ರಸಕ್ಕಿಂತಲೂ; ಸ್ವಾದೀಯಃ=ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಮಧುರ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ನೀನು; ಸ್ವಾದುನಾಇಮಧುರವಾದ ರಸದ ಭಾಗದಿಂದ; ಸಮ್‌ ಸೃಜನ 
ಸೇರಿಸು; ಅತಃ ಉ ಸುವಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಧುರವಾಗುವಂತೆ; ಮಧುಐ 
ಮಧುರಭಾಗವನ್ನು; ಮಧುನಾ-ಬೇರೆಯ ಮಧುರಭಾಗದೊಡನೆ; ಅಭಿಯೋಧಿವ 
ಸುತ್ತಲೂ ಮಿಶ್ರಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. *ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತಃ ಅಸಿಇ[ಎಲೈ! 
ಅತಿಗ್ರಾಹ್ಯವೇ!] ನೀನು ಮೃನ್ಮಯಪಾತ್ರದಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ; ಪ್ರಜಾಪತಯೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನಿಗಾಗಿ; ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು; ಜುಷ್ಟಮ್‌=ಪ್ರಿಯನನ್ನಾಗಿ; ಗೃಹ್ಮಾಮಿಐ[ಈ 
ಮಧ್ಯಮಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯ ಪಾತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ರಸವನ್ನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ; ಏಷಃ ತೇ 
ಯೋನಿಃ ಈ ಖರಪ್ರದೇಶವು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ; ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ತ್ವಾ-ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು; ಸಾದಯಾಮಿ-[ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾದನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ/ಇಡುತ್ತೇನೆ] 


ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೧೦/೨೭೫ 


| | I I 
ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಾನ್ಸೃಹ್ಲಾತ್ಯೇತಾವದ್ವಾ ಅಸ್ತಿ ಯಾವದೇತೇ 


I 
ಗ್ರಹಾಸ್ಲೋಮಾಶ್ಸಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಪೃಷ್ಠಾನಿ ದಿಶೋ 


1 1 
ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಾನಿತಿ ಪ್ರಾಣ-ಗ್ರಹಾನ್‌ I ಗೃಹ್ಣಾತಿ | ಏತಾವತ್‌ I ವೈ | ಅಸ್ತಿ | 


| | ಭ 
ಯಾವತ್‌ ಏತೇ। ಗ್ರಹಾಃ | ಸ್ತೋಮಾಃ | ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ | ಪೃಷ್ಠಾನಿ | ದಿಶಃ। . 


ಸೋಮೋನ್ಮಾನಗ್ರಹಗ್ರಹಣಮಂತ್ರಗಳ ವಿಧಿ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗ _. ವಿವರಣೆ 


ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಾನ್‌ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ["ಅಯಂ ಪುರಃ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ] ಪ್ರಾಣಗ್ರಹ 
ಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಯಾವತ್‌ ಏತೇ ಗ್ರಹಾಃ... ಈ ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಗಳು ಎಷ್ಟು ಇವೆಯೋ 
ಏತಾವತ್‌ ವೈ ಅಸ್ತಿ. ಇಷ್ಟೇ ಇಲ್ಲಿ `ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳಾಗಿವೆ. 
ಸ್ತೋಮಾಃ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ  ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳೂ, ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಛಂದಸ್ಸು 
ಪೃಷ್ಠಾನಿ ದಿಶಿ: ``: . ಗಳೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಪವಮಾನಾನಂತರದ ಸ್ತೋತ್ರ 
` ಗಳೊ, ಪ್ರಾಣಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ 


ಗವಾಮಯನಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅತಿಗ್ರಾಹ್ಯಪಾತ್ರಗಳು 
ಇರುತ್ತವೆ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅತಿಗ್ರಾಹ್ಯಪಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಬೇರೆಯ ಅತಿಗ್ರಾಹ್ಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಮಾತಿಗ್ರಾಹ್ಯಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಗ್ರಹಣ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಖರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾದನ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಹೇ! ಅತಿಗ್ರಾಹ್ಯರಸವೇ! ನೀನು ಮಧುರವಾಗಿರುವೆ. ಯತ್ತಿಜರು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮುಗಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮಧುರನಾದ ನೀನು ಬೇರೆಯ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಮಧುರರಸವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಮಧುರವಾಗಿರುವೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನಿಗಾಗಿ ಈ ಮೃನ್ಮಯಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿ, 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಖರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೭೬ 


| 
| ಯಾವದೇವಾಸ್ತಿ ತ[ತತ್‌(೯)ಅವರುಂಧೇ]ದವರುಂಧೇ 


1 | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ವಾ ಏತಾನ್ಭ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಪುರಾ ವಿದಾಮಕ್ರನ್ವ ಸ್ಮ 


| 
ತ್ತೇಷಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ*ಭಿಜಿತಾ ಅಭೂವನ್‌ 


[| | | 
ಯಾವತ್‌ | ಏವ । ಅಸ್ತಿ | ತತ್‌ (೨೯) ಅವೇತಿ । ರುಂಧೇ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ವೈ 


ಏತಾನ್‌ । ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ಪುರಾ | ವಿದಾಮ್‌ । ಅಕ್ತನ್ನ್‌ । ತಸ್ಮಾತ್‌ | ತೇಷಾಮ್‌ । 


॥ | | 
ಸರ್ವಾಃ ದಿಶಃ । ಅಭಿಜಿತಾ ಇತ್ವಭಿ-ಜಿತಾಃ । ಅಭೂವನ್ನ್‌ । 


ಯಾವತ್‌ ಏವ ಆಸ್ತಿ ಸ್ತೋಮಾದಿ ಯಾವ ಅಪೇಕಿ ತವಾದ ವಿಷಯಗಳು 
ತತ್‌ ಅವರುಂಥೇ ಇವೆಯೋ ಇವೆಲವ 8 
ನ್ಲಿವನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಗಳಿಂದ 


ಯಜಮಾನನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ, 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಪುರಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ವೈ ಹಿಂದೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಈ ಪ್ರಾಣಗ್ರಹ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಏತಾನ್‌ ಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು, 

ವಿದಾಮಕ್ತನ್‌ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಆ ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಎಲ್ಲ 
ತೇಷಾಮ್‌ ಸರ್ವಾಃ ದಿಶಃ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ/ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವರೆಲ್ಲರೂ 
ಅಭಿಜಿತಾಃ ಅಭೂವನ್‌ ವಶವರ್ತಿಗಳಾದರು ” 


ಸೋಮಲತೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹಾಕುವುದೇ ಪೃಶ್ನಿಗ್ರಹಗಳೆಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ "ಅಯಂ ಪ್ರರ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ ಸೋಮೋ 
ನವು ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಗಳೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. "ಅಯಂ ಪ್ರರಳಿ ಎಂದು 
ಆರಂಭವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಬೇಕು [ವಿಧಿ]. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೧೦/೨೭೭ 


ಜ್ಯೈಷ್ಠ ಮೇವ ಗಚ್ಛ ೈತ್ಯಭಿ ದಿಶೋ 
ಜಯತಿ ಪಣ್ಚು ಚ ೦ತೇ ಪಣ್ಣ ದಿಶಸ್ಥ ರ್ವಾಸ್ತೆ €ವ 
ದಿಕ್ಟ್ಯೃಧ್ಗುವಂತಿ 
ಯಸ್ಯ । ಏತೇ । ಗೃಹ್ಯಂತೇ । ಜ್ಯೈಷ್ಟ್ಯಮ್‌ । ಏವ | ಗಚ್ಚಿತಿ | ಅಭೀತಿ | ದಿಶಃ 
ಜಯತಿ | ಪಂಚ । ಗೃಹ್ಯಂತೇ | ಪಂಚ । ದಿಶಃ । ಸರ್ವಾಸು | ಏವ | ದಿಕ್ಷು ! 


ಯಧ್ನುವಂತಿ | 


ಯಸ್ಯ ಏತೇ ಗೃಹ್ಯಂತೇ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಾಣಗಳು 


ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯೋ 
ಜ್ಯೈಷ್ಠ್ಯಮ್‌ ಏವಗಚ್ಛತಿ ಆ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೇ ಪಡೆಯುವನು. 
ಅಭಿ ದಿಶಃ ಜಯತಿ ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವವರನ್ನೂ ವಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 
ಸಂಖ್ಯಾ ವಿಧಿ; ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಪಂಚ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಗಳು ಐದು ಪರ್ಯಾಯಗಳಾಗಿ ಗೃಹೀತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. 
ದಿಶಃ ಪಂಚ ಪೂರ್ವಾದಿಗಳು ನಾಲ್ಕು, ಊರ್ಧ್ವ ಒಂದು ಹೀಗೆ 
| : ದಿಕ್ಕುಗಳು ಐದಾಗಿವೆ. 
ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗ್ರಹಣಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಎಲ್ಲ 
ಯಧ್ಗ್ದುವಂತಿ ಏವ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ಸೋಮೋನ್ಮಾನರೂಪವಾದ ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಗಳಿಂದ ಸ್ತೋಮ, ಛಂದಸ್ಸು, ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳು, ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಕುಗಳು-ಮೊದಲಾದ ಯಾಗೋಪಯುಕ್ತವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಯಜಮಾನನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೭೮ 


ಚೋದಯನೀಯೇ ಚ ಗೃಹ್ಯಂತೇ 


1 | 
ನವನ್ನವೇತಿ ನವ-ನವ | ಗೃಹ್ಯಂತೇ 1 ನವ | ವೈ । ಪುರುಷೇ | ಪ್ರಾಣಾ ಇತಿ ಪ್ರ- 


ಅನಾಃ | ಪ್ರಾಣಾನಿತಿ ಪ್ರ-ಆನಾನ್‌. | ಏವ | ಯಜಮಾನೇಷು | ವ | 


ಪ್ರಾಯಣೀಯ ಇತಿ ಪ್ರ-ಆಯೋಯೀ, ದ ಚ । ಉದಯನೀಯ ಇತ್ಯು ತ್‌- 


ಆಯನೀಯೇ 1ಚ। ಗೃಹ್ಯಂತೇ। | 


ಸೋಮಾಂಶುಗಳ ಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿ; ಪ್ರಶಂಸೆ 


ನವನವ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಾಣಗ್ರಹದ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂಬತ್ತೊ ್ರಿಂಬತ್ತು ಸೋಮಾಂಶುಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಣ 

A ಮಾಡಬೇಕು. [ವಿಧಿ] 

ಪುರುಷೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ನವವೈ ಮಾನವನಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳಿವೆ. 

ಯಜಮಾನೇಷು ಪ್ರಾಣಾನ್‌ [ಈ ರೀತಿಯ ಗ್ರಹಣದಿಂದ] ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ 

ಏವ ದಧತಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


: ಕಾಲವಿಧಿ; ಅದರ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಪ್ರಾಯಣೀಯೇ ಚ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನವಾದ 

ಉದಯನೀಯೇ ಚ ಪ್ರಾಯಣೀಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ದಿನವಾದ 
ಉದಯನೀಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಗಳು ಗ್ರಹಿಸ 
ಲ್ಪಡಬೇಕು. [ವಿಧಿ] 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೧೦/೨೭೯ 


| | 
ಣಾವೈ ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಾಃ [(೩೦)] ಪ್ರಾಣೈರೇವ ಪ್ರಯಂತಿ 


ಪ್ರಾಣೈರುದ್ಯಂತಿ 


ಪ್ರಾಣಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಅನಾಃ | ವೈ 1 ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಾ ಇತಿ ಪ್ರಾಣ-ಗ್ರಹಾಃ ॥(೩೦)। 
ಪ್ರಾಣ್ಯೆರಿತಿ ಪ್ರ-ಅನ್ಯೆಃ | ಏವ | ಪ್ರಯಂತೀತಿ ಪ್ರ-ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣೈರತಿ ಪ್ರ-ಅನ್ಯೆಃ 


| 
ಉದಿತಿ | ಯಂತಿ | 


ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಾಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ವೈ ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಗಳು ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪವಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರಾಣೈಃ ಏವ ಪ್ರಯಂತಿ [ಇದರಿಂದ] ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದಲೇ ಸತ್ರವನ್ನು 
'  ಆರಂಭಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾಣೈಃ ಉದ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದಲೇ ಸತ್ತವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದಂತಾ 
| ಗುತ್ತದೆ. 


ಹಿಂದೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಈ ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾ; ನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅನುಷ್ಠಿಸಿ ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವವರನ್ನೂ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇದನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೂ ಆ ಫಲವೇ 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಉಪಾಖ್ಯಾನ. 

"ಅಯಂ ಪುರ? "ಅಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾ' ಅಯಂ ಪಶ್ಚಾತ್‌' "ಇದಮುತ್ತರಾತ್‌' 
"ಇಯಮುಪರಿ' ಎಂದು ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಗಳು ಐದು ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಗವಾಮಯನವು ಸತ್ರಯಾಗವಾದುದರಿಂದ 
ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರೇ ಯತ್ವಿಜರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ "ಯಜಮಾನೇಷು 
ಎಂದು ಬಹುವಚನವಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೮೦ 


I 
ದಶಮೇಇಹನ್ಗ ಎಹ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಾಃ 


1 
ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯಃ ಖಲು ವಾ ಏತತ್ವಜಾ ಯಂತಿ 


| I 
ಯದಾ ್ರಿಮದೇವ್ಯಂ ಯೋನೇಶ್ಚ *ವತೇ 


` | i "14 I 
ದಶಮೇ \ ಅಹನ್ನ್‌ | ಗೃಹ್ಯಂತೇ | ಪ್ರಾಣಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಅನಾಃ I ವೈ | ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಾ ಇತಿ 


1 
ಪ್ರಾಣ-ಗ್ರಹಾಃ | ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರ-ಅನೇಭ್ಯಃ | ಖಲು 1 ವೈ | ಏತತ್‌ | ಪ್ರಜಾ ಇತಿ 


ಖಿ 


ಪ್ರ-ಜಾಃ । ಯಂತಿ । ಯತ್‌ | ವಾಮದೇವ್ಯಮಿತಿ ವಾಮ-ದೇವ್ಯಮ್‌ । ಯೋಖೇಃ | 


[| 
ಚ್ಯವತೇ | 


ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಕಾಲಾಂತರವಿಧಿ; ಪ್ರಶಂಸೆ 


ದಶಮೇ ಅಹನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ 
ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಗ್ರಹಗಳ ಗ್ರಹಣವಾಗಬೇಕು.[ಕಾಲಾಂತರವಿಧಿ] 


ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಾಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ವೈ ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಗಳು ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿವೆ. 
ವಾಮದೇವ್ಯಮ್‌ ಯೋನೇಃ [ಹತ್ತನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ] ವಾಮದೇವ್ಯಸಾಮವು 
ಚ್ಯವತೇ [ಇತಿ] ಯತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಚ್ಯುತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಏತತ್‌ ಯೆಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ 

ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯಃ ಖಲು [ಈ ಅಪರಾಧದಿಂದ] ಪ್ರಜೆಗಳು ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ 
ವೈಯಂತಿ ದೂರವಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಾಣಗ್ರಹದ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ಒಂಬತ್ತು 
ಸೋಮಾಂಶುಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡಬೇಕು. ಮಾನವನಲ್ಲಿ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಏಳು, 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡು-ಹೀಗೆ ಒಂಬತ್ತು ರಂಧ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುಗಳು ಒಂಬತ್ತಾಗಿವೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೧೦/೨೮೧ 


ದಶಮೇಂಹನ್ವಾಮದೇವ್ಯಂ ಯೋಸೇಶ್ವ್ವ್ಯವತೇ 
ಇ ಸ ಶಿ _ 
| | Il | 
ಯದ್ದ ಶಮೇತಹನ್ನ ಂಹ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯ ಏವ 
ತತ್ತಜಾ ನ ಯಂತಿ ॥ ೩೧-10 ॥ 
ವ 


“1 [| 
[ತತ್ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಾಸ್ಸಪ್ಪ ಗ್‌ಂಶಚ್ಚ ೫1. 


ಪ್ಪತ್ತಿ 


| | 
ದಶಮೇ । ಅಹನ್ನ್‌ । ವಾಮದೇವ್ಯಮಿತಿ ವಾಮ-ದೇವ್ಯಮ್‌ । ಯೋನೇಃ | ಚ್ಯವತೇ | 


| 
ಯತ್‌ | ದಶಮೇ | ಅಹನ್ನ್‌ | ಗೃಹ್ಯಂತೇ | ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರ-ಅನೇಭ್ಯಃ 1 ಏವ। 


I 
ತತ್‌ ಪ್ರಜಾ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಃ। ನ। ಯಂತಿ॥ ೩೧ ॥ 


ದಶಮೇ ಅಹನ್‌ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವ್ಯಸಾಮವು 

ವಾಮದೇವ್ಯಮ್‌ ಯೋನೇಃ  ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ "ಕಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ' ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಚ್ಯುತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯತ್‌ ದಶಮೇ ಅಹನ್‌ ಪ್ರಾಣಸ್ಟರೂಪವಾದ ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಹತ್ತನೆಯ 

ಗೃಹ್ಯಂತೇ ` ದಿನ ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುವುದೆಂಬುದು ಯಾವುದೋ 

ತತ್‌ ಏತತ್‌ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯಃ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ದೂರ 

ಪ್ರಜಾಃ ನ ಯಂತಿ ಏವ ವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


ಇದು ಸಂಖ್ಯಾಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗಿದೆ. ಸತ್ರಯಾಗವಾದುದರಿಂದ "ಯಜಮಾನೇಷು' 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಬಹುವಚನವಿದೆ. 

ಸಂವತ್ಸರಸತ್ತವು ದ್ವಾದಶಾಹಪ್ರಕೃತಿಕವಾದದ್ದಾಗಿದೆ. ಆ ಸತ್ರಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ 
ದಿನವು ಪ್ರಾಯಣೀಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯ ದಿನವು ಉದಯನೀಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮ ಹಾಗೂ ಅಂತಿಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಹೀಗಾಗಿ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೮೨ 


ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದಲೇ ಸತ್ರವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದಲೇ ಮುಗಿಸಿ 
ದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಈ ಸತ್ರವು ದ್ವಾದಶಾಹಪ್ರಕೃತಿಕವಾದುದರಿಂದ ಈ ದ್ವಾದಶಾಹದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನ 
ಹೇಳುವ ವಾಮದೇವ್ಯಸಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಯಕ್‌ ಆಗಿರುವ "ಕಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ' 
ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ವಾಮದೇವ್ಯಸಾಮದ ಗಾನವಿದೆ. 

ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಯಕ್‌ ಅನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ವಾಮದೇವ್ಯಸಾಮವು ತನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಚ್ಯುತವಾದಂತಾಯಿತು. ಈ 
ಅಪರಾಧದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ದೊರವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿಯ 
ದೋಷದ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹತ್ತ ್ರಿನೆಯ ದಿನ ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಣ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದೋಷಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸು 


12 ತ್ವೇ ಗವಾಮಯನೇ ಪಾತ್ರೇಂತಿಗ್ರಾಹ್ಮ ್ರಹಣಂ ಭವೇತ್‌ | 
ಜು ಪುರೋ ಭುವಃ ಪ್ರಾಣಗ್ರಹಾಣಾಂ ಪಂಚ ಮಂತ್ರಕಾಃ ॥ 
ಸೋಮಾಂಶವೋ ನವ ನವ ಗ್ರಾಹ್ಯಾಃ ಪರ್ಯಾಯಪಂಚಕೇ | 
ಕಯಾ ನಶಿ ತ್ರ ಏತಸ್ಕಾ ಲ ಯೋನೇರ್ಭ್ಯಷ್ಟ ೦ತು ಸಾಮ ತತ್‌ ॥ 
*ಅಗ್ನಿಂ ನರಇ ಇತಿ ಹ್ಯತ್ರ ಗೀಯತೇ ದಶಮೇಇಹನಿ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-2 ' 


RENNER 


* ಚತುರ್ಥಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು 
ಇಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಕಾರರು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಲ್ಲೆ ಖಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಈ ದ್ವಾದಶಾಹದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನ ವಾಮದೇವ್ಯಸಾಮದ ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಬದಲಾಗಿರುವ ಬಕ್‌ 
ಅನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ! ರೆ. 


ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಭರಿತಾ ಜಾತವೇದಸಮ್‌ | 


[| ಸ 
ಹವ್ಯಾ ನೋ ವಕ್ಷದಾನುಷಕ್‌ | 


ಪ್ರೇತಿ | ದೇವಮ್‌ । ದೇವ್ಯಾ । ಧಿಯಾ । ಭರತ । ಜಾತವೇದಸಮಿಶಿ ಜಾತ- 


ವೇದಸಮ್‌ ॥ ಹವ್ಯಾ। ನಃ। ವಕ್ಷತ್‌ ಆನುಷಕ್‌ ॥ 


ಈ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಪಾಶುಕಹೌತ್ರಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥದ ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಪಾಶುಕಹೌತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅವಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಮೊದಲಿನ ಎಂಟು 
ಮಂತ್ರಗಳು ಉತ್ತರವೇದಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ. 


ಮಂತ್ರ ` `ವಿನಿಯೋಗ 


ಪ್ರ ದೇವಂ...ಆನುಷಕ್‌ ॥ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನದ ಮೊದಲ ಮಂತ್ರ. 


ಎಲೈ! ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ! [ನೀವು] ದೇವಮ್‌ =ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ; 
ಜಾತವೇದಸಮ್‌ಇಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಜಾತವೇದಸನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು; ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ=ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಿವೇಕಯುಕ್ತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ; 
ಪ್ರ ಭರತಃಪ್ರಣಯನ ಮಾಡಿರಿ; [ಆ ಅಗ್ನಿದೇವನು] ಆನುಷಕ್‌*ನಮ್ಮಲ್ಲಿ [ಆದರ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ] ನಃಇನಮ್ಮ; ಹವ್ಯಾ-ಹವ್ಯಗಳನ್ನು; ವಕ್ಷತ್‌*[ದೇವತೆಗಳಿಗೆ] ಒಯ್ಯಲಿ. 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೮೪ 


| 
ಆಯಮ ಷ್ಕ ಪ್ರದೇವಯುರ್‌ ಹೋತಾ ಯಜ್ಞಾಯ 
ನೀಯತೇ | ರಥೋ ನ ಯೋರಭೀವೃತೋ 


| 
ಘೃಣೀವಾಣಸ್ಸೆ! ತಿ ತ್ಮನಾ ॥ 


| 
ಅಯಮ್‌ | ಉ | ಸ್ಕೇ | ಪ್ರೇತಿ । ದೇವಯಾರಿತಿ ದೇವ-ಯುಃ । ಹೋತಾ | 
| [| [| 
ಯಜ್ಞಾಯ | ನೀಯತೇ ॥ ರಥಃ । ನ । ಯೋಃ । ಅಭೀವೃತ ಇತ್ಯಭಿ-ವೃತಃ 1 


ಫೃಣೀವಾನ್‌ ಟ। ಚೇತತಿ | ತ್ಮನಾ ॥ 


ಮಂತ 


೬ 


॥ 
ಅಯಮುಷ್ಯ...ತ್ಮನಾ ॥ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನದ ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


4+ ದೇವಯುಃ=ಹವಿಸ್ನನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ; 
ಹೋತಾಇಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ; ಅಯಮ್‌ ಸ್ಯಃ ಉಜಆ ಈ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ; 
ಯಜ್ಞಾಯ ಪ್ರಣೀಯತೇನಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಣಯನ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ; ರಥಃ ನವ 
ರಥದಂತೆ; ಯೋಃ=ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವವನು[ಆಗಿದ್ದಾನೆ] ಅಭೀವೃತಃ-[ಯಜಮಾನರಿಂದ] 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ; ಘೃಣೀವಾನ್‌ಎರಶ್ಮಿ[ಜ್ವಾಲಾ] ಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತ್ಮನಾ ಚೇತತಿಇತಾನೇ ಯಜಮಾನನ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ; 
[ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಣಯನ ಮಾಡಿರಿ] 


ಹೇ! ಖತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ! ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತವೇದಸನು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 

ಬ [sd ಜ್ನ 

ತಿಳಿದವನು. ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು ವಿವೇಕಯುಕ್ತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ 
ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯಿರಿ. ಆತನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆದರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹವ 

ಹ್‌ ಜಿ ಕ್ರೆ ನಾ ಹ ಳನ್ನು 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲಿ. V Kis 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೧೧/೨೮೫ 


I I I 
ಅಯಮಗ್ಗಿರುರುಷ್ಯತ್ಯಮೃತಾದಿವ ಜನ್ಮನಃ । 


[ 
ಸಹಸಶ್ಚಿಪ್ಸಹೀಯಾನ್ವೇವೋ ಜೀವಾತವೇ ಕೃತಃ ॥ 


| | 
ಅಯಮ್‌ | ಅಗ್ನೀ । ಉರುಪ್ಯತಿ । ಅಮೃತಾತ್‌ | ಇವ | ಜನ್ಮನಃ ॥ ಸಹಸಃ | ಚಿತ್‌ | 


ಸಹೀಯಾನ್‌ | ದೇವಃ । ಜೀವಾತೆವೇ । ಕೃತಃ ॥ 
ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಅಯಮಗ್ಗಿ...ಕೈತಃ ॥ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನದ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


* ಅಯಮ್‌ ಆಗ್ನಿಃಎಪ್ರಣಯನ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು; ಅಮೃತಾತ್‌ 
ಇವಇಅಮೃತಪಾನದಿಂದ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ; ಜನ್ಮನಃಇಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ [ಹುಟ್ಟಿ 
ದೊಡನೆಯೇ] ಉರುಷ್ಯತಿ-ಪ್ರಬಲನಾಗಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ; ದೇವಃ=ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು; ಜೀವಾತವೇಇಜೀವನೌಷಧಕ್ಕಾಗಿ; ಸಹಸಃ ಚಿತ್‌-ಬಲವಂತನಿ 
ಗಿಂತಲೂ; ಸಹೀಯಾನ್‌ಅತಿಶಯ ಬಲವಂತನಾಗಿ; ಕೃತಃಐಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಹವ್ಯವಾಹನು. ಯಜಮಾನನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈತನು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನು. ರಥವು 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರನ್ನು ನಡೆದು ಹೋಗುವವರಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಬೇಗನೆ 
ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಣಯನ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

ಅಮೃತಪಾನ ಮಾಡಿದವನು ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿದೇವನು 
ಪ್ರಣಯನ ಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಬಲನಾಗಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೮೬ 


| 
ಇಡಾಯಾಸ್ತಾ ಎ ಪದೇ ವಯಂ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ | 
I ] 
ಜಾತವೇದೋ ನಿಧೀಮಹ್ಯಗ್ನೇ ಹವ್ಯಾಯ ವೋಢವೇ ॥ 


ಇಡಾಯಾಃ | ತ್ವಾ! ಪದೇ | ವಯಮ್‌ | ನಾಭಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಧಿ ul ಜಾತವೇದ 


| 
ಇತಿ ಜಾತೆ-ವೇದಃ 1ನೀತಿ।! ಧೀಮಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಹವ್ಯಾಯ | ಪೋಢವೇ u 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


1 Me 
ಇಡಾಯಾಸ್ತ್ವಾ...ವೋಢವೇ॥ . ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


*ಜಾತವೇದಃ ಅಗ್ನೇಹುಟ್ಟಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ತ್ವಾ- 
ನಿನ್ನನ್ನು; ವಯಮ್‌-ನಾವು; ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಅಧಿಎಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ; ಇಡಾಯಾಃ 
ಪದೇ-ಗೋರೂಪವಾದ ಇಡೆಯ [ಘೃತಯುಕ್ತವಾದ] ನಾಭಾ=ನಾಭಿಯಂತಿರುವ; 
ಪದೇವಹೆಜ್ಜೆಯಂತಿರುವ ಆಹವನೀಯದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ; ಹವ್ಯಾಯ ವೋಢವೇವ 
[ದೇವತೆಗಳಿಗೆ] ಹವ್ಯಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ; ನಿಧೀಮಹಿಇಚೆನ್ನಾಗಿ ಇಡುತ್ತೇವೆ. 


ಜೀವನೌಷಧವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿದೇವನು ಬಲವಂತನಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯ 
ಬಲವಂತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ತಾನೂ ನಾಶರಹಿತನಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನಾಶರಹಿತನ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಅತಿಬಲಿಷ್ಠನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ.. ಆ ಅಗ್ನಿದೇವನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹವ್ಯವನ್ನು ಒಯ್ದು ನೀಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಸನ್ನರಾ 
ಗುವಂತೆಯೂ ಯಜ್ಞಫಲವನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಅಗ್ನಿಯೇ! ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಒಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಗೋರೂಪವಾದ ಇಡೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯಂತಿರುವ 
ಆಹವನಿಯಾಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ-ಪ್ರಣಯನ ಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೧೧/೨೮೭ 


I [ “ 
[೩,೨] ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಸ್ಸ ಎನೀಕ ದೇವೈರೂರ್ಣಾವಂತಂ 


ಪ್ರಥಮಸ್ಸೀದ ಯೋನಿಮ್‌ । ಕುಲಾಯಿನಂ ಫೃತವಂತಗ್‌ಂ 


[ 
ಸವಿತ್ರೇ ಯಜ್ಞಂ ನಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಸಾಧು ॥ 


[2.9] ಅಗ್ನೇ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಸ್ವನೀಕೇತಿ ಸು-ಅನೀಕ | ದೇವೈಃ ಊರ್ಣಾವಂತ 


॥| 
ಮಿತ್ಯೂರ್ಣಾ-ವಂತಮ್‌ । ಪ್ರಥಮಃ । ಸೀದ | ಯೋನಿಮ್‌ ॥ ಕುಲಾಯಿನಮ್‌ | 


ಘೃತವಂತಮಿತಿ ಫೃತ-ವಂತಮ್‌ ಸವಿತ್ರೇ । ಯಜ್ಞಮ್‌।ನಯ ಯಜಮಾನಾಯ। 


ಮಂತ್ರ .. ವಿನಿಯೋಗ 


ಅಗ್ನೇ...ಸಾಧು ॥ '. ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನದ ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರ. 

+ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ದೇವೈಃಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ; ಸ್ವನೀಕ-ಒಳ್ಳೆಯ ಸೇನೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ/ದೇವತೆಗಳೇ ಒಳ್ಳೆಯ ಸೇನೆಯಾಗಿರುವ; ಅಗ್ನೇಇಅಗ್ನಿ 
ದೇವನೇ! ಪ್ರಥಮಃವದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ; [ನೀನು] ಊರ್ಣಾವಂತಮ್‌ಐ 
ಉಣ್ಣೆಯಂತೆ ಮೃದುವಾಗಿರುವ; ಕುಲಾಯಿನಮ್‌ಇಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ಹಕ್ಕಿಯ ಗೂಡಿನಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ; ಘಫೃತವಂತಮ್‌ಎಒಳ್ಳೆಯ |, 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ; ಯೋನಿಮ್‌*[ನಿನ್ನ]ಆಧಾರಸ್ಥಾನವಾಗಿ 1. 
ರುವ [ಆಹವನೀಯಸ್ಥಾನವನ್ನು! ಸೀದ=ಹೊಂದಿ [ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು]. ಸವಿತ್ರೇ je! 
ಕ| ಯಜಮಾನಾಯ=ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ; ಸಾಧು- | 
ಸ ಚೆನ್ನಾಗಿ; ಯಜ್ಞಮ್‌ ನಯ=ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. 


KEELE CCLELTC- LECCE || ೪ ರ ಧರ ೯೯: 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೮೮ 


| | | 1 
ಸೀದ ಹೋತಸ್ಸ = ಈ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್ನಾ ಸ್ಸ್ಸದಯಾ 


|| 
ಯಜ್ಞಗ್‌ಂ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಯೋನೌ । ದೇವಾವೀರ್ದೇವಾನ್‌ 


ಹವಿಷಾ ಯಜಾಸ್ಕ ಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ಯ ಜಮಾನೇ ವಯೋ ಧಾಃ॥ 


ಕ 1 
ಸೀದ । ಹೋತಃ । ಸ್ವೇ | ಉ 1 ಲೋಕೇ । ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಸಾದಯ \ ಯಜ್ಞಮ್‌ | 


[| | || 
ಸುಕೃತಸ್ಯೇತಿ ಸು-ಕೃತಸ್ಯ | ಯೋಸಾ-॥ ದೇವಾವೀರಿತಿ ದೇವ-ಅವೀಃ | ದೇವಾನ್‌ । 


| |] 
ಹವಿಷಾ | ಯಜಾಸಿ | ಅಗ್ನೇ । ಬೃಹತ್‌ । ಯಜಮಾನೇ | ವಯಃ | ಧಾಃ॥ 
ಜಾ ಇವ. ಎ “ಇಷ ಇತ 1 PE ಸ ಹಾ 


ಮಂತ್ರ , '..... ವಿನಿಯೋಗ 


| ಗ್‌ 4 ' 
ಸೀದ ಹೊತ ॥ j  ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನದ ಆರನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


* ಅಗ್ನೇ EE ಎದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹಾ ನಿಸುವ;/ಯಜ್ಞ; ನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಹೇ 
ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಅಭಿಜ್ಞ ನಾದ ನೀನು; ಸ್ಟೆ ಸ್ವೀ ಉ ' ಲೋಕೇಎನಿನ್ನದಾದ 
ಉತ್ತ ತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸೀದಾಕುಳಿತುಕೋ; ಯಜ್ಞ ನಮ್‌ ಈ ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು; ಸುಕ ೈತಸ್ಯ 'ಯೋನೌ-ಪ್ರಣ್ಯ ಕರ್ಮಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ; ಸಾದಯ ಸಾಪಿಸು; 
ದೇವಾವೀಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷ ಸುವ/ಸಂತೋಷಪಡಿಸು/ಪ್ರೀತಿಸುವ ms 
ದೇವಾನ್‌=ದೇವತೆಗಳನ್ನು; ಹವಿಷಾಇಹವಿಸ್ಸಿ ನಿನಿಂದ; ಯಜಾಸಿಇಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ/ 
ಪೂಜಿಸು; ಯಜಮಾನೇಎಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ; ಬೃಹತ್‌-ಮಹತ್ತಾದ/ಹೆಚ್ಚಾದ; 
ವಯಃ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು/ಅನ್ನವನ್ನು; ಧಾಸಸ್ಥಿ ರಗೊಳಿಸು. 


ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿದೇವನ ಸೇನೆಯಂತಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮನು/ಮುಖ್ಯನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಉಣ್ಣೆ ಯಂತೆ ಮೃದುವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಹಕ್ಕಿಯ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ ಆಹವನೀಯಸ್ಸಾ; ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರಲಿ. 

" ಯಜಮಾನನ ಯಾಗವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆದು ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
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ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೧೧/೨೮೯ 
Il | | ಹ 
ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನೇ ವಿದಾನಸ್ತೇಷೋ 
| | | I 
ದೀದಿವಾಗ್‌ಂ ಅಸದತ್ಸುದಕ್ಷಃ | ಅದಬ್ಬವ್ರತಪ್ರಮತಿ 


| 
ರ್ವಸಿಷ್ಠಸ್ಸಹಸ್ತಂಭರಶ್ಶುಚಿಜಿಹ್ವೋ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


ನೀತಿ | ಹೋತಾ 1 ಹೋತೃಷದನ ಇತಿ ಹೋತ್ಯ-ಸದನೇ 1 ವಿದಾನಃ | ತ್ವೇಷಃ | 


|| | | 
ದೀದಿವಾನ್‌ | ಅಸದತ್‌ | ಸುದಕ್ಹ ಇತಿ ಸು-ದಕ್ಷಃ ॥ ಅದಬ್ಧವ್ರತಪ್ರಮತಿ 
| | ಜ್‌ 
ರತ್ಯದಬ್ಬವ್ರತ-ಪ್ರಮತಿಃ । ವಸಿಷ್ಠಃ 1 ಸಹಸ್ವಂಭರ ಇತಿ ಸಹಸ್ತಮ್‌-ಭರಃ | 


| ಟ FN 
ಶುಚಿಜಿಹ್ವ ಇತಿ ಶುಚಿ-ಜಿಹ್ವಃ 1 ಅಗ್ನಿಃ ॥ | 


ಮಂತ್ರ po A ವಿನಿಯೋಗ 


ನಿ ಹೋತಾ...ಅಗ್ನೀ॥ ನ್‌  - 'ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನದ ಏಳನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


*ಅಗ್ನೀಇಆಗ್ನಿದೇವನು; ಹೋತುಎದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನು; ವಿದಾನಃವ 


ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು; ತ್ವೇಷಃ=ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನು; ದೀದಿವಾನ್‌-[ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು] ಕೊಡತಕ್ಕವನು; ಸುದಕ್ಷಎಒಳ್ಳೆಯ ಸಮರ್ಥನು; 
ಅದಬ್ಬವ್ರತಪ್ರಮತಿಃ-ಹಿಂಸಿತವಲ್ಲದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ವನು; ..ವಸಿಷ್ಠಃಐಒಳ್ಳೆಯ ವಾಸಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು; ಸಹಸ್ತಂಭರಃ- 


೬| ಸಾವಿರಾರು ಬಗೆಯ ಹವೀರೂಪವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳವನು/ಸಾವಿರಾರು ಭೃತ್ಯಾದಿಗ 
ಫಿ| ಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಬಲ್ಲವನು; ಶುಚಿಜಿಹ್ವಃಾಶುದ್ಧವಾದ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ನಾಲಿಗೆ 
- [| ಯುಳ್ಳವನು [ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿದೇವನು] ಹೋತ್ಸೃಷದನೇ=ಯಜ್ಞ; ನಿರ್ವಾಹಕನಿಗೆ 
| ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ; ನಿ ಅಸದತ್‌»ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು/ 
ಈ ಸ್ಥಿರನಾಗಿ ಕುಳಿತು ಯಾಗವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ವರರರರರ್ವರಘರರ್ಷ್ವರರ್ಪರರ್ಪರ್ಪರ್ಪರರ್ಪರರ್ಷಾನ 


CEECCECEEL 


ಪ-ರರರ್ವರರ್ಷ್ಪರ್ಪ ರಪರಪ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೯೦ 


ಕ ದ 
ತ್ವಂ ದೂತಸ್ತ ಎ/ತ್ರಮ್‌(೩೩)ಉ ನಃ ಪರಸ್ಪಾಃ]ಮು ನಃ 


೦ ವಸ್ಯ ಆ ವೃಷಭ ಪ್ರಣೇತಾ | ಅಗ್ನೇ ತೋಕಸ್ಯ 


ಪರಸ್ಪಾಸ್ತ್ವ 


I 1 I 
ನಸ್ತನೇ ತನೂನಾಮಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ದೀದ್ಯದ್ಬೋಧಿ ಗೋಪಾಃ ॥ 


ತ್ವಮ್‌ । ದೂತಃ । ತ್ವಮ್‌ (೩೩) ಉ | ನಃ । ಪರಸ್ಪಾ ಇತಿ ಪರಃ-ಪಾಃ । ತ್ವಮ್‌ | 


ವಸ್ಯಃ | ಏತಿ | ವೃಷಭ I ಪ್ರಣೇತೀತಿ ಪ್ರ-ನೇತಾ H ಅಗ್ನೇ | ತೋಕಸ್ಯ | ನ ನಃ। ತನೇ | 


ತನೂನಾಮ್‌ I ಅಪ್ರಯಚ್ಛ್ನಕೃಪ್ರ-ಯುಚ್ಛನ್ನ 1 ದೀದ್ಯತ್‌ | ಬೋಧಿ | ಗೋಪಾ 


ಇತಿ ಗೋ-ಪಾಃ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ತ್ವಂ..ಗೋಪಾಃ ॥ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನದ ಎಂಟನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


* ಅಗ್ನೇಐಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ತ್ವಮ್‌ ದೂತಃ=ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; 
ತ್ರಮ್‌ ಉ ನಃ ಪರಸ್ಥಾಃ ಇನೀನೇ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರಕ್ಷಕನು; ವೃಷಭ 
ದೇವಶ್ರೇಷ್ಠನೇ।/ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೇ! ತ್ವಮ್‌. ವಸ್ಯ ಃಇನೀನೇ ಈ | 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಾಸಗೊಳಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನು; ಆ ಪ್ರಣೇತಾ-[ಯಜ್ಞ ವನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ [ಇ 
ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕವನು; ನಃಇನಮ್ಮ; ತೋಕಸ್ಕ ತನೂನಾಮ್‌ಎಮಕ್ಕಳುಗಳ ಚ 
ಶರೀರಗಳ; ತನೇವವಿಸ್ತಾ ರದಲ್ಲಿ/ವೃದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ; ಅಪ್ರಯುಚ್ಛ ನ್‌ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯುಳ್ಳವ ಈ 
ನಾಗಿ; ದೀದೃತ್‌ಎಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ/ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (೨ 
ಹವ್ಯಗಳನ್ನು' ನೀಡುವವನಾಗಿ; ಗೋಪಾಃ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿ; ಬೋಧಿ-ಪ್ರಜ್ವಲಸು/ |? 
ಎಚ್ಚ! 'ರವಾಗಿರು/ನಮ್ಮನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. ಗ್ರ 


ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಯಜ್ಞ; ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ |. 
" ಕೊಡುವವನು. ನೀನು ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಉತ್ತ, ರವೇದಿಸ್ಟಾ. ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ. ಈ [4 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೧೧/೨೯೧ 


ಹೋ ಜಿ | 


ಅಭೀಕಿ | ತ್ವಾ | ದೇವ | ಸವಿತಃ | ಈಶಾನಮ್‌ । ವಾರ್ಯಾಣಾಮ್‌ ॥ ಸದಾ | 


ನ್ನ್‌! ಭಾಗಮ್‌ | ಈಮಹೇ ॥ 


ವಿನಿಯೋಗ 


 ಅಗ್ನಿಮಂಥನದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


ಈ 
$| *ದೇವ ಸವಿತಃ- ವಸರಾಪ್ರೇರಕೆನಾದ ಪ ಪರಮೇಶ್ವರನೇ! ವಾರ್ಯಾಣಾಮ್‌ ಈಶಾನಮ್‌ 


$ ವನಿವಾರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಘ್ನಗಳ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾದ; ತ್ವಾ 
ಹ ನಿನ್ನನ್ನು; ಅಭಿ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯಮ್‌ ಈಮಹೇಇಹೊಂದಲು ಬಯಸುತ್ತೆ ವೆ; ಸದಾ ಅವನ್‌- 
''ಫ|, ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷ ಕನಾದ ದೇವನೇ! [ನಿನ್ನ ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ] 'ಭಾಗಮ್‌ ಪಈಮಹೇವ 
ಈ] ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. 


ಹಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಕನು. 
& ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನು. ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸು. 
ಹ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ನ ನ್ನೂ ಅನ್ನಪನ್ನೂ ಕೊಡು. 

ಫಿ) ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಮಂತ್ರಿಸುವ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಕಾಂತಿಮಂತ 
ಕ| ನಾದ, ಸಮರ್ಥನಾದ, ಶುದ್ಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ, ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ 
ಳ| ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿದೇವನು ತನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತ ತ್ರರವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ| ಕುಳಿತು ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 

ಈ "ಆಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀತ್‌' ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ದೇವದೂತನೂ, 
| ರಕ್ಷಕನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರುಣಿಸುವವನೂ, ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೯೨ 


ಜು 
I | 

೬! ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚನ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಮ್‌ । 
& | 

೬| ಪಿಪೃತಾಂ ನೋ ಭರೀಮಭಿಃ ॥ ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಪುಷ್ಕರಾದ 
ಕ್ಮ ಜ್‌ ನತ ಹ ತ 

I I [ ] 

ಗ ಧ್ಯಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ | ಮೂರ್ನ್ನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಾಘತಃ॥ 
ಸಂ ಜಹಾ 

ಚ ಮಹೀ | ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ । ಚ । ನಃ ಇಮಮ್‌ | ಯಜ್ಞಮ್‌ | ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಮ್‌ ॥ 


ಈ ಪಿಪೃತಾಮ್‌ | ನಃ | ಭರೀಮಭಿರಿತಿ ಭರೀಮ-ಭಿ: ॥ ತ್ವಾಮ್‌ । ಅಗ್ನೇ | ಪುಷ್ಕರಾತ್‌ \ 


[| | ಜಿ 
(ಇ| ಅಧೀತಿ । ಅಥರ್ವಾ । ನಿರಿತಿ | ಅಮಂಥತ ॥ ಮೂರ್ಧ್ನಃ। ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ವಾಘತಃ ॥ 


| ಮಂತ್ರ... ವಿನಿಯೋಗ 

ಆ | | ' | 

ಗ ಮಹೀ...ಭರೀಮಭಿಃ॥ -  ಅಗ್ನಿಮಂಥನದ ದ್ವಿತೀಯಮಂತ್ರ. 
Nd [| [| ಕ 

ಹ] ತ್ವ್‌ಮಗ್ನೇ...ವಾಘತಃ ॥ | ಅಗ್ನಿಮಂಥನದ ತೃತೀಯಮಂತ್ರ. 
(| | | 

1 


| *ಮಹೀದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ. ಚಎವ್ಯಾಪಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕವೂ; 
[೬ ನುಎನಮ್ಮ; ಇಮಮ್‌ ಯಜ್ಞಮ್‌ಎಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಮ್‌ಎಸೇಚಿಸಲು/ 
(ಜ| ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಲು “ಇಚ ಸಲಿ; ನಃಎನಮ್ಮನ್ನು; ಭರೀಮಭಿಃ ಇಫೋಷಣೆಗ 
ಈ ಅಂದು ಪಿಪೃತಾಮ್‌-ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲಿ, *ಗ್ನೇಸಲಗ್ನಿದೇವನೇ! ಅಥರ್ವಾವ 
| ಅಥರ್ವಮುನಿಯ; ತ್ವಾಮ್‌ವನಿನ್ನನ್ನು; ಮೂರ್ಧ್ಯಃ-ತಲೆಯಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ; 
ಗ್ರ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಾಘತಃಇಅಗ್ನ್ಯುತ್ಪಾದನಾದಿ ಮೂಲಕ ವಿಶ್ವವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ; 
ಗ್ರ ಪುಷ್ಕರಾತ್‌ ಅಧಿ-ತಾವರೆಯ ಮೇಲೆ; ನಿರಂಥತ-ಕಡದು ನಿಃಶೇಷವಾಗಿ 
| ಉತ್ಪಾದಿಸಿದನು. 


ಹ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಶರೀರರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹ! ಸದಾ ಜಾಗರೂಕರನ್ನಾಗಿ ಇಡು. 
ಈ ಮೇಲಿನ ಎಂಟು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನಮಂತ್ರಗಳು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೧೧/೨೯೩ 


| [ 1 
ತಮು[(೩೪)ತ್ವಾ ದಧ್ಯಜ್ಞೃಷಿಃ।ತ್ವಾ ದಧ್ಯಜ್ಞು ಎಸಿಃ ಪುತ್ರ 


[ 
ಈಧೇ ಅಥರ್ವಣಃ । ವೃತ್ರಹಣಂ ಪುರಂದರಮ್‌ ॥ 
ತಮು ತ್ವಾ ಪಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ಸಮೀಧೇ 


ದಸ್ಕು ) ಹಂತಮಮ್‌ | ಧನಂಜಯಗ್‌ಂ ರಣೇರಣೇ I 


ತಮ್‌ | ಉ (a9) ತ್ವಾ | ದಧ್ಯಜ್ಹ್‌ 1 ಖುಷಿಃ | ಪುತ್ರಃ | ಈಧೇ | ಅಥರ್ವಣಃ W- 
ವೃತ್ತಹಣಮಿತಿ ವೃತ್ತ-ಹನಮ್‌ | ಪ್ರರಂದರಮಿಕ ಪುರಮ್‌-ದರಮ್‌ ॥ ತಮ್‌ | 
ಉ। ತ್ವಾ! ಪಾಥ್ಯಃ । ಮೃಷಾ | ಸಮಿತಿ ಘಾ I 'ದಸ್ಯುಹಂತಮಮಿತಿ ದಸ್ಯು- 
ಹಂತಮಮ್‌ ॥ ಧ್ರನಂಜಯವಿಕಿ ಧನರ್ಯ-ಜಣರ್‌॥ರ ರಣೇರಣ ಇತಿ ರಣೇ-ರಣೇ ॥ 


೫11 ಚ! 
ತಮುತ್ನಾ ಸ... ಪ್ರರಂದರಮ್‌ ಸಾರು ಜ್‌ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರ. 
ತಮುತ್ವಾ...ರಣೇರಣೇ॥ : ' ' ಅಗ್ನಿಮಂಥನದ ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


*ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಅಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರಃ:ಅಥರ್ವಮುನಿಯ ಮಗನಾದ; ದಧ್ಯಜ್‌ 
ಯಷಿಃಎದಧ್ಯಜ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯಷಿಯು; ವೃತ್ತಹಣಮ್‌=ಶತ್ರುಗಳನ್ನು/ಪಾಪಗ 
ಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ; ಪ್ರರಂದರಮ್‌=ರುದ್ರರೂಪದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿದ; ತಮ್‌ ಉ ತ್ವಾಐಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು; ಈಧೇಇಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. . 
*ವೃಷಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ; ಪಾಥ್ಯಃ-ಪಾಥ್ಯನೆಂಬ ಯಷಿಯು; ದಸ್ಕುಹಂತಮಮ್‌ 
ಕಳ್ಳರನ್ನು/ಹಗೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ; ರಣೇ ರಣೇ=ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದ 
ಲ್ಲಿಯೂ; ಧನಂಜಯಮ್‌-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅವರ ಧನವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ; 
ತಮ್‌ ಉತಾ ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು; ಸಮೀಧೇಇಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೯೪ 


ds ರಣೇರಣೇ ॥ 


| | | 
| ಉತ । ಬ್ರುವಂತು | ಜಂತವಃ । ಉದಿತಿ । ಅಗ್ನಿಃ ಟ ವೃತ್ರಹೇತಿ ವೃತ್ರ-ಹಾ | ಅಜನಿ ॥ 


| 

bi ಧನಂಜಯ ಇತಿ ಧನಮ್‌-ಜಯಃ | ರಣೇರಣ ಇತಿ ರಣೇ-ರಣೇ ॥ 
el ನಾ ಫ್‌ ತ ಇಷ್ಟು Ke 

| 

it ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ಳು 


| 1 I 
[೬] ಉತ ಬ್ರುವಂತು...ರಣೇರಣೇ ॥ ಅಗ್ನಿಯು! ಉತ್ಸನ್ನವಾದೊಡನೆ ಹೋತೃವು ಹೇಳಲು 


(| *ವೃತ್ರಹಾ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ; . ರಣೇರಣೇಇಪ್ರತಿಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಯೂ; 
6! ಧನಂಜಯಃ-ಶತ್ತುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅವರ ಧನವನ್ನು  ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ; ಅಗ್ನಿಃ 
೬ ಇಂಗ್ಲಿದೇವನು; ಉತ್‌ ಅಜನಿಎಒನಿಸಿದನು ಎಂದು; ಉತ ಜಂತವ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿ 
'*! ಗಳೂ; ಬ್ರುವಂತು-ಪರಸ್ಪರ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ತ 


1೪1... ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ, ವಿಘ್ನನಿವಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೂ, ಸರ್ವದಾ ರಕ್ತ ಕ್ಷಕನೂ ಆದ 
bl ಪರಮೇಶ್ವರನ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಯಜ್ನೆ ್ಲೇಶ್ವ ಶ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
[೪ ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳು 'ಯಾಗಕ್ಕೆ "ಬೇಕಾದ ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
| if ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ, ದೇವತಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಸರ್ವವಿಧವಾದ 
| ಪೋಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 

ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ “ಪ್ರಷ್ಕರಪರ್ಣೇ ಹ್ಯೇನಮುಪಶ್ರಿತಮವಿಂದತ್‌' 
| (ತೈ. .ಸಂ.೫.೧.೪] ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ತಾವರೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ' ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
bl ಅಮನ ಮಂಥನದಿಂದ ಪಡೆದನು ಎಂದು ಅದರ ಅರ್ಥ. ಈ 
"| ಉಪಾಖ್ಯಾ ನದಂತೆ ಮಥನದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಂಥನದಿಂದ ಪಡೆಯುವೆನು. 
| ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನೀನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. 
| ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುರಂದರನೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
| “ತೇಷಾಮಸುರಾಣಾಮ್‌' ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ [ತೈ.ಸಂ.೬.೨]ಆ ಅಸುರರ 


9೨2 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೧೧/೨೯೫ 


ಆ ಯಗ್‌ಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಖಾದಿನಗ್‌ಂ ಶಿಶುಂ ಜಾತಂ ನ ಬಿಚ್ರತಿ | 


| I 
ವಿಶಾಮಗ್ನಿಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ವಧ್ವರಮ್‌ ॥ ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವವೀತಯೇ 


ಭರತಾ ವಸುವಿತ್ತಮಮ್‌ | ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನೌ ನಿಷೀದತು ॥ 


i \ 
ಏತಿ । ಯಮ್‌ । ಹಸ್ತೇ । ನ | ಖಾದಿನಮ್‌ | ಶಿಶುಮ್‌ । ಜಾತಮ್‌ । ನ | ಬಿಚ್ಚತಿ ॥ 


| 
ವಿಶಾಮ್‌ । ಅಗ್ನಿಮ್‌ । ಸ್ವಧ್ವರಮಿತಿ, ಸು-ಅಧ್ವರಮ್‌ ॥ ಪ್ರೇತಿ । ದೇವಮ್‌ | 


\ 
ದೇವವೀತಯ ಇತಿ ದೇವ-ವೀತಯೇ | ಭರತ । ವಸುವಿತ್ರಮಮಿತಿ ವಸುವಿತ್‌- 


ತಮಮ್‌ ॥ ಏತಿ \ ಸ್ಟೇ! ಯೋನೌ। ನೀತಿ । id ||. 


ಹಾ ಎಂ ಜ್‌ 


ಮಂತ್ರ ನ ಗ ವಿನಿಯೋಗ 
ಆ ಯಮ್‌...ಸ್ವಧ್ವರಮ್‌ ॥, |. : ಹತವ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕು. 


ಪ್ರದೆ ದೇವಮ್‌...ನಿಷೀದತು u 'ಉತ್ಪ ತನ್ನವಾದ ರಗ್ಗಿಯನ್ನು ಮೊದಲಿನ ಜು 
ಸೇರಿಸಲು ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರ: 


4 ವಿಶಾಮ್‌ ಸ್ವ ್ವರಮ್‌ಎಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧನ 
ನಾದ್ಯಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರುವ; ಖಾದಿನಮ್‌ಎಹವಿಸು ಗಳನ್ನು, ಭಕ್ಷಿಸುವ; ಯಮ್‌ 
ಅಗ್ನಿಮ್‌ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು; [ಯತ್ತಿಜರು] ಹಸ್ಟೇನವಕೈನಂತೆ ಇರುವ ಪಾತ್ರಾಂತ 
ರದಲ್ಲಿ; ಜಾತಮ್‌ ಶಿಶುಮ್‌ ನಾಆಗ ತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ; ಆ : 
ಬಿಭ್ರತಿಎಕ್ಕೆ ಗೆ ಎತ್ತಿ, ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೆಯೋ; [ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮುಂದೆ ನೋಡುತ್ತಿ; ದ್ದೆ €ವೆ.] 
*[ಎಲ್ಫೈ ಖತ್ತಿಜರೇ!] ದೇವವೀತಯೇಇದೇವತೆಗಳ ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ; 


Se ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೯೬ 


I 
-ತಿಥಿಮ್‌ । ಸ್ಕೋನ ಆ ಗೃಹಪತಿಮ್‌ ॥ 


ಏತಿ (೩೫) ಜಾತಮ್‌ | ಜಾತವೇದಸೀತಿ ಜಾತ-ವೇದಸಿ | ಪ್ರಿಯಮ್‌ । ಶಿಶೀತ । 


ಅತಿಥಿಮ್‌ ॥ ಸ್ಯೋನೇ। ಏತಿ । ಗೃಹಪತಿಮಿತಿ ಗೃಹ-ಪತಿಮ್‌ ॥. 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಮಂತ 
ಹ 


ಆ ಜಾತಮ್‌...ಗೃಹನಿತಿಮ್‌, 1  ಪ್ರರ್ವಾಗಿಯೊಡನೆ ನೂತನಾಗ್ನಿಯ 


1 (ಸಲಾ ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


೫ ೨ ೫ ೫ ೫ ೨ pa "jt 
*[ಯತ್ವಿಜರೇ!] ಆ ಜಾತಮ್‌ಎತಗ: ಉತ್ತ ನಿನಗಿರುವ; ಆ ಗೃಹೆಪತಿಮ್‌-ಎಲ್ಲ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ಮನೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿ ಕಿಸುವವನಾದ;. ಪ್ರಿಯಮ್‌ ಅತಿಥಿಮ್‌-ಪ್ರಿಯನಾದ 
ಅತಿಥಿರೂಪ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು; ' ಸ್ಕೋನೇಇಸುಖಕರವಾದ; ಜಾತವೇದಸಿ 
ಪೂರ್ವಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ; ಶಿಶೀತ-ಮಲಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರ; 


ಮೂರುಪುರಗಳನ್ನು ಜ್‌ ರುದ್ರನ ನಾಶ ಶ ಮಾಡಿದನೆಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು 
ಬರು ತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪುರಂದರನೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅಥರ್ವಮುನಿಯ ಮಗನಾದ ದಧ್ಯಜ್‌ ಎಂಬ ಮುನಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು. |; 
ಪಾಥ್ಯನೆಂಬ ಮುನಿಯು ಪ್ರತಿಯುದ್ಧ। ದಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು $ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜ್ವ ಜ್ನಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜ್ವಲಿಸಲಿ. 


ದುದೆಂದು ನಿಯುಕ್ತವಾದ ಎರಡು Be ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್‌ ಇದಾಗಿದೆ. 
ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರ ಧನವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿ $ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೧೧/೨೯೭ 


ಹವ್ಯವಾಡ್ದುಸ್ವಾಸ್ಯ ॥ ತ್ವಗ್ಗ್‌ಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ವಿಪ್ರೋ 


| 
ವಿಪ್ರೇಣ ಸನ್ಮ್ಸತಾ \ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ॥ 


ಅಗ್ನಿನಾ । ಅಗ್ನೀ | ಸಮಿತಿ । ಇಧ್ಯತೇ | ಕವಿಃ | ಗೃಹಪತಿರಿತಿ ಗೃಹ-ಪತಿಃ | ಯುವಾ ॥ 
I | I 
ಹವ್ಯವಾಡಿತಿ ಹವ್ಯ-ವಾಟ್‌ | ಜುಹ್ವಾಸ್ಯ ಇತಿ ಜುಹು-ಆಸ್ಕಃ ॥ ತ್ವಮ್‌ ಹಿ | ಅಗ್ನೇ! 
॥ | | 1 1 Ne. 
ಅಗ್ನಿನಾ | ವಿಪ್ರಃ । ವಿಪ್ರೇಣ । ಸನ್‌ | ಸತಾ ॥ ಸಖಾ । ಸಖ್ಯಾ । ಸಮಿಧ್ಯಸ ಇತಿ ಸಮ್‌- 
[ll 
ಇಧ್ಯಸೇ ॥ 
ಮಂತ್ರ 1 Ve ವಿನಿಯೋಗ 
ಅಗ್ಗವಾಗಿ. ಜಷ್ವಾಸ್ಯ u ಹಿಂದಿನ ವಿನಿಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರ. 
ತ್ವಗ್ಗ್‌ಂ ಹೈಗ್ನೇ..ಸಮಿಧ್ಯಸೇ॥ | : ಭಗಿಜೋನನೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


+ಕವಿಃ=ಪ್ರಾಜ್ಞ; ನಾದ; ಗೃಹಪತಿಃ:ಗೃಹರಕ್ಷಕನಾದ; ಯುವಾಜನಿತ್ಯತರುಣನಾದ; 
ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯವನ್ನು ಒಯ್ಯುವ; ಜುಹ್ವಾಸ್ಯಃ*ಹೋಮಸಾಧನ 
ವಾದ ಜುಹುವೇ ನಾಲಿಗೆಯಾಗಿರುವ; ಅಗ್ನೀಇ[ಈಗ. ಅರಣಿಮಂಥನದಿಂದ 
ಜನಿಸಿರುವ] ಅಗ್ನಿಯು; ಆಗಿ ನಾಪೂರ್ವಾಗ್ನಿಯೊಡನೆ [ಕೂಡಿದವನಾಗಿ] ಸಮಿಧ್ಯತೇ 
=ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ; *ಅಗ್ನೇಂಈಗ ಮಂಥನದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ! ವಿಪ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತ್ಯ ಭಿಮಾನಿಯಾದ; ಸನ್‌ಅವಿನಾಶಿ 
ಜಹಿ ಹಗಲದ ಇರುವ; ಸಖಾ ಫೂರ್ವಾಗ್ನಿಗೆ ಗೆಳೆಯನಾದ; ತ್ವಮ್‌ 
ನೀನು; ವಿಪ್ರೇಣ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಭಿಮಾನಿಯಾದ; ಸತಾ=-ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ; 
ಸಖ್ಯಾಣಗೆಳೆಯನಾದ; ಅಗ್ನಿನಾ-ಮೊದಲಿನ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ; ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಹಿಎಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವೆಯಷ್ಟೆ. 


ರರರರ್ಪರ್ವರಘರ೯್ಪರ್ಪನ 


-ರರ್ಪರ್ಪರರ್ಪರ್ಪವ 


ಘಾನ ರಾವ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೨೯೮ 


[ 
ತಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಸುಕ್ರತುಂ ಪುರೋಯಾಪಾನ 


ಮಾಜಿಷು | ಸ್ವೇಷು ಕ್ಷಯೇಷು ವಾಜಿಸಮ್‌ ॥ 


ತಮ್‌ | ಮರ್ಜಯಂತ 1 ಸಕ್ತತುಮಿತಿ ಸು-ಕ್ರಶುಮ್‌ | ಪ್ರರೋಯಾವಾನಮಿತಿ 


ಫುರಃ-ಯಾವಾನಮ್‌ | ಆಜಿಷು ॥ ಸ್ವೇಷು (ಕ್ಷ ಯೇಷು | ವಾಜಿಸಮ್‌ || 


ಮಂತ್ರ ಸ _ ವಿನಿಯೋಗ 
ತಮ್‌...ವಾಜಿನಮ್‌ 1 


Ns 


ನ oes ಅಗ್ಗಿಯೋಜನೆಯ ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


+ಯತ್ವಿಜರೇ!] ಸುಕ್ತತುಮ್‌ಸಳ್ಳಿಯು id ಸಗಳ ನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ; 
ಆಜಿಷು-ಯದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ; ಪ್ರರೋಯಾವಾನರ್ಮ್‌ಮುಂದ" ಹೋಗುವ; ಸ್ವೇಷು 
ಕ್ಷಯೇಷುಎತನ್ನದಾಗಿರುವ. ಯಜಮಾನರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ; ವಾಜಿನಮ್‌-ಅನ್ನದ ಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾದ; 'ತಮ್‌-ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು: ಮರ್ಜಯಂತ-ಶೋಧಿಸಿರಿ 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ' "ಯಾಗಗಳನ್ನು. `ಅನುಷ್ಠಿಸಲು _ ಸಾಧನನಾದ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ' ಆಗ - ತಾನೆ" ಜನಿಸಿದ ಮಗುವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಯತ್ತಿ ಜರು ಪಾತ್ರಾಂತರದಲ್ಲಿ ಕೈಗೆತ್ತಿ ಶ್ರಿಕೊಳ್ಳಲಿ: 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 'ಆಗ್ನಿಯನ್ನು' ಮೊದಲಿನ "ಆಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವಾಗ ಹೋತ್ಸವು |; 
ಆರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಮಂತ್ರವಿದು. & 
ಯತ್ತಿ ಜರೇ! ದೇವತೆಗಳ ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಪ್ರಜ್ವ ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನದಾದ ಪೂರ್ವಾಗ್ನಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರಲಿ. | 
ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಪ್ರಿಯನಾದ ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಆತನು ಸುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿ |$ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಉಪಚರಿಸುವರಷ್ಟೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಯತಿ ಶ್ರಿಜರಾದ ನೀವು ಈಗಲೇ ಜನಿಸಿ [4 
ರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂರ್ವಾಗ್ನಿಸ್ಥಾನ ನದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಈ 
ಎಲೈ! ಜತ್ವಿಜರೇ! ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಗೃಹರಕ್ಷಕನೂ, ನಿತ್ಯತರುಣನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (೬ 
ಹವ್ಯ ಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ವಾಗ್ನಿಯೊಡನೆ' ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ | 
ಜ್ವ ಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಈ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೧೧/೨೯೯ 


ಯಜ್ಞೇ ಸ ಯಜ್ಞ; ಮಯಜಂತ ದೇವಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ 
| 
ಪ್ರಥಮಾಸ್ಯಾಸನ್‌ | ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಸ್ಸಚಂತೇ 


ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಸ್ಸಂತಿ ದೇವಾಃ ೩೬-11! 


[ವೋಢವೇ ದೂತಸ್ವಂ ತಮು ಸೀದ ತ್ವಾ ಯತ್ತ ಚತ್ವಾರಿ ಚ॥] 


ತ 1. - 
ಯಜ್ಞೇ ನ । ಯಜ್ಞಮ್‌ | ಅಯಜಂತ (ದೇವಾಃ | ತಾನಿ | ಧರ್ಮಾಣಿ | ಪ್ರಥಮಾನಿ | 


(1 ಗ ಜಿ ಹ 
ಆಸನ್ನ್‌ ॥ತೇ। ಹ | ನಾಕಮ್‌ | ಮಹಿಮಾನಃ 1 ಸಚಂತೇ | ಯತ್ರ 1 ಪೂರ್ಜೇ | 


| § ಸಿ 
ಸಾಧ್ಯಾಃ । ಸಂತಿ! ದೇವಾಃ Mae  .: '. 


ಸ ದಿ ಸ 
ಹ ಡಕ] 
[ 


ಮಂತ್ರ ನ": ವಿನಿಯೋಗ 


1 "ಯ ಎನ್ನ 1 ಚ) ಬ 
ಯಜ್ಞೇನ...ದೇವಾಃ ॥.. ``. .. 2: ಅಗ್ನಿಯೋಜನೆಯ ಆರನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


$| +ದೇವಾಃ-ದೇವತ್ವವನ್ನು ಬಯಸುವ" ಯಜಮಾನರು; ಯಜ್ಞೇನ-ಯಜ್ಞಸಾಧಕ 
ಈ| ನಾದ ನೂತನಾಗ್ನಿಯೊಡನೆ; ಯಜ್ಞಮ್‌ಎಯಜ್ಞಸಾಧಕವಾದ ಪೂರ್ವಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
| ಅಯಜಂತ=ಪೂಜಿಸಿದರು; ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ=ಆ ಅಗ್ನಿದ್ವಯಸಾಧ್ಯಕರ್ಮಗಳು; 
ಗ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಆಸನ್‌-ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳಾದವು; ಯತ್ತವಯಾವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ; 
ದ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ದೇವ್ವಾಹಿಂದಿನ ಸತ್ಯರ್ಮಫಲವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವ 
ಗ್ರ ಯಜಮಾನರು; ಸಂತಿಇಇದ್ದಾರೆಯೋ; ತೇ ಹ ಮಹಿಮಾನಃವಆ ಮಹಿಮಾವಂತ 
ಗ್ರ ರಾದ ಯಜಮಾನರು; ನಾಕಮ್‌=ಆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು; ಸಚಂತೇಇಸೇವಿಸುವರಷ್ಟೆ/ 
'೪| ಹೊಂದಿ ಸುಖಿಗಳಾಗಿರುವರಷ್ಟೆ. | 


ಈ] ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತ್ಯಭಿಮಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಭಿಮಾನಿಯಾದ 
ಈ] ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುವೆಯಷ್ಟೆ. | 
ಫ್ರಿ ; 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೦೦ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮುಖದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವನೆಂದು 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. [ತೈ.ಸಂ.೭.೧] ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಪ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


& 
$ ಇದು ಹೊಸದಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ. 

+ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾದಿಸತ್ಕಾರ್ಯಸಂಪಾದಕನು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ 
೬] ಗೆಲುವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವವನು. ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 
| ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶೋಧಿಸಿರಿ. 

|| ದೇವತ್ವವನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನರು ಈ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಹ] ಮುಖ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಈಗ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕ| ಮಹಿಮಾವಂತರಾದ ಯಜಮಾನರೂ ಸತ್ಸರ್ಮದ ಫಲವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಾದ 
ಗ ಹಿಂದಿನ ಯಜಮಾನರಂತೆಯೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. 

ಈ 

ಈ 

ಈ 

tl | | | 

| ಪೂರ್ಣ ಬುಷಯೋಗಗ್ನಿನಾ ಯೇ ದೇವಾಸ್ಸೂರ್ಯೊ ಮಾ ಸಂ ತ್ವಾ ನಹ್ಯಾಮಿ 
| "3 5 ಹೊ ತ್‌ | ಸ್ತ 

Pn | ಟೆ I 

ವಷಟ್ಕಾರಸ್ಸಖದಿರ ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಿ ಯಾಂವೈ ತ್ವೇ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರ 
Hl Ae 

iH ದೇವಮೇಕಾದಶ ॥೧೧॥ . 

me | 

೬! ಪೂರ್ಣಾ ಸಹಜಾನ್ರವಾಗ್ನೇ ಪ್ರಾಣೈರೇವ ಷಟ್ತಿಗ್‌ಂಶತ್‌ 

$1] ke ಕಾಜಾನ್ರ ಪ್ರಾಣ್ಯರೆ ಸ್ರಿಗ್‌ಂ ॥ a೬ ॥ 

1 ಗ. 
ಗ ಪೂರ್ಣಾ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ ॥ 
A 

ಗ್ರ ಹರಿಃ ಓಮ್‌ ॥ 
| 
ಜ| ॥ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣಮಸ್ತು ॥ 
ಗ ॥ ಇತಿ ತೃತೀಯಕಾಂಡೇ ಪಂಚಮಃ ಪ್ರಶ್ನಃ ॥ 


॥ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದಸಂಹಿತಾಯಾಂ ತೃತೀಯಕಾಂಡಃ ಸಮಾಪ್ತಃ ॥ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೩-೫-೧೧/೩೦೧ 


ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರಹ 


ಅಥ ಪಾಶುಕಹೌತ್ರಸ್ಯ ಶೇಷ ಔತ್ತರವೇದಿಕೇ। 
ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನೇ ಹ್ಯಷ್ಟೆ್‌ 1-*ಪ್ರದೇವಮಿತಿ ಮಂತ್ರಕಾಃ ॥ 
ಅಥಾಗ್ನಿಮಂಥನೇ ಪಂಚೌ-13 ಜಾತೇ ವಹ್ನಾವುತ!415ದ್ವಯಮ್‌ | 

_ ಪ್ರ1621 ದೇಂಗ್ನೋರ್ಮೇಲನೇಷಟ್‌ ಸ್ಕರ್ಮಂತ್ರಾ ಅತ್ತೈಕವಿಂಶತಿಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-21 


“4 
ಅನುವಾಕದ/ವಿ 


ಅಯಮ...ತ್ಮನಾ ॥ 


ಅಯಮಗ್ನಿ...ಕೃತಃ ॥ 
ಇಡಾಯಾ..ವೋಢವೇ ॥ | 4 | 
ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿ...ಸಾಧು ॥ Y | 
ಸೀದ...ವಯೋಧಾಃ ul 


ಎ ಹೋತಾ...ಅಗ್ನಿಃ |. 


ಕೃಷ್ಣ! ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೦೨ 


ತ್ವಂ ದೂತ...ಗೋಪಾಃ ॥ 
ಅಭಿ ತ್ವಾ...ಮೀಮಹೇ || 
[| 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ... ಭರೀಮಭಿಃ ॥ 
| 
ತಾ 


| 
್ವ ಗ್ನೇ...ವಾಘತಃ ॥ 


ತಮು ತ್ವಾ...ಪುರಂದರಮ್‌ ॥ 


ತಮು ತ್ವಾ..ರಣೇರಣೇ u 


I ಸ ಬ 
ಉತ ಬ್ರುವಂತು...ರಣೇರಣೇ | | 


1 
4 


Va NY 
ಆ ಯಗ್‌ಂ...ಸ್ವಧ್ವರಮ್‌॥ 1. 


1111 
ft. 5 


ಪ್ರ ದೇವಂ...ನಿಷೀದತು॥ "1. 


ಆ ಜಾತಂ... ಗೃಹಪತಿಮ॥' : :'. 


1 ಹ ತ ಸ ಚ್‌ 
ಈ ಗ್ಲಿನಾ...ಜುಹ್ವಾಸ್ಯಃ ॥| ನ ಯ 


[| 1| 
ತ್ವಗ್ಸ್‌ ೦ ಹ್ಯಗ್ನೇ...ಸಮಿಧ್ಯಸೇ || 


ತಂ ಮರ್ಜಯಂತ...ವಾಜಿಸೆಮ್‌ ॥ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ಚತುರ್ಥಕಾಂಡಃ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಶ್ನಃ 
ಪ್ರಥಮೋಇನುವಾಕಃ 


ಪೀಠಿಕಾ 


ತೃತೀಯಕಾಂಡೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಶೇಷಃ ಪ್ರಾಯೇಣ ವರ್ಣಿತಃ । 
ಚತುರ್ಥೇ ತ್ವಗ್ನಿಚಿತ್ಯಂಗಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಪಾಠ ಈರ್ಯತೇ ॥ 
ಅವಾಂತರವಿಶೇಷಾಸ್ತು ವಿನಿಯೋಗೇ ಪ್ರದರ್ಶಿತಾಃ | 
ಚತುರ್ಥಕಾಂಡಮಗ್ನ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸಪ್ತಭಿಃ ಪಾಠಕೈರ್ಯತಮ್‌ ॥ 
ಉಖಾಸಂಭರಣೇ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಥಮೇ ಪಾಠಕೇ ಶ್ರುತಾಃ । 
ಏಕಾದಶಾನುವಾಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತದರ್ಥಾಃ ಸ್ಯುಃ ಕ್ರಮಾದಮೀ ॥ 
ಅಭ್ರ್ಯ್ಯಾದಾನಂ ಮೃದಾಕ್ರಾಂತಿಃ ಖನನಂ ಹರಣಂ ತಥಾ | 
ಉಖಾನಿರ್ಮಾಣಸಂಸ್ಕಾರೌ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಸ್ತ: ಥಾssಪ್ರಿಯಃ | 
ಅಗ್ನು ದೋ ಧಾರಣಂ ಚ ಯಾಜ್ಯಾ ಇತ್ಯನುವಾಕಗಾಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 'ಏಳು ಪ್ರಪಾಠಕಗಳು ಇವೆ. 
ಹಿಂದಿನ ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೋಮಯಾಗದ ಶೇಷವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯ ಅಂಗವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ಅವಾಂತರ ವಿಶೇಷಗಳು 
ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಪ್ರಥಮಪ್ರಶ್ನದ ಹನ್ನೊಂದು 
ಅನುವಾಕಗಳ ವಿಷಯಸಂಗ್ರಹವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೦೪ 


| I | | 
ಅಗ್ನಿಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಚಾಯ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧ್ಯಾಂಭರತ್‌ ॥ 


| ಚಾ 
ಯುಂಜಾನಃ । ಪ್ರಥಮಮ್‌ । ಮನಃ | ತತ್ವಾಯ । ಸವಿತಾ । ಧಿಯಃ । ಅಗ್ನಿಮ್‌ | 


[| [ | [| [| 
ಜ್ಯೋತಿಃ! ನಿಚಾಯ್ಯೇತಿ ನಿ-ಚಾಯ್ಯ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 1ಅಧಿ1ಏತಿ। ಅಭರತ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ 


| A if 
| 


[| 
ಯುಂಜಾನಃ...ಆ ಭರತ್‌ ॥ 'ಯಜುಕ್ಸೇ ನಿಟಿನೆಯದಾಗಿರುವ ಸಾವಿತ್ರಹೋಮದ 


ಎರಿಟು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರ. 
' ಸಾವಿತ್ರಹೋಮವನ್ನು ಸವಲು; 


*ಸವಿತಾ- ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ. ಪರಮೇಶ್ವ! ರನು; ಇಳಾ ಹತ್ತಿ ಮನಃ 
ಯುಂಜಾನಃ ಎ[ಅಗ್ನಿಚಯನದ ವಿಷಯವಾಗಿ] ಮನಸ್ಸನ್ನು ಇಡುವವನಾಗಿ; ಧಿಯಃ- 
ಇಷ್ಟಕಾದಿವಿಷಯಗಳಾದ ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು; ತತಾ ಒಯನವಿಸ ಸ್ತರಿಸಿ; ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಜ್ಯೋತಿಃ 
-[ಚೆಯನ ಮಾಡುವ] ಅಗ್ನಿಯನ್ನು [ಸಫಲವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ] ಪ್ರಕಾಶಕನನ್ನಾಗಿ; 
ನಿಚಾಯ್ಯನನಿಶ್ಚಯಿಸಿ; ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಅಧಿ-ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ; ಆ ಭರತ್‌-ತಂದನು. 


ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನು. ಮೊದಲು ಆತನು ಅಗ್ನಿಚಯನದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಇಟ್ಟನು. ಬಳಿಕ ಇಷ್ಟಕಾದಿವಿಷಯಕಗಳಾದ ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ 
ಚಯನ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರ್ಮಫಲಪ್ರಕಾಶಕನೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಉಖಾರೂಪ 
ವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ಆ ಅಗ್ನಿಚಯನದ ಅಂಗವಾದ 
ಸಾವಿತ್ರಹೋಮವನ್ನು ಶ್ರುತಿಯ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. 


ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೧/೩೦೫ 


ಯುಕ್ರ್ವಾಯ ಮನಸಾ ದೇವಾನ್ಸುವರ್ಯತೋ 
| I I 

ಧಿಯಾ ದಿವಮ್‌ | ಬೃಹಜ್ಜೊ ಕತಿಃ ಕರಿಷ್ಯತಃ ಸವಿತಾ 

ಪ್ರ ಸುವಾತಿ ತಾನ್‌ | 


| 
ಯುಕ್ತಾಯ । ಮನಸಾ । ದೇವಾನ್‌ | ಸುವಃ | ಯತಃ | ಧಿಯಾ । ದಿವಮ್‌ ॥ 


[| 
ಬ್ರಹತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಕರಿಷ್ಯತಃ | ಸವಿತಾ ಪ್ರೇತಿ | ಸುವಾತಿ | ತಾನ್‌ ॥ 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಯುಕ್ತಾಯ...ಸುವಾತಿ ತಾನ್‌ ॥ ಸಾವಿತ್ರಹೋಮದ ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


*ಸವಿತಾ-ಪ್ರೇರಕನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು; ಮನಸಾ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ; ದೇವಾನ್‌- 
ಕ್ರೀಡಾಪರವಾಗಿ ಚಂಚಲವಾಗಿ ಇರುವ; ಸುವಃ ಯತಃ-ಸ್ಟ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವ; ಧಿಯಾ- ಪ[ಇಷ್ಟಕಾದಿವಿಷಯಕವಾದ]ಡ್ಞಾನದಿಂದ; ಬೃಹತ್‌ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ದಿವಮ್‌ ಕರಿಷ್ಯತಃ- =ಪ್ರೌಢವಾದ, ಚಯನ ಮಾಡುತಿ ತಿರುವ: ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶ ಮಾಡಲು ಉದ್ಯತವಾದ [ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು]; ಯುಕ್ತಾ. ಯವನಿಯಂತ್ರಿಸಿ 


[ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಟ್ಟು] ತಾನ್‌- ಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಸುವಾತಿ-ಚಿನ್ನಾಗ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ; ನೆ. 


ಪ್ರೇರಕನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಂಚಲವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು 
ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟಕಾದಿವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಚಯನವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯತ್ನಿಸುವಂತೆಯೂ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಈ ಹೋಮದಿಂದ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೦೬ 


ಯುಕ್ತೇನ ಮನಸಾ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸವೇ | 


I Il 
ಸುವರ್ಗೇಯಾಯ ಶಕ್ತ | ಯುಂಜತೇ ಮನ ಉತ 


| I 1 | 
ಯುಂಜತೇ ಧಿಯೋ ವಿಪ್ರಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ॥ 


1 | | 
ಯುಕ್ತೇನ 1 ಮನಸಾ । ವಯಮ್‌ । ದೇವಸ್ಯೆ । ಸವಿತುಃ । ಸವೇ ॥ 


ಸುವರ್ಗೇಯಾಯೇತಿ ಸುವಃ-ಗೇಯಾಯ | ಶಕ್ತ ॥ ಯುಂಜತೇ | ಮನಃ । ಉತ | 


ಯುಂಜತೇ। ಧಿಯಃ | ವಿಪ್ರಾಃ ಎ ಹತ ವಪ ತಃ ॥ 


1. ಟೊ ನ 
ಸ್ರ 


ಮಂತ್ರ ಕ ವಿನಿಯೋಗ 


[| ಕ ಲ 
ಯಕ್ತೇನ...ಶಕ್ತ್ಯೈ॥ ಎ ಸಾವಿತ್ರಶೋಮದ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


ಯಂಜತೇ...ಪರಿಷ್ಟುತಿಃ ಕೆ. ಸ ೨. ಸಾಾತನೋಮದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


$ಸವಿತುಃ ದೇವಸ ie ರನ dare; ವಯಮ್‌ 
=ನಾವು; ಯುಕೆ ಕ್ಲೀನ ಮನಸಾ= ಎಣಂದ್ರಿಯಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಿತವಾದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ; ಸುವರ್ಗೇಯಾಯ-ಸ್ಥ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ  ಹೊಗಳಲ ಡುವ [ಅಗಿ ಿಚಯನವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ]; ಶಕ್ತೆ ಕ್ಯೈನಶಕ್ತ, ರಾಗಿ ಆಗೋಣ. ಬ ೃಹತಃ- ಆಗಿ! ಿಚಯನದಿಂದ 
ಅಭಿವೃದ್ಧನಾದ; ವಿಪಶ್ಳಿ ಿತಃಎಯಾಗಪ್ತಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ; ವಿಪ್ರಸ್ಯ= 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಯಜಮಾನನ; ವಿಪ್ರಾಃ-ಅಭಿಜ್ಞ್ಯ ರಾದ ॥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ; ಹೋತ್ರಾಃ- 
ಹೋಮ/ಯಾಗತತ್ಟರರಾದ ಯತಿ ಶ್ರಿಜರು; ಮನಃ-ಮನಸ್ಸನ್ನು; ಯುಂಜತೇ- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತಾ ರೆ; ಉತ-ಮತ್ತು;. ಧಿಯಃ ಯುಂಜತೇ 
=ಜ್ಞಾ ಧನಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತೈತ್ರಿ! ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೧/೩೦೭ 


ಏ ಹೋತ್ರಾ ದಧೇ ವಯುನಾವಿದೇಕ 
[ಇತ್‌(೧)ಮಹೀ]ಇನ್ನಹೀ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಪರಿಷ್ಟುತಿಃ ॥ 
ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ನಮೋಭಿರ್ವಿಶ್ಲೋಕಾ 

ಯಂತಿ ಪಥ್ಯೇವ ಸೂರಾಃ | 


| 
ವೀತಿ | ಹೋಶ್ರಾಃ | ದಧೇ । ವಯುನಾವಿದಿತಿ ವಯುನ-ವಿತ್‌ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ (೧). 


ಮಹೀ । ದೇವಸ್ಯ । ಸವಿತುಃ । ಪರಿಷ್ಟುತಿರಿತಿ ಪರಿ-ಸ್ತುತಿಃ ॥ ಯುಜೇ । ವಾಮ್‌ | 
[| 
ಬಹ್ಮ | ಪೂರ್ವ್ಯಮ್‌ | ನಮೋಭಿರಿತಿ ನಮಃ-ಭಿಃ | ವೀತಿ | ಶ್ಲೋಕಾಃ! ಯಂತಿ | 


॥ W ಬ 
ಪಥ್ಯಾ। ಇವ । ಸೂರಾಃ॥ 


ಮಂತ್ರ ನ | ವಿನಿಯೋಗ 
ಯುಜೇ ವಾಂ...ತಸ್ಥು॥ ' ಸಾವಿತ್ರಹೋಮದ ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


ವಯುನಾವಿತ್‌-ಯತ್ವಿಗೃಜಮಾನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ; ಏಕಃ ಇತ್‌ 
ಸವಿತಾ-ಸವಿತೃದೇವನೊಬ್ಬನೇ; ವಿ ದಧೇ=ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿರುತ್ತಾ ನೆ; ದೇವಸ್ಯ 
ಸವಿತುಃ-ಸವಿತೃದೇವನ; ಪರಿಷ್ಟುತಿಃ-[ಸರ್ವವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ] ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವ 
ಸ್ತುತಿಯು; ಮಹೀ-ದೊಡ್ಡದಾಗಿದೆ. *[ಯಜಮಾನದಂಪತಿಗಳೇ!] ವಾಮ್‌- 
ನಿಮಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ; ಪೂರ್ವ್ಯಮ್‌-ಹಿಂದಿನ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಅನುಷ್ಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. ಬ್ರಹ್ಮ 
ಇವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ; [ಅಗ್ನಿಚಯನವನ್ನು] ನಮೋಭಿಃ ಯುಜೇ-ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾದ ಇಷ್ಟಕೋಪಧಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಿರುವೆನು;[ಬಳಿಕ] ಪಥ್ಯಾ ಸೂರಾಃ 
ಇವ-ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ; ಶ್ಲೋಕಾಃ-ಯಜ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೦೮ 


ಶೃಣ್ವಂತಿ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಆ ಯೇ ಧಾಮಾನಿ 


[| | 
ದಿವ್ಯಾನಿ ತಸ್ಸುಃ ॥ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಣಮನ್ವನ್ಯ 
ಇದ್ಯಯುರ್ದೇವಾ ದೇವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮರ್ಚತಃ | 


| [| I | 
ಶೃಣ್ವಂತಿ | ವಿಶ್ವೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ । ಪುತ್ರಾಃ | ಏತಿ 1 ಯೇ | ಧಾಮಾನಿ | ದಿವ್ಯಾನಿ | 
| I | | 
ತಸ್ಯುಃ ॥ ಯಸ್ಯ | ಪ್ರಯಾಣಮಿತಿ ಪ್ರ-ಯಾನಮ್‌ । ಅನ್ವಿತಿ | ಅನ್ಯೇ | ಇತ್‌ | 
[| 
ಯಯುಃ । ದೇವಾಃ । ದೇವಸ್ಯ। ಮಹಿಮಾನಮ್‌ | ಅರ್ಚತಃ I 
ಮಂತ್ರ ಹೀ ಹ್ಗ ವಿನಿಯೋಗ 


॥ 
ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಣಂ...ಮಹಿತ್ವನಾ ॥ ಸಾವಿತ್ರಹೋಮದ ಆರನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


ಯೇವಯಾವ ದೇವತೆಗಳು; ದಿವ್ಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ-ದೇವಲೋಕವನ್ನು; ಆ ತಸ್ತುಃ= 
ಹೊಂದಿರುವರೋ; [ತೇ:ಆ]ಅಮೃತಸ್ಯ-ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನ; ವಿಶ್ವೇ ಪುತ್ರಾ 
ಬ 
ಮಕ್ಕಳಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ; ಶೈಣ್ವಂತಿ-ಯಜಮಾನನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. 
*ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಣಮ್‌-ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು; ದೇವಸ್ಯ 
ಮಹಿಮಾನಮ್‌-ಆ ಸವಿತೃದೇವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು; ಅರ್ಚತಃ-ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ; 
ಅನ್ಯೇ ದೇವಾಃ ಇತ್‌-ಬೇರೆಯ ದೇವತೆಗಳೂ; ಅನು ಯಯುಃ-ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆಯೋ; 


ಪ್ರೇರಕನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ನಾವು ಅಗ್ನಿಚಯನವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಲು 
ಶಕ್ತರಾಗೋಣ. ಈ ಹೋಮದಿಂದ ಆ ಸವಿತೃವು ತೃಪ್ತನಾಗಲಿ. "ಯಂ ತು 
ರಕ್ಷಿತುಮ್‌ [ದೇವಾಃ) ಇಚ್ಛಂತಿ ಬುಧ್ಯಾ ಸಂಯೋಜಯಂತಿ ತಮ್‌' ಎಂಬಂತೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಮಾನವನು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೧/೩೦೯ 


| 
ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ವಿಮಮೇ ಸ ಏತಶೋ ರಜಾಗ್‌ಂಸಿ 
| I | 
ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಮಹಿತ್ವನಾ । ದೇವ ಸವಿತಃ ಪ್ರ ಸುವ ಯಜ್ಞಂ 
ಎ KE 5 ತ - (೫ 


ಪ್ರ ಸುವ [೨] ಯಜ್ಞಪತಿಂ ಭಗಾಯ ದಿವ್ಯೋ ಗಂಧರ್ವ 


| ° 
ಯಃ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ವಿಮಮ ಇತಿ-ಪಿ ಮಮೇ | ಸಃ । ಏತಶಃ | ರಜಾಗ್‌ಂಸಿ | 


[| 
ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಮಹಿತ್ವನೇತಿ ಮಹಿ-ತ್ವನಾ ॥ ದೇವ । ಸವಿತಃ | ಪ್ರೇತಿ । ಸುವ |, 


| 
ಯಜ್ಞಮ್‌ । ಪ್ರೇತಿ । ಸುವ ॥(೨) ಯಜ್ಞ; ಪತಿಮಿತಿ ಯರ್ಜ್ಯ-ಪತಿಮ್‌ | ಭಗಾಯ | 


ದಿವ್ಯಃ। ಗಂಧರ್ವಃ। : 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ದೇವ ಸವಿತಃನಃ॥|- : |"  ಸಾವಿತ್ರಹೋಮದ ಏಳನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


ಯ್ಯ-ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನು; ` ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಾಗ್‌ಂಸಿಇಭೂಮಿಯ 
ಪರಮಾಣುಗಳನ್ನು/ಭೂಮಿಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು; ವಿಮಮೇ-ಎಣಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ; 
ಸಃ ದೇವಃ ಸವಿತಾ-ಆ ಸವಿತೃದೇವನು; ಮಹಿತ್ವನಾ=ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ; 
'ಏತಶಃ-ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನಾಗಿ [ಏತಿಇಹೋಗುತ್ತಾನೆ] ರದೇವ ಸವಿತಃ 
=ಸವಿತೃದೇವನೇ! ಭಗಾಯ=ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾಗ್ಯಕ್ಕಾಗಿ [ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ]; ಯಜ್ಞಃ ಮ್‌ 
ಪ್ರಸುವ-ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು; ಯಜ್ಜಪತಿಮ್‌ ಪ್ರಸುವ-ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಪ್ರೇರೇಪಿಸು; ದಿವ್ಯಃಐದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ; ಕೇತಪೂಃ-ಬೇರೆಯವರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿದು ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ; ಗಂಧರ್ವಃ-ಗಂಧರ್ವನು; 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ, ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಯತ್ತಿಜರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು; 
ಯಜ್ಞಶೀಲರು; ಅವರು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೇ ತತ್ವರ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೧೦ 


ಕೇತಪೂಃ ಕೇತಂ ನಃ ಪುನಾತು ವಾಚಸ್ಪತಿರ್ವಾಚಮದ್ಯ 


[ [ . 
ಸ್ವದಾತಿ ನಃ॥ ಇಮಂ ನೋ ದೇವ ಸವಿತರ್ಯಜ ೦ ಪ್ರ ಸುವ 
| 


1 | 
ದೇವಾಯುವಗ್‌ಂ ಸಖಿವಿದಗ್‌ಂ ಸತ್ರಾಜಿತಂ ಧನಜಿತಗ್‌ಂ 


ಸುವರ್ಜಿತಮ್‌ ॥ 


[| (| 
ಕೇತಪೂರಿತಿ ಕೇತ-ಪೂಃ | ಕೇತಮ್‌ | ನಃ । ಪ್ರನಾತು । ವಾಚಃ | ಪತಿಃ । ವಾಜಿಮ್‌ | 


ಅದ್ಯ | ಸ್ವದಾತಿ | ನಃ ॥ ಇಮಮ್‌ ನಃ। ದೇವ! ಸತಃ ಯಜ್ಞಮ್‌ | ಪ್ರೇತ ಸುವ! 


ದೇವಾಯವವಿತಿ ದೇವ-ಯವಮ್‌ । ಸಖವಿದವಿಕಿ ಸಖಿ-ಎಸೆಮ್‌। ಸತ್ರಾಜಿತಮಿತಿ 


|| 
ಸತ್ರ-ಜಿತಮ್‌। ಧನಜಿತಮಿತಿ ಭನ-ಜನೆಮ್‌ | ಸುವರ್ಜಿತಮಿಕಿ ಸುವಃ-ಜಿತೆಮ್‌ | 


ಮಂತ್ರ ಸ ' ವಿನಿಯೋಗ 
ಇಮಂ ನಃ...ಸುವರ್ಜಿತಮ್‌ |. ಸ . ಸಾವಿತ್ರಹೋಮದ ಎಂಟನೆಯ ಮಂತ್ರವಾದ 
}  ಯಜುರ್ಮಂತ್ರ. 


ನಃ ಕೇತಮ್‌-ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಜ್ಞಾನವನ್ನು; ಪುನಾತು-ಭ್ರಾಂತಿರಹಿತವನ್ನಾಗಿ 
ಶೋಧಿಸಲಿ; ವಾಚಸ್ಪತಿ: "ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ; ಅದ್ಯ-ಈಗ್ಯ ನಃ ವಾಚಮ್‌-ನ ನಮ್ಮ 
ಮಾತನು; ; ಸ್ವದಾತಿ- ಇಮಧುರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ.+ ದೇವ ಸವಿತಃ-ಸವಿತ ದೇವನೇ! 
ದೇವಾಯುವರ್ಮ್‌ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ; ಸಖಿವಿದಮ್‌-ತನ್ನನ್ನು 
ಅನುಷ್ಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ; ಸತ್ರಾಜಿತಮ್‌- 
ದ್ವಾದಶಾಹಾದಿಸತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ/ಸಫಲವಾಗುವು ತ ಮಾಡುವ; 
ಧನಜಿತಮ್ಮ್‌ಫಲರೂಪವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವ; ಸುವರ್ಜಿತಮ್‌- 
ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಕೊಡುವ; ನಃ-ನಮ್ಮ; ಇಮಮ್‌ ಯಜಮ್‌-ಈ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು; ಪ್ರಸುವ-ಪ್ರೇರಿಸು. 3 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೧/೩೧೧ 


ಯಚಾ ಸ್ತೋಮಗ್‌ಂ ಸಮರ್ಧಯ ಗಾಯತ್ತೇಣ 


] | 
ರಥಂತರಮ್‌ । ಬೃಹದ್ಗಾಯತ್ರವರ್ತನಿ ॥ 


[| [1 
ಯಚಾ । ಸ್ತೋಮಮ್‌ । ಸಮಿತಿ ಐ ಅರ್ಧಯ । ಗಾಯತ್ರೇಣ । ರಥಂತರಮಿತಿ 


1 [| 
ರಥಮ್‌-ತರಮ್‌ । ಬೃಹತ್‌ | ಗಾಯತ್ರವರ್ತನೀತಿ ಗಾಯತ್ರ-ವರ್ತನಿ 1 


ಮಂತ ವಿನಿಯೋಗ 


ಒಂ) 
| 
ಹಚಾ...ಗಾಯತ್ರವರ್ತನಿ ॥ ಚತುರ್ಗಾಹೀತಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಲು. 


*[ಎಲೈ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ]ಯಚಾ-[ಸ್ತೋತ್ರಸಾಧನವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ] 
ಹಕ್ಕಿನಿಂದ; ಸ್ತೋಮಮ್‌-ಖುಗಾವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ಸ್ತೋಮವನ್ನು; ಸಮರ್ಧಯ 
=ಸಮೃದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; ಗಾಯತ್ರೇಣಗಾಯತ್ರಸಾಮದಿಂದ; ರಥಂತರಮ್‌- 
ರಥಂತರಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು; : ಸಮರ್ಧಯ-ಸಮೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು; ಗಾಯತ್ರವರ್ತನಿ- 
ಗಾಯತ್ರಸಾಮವೇ ಮಾರ್ಗವಾಗಿರುವ; ಬೃಹತ್‌-ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನೂ; ಸಮರ್ಧಯ 
=ಸಮೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. 


ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಬೇಕಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸವಿತೃ ದೇವನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಇದೆಲ್ಲವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸವಿತೃವು ಸರ್ವಶಕ್ತನು. ಅವನ 
ಮಹಿಮೆಯು ಸರ್ವವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಸವಿತೃದೇವನು ಹೋಮದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಲಿ. 

ಯಜಮಾನದಂಪತಿಗಳೇ! ಪೂರ್ವಮುನಿಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಇಷ್ಟಕೋಪಧಾನಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮಹತ್ತಾದ ಅಗ್ನಿಚಯನವನ್ನು ನಿಮಗಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಇದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಯಜಮಾನನ 
ಕೀರ್ತಿಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ತಮ್ಮ ಸತ್ಕ್ಯರ್ಮಗಳಿಂದ ದೇವ 
ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಇಂತಹ ಸ್ಥಿತಿಯು ಸವಿತೃದೇವನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸಲಿ. 


ಕೃಷ್ಣ! ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ `ಪ್ರಕಾಶನ/೩೧೨ 


ಪೂಷ್ಲೋ ಹಸಾ ೀಭ್ಯಾಂ ಗಾಯತ್ರೇಣ 
ಛಂದಸಾಂಂದದೇಂಂಗಿರಸ್ವ- 
ದೇವಸ್ಯ | ತ್ವಾ।ಸ \ ಸವಿತುಃ | ಪ್ರಸವ ಇತಿ ಪ್ರ-ಸವೇ | ಅಶ್ವಿಕೋಃ ಬಾಹುಭ್ಯಾಮಿತಿ 


[ 
ಬಾಹು-ಭ್ಯಾಮ್‌ | ಪೂಷ್ಣಃ | ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮ್‌ | ಗಾಯತ್ರೇಣ | ಛಂದಸಾ | ಏತಿ | 


ದದೇ। ಅಂಗಿರಸ್ವ ತ್‌। 


ಮಂತ್ರ... . ವಿನಿಯೋಗ 


ಸ | 
ದೇವಸ್ಯ...ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥ 


3. ಕ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ನಾಲ್ಕು 
' ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು. 


+[ಹೇ! ಅಭಿರೇೆದಿತು: ದೇವಸ್ಯ ವಸವಿತ್ಯ ದೇವನ; ಪ್ರಸವೇ-ಅನುಮತಿಯಾಗ 
ಲಾಗಿ; ಅಶ್ವಿನೋಃ ಬಾಹುಭ್ಯಾಮ್‌-ಲಕಶ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳ 3 ತೋಳುಗಳಿಂದ; ಪೂಷ್ಣಃ 
ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮ್‌-ಪೂಷದೇವನ ಕೆ ಗಳಿಂದ; ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ-ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ; ಅಂಗಿರಸ್ತ ಸ್ರತ -ಅಂಗಿರಸ 'ಮುನಿಗಳಂತೆ; ತ್ವಾವನಿನ್ನನ್ನು; 
ಆದದ್ದೇಇತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ. ನೆ. 


ದೇವತೆಗಳು ಸವಿತೃದೇವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಸವಿತೃದೇವನ ದಾರಿ 
ಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸವಿತ, ದೇವನು. ಭೂಮಿಯ ಪರಮಾಣುಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಸವಿತೃದೇವನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಸವಿತ. ವ ಈ ಹೋಮದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಲಿ. 
ಸವಿತೃ ದೇವನೇ! ಯಜಮಾನನ ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಲವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೧/೩೧೩ 


ದಭ್ರಿರಸಿ ನಾರಿ[ನಾರಿ1(೩) ಅಸಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ]ರಸಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 


| I 
ಸಧಸ್ಥಾದಗ್ನಿಂ ಪುರೀಷ್ಯಮಂಗಿರಸ್ವದಾಭರ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ 


| 
ತ್ವಾ ಛಂದಸಾssದದೇತಂಗಿರಸ್ವ- 


| 
ಅಭ್ರಿಃ 1 ಅಸಿ | ನಾರಿಃ (೩) ಅಸಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಸಧಸ್ಥಾದಿತಿ ಸಧ-ಸ್ಥಾತ್‌ ಅಗ್ನಿಮ್‌ | 
| | | | 
ಪುರೀಷ್ಯಮ್‌ । ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ । ಏತಿ! ಭರ! ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ | ತ್ವಾ! ಛಂದಸಾ | ಏತಿ! 


ದದೇ। ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ I 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಅದ್ಜಿರಸಿ...ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥ . ಅಭ್ಬಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


*[ಎಲೈ! ಅಭ್ರಿಯೇ! ನೀನು] ಅಭ್ರಿಃ ಅಸಿ-ಅಗೆಯುವ ಸಾಧನವಾಗಿರುವೆ; ನಾರಿಃ 
ಅಸಿನಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲದವಳೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ; . ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಧಸ್ಥಾತ್‌-ಭೂಮಿಯ 
ತೊಡೆಯಿಂದ/ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ; ಪುರೀಷ್ಯಮ್‌ ಅಗ್ನಿಮ್‌-ಅಗ್ನಿಧಾರಣೆಯ ಉಖೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಬೇಕಾದ ಮೃತ್ರಿಕೆಯನ್ನು [ಅಗ್ನಿಯನ್ನು]; ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌-ಅಂಗಿರಸ 
ಮುನಿಗಳಂತೆ; ಆ ಭರ ತೆಗೆದು ತಾ; ತ್ವಾತನಿನ್ನನ್ನು; ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ಛಂದಸಾ- 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ; ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌-ಅಂಗಿರಸಮುನಿಗಳಂತೆ; ಆ 
ದದೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು. ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ, ಬೇರೆಯವರ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸಬಲ್ಲ ಒಬ್ಬ ಗಂಧರ್ವನು ನಮ್ಮ ಭ್ರಾಂತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮ ಮಾತನ್ನು ಮಧುರ 


'ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೧೪ 


| I ] 
ದ್ದಬ್ಬಿರಸಿ ನಾರಿರಸಿ ತ್ವಯಾ ವಯಗ್‌ಂ ಸಧಸ್ವ ಆಂಗ್ಲಿಗ್‌ಂ 


ಶಕೇಮ ಖನಿತುಂ ಪುರೀಷ್ಕಂ ಜಾಗತೇನ ತ್ವಾ 


ಛಂದಸಾಂದದೇಂಂಗಿರಸ್ವ- 


I I | | 
ಬ್ರಿ: | ಅಸಿ! ನಾರಿ । ಅಸಿ | ತೃಯಾ | ವಯಮ್‌ | ಸಧಸ್ವ ಇತಿ ಸಧ-ಸ್ಟೇ । ಏಕಿ | 


[ | 
ಅಗ್ನಿಮ್‌ ! ಶಕೇಮ । ಖನಿತುಮ್‌ । ಪ್ರರೀಷ್ಯಮ್‌ । ಜಾಗತೇನ | ತ್ವಾ । ಛಂದಸಾ | 


ಏತಿ 1ದದೇ। ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ 


ಮಂತ್ರ "ವಿನಿಯೋಗ 


ಬಭಿರಸಿ...ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌॥ ಅಭ್ಬಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


*[ಎಲೈ! ಅಭ್ರಿಯೇ! ನೀನು]ಬಭ್ರಿಃ ಅಸಿ-ಮೃತ್ಸಂಪಾದನದಲ್ಲಿ ಕುಶಲಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ; 
ನಾರಿಃ ಅಸಿ-ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲ ದವಳೂ ` ಆಗಿದ್ದೀಯೆ; ತ್ವಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ; ವಯರ್‌ 
ನಾವು; ಸಧಸ್ಥೇ-ಭೂಮಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ; ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಪುರೀಷ್ಯಮ್‌-ಉಖಾ 
ಸಾಧನವಾದ ಮೃತ್ರಿಕೆಯನ್ನು; ಆ ಖನಿತುಮ್‌-ಸುತ್ತಲೂ ಅಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ; 
ಶಕೇಮ-ಶಕ್ತರಾಗುವೆವು; ತ್ವಾವನಿನ್ನನ್ನು [ಅಭ್ರಿಯನ್ನು] ಜಾಗತೇನ ಛಂದಸಾ- 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ; ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌-ಅಂಗಿರಸರಂತೆ; ಆ ದದೇ- 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


ಸವಿತೃದೇವನೇ! ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮಿತ್ರನೆಂದು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಸ್ವರ್ಗ-ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ನೀಡುವ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. ಈ 
ಎ ಹೋಮದಿಂದ ಸವಿತೃದೇವನು ತೃಪ್ತನಾಗಲಿ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೧/೩೧೫ 


ದೃಸ್ತ ಆಧಾಯ ಸವಿತಾ ಬಿಚ್ಚದಬ್ರಿಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಯಯೀಮ್‌ | ತಯಾ 
ಜ್ಜೊ ಕೇತಿರಜಸ್ತಮಿದಗ್ನಿಂ ಖಾತ್ವೀ ನ ಆ ಭರಾಂ5ನುಷ್ಟುಭೇನ 
ತ್ವಾ ಛಂದಸಾಂ5ದದೇಂಗಿರಸ್ವತ್‌ [9-1] 

ನಾರಿರಾನುಷ್ಟುಭೇನ ತ್ವಾ ಛಂದಸಾ ತ್ರೀಣಿ ಚ ॥] 
ಹಸ್ತೇ। ಆಧಾಯೇಕ್ಕಿ-ಧಾಮಿ | ಸವಿತಾ | ಬಿಟ್ಟ್‌ | ಅಭ್ಛಿಮ್‌ | ಓರಣ್ಯಯೀಮ್‌ ॥. 
ತಯಾ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಜಸ್ತಮ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ಖಾತ್ವೀ | ನಃ | ಏಕಿ | ಭರ | 


| 
ಆನುಷ್ಟುಭೇನೇತ್ಯಾನು-ಸ್ತುಭೇನ (ತ್ವಾ! ಛಂದಸಾ [ಏತಿ | ದದೇ। ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ. 21 1 1 48 ವಿನಿಯೋಗ 


`ಹಸ್ತ...ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ u ಚ! ಸ ಅಭ್ರ್ಯಾದಾನದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


*ಸವಿತಾ-ಪ್ರೇರಕನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು; [ಮೊದಲು] ಹಿರಣ್ಯಯೀಮ್‌ ಅಭ್ರಿಮ್‌ 

ಚಿನ್ನದ ಅಭ್ರಿಯನ್ನು; ಹಸ್ತೇ ಆಧಾಯನಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟು; ಬಿಭ್ರತ್‌-ಪೋಷಿಸಿದನು; 
ತಯಾನಆ ಅಭ್ರಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ; ಅಜಸ್ರಮ್‌ ಇತ್‌-ಯಾವಾಗಲೂ; ಜ್ಯೋತಿಃ-ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ; ಅಗ್ನಿಮ್‌-ಉಖಾಸಾಧನವಾದ ಮೃತ್ರಿಕೆಯನ್ನು; ಖಾತ್ವೀ-ಅಗೆದು; 
ನಃಜನಮಗೆ [ಹೇ ಅಭ್ರಿಯೇ] ಆ ಭರ-ತಂದು ಕೊಡು; ತ್ವಾವನಿನ್ನನ್ನು [ಅಭ್ರಿಯನ್ನು]; 
ಆನುಷ್ಟುಭೇನ ಛಂದಸಾ-ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ; ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌- 
ಅಂಗಿರಸಮುನಿಗಳಂತೆ; ಆದದೇ್ಪತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


ರಥಂತರ, ಬೃಹತ್‌ ಮುಂತಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಾಮಯುಕ್ತವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳೇ 
ಆಧಾರ. ಅದರಿಂದ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೧೬ 


*| ಹೇ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನೀನು ಅವುಗಳನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸು. 

ಅಭ್ರಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳು ವಿನಿಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಅಭ್ರಿಯೆಂದರೆ ಮಣ್ಣನ್ನು ಅಗೆಯುವ ಸಾಧನ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಡಲು ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆಯು 
ಬೇಕು. ಆ ಪಾತ್ರೆಗಾಗಿ ಮಣ್ಣನ್ನು ಅಗೆದು ತರಬೇಕು. ಮಣ್ಣ; ನ್ನು ಅಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬೇಕಾದ ಅಭ್ರಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಇವು. 

ಎಲೈ! ಅಭ್ರಿಯೇ! ಸವಿತೃದೇವನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, ದೇವವೈದ್ಯರಾದ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ, ಪೂಷದೇವನ ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬೆಂಬಲದಿಂದಲೂ ಮಣ್ಣನ್ನು ಅಗೆಯಲು ಸಾಧನವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

ಎಲೈ! ಅಭ್ರಿಯೇ! ನೀನು ಅಂಗಿರಸ ಮುನಿಗಳಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು [ಮೃತ್ತಿಕೆಯನ್ನು] 
ತೆಗೆದು ತಾ. ನಿನ್ನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

ಈ ಚಯನಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಚಯನವನ್ನೂ, ಉಖೆಯ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಮಣ್ಣನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಆರೋಪಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆಯ ಅಭೇದದ 
ಆರೋಪವು ಈ ಅಗ್ನಿಚಯನಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆದಿದೆ. 

ಹೇ! ಅಭ್ರಿಯೇ! ನೀನು ಮೃತ್ತಿಕಾಸಂಪಾದನಕುಶಲಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ನಾವು 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಖಾಸಾಧನವಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗಾಗಿ ಅಗೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗುವೆವು. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಜಗತೀಧಂದಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂಗಿರಸಮುನಿಗಳಂತೆ ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳುವೆನು. 

"ಚತುರ್ಭಿರಭ್ರಿಮಾದತ್ತೇ' ಎಂಬ ವಿನಿಯೋಗವಚನದಂತೆ ಇದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರ. 
ಪರಮೇಶ್ವರನು ಮೊದಲು ಬಂಗಾರದ ಅಭ್ರಿಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಪೋಷಿಸಿದನು. 

ಹೇ! ಅಭ್ರಿಯೇ। ನೀನು ಉಖಾಸಾಧನವಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಯನ್ನು ತಂದು ಕೊಡು. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರಹ 
18 ಯುಂಜಾಷ್ಟಕೇನೈಕಹೋಮ ಯಚಾ್‌ ಸ್ತೋಮಂ ಫುನರ್ಹುತಿಃ । 
39-3ದೇವೇತ್ಯಭ್ರಿಂ ಚತುಷ್ಕೇಣಾಂಂದತ್ತೇ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಯೋದಶ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-13 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೧/೩೧೭ 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ 


೧) ಅಭ್ರ್ರಾದಾನದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಮುಚ್ಚಯವೇ? ವಿಕಲ್ಪವೇ? 
[ಜೈ.ಸೂ.೧೨.೩.೧೫] 


“ಚತುರ್ಭಿರಭ್ರಿಮಾದತ್ತೇ” ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ರ್ಯಾದಾನದ ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ವಿನಿಯೋಗವೇ? ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಸಮುಚ್ಚಯಕ್ಕೆ 
ವಿನಿಯೋಗವೇ? ಇದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ. 


“ದೇವಸ್ಯ' ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗುವ ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ "ಆದದೇ' ಎಂಬ: 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಇಲ್ಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ 


"ಚತುರ್ಭಿರಭ್ರಿಮಾದತ್ತೇ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚತುಃಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಕರಣತ್ವವು 


ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ವಾಚನಿಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯು ನ್ಯಾಯಪ್ರಾಪ್ರ ವಾದ ಸಂಖ್ಯೆ ಯನ್ನು 


ಬಾಧಿಸುತ್ತ. ದೆಯಾದುದರಿಂದ. ಮಂತ್ರಸಮು್ಛಯ ಯಕ್ಕೇ ವಿನಿಯೋಗ ಎಂಬುದು ಇತ ನ 
ಸಿದ್ಧಾ ತ. ಸ 


ಹ೮ಳಂಣಖರ6೧ಣ 


W ದ್ವಿತೀಯೋಂನುವಾಕಃ W 


ಇಮಾಮಗೃಬ್ಞನ್ರಶನಾಮೃತಸ್ಯ ಪೂರ್ವ ಆಯುಪಿ 
.... ವಿದಥೇಷು ಕವ್ಕಾ । ತಯಾ ದೇವಾಃ ಸುತಮಾ 


 ಬಭೂವುರ್‌ ಯತಸ್ಯ ಸಾಮನ್‌ಥ್ಲರಮಾರಖೆಂತೀ ॥' 


ಇಮಾಮ್‌ | ಅಗ್ಭಬ್ಜನ್ನ್‌ | ರಶನಾಮ್‌ | ಯತಸ್ಥೆ ! ಪೂರ್ಜೇ | ಆಯುಪಿ | ವಿದಥೇಷು | 


ಜಿ 
ಕವ್ಯಾ ॥ ತಯಾ । ದೇವಾಃ | ಸುತಮ್‌ । ಏಕಿ । ಬಭೂವುಃ | ಯತಸ್ಕ | ಸಾಮನ್ಸ್‌ | 
Ut 
ಸರಮ್‌ | ಆರಪಂತೀತ್ಯಾ-ರಪಂತೀ | 


ಮೊದಲ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಅಭ್ರ್ಯಾದಾನವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ ಎರಡನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೃದಾಕ್ರಾಂತಿಯು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಹ ವಿನಿಯೋಗ 
ಇಮಾಮ್‌... ಆರಪಂತೀ ॥ ಕುದುರೆಯ ಹಗ್ಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು 


*ಪೂವೇೇ-ಪುರಾತನರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು; ಕವ್ಯಾ ವಿದಥೇಷು-ಯತ್ತಿಜರನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ; ಯತಸ್ಯ : ಆಯುಷಿಎಯಜ್ಞ; ಸಾಧನವಾದ ಅಶ್ವದ 
ಆಗಮನವು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಲಾಗಿ; ಇಮಾಮ್‌ ರಶನಾಮ್‌-[ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ] 
ಈ ಹಗ್ಗವನ್ನು; ಅಗೃಭ್ಗನ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು; [ಯಾ=ಯಾವ ಹಗ್ಗವು] ಯತಸ್ಯ 
ಸಾಮನ್‌-ಯಜ್ಞದ ಸಮಾಪ್ತಿಯವರೆಗೂ; ಸರಮ್‌-ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯನ್ನು; ಆರಪಂತೀ[ವರ್ತತೇ]-ಹೇಳುತ್ತಾ/ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತದೆಯೋ; ತಯಾ 
ಆ ಹಗ್ಗದಿಂದ; ದೇವಾಃ-ಪುರಾತನದೇವತೆಗಳು; ಸುತಮ್‌ ಆಬಭೂವುಃ= 
ಸೋಮಯಾಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. [ಆ ಹಗ್ಗ ವನ್ನು ನಾನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ನೆ.] 


ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೨/೩೧೯ 


ಪ್ರತೂರ್ತಂ ವಾಜಿನ್ನಾದ್ರವ ವರಿಷ್ಠಾಮನು ಸಂವತಮ್‌ | ದಿವಿ 
I I 

ತೇ ಜನ್ಮ ಪರಮಮಂತರಿಕ್ಷೇ ನಾಭಿಃ ಪೃಥವ್ಯಾಮಧಿ ಯೋನಿಃ॥ 

ಪ್ರತೂರ್ತಮಿತಿ ಪ್ರ-ತೂರ್ತಮ್‌ | ವಾಜನ್ನ್‌ | ಏತಿ । ದ್ರವ । ವರಿಷ್ಠಾಮ್‌ | ಅನ್ವಿತಿ | 


| 31 1 
ಸಂವತಮಿತಿ ಸಂ-ವತೆಮ್‌ ॥ ದಿವಿ! ತೇ। ಜನ್ಮ। ಪರಮಮ್‌ । ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ನಾಭಿಃ । 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ | ಅಧೀತಿ 1 ಯೋನಿಃ ॥ ನ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| | ಆಚ ` 
ಪ್ರತೂರ್ತಂ...ಯೋನಿಃ ॥ ಗ ಡ್‌ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


*ವಾಜಿನ್‌-ಎಲೈ! ಅಶ್ವವೇ! 'ವರಿಷ್ಕಾಮ್‌-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ; ಸಂವತಮ್‌-ಮಣ್ಣನ್ನು 
ತೆಗೆಯಲು ಅತಿಪ್ರಶಸ್ತವಾದ: ಭೂಮಿಯನ್ನು; ಅನುಜಕುರಿತು; ಪ್ರತೂರ್ತಮ್‌-ಅತಿ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ; ಆ ದ್ರವ-ಹೋಗು; ತೇಇನಿನ್ನ; ಪರಮಮ್‌ ಜನ್ಮ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು; 
ದಿವಿ-ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ [ಆಗಿದೆ;] ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಾಭಿಃ=[ನಿನ್ನ ದೇಹದ ಚಲನವಲನಗಳು] 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ; ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ ಅಧಿ ಯೋನಿಃ-ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ವಾಸವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ; ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ; [ನೀನು ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನು] 


ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಚಯನವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಉಖೆಗಾಗಿಯೂ, ಇಷ್ಟಕೆಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಮಣ್ಣು ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆ ಮೃದಾಕ್ರಮಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯು 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಗ್ಗವು ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಈ 
ಮಂತ್ರವ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. . 

ಪೂರ್ವಿಕರಾದ ಮುನಿಗಳು ಯತ್ತಿಜರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ, ಅಶ್ವಾಗಮನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈ ಹಗ್ಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಈ ಹಗ್ಗವು 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೨೦ 


| 
ಯುಂಜಾಥಾಗ್‌ಂ ರಾಸಭಂ ಯುವವಸ್ಮಿನ್‌, ಯಾಮೇ 


ವೃಷಣ್ವಸೂ । ಅಗ್ನಿಂ ಭರಂತಮಸ್ಮಯುಮ್‌ ॥ 


1 | 
ಯುಂಜಾಥಾಮ್‌ | ರಾಸಭಮ್‌ | ಯುವಮ್‌ । ಅಸ್ಮಿನ್ನ್‌ | ಯಾಮೇ । ವೃಷಣ್ವಸೂ 


| 
ಇತಿ ವೃಷಣ್ಣ್‌-ವಸೂ॥ ಅಗ್ನಿಮ್‌ । ಭರನ್ತಮ್‌ । ಅಸ್ಮಯುಮಿತ್ಯಸ್ಮ-ಯುಮ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ಯುಂಜಾಥಾಗ್‌೦...ಅಸ್ಮಯುಮ್‌॥ .. ಗರ್ದಭಬಂಧನವನ್ನು ಮಾಡಲು 


*[ಯಜಮಾನದಂಪತಿಗಳೇ!] ವೃಷಣ್ವಸೂ-ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕವಾದ, ಯಾಗಫಲಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ; ಯುವಮ್‌-ನೀವಿಬ್ಬರೂ; ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾಮೇ- 
ಮೃ ದ್ವಹನರೂಪ ವಾದ ನಿಯಮವು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಲಾಗಿ; ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಭರಂತಮ್‌- 
MET ಮಣ್ಣನ್ನು ಹೊರುವ; ಅಸ್ಮಯುಮ್‌-ನಮ್ಮ ನ್ನು ಒಡೆಯರನ್ನಾಗಿ 
ಬಯಸುವ;/ನಮ್ಮ ಹಿತೆ ಹಸಿಯಾದ; ರಾಸಭಮ್‌-ಕತ್ತೆ ಯನ್ನು; ಯುಂಜಾಥಾಮ್‌- 


[ಹಗ್ಗ ದಿಂದ] ಕಟ್ಟಿರಿ; 


ಯಾಗಸಮಾಪ್ತಿಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ಯಜ್ಞಸಾಧನದಿಂದ ಯಷಿಗಳು ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಇಂತಹ 
ಹಗ್ಗವನ್ನು ನಾನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 
ಎಲೈ! ಅಶ್ವವೇ! ನೀನು ಮೃದಾಕ್ರಮಣದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬೇಗನೇ ಹೋಗು. 
ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇಹದ ಚಲನಾದಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿಯೂ, 
ನಿನ್ನ ವಾಸವು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ; ವಾಗಿದೆ. 
"ಏತೇ ವೈ ದೇವಾಶ್ವಾಃ' ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ "ನಿಯುತಃ ವಾಯೋಃ ಅಶ್ವಾಃ' 
ಎಂದು ತರಪದ ಅಶ ಕ್ಕೆ ದ್ಯುಲೋಕ- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
` ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅಶ್ವವನ್ನು  ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-.೨/೩೨೧ 
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ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಯೋಗೇಯೋಗೇ...ಊತಯೇ ॥  ಮೃತ್ವನನಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು 
|  * ಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರ. 


ಈ] *ಸಖಾಯಃ-ಅನ್ಯೋನ್ಯಮೈತ್ರಿಯಿಂದ ಯತ್ತಿಗ್ಗಜಮಾನರಾದ ನಾವು; ಯೋಗೇ 


$೬] ವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀವು ಯಾಗಸಾಧನವಾದ ಕತ್ತೆಯನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ 
$| ಕಟ್ಟಿರಿ. ಈ ಕತ್ತೆಯು ಯಾಗಸಾಧನವಾದ ಮಣ್ಣನ್ನು ಹೊರಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ. 


ಫಿ| ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಹದು. ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಆದ 
| ನಾವು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅನ್ನದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವವನ್ನು 
| ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಈ 


I 1 I | 

ಹ, ಯೋಗೇಯೋಗೇ ತವಸ್ತರಂ ವಾಜೇವಾಜೇ ಹವಾಮಹೇ । | 
I 1 i Iw 

ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರಮೂತಯೇ ॥ ty 

| Ws 

| || 1 [| ಳು 
ಯೋಗೇಯೋಗ ಇತಿ ಯೋಗೇ-ಯೋಗೇ | ತವಸ್ತರಮಿತಿ ತವಃ-ತರಮ್‌ | I 
| i | Il | 
ವಾಜೇವಾಜ ಇತಿ ಪಾಜೇ-ವಾಜೇ । ಹವಾಮಹೇ ॥ ಸಖಾಯಃ | ಇಂದ್ರಮ್‌ । lw 
| ` | [ಇ 
ಊತಯೇ॥ |e 


FEET 


ನತು ತ್ತ 
ಟ್ರ - 


LEE EET 


ENS 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩.೨೨ 


ಕಾರಿ 


ಪ್ರತೂರ್ವನ್ನೆ cL... ರ್ವನ್ಸ್‌ (೫)ವಹ್ಯ ವ...]ಹ್ಯ ವಕ್ರಾ ಮನ್ನ: ಶಸ 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಗಾಣಪತಾ ತ್ಯಾನ್ಶಯೋಭೂರೇಹಿ 


1 
ಉರ್ವಂತರಿಕ್ಷಮನ್ವಿಹ ಸ್ವಸ್ತಿ ಗಪ್ಯೂತಿರಭಯಾನಿ ಕೃಣ್ವನ್ನ್‌ 


| - | | || 
ಪ್ರತೂರ್ವನ್ನಿತಿ ಪ್ರ-ತೂರ್ವನ್ನ್‌ ॥(೫) ಏತಿ । ಇಹಿ | ಅವಕ್ರಾಮನ್ನಿತ್ಯವ-ಕ್ರಾಮನ್ಸ್‌ 


[es 


[| | 1 ' 
ಅಶಸ್ತ್ರೀ| ರುದ್ರಸ್ಯ | ಗಾಣಪತ್ಯಾದಿತಿ ಗಾಣ-ಪತ್ಯಾ ತ್‌! ಮಯೋಭೂರಿತಿ ಮಯಃ- 


ಭೂಃ | ಏತಿ | ಇಹಿ ॥ ಉರು ಕತರ ಅ ಸತವ ತಿರಿತಿ 


ಸ್ತಿ-ಗವ್ಯೂತಿಃ | ಅಭಯಾನಿ | ಕೃಣ್ವನ್ನ್‌ |. 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಮೃತ್ಸನನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು 


ಪ್ರತೂರ್ವನ್‌...ಕೃಣ್ವನ್ನ್‌ ॥ ' ಚೆ 
ಹ ಕೊಂಡು ಸುತ್ತಲು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


*[ಎಲೈ! ಅಶ್ವವೇ!] ಪ್ರತೂರ್ವನ್‌=ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ; ಅಶಸ್ತೀಃ- 
ವೈರಿಗಳು ಕಲ್ಪಿಸುವ ದುಷ್ಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು; ಅವಕ್ರಾಮನ್‌-ದೂರ ಮಾಡುತ್ತಾ; ಏಹಿ- 
ಬಾ; ರುದ್ರಸ್ಯ-ಪಶುಪತಿಯಾದ ರುದ್ರದೇವನ; ಗಾಣಪತ್ನಾ ತ್‌ ಆಧಿಪತ್ಯದ 
ದೆಸೆಯಿಂದ. [ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ] ಮಯೋಭೂಃ =ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವನಾಗಿ; ಏಹಿ-ಬಾ; ಉರು ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌ ಅನು-ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ; ಸ್ವಸ್ತಿಗವ್ಯೂತಿಃಐಗೋಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುವವನಾಗಿ; 

: ಅಭಯಾನಿ ಕೃಣ್ವನ್‌-ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಭಯವಿಲ್ಲ. ದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ; ಇಹಿಇಬಾ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೨/೩೨೩ 


I I 
ಸೊಸ್ಸಾ ಸಾಜಾ ಸ ಸೃಜ ಬನ್ಸ್‌ 
ಪುರೀಷ್ಯಮಂಗಿರಸ್ವದಚ್ಛೇಹೃಗ್ನಿಂ ಪುರೀಷ್ಯ 

I 
ಮಂಗಿರಸ್ವದಚ್ಛೇಮೋ- 


ಪೂಷ್ಟಾ । ಸಯುಜೇತಿ ಸ-ಯುಜಾ | ಸಹ ॥ ಪೃಥಿವ್ಯಾ! | ಸಧಸ್ಥಾದಿತಿ ಸಧ-ಸ್ಥಾತ್‌ | 


ಮಂತ್ರ... ,.' : ವಿನಿಯೋಗ 
ಪೂಷ್ಣಾ...ಅಚ್ಛೇಹಿ॥ ಮ ತ್ನನಸಪ್ತದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುವಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರ. 
ಅಗ್ನಿಂ...ಅಚ್ಛೇಮಃ ॥ ಕತ್ತು ವಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೇಳಲು. po 


4[ಹೇ! ಅಶ್ವವೇಗಸಯುಜಾ ಫೂಷ್ಟಾ` ಸಹ-ಸಹಾಯಭೂತನಾದ/ಪೋಷಕನಾದ' 
ಪೂಷದೇವನೊಡನೆ; ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 'ಸಿಧಸ್ಥಾತ್‌-ಭೂಮಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ; 
ಅಂಗಿರಸ್ವ ತ್‌-ಅಂಗಿರಸಮುನಿಗಳಂತೆ; ಪುರೀಷ್ಯಮ್‌ ಅಗ್ನಿಮ್‌-ಉಖಾನಿರ್ಮಾಣ 
$ ಸಾ ಮಣ್ಣನ್ನು [ಅಗ್ನಿಯನ್ನು] ಅಚ್ಚ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಇಹಿವಬಾ. 
ಹ *ಪುರೀಷ್ಯಮ್‌ಎಉಖಾನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ; ಅಗ್ನಿಮ್‌-ಮೃತ್ತಿಕೆಯನ್ನು; 
ಹಿ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌-ಅಂಗಿರಸರಂತೆ; ಅಚ್ಛ-ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ: ಇಮಃ=ಹೋಗುತ್ತಿ; ದ್ದೇವೆ. 


H——————— 
$| ಎಲೈ! ಆಶ್ವ ವೇ! ನೀನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಬಾ. ಆಗದವರು ಹರಡುವ ಅಪಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು 


| ಹೋಗಲಾಡಿಸು. ಪಶುಪತಿಯಾದ ರುದ್ರನ ಆನಗ್ರಪವಂದ ಅವನ ಒಡೆತನದಿಂದ 
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ತ್ರ 
ತ 
ಳೊ 
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ತ 
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ತ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
> 
ಈ 
ಈ 


ಕೃ ಷ್ಲಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೨೪ 


ಭಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸು. 


"1 " 
ಪುರೀಷ್ಯಮಂಗಿರಸ್ವದೃರಾಮಃ \l 


॥ 
ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ಪ್ರರೀಷ್ಯಮ್‌ । ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ । ಭರಿಷ್ಯಾಮಃ | ಆಗ್ನಿಮ್‌ । ಪುರೀಷ್ಯಮ್‌ | 


ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ಭರಾಮಃ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
| 
ಅಗ್ನಿಂ...ಭರಿಷ್ಯಾಮಃ | ಹುತ್ತದ ಮೇಲ್ಮಾ ಗದ ಮಣ್ಣಿ ನ ಉಪಸ್ಥಾನ 
| ವನ್ನು ಮಾಡಲು " 
ಅಗ್ನಿಂ...ಭರಾಮಃ ॥ | ಶತ್ರುನಾಶಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಲು 


4 ಅಂಗಿರಸ್ತ ಕ್ವತ್‌ಎಅಂಗಿರಸಮುನಿಗಳಂತೆ; ಪ್ರರೀಷ್ಯಮ್‌ ಅಗ್ನಿ ಸಿಮ್‌-ಅಗ್ನಿಸಾಧನ 
ವಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಯನ್ನು; ಭರಿಷ್ಯಾಮಃ-ಹೊಂದುವೆವು. *ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌- ಅಂಗಿರಸ 
ರಂತೆ; ಪ್ರರೀಷ್ಕಮ್‌". ಅಗ್ನಿಮ್‌-ಉಖೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಣ್ಣನ್ನು; 
ಭರಾಮಃ-ಹೊಂದುತ್ತೆ ವೆ. 


ಹೇ! ಅಶ್ವವೇ! ಸಹಾಯಭೂತನಾದ ಪೂಷದೇವನೊಡನೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗ 
ದಿಂದ ಉಪಾನಿರ್ಮಾಣಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಣ್ಣನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಾ. 

ಶತ್ರುವು ಎದುರಾದರೆ ಈ “ಅಗ್ನಿಂ.. ಅಚ್ಚೇ ಕ್ಛೇಮಃ' ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಶತ್ರುವು ಬರದಿದ್ದರೂ ಶತ್ರುವನ್ನು ಉದ್ದೆ ್ಷೇಶಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಶತ್ರುವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪಾಪವನ್ನೇ ಶತ್ರುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
"ಇಯಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಕಾ ಏತಚೊ ೇತ್ರಂ ಯದ್ವಲ್ಮೀಕಃ” [ತೈ.ಸಂ.೫.೧.೨] 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಚನದಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕರ್ಣರೂಪವಾದ ಈ ಹುತ್ತದ 
ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಮೃತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆವು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೨/೩೨೫ 


ಅನ್ನ ಗಿರುಹಾಾವಸ್ರೆಮಖದ ದನ್ವ ಹಾನಿ ಪ್ರಥಮೋ 
ಜಾತವೇದಾಃ । ಅನು ಸೂರ್ಯಸ್ಯ [(೬)ಪುರುತ್ರಾ...] 


| [ 
ಪುರುತ್ರಾ ಚ ರಶ್ಮೀನನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಆ ತತಾನ ॥ 


[| (| [| 
ಅನ್ವಿತಿ | ಅಗ್ನಿಃ I ಉಷಸಾಮ್‌ | ಅಗ್ರಮ್‌ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಅನ್ವಿತಿ | ಅಹಾನಿ । ಪ್ರಥಮಃ । 
[ [| || 
ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಜಾತ-ವೇದಾಃ ॥ ಅನ್ವಿತಿ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 1೬)! ಪುರುತ್ರೇತಿ ಪುರು- 
" | [| 1 
ತ್ರಾ | ಚ | ರಶ್ಮೀನ್‌ | ಅನ್ವಿತಿ । ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾ-ಪೃಥಿವೀ । ಏತಿ । 


ತತಾನ ॥ 


ಮಂತ್ರ , - ವಿನಿಯೋಗ 
ಅನ್ವಗ್ನೀ... -ಆತೆತಾನ 1 ಹುತ್ತದ ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಡಲು 


4 ಅಗ್ನೀ-ಈ ಅಗ್ನಿಯು; ಉಪಾ ಅಗ್ರಮ್‌-ಐಉಷಃಕಾಲದ ಉಪಕ್ರಮವನ್ನು; 
ಅನು ಅಖ್ಯತ್‌-ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪ ಪಡಿಸಿದನು; ಪ್ರಥಮಃ ಮುಖ ನಾದ; 
ಜಾತವೇದಾಃ-ಅಗ್ನಿಯು; ಅಹಾನಿಐಹಗಲುಗಳನ್ನು/ದಿನಗಳನ್ನು; ಅನು ಅಖ್ಯಿತ್‌- 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು; ಚ-ಮತ್ತು; ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-ಸೂರ್ಯದೇವನ; 
ಪ್ರರುತ್ರಾ ರಶ್ಮೀನ್‌-ಬಹಳವಾದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು; ಅನು ಅಖ್ಯತ್‌-ಅನುಕ್ತಮವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ. ಮಾಡಿದನು; ದ್ಯಾವಾಪ ೃಥಿವೀ ಗ ಜತರ ಭೂಮ್ಯ ೦ತರಿಕ್ಚ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. 


“ಅಗ್ನಿಂ..ಭರಾಮಃ' ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು. 
ಶತ್ರುಪರಿಹಾರವು ಹಿಂದಿನ "ಅಗ್ನಿಂ...ಅಚ್ಛೇಮಃ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. | 


ಕೃಷ್ಣ! ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೨೬ 


ನ 


ಗ್ರ 
( 


ಮ 
ಆಗತ್ಯ ವಾಜ್ಯಧ್ವನಃ ಸರ್ವಾ ಮೃಧೋ ವಿ ಧೂನುತೇ I |$ 


' [ | [ 
ಅಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಸಧಸ್ಥೆ ಮಹತಿ ಚಕ್ಷು; ಷಾ ನಿಚಿಕೀಷತೇ ॥ 


un | 1 | I I 
ಆಗತ್ಯೇತ್ಯಾ-ಗತ್ಯ | ವಾಜೀ | ಅಧ್ವನಃ | ಸರ್ವಾಃ 1 ಮೃಧಃ । ವೀತಿ | ಧೂನುತೇ | 


(| | | 
ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ಸಧಸ್ವ ಇತಿ ಸಧ-ಸ್ಥೆ el ಮಹತಿ | ಚಕ್ಸುಷಾ | ನೀತಿ | ಚಿಕೀಷತೇ | 
ಮಂತ್ರ ಶೆ ವಿನಿಯೋಗ 


ಕುದುರೆಯಿಂದ . ತುಳಿಸಲು ಇರುವ ಎರಡು 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರ. 


ಟಿ ಹ ಡೆ 
ಆಗತ್ಯ...ನಿಚಿಕೀಷತೇ॥ . ಮಣ್ಣನ್ನು ಅಗೆಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 


೯ ರರ್ಪಅರರರರರರರ್ಪರರ್ಪರಘರರ್ಪರನ 


*ವಾರ್ಜೀಈ ಕುದುರೆಯು; ಅಧ್ವನಃ-ಮಾರ್ಗದಿಂದ; ಆಗತ್ಯ-ಬಂದು; ಸರ್ವಾಃ 
ಮೃಧಃ-ಮಾರ್ಗಾಯಾಸಾದಿಸವಸ್ತಕ್ಷಿ ೇಶಗಳನ್ನೂ; ವಿಧೂನುತೇ=ಹೋಗಲಾಡಿ 
ಸುತ್ತದೆ; ಮಹತಿ-ದೊಡ್ಡದಾದ; ಸಧಸ್ಥೇ-ಮಣ್ಣನ್ನು ಅಗೆಯುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ; 
ಚಕ್ಷುಹಾ-ಕಣ್ಣಿ; ನಿಂದ ನೋಡಿ; ಅಗ್ನಿಮ್‌ -ಉಖಾನಿರ್ಮಾಣಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಮಣ್ಣನ್ನು; ನಿಚಿಕೀಷತೇ-ಸಂಪಾದಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತ. ದೆ. 


ಈ 


FR 


ಹಾ, 


ಇಲ್ಲಿ ಉಖೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಅಭೇದವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ಹಗಲನ್ನೂ 
ಬೆಳಗಿದನು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು 
ಭೂಮಿ-ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದನು. ಇಂತಹ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಹಾಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ` 

ಈ ಕುದುರೆಯು ಮೃತ್ಸನನಪ್ಪದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬಂದು ಮಾರ್ಗಶ್ರಮಾದಿಕ್ಷೇಶಗಳನ್ನು ದೂರ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿ 
ಮಣ್ಣನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪಡೆಯಬಹುದಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸುತ್ತದೆ. 


ತ 
ತ 
ಮ 
ಮ 
ಈ 
ತ 
ಮ 
ಳೆ 
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> 
ಮಿ 
ಮಿ 
ಮ 
ಮ 
ಘಿ 
ಮ 
ಮ 
ಈ 
ಕ 
ತ 
ತ 
ರ 
ಳೆ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 


ಈ 
be 


ದರಸ ರರ ರ ; ರರು ುಾುರಾು ೈ|ಾಾಾಗಾಾ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೨/೩.೨೭ 


I I ` | 
ಆಕ್ರಮ್ಯ 'ವಾಜಿನ್ಪೃಥಿವೀಮಗ್ನಿಮಿಚ್ಛ ರುಚಾ ತ್ವಮ್‌ | ಭೂಮ್ಯಾ 


ವೃತ್ವಾಯ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ಯತಃ ಖನಾಮ ತಂ ವಯಮ್‌ ॥ 


ಆಕ್ರಮೇತ್ಯಾ-ಕ್ರಮ್ಯ \ ವಾಜಿನ್ನ್‌ 1 ಪೃಥಿವೀಮ್‌ | ಅಗ್ನಿಮ್‌ [| ಇಚ್ಛೆ | ರುಚಾ | 
॥ | 1 | 
ತ್ವಮ್‌ ॥ ಭೂಮ್ಯಾಃ | ವೃತ್ವಾಯ । ನಃ । ಬ್ರೂಹಿ | ಯತಃ | ಖನಾಮ | ತಮ್‌ | 


ವಯಮ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| £ p 
ಆಕ್ರಮ್ಯ... ವಯಮ್‌ ॥ ಕುದುರೆಯಿಂದ ತುಳಿಸಲು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ 


*ವಾಜಿನ್‌-ಅಶ್ವವೇ! ತ್ವಮ್‌ಎನೀನು; ಪೃಥಿವೀಮ್‌-ಮಣ್ಣನ್ನು ಅಗೆಯುವ 


ಪ್ರದೇಶವನ್ನು; ಆಕ್ರಮ್ಯ-ತುಳಿದು; ರುಚಾನನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ/ಮಾನಸಜ್ಞಾನದಿಂದ; 
ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಇಚ್ಛವಲಉಖೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಣ್ಣ ನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸು; ವಯಮ್‌-ನಾವು; 
ಯತಃ-ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ; ಖನಾಮ-[ಮಣ್ಣನ್ನುಅಗೆಯುತ್ತೇವೆಯೋ ಭೂಮ್ಯಾಃ 
=ವಿಸ್ತೀರ್ಣಪ್ರದೇಶದಿಂದ/ಪ್ರದೇಶದ ದೆಸೆಯಿಂದ; ತಮ್‌=-[ಯೋಗ್ಯವಾದ] ಆ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು; ವೃತ್ವಾಯ-ಆರಿಸಿ; ನಃ ಬ್ರೂಹಿ-ನಮಗೆ ಹೇಳು/ ತಿಳಿಸಿಕೊಡು. 


ಎಲೈ! ಅಶ್ವವೇ! ನೀನು ಖನನಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತುಳಿದು ನಿನ್ನ ಮಾನಸಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಅಗೆಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸು. ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸು. ವಿಶಾಲವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನಾವು ಅಗೆಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶ 
ವನ್ನು ಆರಿಸಿ, ನಮಗೆ ತಿಳಿಸು. 
ಹೇ! ಆಶ್ವವೇ! ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳು ದ್ಯುಲೋಕ ಮುಂತಾದ ರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩.೨೮ 


ಪೃಷ್ಠಂ ಪೃಥಿವೀ ಸಧಸ್ಥಮಾತ್ಮಾಂತರಿಕ್ಚಗ್‌ಂ 


] 
ಸಮುದ್ರಸ್ತೇ ಯೋನಿಃ । ವಿಖ್ಯಾಯ ಚಕ್ಷುಷಾ ತ್ವಮಭಿ ತಿಷ್ಠ 


[(೭)ಪೃತನ್ಯತಃ। ಪೃತನ್ಯತಃ ॥ 


ದ್ಯೌಃ । ತೇ 1 ಪೃಷ್ಠಮ್‌ । ಪೃಥಿವೀ । ಸಧಸ್ವಮಿತಿ ಸಧ-ಸ್ವಮ್‌ । ಆತ್ಮಾ | 


[| 1 | | 1 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌ | ಸಮುದ್ರಃ! ತೇ। ಯೋನಿಃ ॥ ವಿಖ್ಯಾಯೇತಿ ವಿ-ಖ್ಯಾಯ | ಚಕ್ಷುಷಾ । 


ವ 


ತಮ್‌ | ಅಭೀತಿ | ತಿಷ್ಠ (೭) | ಪೃತನ್ಯತಃ (is; 


ಮಂತ್ರ... :.. ವಿನಿಯೋಗ 


| ' ny ; 
ಡೈಸ್ಟೇ...ಪೃತನ್ಯತಃ॥ ; ಕುದುರೆಯ ಬೆನ್ನನ್ನು ತೊಳೆಯಲು 


*[ಎಲೈ! ಅಶ್ವವೇಗದ್ಯೌಃ-ದ್ಯುಲೋಕವು; ತೇ. ಪೃಷ್ಠಮ್‌-ನಿನ್ನ ಬೆನ್ನಾಗಿದೆ; 
ಪೃಥಿವೀಎಭೂಮಿಯ್ಯ; 'ಸಧಸ್ಥಮ್‌-ನೀನು ನಿಂತಿರುವ [ಉಖಾಯೋಗ್ಯವಾದ] 
ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ; ಆಂತರಿಕ್ಷಮ್‌-ಅಂತರಿ್ಷವು; ಆತ್ಮಾ=ನಿನ್ನ [ಮಧ್ಯಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಇರುವ] ಜೀವಾತ್ಮವಾಗಿದೆ; ಸಮುದ್ರಃ-ಸಮುದ್ರವ; ತೇ ಯೋನಿ: ವನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾ ನ 
ವಾಗಿದೆ; ತ್ವಮ್‌-ನೀನು; ಚಕ್ಷು ಷಾಎಕಣ್ಣಿ ನಿಂದ; ವಿಖ್ಯಾಯ- [ಮಣ್ಣನ್ನು ಅಗೆಯಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ; "ಪೃತನ್ಯತಃ ಹೋರಾಡಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುವ [ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿರುವ ರಾಕ್ಚಸಾದಿಗಳನ್ನು] ಅಭಿ ತಿಷ್ಕವ 
ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದು ನಾಶಪಡಿಸು, 


"ಅಪ್ಸ್ಮುಯೋನಿರ್ವಾ ಅಶ್ವಃ' ಎಂದೂ "ಸಮುದ್ರೇ ತೇ ಯೋನಿಃ' ಎಂದೂ 
ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವು ಲೋಕತ್ರಯಸ್ವರೂಪವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿ ಸಲಾಗಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೨/೩೨೯ 


ಉತ್ಪಾಮ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯಾಸ್ಕಾದಾಸ್ಥಾನಾದ್ವವಿಣೋದಾ 


I I I 
ವಾಜಿನ್ಸ್‌ । ವಯಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ಯಾಮ ಸುಮತೌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ 


[ 1 
ಖನಿಷ್ಕಂತ ಉಪಸ್ಥೆ. ೇ ಅಸ್ಯಾಃ ॥ 


[| ॥| 
ಉದಿತಿ | ಕ್ರಾಮ | ಮಹತೇ | ಸೌಭಗಾಯ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಆಸ್ಥಾ ನಾದಿತ್ಕಾ ಸ್ಯಾ ನಾತ್‌ | 
ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇತಿ ದ್ರವಿಣಃ -ದಾಃ। ಮಜಿನ್ಸ್‌ W ವಯಮ್‌ \ ಸ್ಯಾಮ ಸುಮತಾವಿಕಿ 


ಸು-ಮತೌ। ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ । ಅಗ್ನಿಮ್‌ (ಪಾತ 1 ಉಪಸ್ವ್ರ ಇತ್ತು ಪಣಸ್ಥೇ॥ ಅಸ್ಥಾಃ | 


ಸ ಕ ಸ 
Tp ಲೆೋ್‌ಏ 


ಮಂತ್ರ ಸ ತ ವಿನಿಯೋಗ 


| 
ಉತ್ಪಾಮ ಅಸಾ ಗ |... | pF ಅಗೆಯುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಜೆ ನ ಉದನ್ಯ ಖನನ ಪ್ರಕ ಸ ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರ. 


A ಹ್‌] ಅಶ್ವವೇ! ಮಹತೇ 
ಸೌಭಗಾರ್ಯ[ಯಜಮಾನನ] ಮಹತ್ತಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕಾಗಿ; ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಆಸ್ಥಾನಾತ್‌ 
=ಈ ಮಣ್ಣನ್ನು ಅಗೆಯುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ; ಉತ್ಕಾಮ-ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡು; 'ಅಸ್ಕಾ 

ಉಪಸ್ಥೆ ಸಖ ಮಣ್ಣನ್ನು ಅಗೆಯುವ ಭೂಭಾಗದಲ್ಲಿ; "ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಖನಿಷ್ಕಂತಃ- 
ಬಾ “ಮಣ್ಣನ್ನು ಅಗೆಯುವ; ವಯಮ್‌-ನಾವು; ಪೃಥಿವ್ಯಾಃಎ 
ಭೂಮ್ಯಧಿದೇವತೆಯ; ಸುಮತೌಎಒಳ್ಳೆಯ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ, ಣೆ ಸ್ಕಾಮ- 
ಇರುವವರಾಗೋಣ. 


ಅಶ್ವವೇ! ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಪ್ರದನು. ಈ ಮೃತ್ಸನನ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಉದಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡು. ನಾವು ಮಣ್ಣನ್ನು ಅಗೆದು ಯಾಗ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
ಭೂದೇವಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನೋಡಲಿ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೩೦ 


ಉದಕ್ರಮೀದ್ದ ವಿಣೋದಾ ವಾಜ್ಯರ್ವಾಂಕಃ ಸ ಲೋಕಗ್‌ಂ 
ಲು _, ವಾ ಜಾ — 
[ | 
ಸುಕೃತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ । ತತಃ ಖನೇಮ ಸುಪ್ರತೀಕಮಗ್ನಿಗ್‌ಂ. 
| ` 
ಸುವೋ ರುಹಾಣಾ ಅಧಿ ನಾಕ ಉತ್ತಮೇ ॥ 
ಉದಿತಿ 1 ಅಕ್ರಮೀತ್‌ | ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇತಿ ದ್ರವಿಣಃ-ದಾಃ । ವಾಜೀ | ಅರ್ವಾ | 


| I 
ಅಕಃ । ಸಃ । ಲೋಕಮ್‌ | ಸುಕೃತಮಿತಿ ಸು-ಕೃತಮ್‌ । ಪೃಥಿವ್ಯಾ ॥ ತತಃ | 


| | 
ಖನೇಮ । ಸುಪ್ರತೀಕಮಿತಿ ಸು-ಪ್ರತೀಕಮ್‌ । ಅಗ್ನಿಮ್‌ । ಸುವಃ । ರುಜಾಣಾಃ | 


ಅಧೀಶಿ 1ನಾಕೇ। ಉತ್ತಮ ಇತ್ಯುತ್‌-ತಮೇ ಸ ್ಳ 


ಮಂತ್ರ ಕ ವಿನಿಯೋಗ 


I 
ಉದಕ್ರಮೀತ್‌...ಉತ್ತಮೇ ॥ ' ಅಶ್ವವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಲು. 


ಸುಪ್ರತೀಕಮ್‌-ಸುಮುಖವಾದ; ಅಗ್ನಿಮ್‌-ಉಖಾಸಾಧನವಾದ ಮಣ್ಣನ್ನು | 
ಖನೇಮ-ಅಗೆಯುತ್ತೇವೆ. ತ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೨/೩೩೧ 


] | 1 

ಅಪೋ ದೇವೀರುಪ ಸೃಜ ಮಧುಮತೀರಯಕ್ಟ್ಮಾಯ 
[ | 

ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ | ತಾಸಾಗ್‌ಂ ಸ್ಥಾ ನಾದುಜ್ಜಿಹತಾಮೋಷಧಯಃ 


ಸುಪಿಪ್ಪಲಾಃ ॥ 


| [| 
ಅಪಃ | ದೇವೀಃ । ಉಪೇತಿ । ಸೃಜ 1 ಮಧುಮತೀರಿತಿ ಮಧು-ಮತೀಃ | 
\ I [| ॥| || ` [| 
ಅಯಕ್ಕಾ ಯ I ಪ್ರಜಾಭ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಭ್ಯಃ ॥ ತಾಸಾಮ್‌ | ಸ್ಥಾ ನಾತ್‌ | ಉದಿತಿ | 


[| 
ಜಿಹತಾಮ್‌ | ಓಷಧಯಃ | ಸುಪಿಪ್ಪಲಾ ಇತಿ ಸು-ಪಿಪ್ಪಲಾಃ! 


ಮಂತ್ರ : ವಿನಿಯೋಗ 


ಅಪೋ ದೇವೀ&...ಸುಪಿಪ್ಪಲಾಃ ॥ ಕುದುರೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಹಾಕಲು 


[ನಾನು] ದೇವೀಃ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ; ಮಧುಮತೀಃ-ಮಧುರವಾದ; ಅಪಃ 
ನೀರನ್ನು; ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ-ಪ್ರಜೆಗಳ; ಅಯಕ್ಟ್ಟ್ಮ್ಮಾಯ-ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕಾಗಿ; [ರೋಗವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ]  ಉಪಸೃಜ-ಖನನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ; ತಾಸಾಮ್‌ 
ಸ್ಥಾನಾತ್‌-ಆ ನೀರನ್ನು ಹಾಕಿದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ; ಸುಪಿಪ್ಪಲಾಃ=-ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಭರಿತ 
ವಾದ; ಓಷಧಯಃ=ಸಸ್ಯಗಳು; ಉಜ್ಜಿ ಹತಾಮ್‌-ಉತ್ತನ್ನವಾಗಲಿ; 


ಯಾಗಕ್ಕೆ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಸಾಧನವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವವು ಧನಪ್ರದವೂ ಅನ್ನಪ್ರದವೂ 
ಆಗಿದೆ. ತಾನು ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುವುದರಿಂದ ಈ ಖನನಪ್ರದೇಶವನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿ ಪೀಡಾ 
ರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ದುಃಖರಹಿತವಾಗಿ, ಸುಖರೂಪವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ಈ ಮಣ್ಣನ್ನು ಅಗೆಯುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಮಣ್ಣನ್ನು 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೩೨ 


ಜಿಘರ್ಮ್ಯ[ಜಿಫರ್ಮಿ(೮)ಅಗ್ನಿಂಗಗ್ನಿಂ ಮನಸಾ ಘೃತೇನ 


I I 
ಪ್ರತಿಕ್ಚ್ಯಂತಂ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ । ಪೃಥುಂ ತಿರಶ್ವಾ ವಯಸಾ 


| | 
ಬೃಹಂತಂ ವ್ಯಚಿಷ್ಠಮನ್ನಗ್‌ಂ ರಭಸಂ ವಿದಾನಮ್‌ ॥ 


[| [| 1 | || 
ಜಫರ್ಮಿ । (೮) | ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ಮನಸಾ 1 ಫೃತೇನ | ಪ್ರತಿಕ್ಷ್ಯ ಂತಮಿತಿ ಪ್ರತಿ- 


ಕ್ಷೃಂತಮ್‌ | ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ 0 ಪೃಥುಮ್‌। ತಿರಶ್ವಾ | ವಯಸಾ । ಬೃಹಂತಮ್‌ | 


ವ್ಯಚಿಷ್ಠಮ್‌ । ಅನ್ನಮ್‌! ಭಟ 1: ವಿಡಾನಮ್‌ 1 


A a 


ಮಂತ್ರ ಸು | PE ವಿನಿಯೋಗ 


ಜಿಘಮ್ಮ ್ಯಗ್ಗಿಂ. ವಿಧಾನಮ್‌ 1 ಸ ಹಿರಣ್ಯ ವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಆಜ್ಯಹೋಮವನ್ನು 
ಟ್ಟ ಮಾಡುವ. ಮನಸ್ಸ ಕ್ವತೀಮಂತ್ರದ್ವ ಯದಲ್ಲಿ. 
"ಪ್ರಥಮ. 


*ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ-ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ; ಪ್ರತಿಕ್ಷ್ಯಂತಮ್‌-ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ವಾಸಿಸುವ; ತಿರಶ್ವಾ ಪೃಥುಮ್‌-ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವಿಕೆಯಿಂದ ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ನಾಗಿರುವ; ವಯಸಾ-ವಯಸ್ಸಿ ಸಿನಿಂದಲೂ/ಕಾಲದಿಂದಲೂ; ಬೃಹಂತಮ್‌- ದೊಡ್ಡ 
ವನಾಗಿರುವ; ವ್ಯಚಿಷ್ಠಮ್‌-[ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಾದಿ ವಿವಿಧರೂಪವಾಗಿ] ಪೂಜಿತವಾದ; 
/ರುಚಿಕರವಾದ; ಅನ್ನಮ್‌-ಎಅನ್ನವನ್ನು; ರಭಸಮ್‌-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ; ವಿದಾನಮ್‌- 
ಹೊಂದುವ; ಅಗ್ನಿಮ್‌-ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು; ಮನಸಾ-ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ; 
ಫೃತೇನ=ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ; ಜಿಘರ್ಮಿ-ಜ್ವಲನಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೨/೩೩೩ 


I | 
ಆ ತ್ವಾ ಜಿಘರ್ಮಿ ವಚಸಾ ಫೃತೇನಾರಕ್ಷಸಾ ಮನಸಾ 
] 1. 
ತಜ್ಜುಷಸ್ವ । ಮರ್ಯಶ್ರೀಃ ಸ್ಪೃಹಯದ್ವರ್ಣೋ 
` I 
ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಿಮೃಶೇ ತನುವಾ ಜರ್‌ಹೃಷಾಣಃ ॥ 
ಏತಿ! ತ್ವಾ! ಜಫರ್ಮಿ। ವಜಿಸಾ | ಫೃತೇನ | ಅರಕ್ಷೆಸಾ । ಮನಸಾ । ತತ್‌ | ಜುಷಸ್ವ ॥ 


ಮರ್ಯಶ್ರೀರಿತಿ ಮರ್ಮ-ಶ್ರೀಃ | ಸ್ರುಹಯದ್ವಣ ರ್ಣ ಇತಿ ಸ್ಪೃಹಯತ್‌-ವರ್ಣಃ | 


ಅಗ್ನಿಃ! ನ।1 ಅಭಿಮೃಶ ಇತ್ಯೆ ೪-ವೃತೀ। ತ ತನುವಾ. | ಜರ್‌ಹೃಷಾಣಃ ॥| 


1 ವಿನಿಯೋಗ 


ೈಷಾಣಃ ಸೆ ಮಂತ್ರ. 


*[ಅಗ್ನಿಯೇ!]ತ್ತಾ ಜತ. ಪ ಮಂತ್ರ ರೂಪವಾದ ವಚನದಿಂದ; 
ಫೃತೇನ-ತುಪ್ಪ ದಿಂದ; ಆ ಜಿಘರ್ಮಿ-ಸುತ್ತಲೂ ಸೇಚಿಸುತೆ ತ್ತೇನೆ; ' ತತ್‌-ಅದನ್ನು; 
ಅರಕ್ಷಸಾ-ಕ್ರೌರ್ಯರಹಿತವಾದ/ಸೌಮ್ಯ ವಾದ; ಮನಸಾಇಮನಸ್ಸಿನಿಂದ; ಜುಷಸ್ವ- 
ಸೇವಿಸು; ಮರ್ಯಶ್ರೀಃ- =ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವ; ಸ್ಪೈಹಯದ್ವ ರವ 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ರೂಪವುಳ್ಳ; ಅಗ್ನಿೀ-ಅಗ್ನಿದೇವನು; ನ ಅಭಿಮೃಶೇ 
=ಮುಟ ಸಿಲು/ತಿರೆಸ್ಕರಿಸಲು ಅಶಕ್ಕನು; [ಸಃ] ವ] [ಆಜ್ಯಪಾನದಿಂದ 
ಪುಷ್ಪವಾದ] ಶರೀರದಿಂದ ಕೂಡಿ; ಜರ್ಹ ಫಷಾಣಃ-ಸಂತುಪ್ಟನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ; [ಅವನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ] 


ಈ ಅಶ್ವಪಾದಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿಯೂ ಮಧುರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ನೀರನ್ನು ಚೆಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೩೪ 


ಕ [ 
ಪರಿ ವಾಜಪತಿಃ ಕವಿರಗ್ನಿರ್‌ ಹವ್ಯಾನ್ಯಕ್ರಮೀತ್‌ 


| || 
ದಧದ್ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ ॥ 


[| [1 | || 
ಪರೀತಿ | ವಾಜಪತಿರಿತಿ ವಾಜ-ಪತಿಃ | ಕವಿಃ । ಅಗ್ನಿಃ । ಹವ್ಯಾನಿ । ಅಕ್ರಮೀತ್‌ ॥ 


ದಭತ್‌। ರತ್ನಾನಿ! ದಾಶುಷೇ ॥ 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಮಂತ್ರ 


|| | 
ಪರಿ...ದಾಶುಷೇ ॥ ' ಮಣ್ಣನ್ನು ಅಗೆಯುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಅಭ್ರಿಯಿಂದ 
: ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿರುವ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರ. 


*ವಾಜಪತಿಃ-ಅನ್ನರಕ್ಷಕನಾದ; ಕವಿಃ-ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ; ಅಗ್ನಿಃಎಅಗ್ನಿದೇವನು; 
ಹವ್ಯಾನಿ-ಹವ್ಯಗಳನ್ನು; ದಾಶುಷೇ-[ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು] ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ; 
ರತ್ನಾನಿ-ಮನೋಹರವಾದ ಧನಗಳನ್ನು; ದಧತ್‌-ಕೊಡುವವನಾಗಿ; ಪರಿ 
ಅಕ್ರಮೀತ್‌-ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 3 


ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಫಲಭರಿತವಾದ ಸಸ್ಯವರ್ಗಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. 

ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಲೋಕವಾಸಿ. ಈತನು ಗಾತ್ರದಿಂದಲೂ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ದೊಡ್ಡವನು. 
ಬಗೆ ಬಗೆಯಾದ ರುಚಿಕರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಪಡೆಯತಕ್ಕವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಹಿರಣ್ಯರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು-ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸುರಿಸಿ- 
ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ/ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಹಿರಣ್ಯಹೋಮದ ಈ ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಹೇ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳ ಹೇಳುವಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ತುಪ್ಪದ 
ಧಾರೆಯಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು ನೀನು ಶಾಂತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೨/೩೩೫ 


| | 1 16 
ಪರಿ ತ್ವಾಂಗ್ನೇ ಪುರಂ ವಯಂ ವಿಪ್ರಗ್‌. ಸಹಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ | 


Js ] 
ಧೃಷದ್ವರ್ಣಂ ದಿವೇಂವೇ ಸ ಭಂಗುರಾವತಃ ॥॥ 


ಪರೀತಿ । ತ್ದಾ | ಅಗ್ರೇ I ಪ್ರರಮ್‌ ವಯಮ್‌ \ ಎಪ್ವೆಮ್‌ | ಸಹಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ ॥ 
ಟ್‌ ರ್ಣಮಿತಿ ಧೃಷತ್‌ - ವರ್ಣಮ್‌ | ದಿವೇದಿವ ಇತಿ ದಿವೇ-ದಿವೇ | 


ಭೇತ್ತಾ ರಮ್‌ | ಭಂಗುರಾವತ ಇತಿ ಭಂಗುರ-ವತಃ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಪರಿ ತ್ವಾಗ್ನೇ...ಭಂಗುರಾಪತಃ॥  ;  ಎರಡನೆಯಮಂತ್ರ. 


+ ಸಹಸ್ಯ ಅಗ್ನೇ-ಬಲದಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸಿರುವ ಬಲವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! 
ವಯಮ್‌-ನಾವು; ಪುರರ್ಮ್‌[ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಇಷ್ಟಾ ್ರರ್ಥಗಳನ್ನು]ಪೂರೈಸುವ; 
ವಿಪ್ರಮ್‌-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಭಿಮಾನಿಯಾದ; ಧೃಷದ್ವ ರ್ಣಮ್‌ಜ[ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ] ಭಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರೂಪವುಳ್ಳ; ದಿವೇದಿವೇ-ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ; ಭಂಗುರಾವತಃ 
ಇಯಜ್ಞ] ಭಂಗಕಾರಕರಾದ ರಾಕ್ಷಿಸಾದಿಗಳನ್ನು; ` ಭೇತ್ತಾರಮ್‌ ನಾಶಪಡಿಸುವ; 
ತ್ವಾಇನಿನ್ನನ್ನು; ಪರಿ ಧೀಮಹಿ-ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಸೇವಿಸು. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನೂ, ಯಜಮಾನರು ಮೆಚ್ಚುವಂತಹ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿದೇವನು ಯಾರಿಂದಲೂ ಮುಟ್ಟಲು ಅಶಕ್ಕನು. ಆಜ್ಯಪಾನ 
ದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಅವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಯಲಿ. 

ಅಗ್ನಿದೇವನು. ಬಲವಂತನು; ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಭಿಮಾನಿಯು; ವಸ್ತುಗಳ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ “ಪ್ರನರ್ದಾಹೇನ ಮೃನ್ಮಯಮ್‌' ಎಂದಿದೆ. ಮಣ್ಣು/ 
ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆಯು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುಡುವುದರಿಂದ ಶುದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್ತ ೈಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೩೬ 


5 ಸ್ನಮಸ್ನನ 


p | 
ತ್ವಮ್‌ । ಆಗ್ಲೇ ದ್ಕುಭಿರಿತಿ ದ್ಯ-ಭಿಃ। ತ್ವಮ್‌ | ಆಶುಶುಕ್ಷಣಃ। ತ್ವಮ್‌ | ಅದ್ಭೃ ಇತ್ಯೆತ್‌ - 
| | | . | | 
ಭ್ಯ! ತ್ವಮ್‌ | ಅಶ್ಮನಃ ಪರಿ॥ ತ್ವಮ್‌ ವಸೇಭ್ಯಃ | ತ್ವಮ್‌ | ಓಷಭೀಭ್ಯ ಇತ್ಯೋಷಧ- 


ಚ್‌ ಚಾ 
ಭ್ವಃ। ತ್ವಮ್‌ | ನೃಣಾಮ್‌ । ನೃಪತ ಇತಿ ನೃ-ಪತೇ। ಜಾಯಸೇ ಶುಡಿಃ ॥ (6). 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಖನನಭೂಮಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ 
ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರಃ ವಿದು. 


*ಅಗ್ಲೇವಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ತ್ವಮ್‌ನೀನು; ದೃುಭಿಃ:ದೇವಲೋಕನಿಮಿತ ತ್ರವಾಗಿ/ 
ಯಾಗದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ; ಜಾಯಸೇ-ಎ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ; ತ್ವಮ್‌ ಆಶುಶುಕ್ಹಣಿಃಇನೀನು ಆರ್ದ್ರವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಬೇಗ ಒಣಗಿಸತಕ್ಕೆ: ವನು; "ತ್ವಮ್‌ ಅದ್ಭ್ಯಃ ನನೀನು ನೀರಿನಿಂದ [ಸಿಡಿಲಾಗಿ]; ಜಾಯಸೇ 

=ಪರಿಣಮಿಸುವೆ; ತ್ವಮ್‌-ನೀನು; ಅಶ್ವ ನಃ ಪರಿ ಜಾಯಸೇ=ಕಲ್ಲುಗಳ ಪರಸ್ಪರ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೨/೩೩೭ 


ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಬಹುವಿಧವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ತರ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರಹ 


3ಇಮಾಂ ರಜ್ಜುಂ ಸಮಾದಾಯ 2ಪ್ರತೂತುರಗಬಂಧನಮ್‌ | 

ತಿಯುಂಜಾ ಗರ್ದಭಮಾಬಧ್ಯ 45 ಯೋಗೇ ಯಾಂತಿ ತ್ರಿಭಿಮನೃದಮ್‌ ॥ 
ಇಮೋಳಂತಾದಗ್ನಿಮಿತ್ಯಾದೇರ್ಗಮನೇ ದ್ವೇಷ್ಯಮಂತ್ರಣಮ್‌ ॥ 
8ಷ್ಯಾಮೋಇಂತೇನ ವಪಾ ಜಪ್ಯಾ9ರಾಮೋಇಂತಾದ್ವ್ವೇಷ್ಯಮಂತ್ರಣಂ ॥ 

39 ಅನ್ವಗ್ನಿ ಗಚ್ಛೇದಾಗತ್ಯ ೪-42 ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಾಕ್ರಮಯೇದ್ಭುವಮ್‌ । 
33ದ್ಯೌಸ್ತೇಂಶ್ವಪೃಷ್ಠಂ ಸಂಮಾರ್ಷ್ಟಿ ಹೃತ್ಯಾಂ 3415ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತದುತ್ಯಮಃ ॥ 
36ಅಪಃ ಪದೇ*ಪೋ ನಿನಯೇಜ್ವಿಘದ್ವಾಭ್ಯಾಂ 17-8ಜುಹೋತಿ ಹಿ! 
19-21ಪರಿ ತ್ರಿಭಿಃ ಪರಿಲಿಖೇದೇಕವಿಂಶತಿರೀರಿತಾಃ ॥ 


ಲ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-21 


ಥಂ 


॥ ತೃತೀಯೋಂನುವಾಕಃ ॥ 


| | I 11 
ದೇವಸ್ಯ ತ್ವಾ ಸವಿತುಃ ಪ್ರಸವೇಃಶ್ವಿನೋರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ 


| 
ಷ್ಣೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಠಾಃ ಸಧಸ್ನೇಇಗಿಂ 
ಪೂ ಣ ಕ್‌ ಲ 


I | | 
ಪುರೀಷ್ಯಮಂಗಿರಸ್ವತ್ಛನಾಮಿ | 


ದೇವಸ್ಯ | ತ್ವಾ! ಸವಿತುಃ | ಪ್ರಸವ ಇತಿ ಪ್ರ-ಸವೇ । ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಮಿತಿ 


u 
ಬಾಹು-ಭ್ಯಾಮ್‌ | ಪೂಷ್ಟ' ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮ್‌ | ಪ್ರಥವ್ಯಾಃ ಸಧಸ್ಥ ಇತಿ ಸಧ-ಸ್ಥೇ | 


ಆಗ್ನಿಮ್‌ | ಪ್ರರೀಷ್ಯಮ್‌ | ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ಖನಾಮಿ॥ 


ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೃದಾಕ್ರಮಣವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ ಮೂರನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಸನನವು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಮಂತ್ರ “ ವಿನಿಯೋಗ 
ದೇವಸ್ಯ...ಖನಾಮಿ ॥ ಮೃತ್ಸನನದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಎರಡು 
ನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


*ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಪ್ರಸವೇ-ಪ್ರೇರಕನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಅನುಮತಿಯಾಗಲಾಗಿ; 
ಅಶ್ವಿನೋಃ ಬಾಹುಭ್ಯಾ ಇದೇವವೈದ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ತೋಳುಗ 
ಳಿಂದಲೂ; ಪೂಷ್ನಃ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮ್‌-ಫೋಷಕನಾದ ಪೂಷದೇವನ ಕೈಗಳಿಂದಲೂ; 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-ಖನನಭೂಮಿಯ; ಸಧಸ್ಥೇ-ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿ: ; ಪ್ರರೀಷ್ಯಮ್‌-ಪಾಂಸು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ; ಅಗ್ನಿಮ್‌ ತ್ವಾ-ಉಖಾಸಾಧಕವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು; [ಮೃತ್ತಿಕೆ] ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ 
ಇಅಂಗಿರಸಮುನಿಗಳಂತೆ; ಖನಾಮಿ-ಅಗೆಯುತ್ತೆ ನೆ. 


ತೈತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೩/೩೩೯ 


| 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಂತಂ ತ್ವಾಂಗ್ನೇ ಸುಪ್ರತೀಕಮಜಸ್ರೇಣ ಭಾನುನಾ 
I 
ದೀದ್ಯಾನಮ್‌ । ಶಿವಂ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋಂಹಿಗ್‌ಂಸಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: 
| I I 
ಸಧಸ್ವೆ! ಅಗ್ನಿಂ ಪುರೀಷ್ಯಮಂಗಿರಸ್ವತ್ಸನಾಮಿ u 


| | | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಂತಮ್‌ । ತ್ವಾ । ಅಗ್ನೇ | ಸುಪ್ತತೀಕಮಿತಿ ಸು-ಪ್ರತೀಕಮ್‌ । ಅಜಸ್ರೇಣ | 

1 [| | 
ಭಾನುನಾ । ದೀದ್ಯಾನಮ್‌ ॥ ಶಿವಮ್‌ । ಪ್ರಜಾಭ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಭ್ಯಃ ! 

[ | ॥ 
ಅಹಿಗ್‌ಂಸಂತಮ್‌ । ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಸಧಸ್ಥ ಇತಿ ಸಧ-ಸ್ಟೇ | ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ಪುರೀಷ್ಯಮ್‌ | 


ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ 1 ಖನಾಮಿ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಂತಂ ತ್ವಾ...ಖನಾಮಿ ॥ ಮೃತೃನನದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ. 
+ ಅಗ್ನೇ-ಅಗ್ನಿಯೇ! ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಮ್‌-ಜ್ವಾಲಾಯುಕ್ತವಾದ; ಸುಪ್ರತೀಕಮ್‌- 
ಸುಮುಖನಾದ; ಅಜಸ್ರೇಣ-ನಿರಂತರವಾದ; ಭಾನುನಾ-ಕಿರಣಗಳಿಂದು ದೀದ್ಯಾನಮ್‌ 
=ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ; ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ-ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ; ಶಿವಮ್‌-ಶಾಂತನಾಗಿರುವ; 
ಅಹಿಗ್‌ಂಸಂತಮ್‌-ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದಿರುವ; ಪುರೀಷ್ಯಮ್‌-ಪಾಂಸುಯೋಗ್ಯವಾದ; 
ಅಗ್ನಿಮ್‌ ತ್ವಾ-ಉಖಾಸಾಧನವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು [ಮೃತ್ತಿಕೆಯನ್ನು]; ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಧಸ್ಥೆ e 
=ಭೂಮಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ; ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌-[ಹಿಂದೆ] ಮುನಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ 
ರಂತೆ; ಖನಾಮಿ-ಅಗೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಪರಮೇಶ್ವರನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಪಾಂಸುಯೋಗ್ಯವಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಯನ್ನು 
ಅಗೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಖೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ ಉಖಾಸಾಧನವಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗೂ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೪೦ 


ಅಪಾಂ ಪೃಷ್ಠಮಸಿ ಸಪ್ರಥಾ ಉರ್ವಗ್ಗಿಂ 


ನ 


ರಿಷ್ಯದಪರಾವಪಿಷ್ಕಮ್‌ । ವರ್ಧಮಾನಂ ಮಹ ಆ ಚ 


ಪುಷ್ಕರಂ ದಿವೋ ಮಾತ್ರೆಯಾ ವರಿಣಾ ಪ್ರಥಸ್ವ । 


ಅಪಾಮ್‌ । ಪೃಷ್ಠಮ್‌ । ಅಸಿ | ಸಪ್ರಥಾ ಇಕಿ ಸ-ಪ್ರಥಾಃ । ಉರು | ಅಗ್ನಿಮ್‌ | 


| | | 
ಭರಿಷ್ಯತ್‌ | ಅಪರಾವಪಿಷ್ಠಮಿತ್ಯಪರಾ-ವಪಿಷ್ಠಮ್‌ ॥ ವರ್ಧಮಾನಮ್‌ | ಮಹಃ | 


ಏತಿ। ಚ। ಪ್ರಷ್ಕರಮ್‌ | ದಿವಃ। ಮಾತ್ರೆಯಾ 1 ವರಿಣಾ। ಪ್ರಥಸ್ವ ॥ 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 
[ 
ಅಪಾಂ...ಪ್ರಥಸ್ವ ॥ ತಾವರೆ ಎಲೆಯನ್ನು ತಂದು ದೊನ್ನೆಯಂತೆ ಮಾಡಲು 


*[ಎಲೈ! ತಾವರೆಯ ಎಲೆಯೇ!]ಅಪಾಮ್‌ ಪೃಷ್ಠಮ್‌ ಅಸಿ-[ನೀನು] ನೀರಿನ 
ಮೇಲೆ ಬೆಳೆದಿರುತ್ತೀಯೆ. ಸಪ್ರಥಾಃ-ವಿಸ್ತ್ಯೃತವಾಗಿರುವೆ; ಉರು ಅಗ್ನಿಮ್‌-ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು [ಮಣ್ಣನ್ನು]; ಭರಿಷ್ಯತ್‌-ಧರಿಸಲು ತಕ್ಕಷ್ಟು ವಿಶಾಲವಾಗಿಕು 
ಅಪರಾವಪಿಷ್ಠಮ್‌-ನಾಶರಹಿತನಾಗಿರುವೆ; ವರ್ಧಮಾನಮ್‌-[ನೀರಿನ ಸಂಬಂಧ 
ದಿಂದ] ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ; ಮಹಃ-[ಜಲಸಂಪರ್ಕರಹಿತವೆಂದು] ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ 
ಡುವೆ; ಚೆ:ಮತ್ತು; ಆ ಪುಷ್ಕರಮ್‌-ಸುತ್ತಲೂ ಪುಷ್ಟಿಕರನು. [ಇಂತಹ ನೀನು) 
ಮಾತ್ರಯಾ- ಪರಿಮಾಣದಿಂದ; ದಿವಃ ವರಿಣಾ-ಆಕಾಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಧಿಕ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ; ಆಪ ಪ್ರಥಸ್ವ- ಸುತ್ತಲೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಜೋಡು 


ಅಭೇದವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗವು ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಬರಲಿದೆ. 
ಉಖೆಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಜ್ವಾಲಾಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾವಾಗಲೂ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೩/೩೪೧ 


| 1 | 
ಶರ್ಮ ಚ ಸ್ಕೋ [ಸಃ (೧೦)] ವರ್ಮ ಚ'ಸ್ಕೋ ಅಚ್ಚಿ ್ರೇ 
I I 
ಬಹುಲೇ ಉಭೇ । ವ್ಯಚಸ್ವತೀ ಸಂ ವಸಾಥಾಂ 
I | 
ಭರ್ತಮಗ್ನಿಂ ಪುರೀಷ್ಯಮ್‌ ॥ 
ಶರ್ಮ | ಚ | ಸ್ವಃ Woo) ವರ್ಮ | ಚ | ಸ್ವಃ | ಅಚ್ಛಿದ್ರೇ ಇತಿ | ಬಹುಲೇ ಇತಿ | 


\ 
ಉಭೇ ಇತಿ ॥ ವ್ಯಚಸ್ವತೀ ಇತಿ । ಸಮಿತಿ | ವಸಾಥಾಮ್‌ । ಭರ್ತಮ್‌ | ಅಗ್ನಿಮ್‌ | 


ಪುರೀಷ್ಯಮ್‌ 1 


ಮಂತ್ರ ಕೆ ವಿನಿಯೋಗ 


1 ॥ [ತ 
ಶರ್ಮ ಚ ಸ್ಫೋ.-ಪುರೀಷ್ಯಮ್‌ ॥ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನದ ಮೇಲೆ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣವನ್ನಿಡಲು 


+ (ಎಲೈ! ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನ-ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಗಳೇ!ಶರ್ಮ ಚ ಸ್ಥ [ನೀವು] ಸುಖಕಾರಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ವರ್ಮ ಚ ಸ್ಥಃ-ಕವಚದಂತೆ ರಕ್ಷಕರೂ ಆಗಿರುವಿರಿ; ಉಭೇ- 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ; ಅಚ್ಛಿದ್ರೇಇರಂಧ್ರವಿಲ್ಲ ದವರೂ; ಬಹುಲೇಇವಿಸ್ತೀರ್ಣರಾಗಿರುವವರೂ 
[ಆಗಿರುತ್ತೀರಿ]; ವ್ಯಚಸ್ವತೀ-ಆಚ್ಛಾದನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರಾ 
ಗಿರುತ್ತೀರಿ; ಸಂ ವಸಾಥಾಮ್‌=[ಆಗ್ನಿಯನ್ನು/ಮೃತ್ತಿಕೆಯನ್ನು] ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿರಿ; 
ಪ್ರರೀಷ್ಯಮ್‌-ಉಖೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ; ಅಗ್ನಿಮ್‌-[ಅಗ್ನಿಯನ್ನು] ಮಣ್ಣನ್ನು; ಭರ್ತಮ್‌ 
ಇಧಾರಣೆ ಮಾಡಿರಿ. 

ಇರುವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಉಖೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಇಂತಹ ಮಣ್ಣನ್ನು 
ಈ ಭೂಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ ಮುನಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸರಂತೆ ಅಗೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣವೇ! ನೀನು ನೀರಿನ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವೆ. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೪೨ 


I || | [| 
ಸಮಿತಿ | ವಸಾಥಾಮ್‌ | ಸುವರ್ವಿದೇತಿ ಸುವಃ-ವಿದಾ | ಸಮೀಚೀ ಇತಿ 1 ಉರಸಾ | 


ತ್ಮನಾ ॥ ಅಗ್ನಿಮ್‌ । ಅಂತಃ | ಭರಿಷ್ಯಂತೀ ಇತಿ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಂತಮ್‌ । ಅಜಿಸ್ತಮ್‌ | 


ಇತ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| 
ಸಂವಸಾಥಾಂ...ಇತ್‌ ॥ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಷ್ಕರಪರ್ಣವನ್ನಿಡಲು 
ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಕಡೆಯ ಮಂತ್ರ. . 


[ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನ-ಪ್ರಷ್ಠರಪರ್ಣಗಳೇ!]ಸುವರ್ವಿದಾ-ಸ್ವರ್ಗಲಾಭಸಾಧನವಾದ್ಯ ಸಮೀಚೀ 
ಮಣ್ಣನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವ; ತ್ಮನಾಎತಾವಾಗಿಯೇ; ಉರಸಾ- 
ಎದೆಯಿಂದ/ಮಧ್ಯದಿಂದ; ಅಜಸ್ರಮ್‌ ಇತ್‌-ನಿರಂತರವಾಗಿ; ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತಮ್‌ 
' ಪಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವ; ಅಗ್ನಿಮ್‌-[ಉಖಾಸಾಧನವಾದ] ಅಗ್ನಿಯನ್ನು/ಮಣ್ಣನ್ನು; 
ಅಂತಃ ಭರಿಷ್ಯಂತೀ-ಒಳಗೆ ಧರಿಸುವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ; [ಪುರೀಷ್ಯಮ್‌ ಅಗ್ನಿಮ್‌- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು/ಮಣ್ಣನ್ನು] ಸಂವಸಾಥಾಮ್‌-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಚ್ಛಾದಿಸಿರಿ. 


ಆದುದರಿಂದ ಉಖಾಸಾಧನವಾದ ಬಹುಮೃತ್ತಿಕೆಯನ್ನು ಭರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು. 
ನಾಶರಹಿತನು. ನೀರಿನ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವವನು. ನೀನು ನೀರಿನ 
ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದವನೆಂಬ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನು. ಅಗ್ನಿಧಾರಣೆಯಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಹೇತುವಾಗಿ 
ರುವೆ. ನೀನು ಅಗ್ನಿಧಾರಣೆಗಾಗಿ ಆಕಾಶಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹರಡಿಕೋ. ಇದು 
ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣದ ಸ್ತುತಿ. 

ಮೃತ್ಸನನಪ್ರದೇಶದ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಕೂದಲು 
ಮೇಲೆ ಬರುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಹರಡಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಪುಷ್ಕರ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೩/೩೪೩ 


I 
ನಿರಮಂಥದಗ್ನೇ ॥ 
ಪುರೀಷ್ಯ | ಅಸಿ | ವಿಶ್ವಭರಾ ಇತಿ ವಿಶ್ವ-ಭರಾಃ ॥ ಅಥರ್ವಾ | ತ್ವಾ | ಪ್ರಥಮಃ | 
ನಿರಿತಿ | ಅಮಂಥತ್‌ ಅಗ್ನೇ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| 
ಪುರೀಷ್ಯೋಪಸಿ...ಅಗ್ನೇ ॥ ಮೃತ್ಸನನಪ್ರದೇಶದ ಅಭಿಮಂತ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ. 


*[ಎಲೈ! ಮ ಬತ್ಸನನಪ್ರದೇಶವೇ!] [ನೀನು]ಪುರೀಷ್ಯಃ ಅಸಿಐಉಖಾಸಾಧನವಾದ 


ಮೃತ್ತಿಕೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವೆ; ವಿಶ್ವಭರಾಃ-ಉಖೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಭರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿರುವೆ. ಅಗ್ನೇ ಎಅಗ್ನಿಯೇ! ಅಥರ್ವಾ-ಅಥರ್ವಮುನಿಯು; ಪ್ರಥಮಃ 
ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ; ತ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ್‌-ನಿನ್ನನ್ನು ಕಡೆದನು/ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು. 


 ಪರ್ಣವನ್ನು ಇಡಬೇಕು. 


ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನ-ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಗಳು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಕವಚದಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತವೆ. ರಂಧ್ರವಿಲ್ಲದವು 
ಗಳಾಗಿವೆ... ತುಂಬಾ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿವೆ. ದೊನ್ನೆಗಳಂತೆ ಮಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚಲು ಸಮರ್ಥ 
ಗಳಾಗಿವೆ. ಆ ಎರಡೂ ಉಖಾಸಾಧನವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು [ಮಣ್ಣ; ನ್ನು] ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿ 
ಧರಿಸಲಿ. 

ಹೇ! ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನ-ಪ್ರಷ್ಕರಪರ್ಣಗಳೇ! ನೀವು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಳಗೆ ಧರಿಸಿರುವಿರಿ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು/ಮಣ್ಣ; ನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿರಿ. 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಉಖಾಸಾಧಕವಾದ ಮೃತ್ತಿಕೆಗೂ 
ಅಭೇದವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೪೪ 


ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧ್ಯಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ 


| I 
ಮೂರ್ಧ್ನೊೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಾಘತಃ ॥ 


| I 1 
ತ್ವಾಮ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಪುಷ್ಕರಾತ್‌ | ಅಧೀತಿ | ಅಥರ್ವಾ | ನಿರಿತಿ | ಅಮಂಥತ ॥ 


ಮೂಧ್ನಃ। ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ವಾಘತಃ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ . 


I | | 
ತ್ವಾಮಗ್ನೇ...ವಾಘತಃ ॥ |” *ಮೃತ್ಸಂಭರಣವನ್ನು ಮಾಡಲು ಮೊದಲನೆ 
. , ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


* ಅಗ್ನೇ-ಅಗ್ನಿಯೇ! ಅಥರ್ವಾ-ಅಥರ್ವಮುನಿಯ; ತ್ವಾಮ್‌-ನಿನ್ನನ್ನು; ವಿಶ್ವಸ್ಯ | 
ಡೌ 
ವಾಘತಃ-ವಿಶ್ವವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ; ಮೂರ್ಧಃ-ತಲೆಯಂತೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ; 
ಪುಷ್ಕರಾತ್‌ ಅಧಿ-ಪುಷ್ಕರಪತ್ರದ ಮೇಲೆ; ನಿರಮಂಥತ-ಕಡೆದನು/ಕಡಿದು ಬೆಣೆ 
ಯಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು. ; 


ಎಲೈ! ಮೃತ್ಸನನಪ್ರದೇಶವೇ! ನೀನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿ/ಮೃತ್ತಿಕೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 

ರುವೆ. ಅಥರ್ವಮುನಿಯು ಮೊದಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಡೆದನು/ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡನು. ಹೇ! ಆಗ್ನಿಯೇ। ಅಥರ್ವಮುನಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ತಲೆಯಂತಿರುವ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣದ ಮೇಲೆ ಕಡೆದನು. 


"ಪ್ರಷ್ಕರಪರ್ಣೆ ಹೈೇನಮುಪಶ್ರಿತಮವಿಂದತ್‌' ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಿದೆ. 


*ಮೃತ್ತಿಕಾಸಂಭರಣವನ್ನು ಮಾಡಲು ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲೀ, ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲೀ 
ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳೆಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ "ತ್ವಾಮಗ್ನೇ' ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯದು. ಮಂತ್ರಚತುಷ್ಟಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
"ಪುರೀಷ್ಯೋಸಿ' ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೊದಲನೆಯದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆಗ 
"ತ್ವಾಮಗ್ನೇ' ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೩/೩೪೫ 


| | [ 
ತಮು ತ್ವಾ ದಧ್ಯಜ್ಜೃಷಿಃ ಪುತ್ರ ಈಧೇ [ಈಧೇ (೧೧)] 
| 
ಅಥರ್ವಣಃ । ವೃತ್ರಹಣಂ ಪುರಂದರಮ್‌ ॥ ತಮು ತ್ವಾ 
ಪಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ಸಮೀಧೇ ದಸ್ಕುಹಂತಮಮ್‌ । 


ಧನಂಜಯಗ್‌ಂ ರಣೇರಣೇ ॥ 


ತಮ್‌ । ಉ | ತ್ವಾ । ದಧ್ಯಜಸ್ನ್‌ | ಯಷಿಃ | ಪುತ್ರಃ 1 ಈಧೇ (೧೧) ಅಥರ್ವಣಃ || 

ವೃತ್ರಹಣಮಿಶಿ ವೃತ್ರ-ಹನಮ್‌ । ಪುರಂದರಮಿತಿ ಪುರಂ-ದರಮ್‌ । ತಮ್‌ 1 ಉ॥ 
[| 1 

ತ್ವಾ | ಪಾಥ್ಯಃ | ವೃಷಾ | ಸಮಿತಿ | ಈಧೇ | ದಸ್ಯ್ರಹಂತಮವಿತಿ ದಸ್ಯು-ಹಂತಮಮ್‌ ॥ 


ಧನಂಜಯಮಿತಿ ಧನಂ-ಜಯಮ್‌ । ರಣೇರಣ ಇತಿ ರಣೇ-ರಣೇ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ತಮು ತ್ವಾ...ಪುರಂದರಮ್‌ ॥  ಸಂಭರಣವನ್ನು ಮಾಡಲು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ 
p ಅಥವಾ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರ. 
ತಮು ತ್ವಾ...ರಣೇರಣೇ ॥ ಮೃತ್ಸಂಭರಣವನ್ನು ಮಾಡಲು ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


+ ಅಥರ್ವಣಃ-ಅಥರ್ವಮುನಿಯ; ಪುತ್ರಃ5ಮಗನಾದ; ದಧ್ಯಜ್‌ ಖಯಷಿಃ= 
ದಧ್ಯಜ್‌ ಎಂಬ ಯಷಿಯು; ವೃತ್ತಹಣಮ್‌-ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ; ಪುರಂದರಮ್‌- 
[ರುದ್ರರೂಪದಿಂದ] ಅಸುರರ ಮೂರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿದ; ತಮ್‌ ಉ ತ್ವಾ 
ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ; ಈಧೇ-ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. *ವೃಷಾ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ; ಪಾಥ್ಯಃ-ಪಾಥ್ಯನೆಂಬ ಮುನಿಯು; ದಸ್ಕುಹಂತಮಮ್‌-ಕಳ್ಳರನ್ನು/ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ; ರಣೇರಣೇ-ಪ್ರತಿಯುದ್ದದಲ್ಲಿ, ಯೂ; ಧನಂಜಯಮ್‌ 
[ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ] ಅವರ ಧನವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ; ತಮ್‌ ಉ ತ್ವಾ 
ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನೇ/ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ; ಸಮ್‌ ಈಧೇ= ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೪೬ 


॥| '` 
ಯಜ್ಞ] ಗ್‌ಂ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಯೋನಿ | ದೇವಾವೀರ್ದೆೇವಾನ್‌, 


| | I | 
ಹವಿಷಾ ಯಜಾಸ್ಯಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ಯಜಮಾನೇ ವಯೋ ಧಾಃ ॥ 


ಮಂತ್ರ ನ ತ ವಿನಿಯೋಗ 
ಸೀದ ಹೋತಃ...ವಯೋ ಧಾಃ॥ . ಕ್ಷತ್ರಿಯಯಜಮಾನನ ಅಗ್ನಿಚಯನದಲ್ಲಿ 
ವಿಹಿತವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಾಲ್ಕು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರ. 

*ಹೋತಃ-ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ; ಅಗ್ನೇ-ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌- 
ಈ] ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ [ನೀನು] ಸ್ವೇಉ ಲೋಕೇಎನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ. ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ; "ಸೀದ 
ಎಕುಳಿತುಕೋ. ಯಜ್ಞ ಸ್ಲಮ್‌ ಎಯಜ್ಞ ಸ್ಹವನ್ನು; ಸುಕ". ತಸ್ಯ-ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ; ಯೋನೌ 
=ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ; ಸಾದಯಸ್ವಾ ಪಿಸು; ದೇವಾವೀಃ-ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕ| ಹವಿರ್ದಾನದಿಂದ ರ್ಟ ಸುವ 'ದೇವಪ್ರಿಯನಾೆ ನೀನು; ದೇವಾನ್‌-ದೇವತೆಗಳನ್ನು; 
ಕ| ಹವಿಷಾ-ಹವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ; ಯಜಾಸಿ-ಪೂಜಿಸುತ್ತಿ ಯೆ; ಯಜಮಾನೇಎಯಜಮಾನ 

ಳ| ನಲ್ಲಿ; ಬೃಹತ್‌-ಹೆಚ್ಚಿನ; ವಯಃ-ಜೀವಿತಕಾಲವನ್ನು; ಧಾಃನೆಲೆಗೊಳಿಸು. 


ಈ 
ಅಥರ್ವಮುನಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಹತ ಅಸುರರ ಮೂರು ಧನ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೩/೩೪೭ 


I 
' ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನೇ ವಿದಾನಸ್ತೆ ಆಪೋ ದೀದಿವಾಗ್‌ಂ 
I 1 I I 
ಅಸದಥ್ಸುದಕ್ಷಃ \ ಅದಬ್ಬ; ವ್ರತಪ್ರಮತಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ ಸಹಸ್ರಂಭರಃ 
| 
ಶುಚಿಜಿಹ್ವೋ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ನೀತಿ । ಹೋತಾ | ಹೋತೃಷದನ ಇತಿ ಹೋತ್ಯ-ಸದನೇ | ವಿದಾನಃ | ತ್ವೇಷ: | 


ದೀದಿವಾನ್‌ 1 ಅಸದತ್‌।ಟ ಸುದಕ್ಷ ಇತಿ ಸು-ದಕ್ಷಃ Il ಅದಬ ಸ್ನಿವತಪ್ರಮತಿರಿತ್ಯ ದಬ ನಿವ್ರತ ಹ 


ಪ್ರಮತಿಃ | ವಸಿಷ್ಠಃ | ಸಹಸ್ಪಂಭರ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಂ-ಭರಃ ಶುಜಜಿಹ್ವ ಇತಿ ಶುಚಿ- 


ಜಿಹ್ನಃ। ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


ವ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 

ನಿಹೋತಾ..ಅಗ್ಗಿ॥ . ' ಕ್ಷತ್ರಿಯಿಯಜಮಾನನ ಚಯನದಲ್ಲಿ 
| | ಗ ಮೃತ್ಸಂಭರಣದ ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ. 
*ಹೋತಾ-ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ[ ಕೈ ಆಹ್ವಾನಿಸುವ; ತ್ವೇಷಃವದೀಪ್ತಿ ಮಂತನಾದ; 
ವಿದಾನಃ-ಸ್ಸಾ ನಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ; ದೀದಿವಾನ್‌-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
"ಕೊಡುವ; ಸುದಕ್ಷಃಣಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥನಾದ; ಅದಬ್ಧವ್ರತಪ್ರಮತಿಃ-ಹಿಂಸಿತವಲ್ಲ! ದ, 
ಪ್ರಶಂಸಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ; ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿ! ಯಳ್ಳ; 
ವಸಿಷ್ಠಃಐಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದ; ಸಹಸ್ರಂಭರಃ- 
ಸಾವಿರಾರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಯ್ದು ವವನಾದ; ಶುಚಿಜಿಹ್ವ ಕ=ಶುದ್ಧವಾದ ನಾಲಿಗೆಗ 
ಛಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ; ಆಗ್ನೀಇಆಗ್ನಿದೇವನು; ಹೋತ | ಷದನೇ-[ಹೋಮ 
ನಿಷ್ಟಾದನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ] ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಲಾ ನದಲ್ಲಿ; ನಿ ಅಸದತ್‌/ನ್ಯ ಷದತ್‌= 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಲಿ. 


ಹೀಗೆ "ಗಾಯತ್ರೀಭಿರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಕ' ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಂತೆ ಅಗ್ನಿಚಯನವನ್ನು 


ಕೃಷ್ಣ! ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೪೮ 


ದೇವವೀತಮ!] ದೇವವೀತಮಃ । ವಿ ಧೂಮಮಗ್ಗೇ 


] 
ಅರುಷಂ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಸೃಜ ಪ್ರಶಸ್ತ ದರ್‌ಶತಮ್‌ ॥ 


ಸ್ತೇತಿ ಪ್ರ-ಶಸ್ತ್ರ। ದರ್‌ಶತಮ್‌ | : 


ಮಂತ್ರ ಈ ವಿನಿಯೋಗ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯಯಜಮಾನನ ಚಯನದಲ್ಲಿ 
ಮೃತ್ಸಂಭರಣದ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


* ಅಗ್ನೇಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಸಂಸೀದಸ್ವ= ನ[ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣದಲ್ಲಿ] ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೋ. 
ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ-[ಅನೇಕಕ್ರತುಗಳಿಗೆ. ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ] ಮಹಾಂತನಾಗಿರು 
೬] ತ್ರೀಯೆ; ದೇವವೀತಮಃ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ತ ಸಂತ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ; [ಅಂತಹ 
$| ವನಾಗಿ] ಶೋಚಸ್ವ=ಬೆಳಗುತ್ತಿರು. ಮಿಯೇಧ್ಯ-ಯಜ್ಞ್ಯಾ ರ್ಹನಾಗಿರುವವನೇ! ಪ್ರಶಸ್ತ 
ಗ್ರ ಇಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾದವನೇ! ಅರುಷಮ್‌-ಹಿಂಸೆಯನ್ನು. ಉಂಟುಮಾಡದಿರುವ/ 
ಈ| ಉಗ್ರವಲ್ಲದ; ದರ್‌ಶತಮ್‌-ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವ; ಧೂಮಮ್‌-ಹೊಗೆ 
ಕ| ಯನ್ನು; ವಿ ಸೃಜವಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಬಿಡು/ಉಂಟುಮಾಡು. 


ಸಗ್‌ಂ ಸೀದಸ್ವ...ದರ್‌ಶತಮ್‌ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ ದಕನು. ಎಲ್ಲ ವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿದೇವನು 
ಕ| ತನ್ನ ಸ್ಥಾ ನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಲಿ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೩/೩೪೯ 


ಜನಿಷ್ವಾ ಹಿ ಜೇನ್ಯೋ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಗ್‌ಂ ಹಿತೋ ಹಿತೇ 
ಪೃರುಷೋ ವನೇಷು । ದಮೇದಮೇ ಸಪ್ತ ರತ್ನಾ ದಥಾನೋ 
sಗ್ನಿರ್‌ಹೋತಾ ನಿಷಸಾದಾ ಯಜೀಯಾನ್‌ ॥ ೧೩-3॥ 

[ಸ್ವ ಈಧೇ ಶೋಚಸ್ಯ ಸಪ್ತವಗ್‌ಂಶತಿ್ನ ॥] 


ಜನಿಷ್ಟ | ಹಿ ಜೇನ್ಯಃ! ಅಗ್ರೇ । ಅಹ್ನಾಮ್‌ | ಹಿತಃ | ಹಿತೇ | ಅರುಷು | ವನೇ ॥ , 


ದಮೇದಮ ಇತಿ ದಮೇ-ದಮೇ | ಸಪ್ತ! ರತ್ನಾ | ದಧಾನಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | 


ನೀತಿ 1 ಸಸಾದ। ಯಜೀಯಾನ್‌ ॥ (೧೩) ॥॥ 


ಮಂತ್ರ, ..-...... ವಿನಿಯೋಗ 


ಜನಿಷ್ಟಾ...ಯಜೀಯಾನ್‌ ॥ ಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


*[ಅಗ್ನಿಯೇ!] ಅಹ್ನಾಮ್‌ ಅಗ್ರೇ-ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೆ ಜೇನ್ಯಃ-ಜಯಶೀಲನಾಗಿ; 
ಜನಿಷ್ಟ ಹಿಇಹುಟ್ಟುವವನಾಗು; ಹಿತೇಷು-ನಿನಗೆ] ಹಿತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


1ಯತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಯೂ; ಹಿತಃ=ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗು. ವನೇಷು-[ಫಲ-ಪುಷ್ಪ 


ಭರಿತವಾದ] ವನಗಳಲ್ಲಿ; ಅರುಷಃ-[ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ] ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿರು 
ವವನಾಗು. [ಅಗ್ನಿಯು] ದಮೇದಮೇ-=ಯಜಮಾನರ ಪ್ರತಿಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ; ಸಪ್ತ 
ರತ್ನಾ-ರತ್ನದಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವ ಏಳು ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು; ದಧಾನಃ=ಹೊಂದಿದವ 
ನಾಗಿ [ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿ ರಲ್ಲಿ;] ಹೋತಾ-ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವ; ಯಜೀಯಾನ್‌ 
=ಅತಿಶೆಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞ; ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ; ಅಗ್ನೀ ಅಗ್ನಿಯು; ನಿಷಸಾದ (ತನ್ನ 


ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಆಸೀನನಾಗಿರಲಿ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೫೦ 


ದೇವರಕ್ಷಕನು. ದೇವಪ್ರಿಯನು. ಆತನು ಹವ್ಯಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ. 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೇವತಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 

ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನು. ಆತನು ತೇಜಸ್ವಿಯು. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನೀಡುವವನು. ಹಿಂಸಿತವಲ್ಲದ ಪ್ರಶಂಸಾಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರಿತ ಪ್ರಶಸ್ತ ಮತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾ; ನೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಮೂಹವನ್ನು 
ಅವನು ಒಯ್ಯುವವನು. ಅವನು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 

ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಹೇ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನೀನು ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೋ. ನೀನು 
' ಮಹಾಂತನು. ಇದು ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವು. ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ ಂತ ಪ್ರಿಯನು. ನೀನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು. ನೀನು ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನು, ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡದೆ 
ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಿರುವ. ಹೊಗೆಯನ್ನು ಹೊರಬಿಡು. 

ಹೇ! ಆಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನಾಗಿ ಜನಿಸು. ನಿನಗೆ 
ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಯತ್ವಿಜರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ವನಾಗು... ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚಿನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ಯಾಗವನ್ನು. ಅನುಷ್ಠಿಸುವ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಯೂ ರತ್ನದಂತಿರುವ ಅಏಳು ಜ್ವಾ ಲೆಗಳಿಂದ 
ಕೊಡಿದವನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಆಮಂತ್ರಿಸಿ, ಯಜ್ಞಃ ವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವ ನೀನು ನಿನ್ನದಾದ ಉತ್ತ ರವೇದಿಯ ಸ್ಗಾ ಧನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ. 


ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರಹ 
12 ದೇವ ದಾ ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಖನೇಚ್ಛಾ ಪಾಂ 3ಪದ್ಮಪತ್ರಂ ಸಮಾಹರೇತ್‌ | 
45ಶರ್ಮದಾ ್ವಭ್ಯಾಂ ಚರ್ಮಪತ್ರೇ ಸ್ಮೃಣಾ ; ತ್ಯಥ 6-9 ಪುರೀಷ್ಯತಃ ॥ 
ಚತುಷ್ಟಯ್ಯಾ ಸಂಭರತಿ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ತು । 
10-13ಸೀದೇತ್ಯಾದಿ ಚತುಷ್ಕೇಣ ಮಂತ್ರಾ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಣಿತಾಃ ॥ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ-13 


* ಅಗ್ನಿಯ ಸಪ್ರಜಿಹ್ವೆಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


1ಕಾಲೀ 2ಕರಾಲೀ ಚ ತಿಮನೋಜವಾ ಚ 4ಸುಲೋಹಿತಾಯಾ ಚ 5ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | 
6ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ 7ವಿಶ್ವರುಚೀ ಚ ದೇವೀ ಲೇಲಾಯಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾಃ ॥ 


ಸಂತೇ ವಾಯುರ್ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದಧಾತೂತ್ತಾನಾಯ್ಕೆ 
ಹೃದಯಂ ಯದ್ವಿಲಿಷ್ಟಮ್‌ | 


| | | 
ಸುತಿ ತೇ। ವಾಯಃ। ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ದಧಾತು 1 ಉತ್ತಾನಾಯಾ ಇತ್ಕುತ್‌-ತಾನಾಯ್ಯೆ \ 


[| | 
ಹೃದಯಮ್‌ | ಯತ್‌ ವಿಲಿಷ್ಟಮಿತಿ ವಿ-ಲಿಷ್ಟಮ್‌ ॥ 


ETT EEESCTELETE SETAE 


*| ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಸನನವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೃದಾಹರಣವು' ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಅಗೆದಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತೃಣಸಹಿತವಾದ 
ನೀರನ್ನು ಹಾಕಲು 


*[ಎಲೈ! ಪೃಥಿವಿಯೇ!] ಉತ್ತಾನಾಯ್ಕೆಎಊರ್ಧ್ಯ್ವಮುಖಳಾಗಿರುವ; ತೇಷನಿನ್ನ; 
*|ಯತ್‌ ಹೃದಯಮ್‌-ಯಾವ ಹೃದಯದಂತಿರುವ [ಖನನಪ್ರದೇಶವು); ವಿಲಿಷ್ಟಮ್‌ 
ಅಲ್ಪವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ; ತತ್‌-ಅದನ್ನು; ಮಾತರಿಶ್ವಾ-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಗ ಸಂಚರಿಸುವ; ವಾಯುಃ-ವಾಯುವು; ಸಂ ದಧಾತು=ಸೇರಿಸಲಿ/ ಪೂರ್ಣ ಮಾಡಲಿ. 


ಕ| ಎಲೈ! ಪೃಥಿವಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಂತೆ ಇರುವ ಈ ಖನನಪ್ರದೇಶವು 
ಕ| ಅಗೆಯುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಪವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವಾಯುವು ಧೂಳಿನಿಂದ ಅದನ್ನು 
$| ತುಂಬಲಿ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ, ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪನಾದ ವಾಯುವಿಗೂ 


ಈ 
ಈ 
ಈ 
ತ 
ಈ 
ಈ 
ಕ 
ಳ 


EE EES EEE EE 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೫೨ 


I I 
ದೇವಾನಾಂ ಯಶ್ಚರತಿ ಪ್ರಾಣಥೇನ ತಸ್ಮೈ ಚ ದೇವಿ 


1 
ವಷಡಸ್ತು ತುಭ್ಯಮ್‌ ॥ `ಸುಜಾತೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಹ 


| | 
ಶರ್ಮ ವರೂಥಮಾಸದಸ್ಸುವಃ | ವಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವ 


| 
ರೂಪಗ್‌ಂ ಸಂವ್ಯಯಸ್ಪ ವಿಭಾವಸೋ ॥ 


ದೇವಾನಾಮ್‌ | ಯಃ। ಚರತಿ | ಪಾಣಥೇನೇತಿ ಪ್ರ-ಅನಥೇನ | ತಸ್ಮೈ | ಚ | ದೇವಿ | 


1 
ವಷಟ್‌ ॥ ಅಸ್ತು I ತುಭ್ಯರ್ಮ i ಸುಜಾತ ಇತಿ ಆ ತಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಸಹ | 


ಶರ್ಮ । ವರೂಥಮ್‌ । ಏತಿ \ ಅಸದಃ | ಸುವಃ ॥ ವಾಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ವಿಶ್ವ ರೊಪಮಿತಿ 


ವಿಶ್ವ-ರೂಪಮ್‌ | ಸಮಿತಿ \ | ಪ್ರಯ 1 ವಿಭಾವಸೋ ಇತಿ ವಿಭಾ-ವಸೋ ॥ 


ಮಂತ್ರ... ವಿನಿಯೋಗ 


1 ನ 
ಸುಜಾತೋ...ವಸೋ ॥ ಯಉಖಾಸಾಧನವಾದ ಮಣ್ಣ ನ್ನುಕ್ಕ ಷ್ಣಾ ಜಿನದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲು 


ದೇವಿ-ಪೃಥಿವಿದೇವಿಯೇ! ಯಃ=ಯಾವ ವಾಯುವು; ಡೇವಾನಾಮ್‌-ದೇವತೆ 
ಗಳ; ಪ್ರಾಣಥೇನ-ಪ್ರಾಣಭಾವದಿಂದ; ಚರತಿಜಸಂಚರಿಸುತಾ ನೆಯೊಲ ತಸ್ಮೈ ಚಣ 
ಆ ವಾಯುವಿಗೂ; ತುಭ್ಯಮ್‌-ನಿನಗೂ; ವಷಟ್‌ ಅಸ್ತು ಈ ಜಲಸಹಿತವಾದ ಪ್ರಣವ 
ಹುತವಾಗಲಿ. + ಅಗ್ನೇ-ಅಗ್ನಿಯೇ! ಸುಜಾತಃ =ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ನೀನು; ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ಸಹ-ಪ್ರಕಾಶದೊಡನೆ; ಶರ್ಮ-ಸುಖವಾಗಿ; ಸುವಃ bi ್ವರ್ಗದಂತಿರುವ; ವರೂಥಮ್‌- 
[ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನರೂಪವಾದ]ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವನ್ನು; ಆ ಅಸದಃ ಹೊಂದರುವ: ವಿಭಾವಸೋ 
=ಪ್ರಕಾಶವೇ ಧನವಾಗಿರುವ ಆಗಿ ದೇವನೇ! ವಿಶ್ವ ರೂಪಮ್‌-ಬಹುರೂಪವಾದ; 
ವಾಸಃ-ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರ ವನ್ನು; ಸಂ ವ್ಯಯಸ್ವ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧರಿಸು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೪/೩೫೩ 


॥ <1 
ಸ್ವಧ್ವರಾವಾನೋ ದೇವ್ಯಾ ಕೃಪಾ | ದೃಶೇ ಚ 


ಭಾಸಾ ಬೃಹತಾ ಸುಶುಕೃನಿರಾಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ॥[೧೪]॥ 


EE SEES TTT I 
ಉದಿತಿ । ಉ | ತಿಷ್ಠ । ಸ್ವಧ್ವರೇತಿ ಸು-ಅಧ್ವರ । ಅವ । ನಃ । ದೇವ್ಯಾ । ಕೃಪಾ ॥ 


| [| [| 
ದೃಶೇ | ಚ ಭಾಸಾ | ಬೃಹತಾ | ಸುಶುಕ್ವನಿರಿತಿ ಸು-ಶುಕ್ವನಿಃ 1 ಏತಿ । ಅಗ್ನೇ | 


ಯಾಹಿ | ಸುಶಸ್ತಿ: ಭಿರಿತಿ ಸುಶಸ್ತಿ-ಭಿಃ ॥ [೧೪] ॥ 


ವಿನಿಯೋಗ 


| 1 » 
ಉದು ತಿಷ್ಮ...ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ॥ ಮಣ್ಣನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಏಳಲು ವಿಹಿತವಾದ 
ಇ .. ಎರಡು ಸಾವಿತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರ. 


*ಸ್ವಧ್ವರ ಅಗ್ನೇನಒಳ್ಳೆಯ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಉತ್‌ ಉ ತಿಷ್ಠ- 
ಚ| ಮೇಲೇಳು; ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು; ದೇವ್ಯಾ ಕೃಪಾ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕ್ರೀಡಾಪರ 


ಕ| ಪ್ರೌಢವಾದ; ಭಾಸಾ-ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ; ' ಸುಶುಕ್ವನಿಃ;ಶೋಭನವಾದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 


ಕ| ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ; ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ-ಒಳ್ಳೆಯ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ; ಆ ಯಾಹಿಇಬಾ. 
a} ಟ್ಟ 


೬] ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಖಾಸಾಧನವಾದ ಮಣ್ಣಿಗೂ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಭೇದವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕ| ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಕ| ಅಗೆದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಈ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವು ಸುಖವಾದ 
ಜ| ಸ್ವರ್ಗದಂತೆ ಇದೆ. ಇದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವೆ. ಇದು ಹಲವು ರೂಪಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೫೪ 


ರ್ವಾಘದ್ಧಿರ್ವಿಹ್ವಯಾಮಹೇ \ 


ಊರ್ಧ್ವಃ। ಉ! ಸ್ವಿತಿ। ನಃ! ಊತಯೀ। ತಿಷ ದೇವಃ। ನ | ಸವಿತಾ॥ ಊರ್ಧ್ವಃ। 


ವಾಜಸ್ಯ । ಸನಿತಾ | ಯತ್‌ ॥ ಅಣ್ಣ ಭಿರಿತ್ಯಸ್ವಿ-ಬ: | ವಾಘದಿ ರಿತಿ ವಾಘತ್‌-ಭಿಃ | 


ವಿಹ್ವಯಾಮಹ ಇತಿ ವಿ-ಹ್ವಹಾಮಹೇ ul 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


1 
ಊರ್ಧ್ವಃ...ವಿಷ್ವಯಾಮಹೇ॥ ಎರಡನೆಯ ಸಾವಿತ್ರಮಂತ್ರ. 


Re 


*[ಅಗ್ನಿಯೇ!]ನಃ ಊತಯೇ=ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ; ಸವಿತಾ ದೇವಃ ನವಸವಿತೃ 
ದೇವನಂತೆ; ಊರ್ಧ್ವಃ  ಉವಮೇಲಿರುವವನಾಗಿಯೇ: ಸುಎದೃಢನಾಗಿ; ತಿಷ್ಕವ 
ನಿಲ್ಲು; ಯತ್‌=ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ; ಅಣ್ಟೆಭಿಃಎಯಜ್ಜ ಸ್ಲಮಂತ್ರಾಭಿವ್ಯಂಜಕವಾದ; 
ವಾಘದ್ಮಿಃ- =ಹವಿರ್ಹವನ ಮಾಡುವ ಯತ್ತಿ ಜರಿಂದ. [ಕೂಡಿದ ನಾವು]; 
ವಿಹ್ವಯಾಮಹೇಇಬಗೆ ಬಗೆಯಾಗಿ ಆಹಾ ಎನಿಸುತ್ತೆ ಕ್ತೇವೆಯೋ [ಅದರಿಂದ]; ವಾಜಸ್ಯ 
ಸನಿತಾ*ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ; 'ಊರ್ಧ್ವಃಎಮೇಲೆಯೇ ಇರುವವನಾಗಿ 
ಭವ-ಆಗು. 


ಪ್ರಕಾಶಧನನಾದ ನೀನು ಈ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನರೂಪವಾದ ವಸ್ತವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧರಿಸು. 

ಅಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು ಒಳ್ಳೆಯ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನು. ನೀನು 'ಔವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗ 
ಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು. ಅವರ ಕ ಕೃಪೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನೀನು ಪ್ರೌಢವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನು. ಒಳ್ಳೆಯ ಕೀರ್ತಿಮಂತನು. ನೀನು ಯಾಗನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಬಾ. 

' ಈಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ೧ ಯೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮೃತ್ತಿಕೆಗೂ ಅಭೇದಕಲ್ಪನೆಯಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೪/೩೫೫ 


ಸ ಜಾತೋ ಗರ್ಭೋ ಅಸಿ ರೋದಸ್ಯೋರಗ್ನೇ ಚಾರುರ್ವಿಭೃತ 


ಓಷಧೀಷು | ಚಿತ್ರಶ್ಮಿಶುಃ ಪರಿ ತಮಾಗ್‌ಂಸ್ಕಕ್ತಃ ಪ್ರ. 


“ಪಿ 


ಜೈ [ || | [ 
ಸಃ । ಜಾತಃ | ಗರ್ಭಃ | ಅಸಿ! ರೋದಸ್ಯೋಃ । ಅಗ್ನೇ । ಚಾರುಃ । ವಿಭೃತ ಇತಿ ವಿ- 
“1 1 [ 1. 
ಭೃತಃ | ಓಷಧೀಷು ॥ ಚಿತ್ರಃ । ಶಿಶುಃ । ಪರೀತಿ | ತಮಾಗ್‌ಂಸಿ । ಅಕ್ತಃ | ಪ್ರೇತಿ । 
ಬ್‌ 
ಮಾತೃಭ್ಯ ಇತ್ರಿ ಮಾತೃ-ಭ್ಯಃ | ಅಧೀತಿ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ । ಗಾಃ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ಸಃ ಜಾತಃ...ಗಾ1॥ '  ಮೃತ್ತಿಕೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು 


ಅಗ್ನೇಇಅಗ್ನಿದೇವನೇ! [ನೀನು] ರೋದಸ್ಕ್ಯೋಇದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ; ಗರ್ಭಃವ 
ಗರ್ಭವಾಗಿ; ಜಾತಃ ಅಸಿ-ಹುಟ್ಟಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಚಾರುಃ್‌ಪೂಜನೀಯನು/ 
ಮನೋಹರನು; ಸಃ-ಅಂತಹೆ ನೀನು; ಓಷಧೀಷು ವಿಭೃತಃ-ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ 
[ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಪನಾಗಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು] ಪೋಷಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಚಿತ್ರಃ-ವಿಚಿತ್ರಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳುಳ್ಳವನು [ನೀನು] ಶಿಶುಃ ಈಗ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವಿನಂತೆ; [ಇರುವೆ] ತಮಾಗ್‌ಂಸಿ 
=ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ಪರಿ ಅಕ್ತಃಐಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಾತೃಭ್ಯಃ 
ಇಮಾತೃ ರೂಪರಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗಾಗಿ; ಅಧಿ ಕನಿಕ್ರದತ್‌*ಕ್ರಂದನ ಮಾಡುತ್ತಾ; ಪ್ರ 
ಗಾಃಇಹೋಗು. 


ಅಗ್ನಿಯೇ! ಮೇಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಮೇಲೇ ಇರು. ಯಜ್ಞಃ ಮಂತ್ರಪಾಠಕರಾದ ಮತ್ತು ಹವರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವ 
ರಾದ ಯತ್ವಿಜರಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ನೀನು 
ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ ಊರ್ಧ್ವನಾಗಿಯೇ ಇರು. 


ರರ್ಪರರ್ಪರ್ಪರ್ವರವ್ಲೂ- 


ರದ ರರ್ಭರರಾ್ಯರರ್ಯರ  ರ್ಗರಾಾರಾದ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೫೬ 


| 1 I | 
ಸ್ಥಿರೋ ಭವ ವೀಡ್ವಂಗ ಆಶುರ್ಭವ ವಾಜ್ಯರ್ವನ್ನ್‌ 


ಪೃಥುರ್ಭ ವ ಸುಷದಸ್ತ್ವಮಗ್ನೇಃ ಪ್ರರೀಷವಾದನಃ ॥ ಶಿವೋ 


ಭವ(೧೫)1 ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ಮಾನುಷೀಭ್ಯಸ್ತ್ವಮಂಗಿರಃ | 


[| | 
ಸ್ಥಿ ರಃ। ಭವ। ವೀಡ್ವಂಗ ಇತಿ ವೀಡು-ಅಂಗಃ | ಆಶು: | ಭವ । ವಾಜೀ । ಅರ್ವನ್ನ್‌ ॥ 
[| | 
ಪೃಥು: । ಭವ | ಸುಷದ ಇತಿ ಸು-ಸದಃ | ತ್ವಮ್‌ । ಅಗ್ನೇಃ । ಪುರೀಷವಾಚನ ಇತಿ 
1 ಕ ಕೆ ತಟ್‌. | I 
 ಪುರೀಷ-ವಾಹನಃ | ಶಿವಃ | ಕಿ (೧೫) ಪ್ರಜಾಭ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಭ್ಯಃ | 
ತ ತೆ 
ಮಾನುಷೀಭ್ಯಃ | ತ್ವಮ್‌ । ಅಂಗಿರಃ ॥ 
| ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
| | I p 
ಸ್ಥಿರೋ ಭವ...ಪುರೀಷವಾಹನಃ ॥ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ ಮೂಟೆಯನ್ನು 
| ` ಕತ್ತೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕಲು 
ಶಿವೋ ಭವ...ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ॥ ' : ಕತ್ತೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿದ ಮಣ್ಣಿನ ಅಭಿ 
5 ಮಂತ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ 


3 ಅರ್ವನ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೋಗಲು ತಿಳಿದಿರುವ ಗರ್ದಭವೇ! ತ್ವಮ್‌-ನೀನು; ಅಗ್ನೇಃ 
ಎಅಗ್ನಿಗೆ/ಉಖೆಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ; ಪುರೀಷವಾಹನಃಮೃತ್ತಿಕೆಯನ್ನು ಹೊರತಕ್ಕವನು; 
ಸ್ಥಿರಃ ಭವಾ[ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅತ್ತಿತ್ತ ಹೋಗದೆ] ಸ್ಥಿರನಾಗಿರು; ವೀಡ್ವಂಗಃ*ದೃಢಾಂಗ 
ನಾಗು; ಆಶುಃ ಭವ-ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗು; ವಾಜೀವಅನ್ನಪ್ರದನೂ ಆಗು; ಪೃಥುಃ 
ಭವಾ[ಮಣ್ಣನ್ನು ಹಾಕಲು ತಕ್ಕಂತೆ] ವಿಶಾಲವಾದ ಬೆನ್ನುಳ್ಳವನಾಗು; [ಮಣ್ಣಿಗೆ] 
ಸುಷದಃ=ಸುಖಸ್ಥಾನನಾಗು; * ಅಂಗಿರಃ-ಮೊದಲು ಅಂಗಿರೋಮುನಿಗಳಿಂದ 
ಸಂಗೃಹೀತವಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ! 'ತ್ವಮ್‌-ನೀನು; ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಮಾನುಷೀಭ್ಯಃ= | 
ಮಾನವರೇ ಮೊದಲಾದ ಚರಜಂತುಗಳಿಗೆ; ಶಿವಃ ಭವ=ವಸುಖಕರನಾಗು; 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೪/೩೫೭ 


I 
ಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಅಭಿಶೂಶುಚೋ ಮಾಂಂತರಿಕ್ಚಂ 


| 1 
ಮಾ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ॥ ಪ್ರೈತು ವಾಜೀ ಕನಿಕ್ರದನ್ನಾನದ 


| | 11 
ಮಾ। ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾ-ಪೃಥಿವೀ \ ಅಭೀತಿ | ಶೂಶುಚಃ | ಮಾ! 


[| | | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌ । ಮಾ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ॥ ಪ್ರೇಕಿ । ಏತು | ವಾಜೀ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | 


I | ಜಟ 
ನಾನದತ್‌ | ರಾಸಭಃ | ಪತ್ವಾ ॥ ಭರನ್ನ್‌ । ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ಪ್ರರೀಷ್ಯಮ್‌ | ಮಾ! ಪಾದಿ | 


ಇಮಣ್ಣನ್ನು; ಭರನ್‌-ಹೊರುತ್ತಾ[ಹೋಗಲಿ]. [ಅದು] ಆಯುಷಃ 
ರಾ-ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸಿಗೆ ಮೊದಲೇ; ಮಾ ಪಾದಿ-[ಅಗ್ನಿತಾಪದಿಂದ] ಸಾಯದಿರಲಿ; 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೫೮ 
ಹಿ ಸ ಫಿಷಿಪಿ ಹ ಅ ಪಪ 0 ಹತು ಜು ಜು ತು ತು ಜು ಸೂರಿ ರರು ರು 


] I I I 
೪. ರಾಸಭೋ ವಾಂ ಕನಿಕ್ರದತ್ಸುಯುಕ್ತೋ ವೃಷಣಾ ರಥೇ | 
| I 
| ಸ ವಾಮಗ್ಗಿಂ ಪುರೀಷ್ಕಮಾಶುರ್ದೂತೋ ವಹಾದಿತಃ ॥ 


[1 [| |] 
೬ ರಾಸಭಃ। ವಾಮ್‌ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ಸುಯುಕ್ತ ಇತಿ ಸು-ಯುಕ್ತಃ | ವೃಷಣಾ | ರಥೇ ॥ 


ಸ 1 
ಕ|. ಸಃ ವಾಮ್‌ಟ ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ಪುರೀಷ್ಕಮ್‌ । ಆಶುಃ | ದೂತಃ ! ವಹಾತ್‌ | ಇತಃ ॥ 


dl 

sy ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 

ಥ| 

pM ರಾಸಭೋ ವಾಂಇತಃ॥ ಹಿಂದಿರುಗಲು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ. 
[4 


ಕ| *ವೃಷಣಾ-ಫಲವರ್ಷಣಸಮರ್ಥರಾದ; [ಅಶ ಶ್ವಗರ್ಭಗಳೇ!] ವಾಮ್‌ಎನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ; 
1೪ ರಾಸಭಃ ಜಕತ್ತೆಯ; ಕನಿಕ್ಷದತ್‌ಎಸಂತೋಷದಿಂದ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾ; [ಹೋಗಲಿ] 
™!  ವಾಮ್‌-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ; ಸಃಇಆ ರಾಸಭವು ಆಶುಃ ದೂತಃ-ಬೇಗನೆ ಹೋಗುವ 
ಚ ರಾಜದೂತನಂತೆ;. ರಥೇ ಸುಯುಕ್ತಃ-ರಥದಂತಿರುವ ಮೃದ್ಭಾರದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
*್‌ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು; ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಪುರೀಷ್ಯಮ್‌ಎಮ್ನ )ದ್ರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು; "ಇತಃಐಈ 


i) 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ; ವಹಾತ್‌ಎ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಒಯ್ದ ಲಿ. 


ತ್ವ ಅಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಗರ್ಭವಾಗಿ ಈಗ ತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಕ| ಮಗುವಿನಂತೆ ಇರುವೆ. ನೀನು ಪೂಜನೀಯನು. ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಠರಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ 
ಕ| | ಪೋಷಿತನಾದವನು. ಕಳೆಯಲು ಜನಿಸಿದವನು. ಮಾತೃರೂಪವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗಾಗಿ 
ಹ! ತನ್ನಇಷ್ಟಕ್ಕಾಗಿ ಅಳುವ ಮಗುವಿನಂತೆ ಕ್ರಂದನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗು. 

(೬ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೋಗಲು ತಿಳಿದಿರುವ ಗರ್ದಭವೇ! ನೀನು ಮಣ್ಣನ್ನು ಹೊರುವವನು. 
ಇ] ನೀನು ಸ್ಥಿರನೂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆಗು. ವಿಶಾಲವಾದ ಬೆನ್ನುಳ್ಳವನಾಗು. ಈ 
ಇ ಮೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗರ್ದಭವನ್ನು  ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 

: ಉಖೆಯ ಮಣ್ಣನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಖತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರು ಕುದುರೆಯನ್ನು 

| ಮುಂದಿಟು ಕೊಂಡು & ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಾ ರೆ. 


pw 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೪/೩೫೯ 


|| ಪೃಷಾಗ್ನಿಂ ವೃಷಣಂ ಭರನ್ನಪಾಂ ಗರ್ಭಗ್‌ಂ ಸಮದ್ರಿಹಿಮ್‌ 


3] ಅಗ್ನ ಆ ಯಾಹಿ [(೧೬)] ವೀತಯ ಯತಗ್‌ಂ ಸತ್ಯಮ್‌ ॥ 


ವೃಷಾ। ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ವೃಷಣಮ್‌ | ಭರನ್ನ್‌ | ಅಪಾಮ್‌ । ಗರ್ಭಮ್‌ । ಸಮುದ್ರಿಯಮ್‌ ॥ 


[| 1 ಆ il 
ಅಗ್ನೇ । ಏತಿ । ಯಾಹಿ । (೧೬) | ವೀತಯೇ । ಯತಮ್‌ । ಸತ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ತ 
ಈ 
KY ವಿನಿಯೋಗ 
ಳೇ 


$ ವೃಷಾಗ್ನಿಂ...ಸತ್ಯಮ್‌ ॥ ಹಿಂದಿರುಗಲು ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


*ವೃಷಾಇವರ್ಷಣಸಮರ್ಥವಾದ ಈ ರಾಸಭವು; ವೃಷಣಮ್‌-ಫಲವರ್ಷಣ 
ಸಮರ್ಥವಾದ; ಅಪಾಮ್‌ ಗರ್ಭಮ್‌=ಮೋಡಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪವಾಗಿರುವ; 
ಕ್ಟ ಸಮುದ್ರಿಯಮ್‌-ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾಗ್ನಿರೂಪವಾಗಿರುವ; ಅಗ್ನಿಮ್‌*ಪುರೀಷ್ಯಾಗ್ನಿ 
$| ಯನ್ನು; ಭರನ್‌ಎಹೊತ್ತುಕೊಂಡು [ಹೋಗಲಿ]; ಅಗ್ನೇ:ಅಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
$| ಅಗಿಯೇ! ವೀತಯೇ-ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ; ಯತಮ್‌ಕೃಷ್ಯಾದಿಸಾಧನವಾದ ಭೂಮಿ 
$ ಯನ್ನು[ಕುರಿತು]ಸತ್ಯಮ್‌-ಯಾಗಫಲಲಭ್ಯವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ[ಕುರಿತು] ಆ ಯಾಹಿಇಬಾ. 


$| ಕುದುರೆಯು ಹರ್ಷಧ್ವನಿಗೈಯುತ್ತಾ ಚಲಿಸಲಿ. ಗರ್ದಭವೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದು 
| ವರೆಯಲಿ. ಅದು ಪೂರ್ಣಾಯಸ್ಸಿಗೆ ಮೊದಲೇ ಅಗ್ನಿತಾಪದಿಂದ ಸಾಯದಿರಲಿ. ಈ 
ಹಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಮೃತ್ರಿಕೆ-ಅಗ್ನಿಗಳ ಅಭೇದವಿದೆ. 

ಕ|. ಹೇ! ಫಲಪ್ರದಾತೃಗಳಾದ ಅಶ್ವ-ಗರ್ದಭಗಳೇ। ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ರಾಸಭವು ಧ್ವನಿ 
ಕ| ಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ಮೃತ್ತಿಕಾರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಒಯ್ಯಲಿ. 

ಕ| ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಮೋಡಗಳ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಬಡಬಾಗ್ನಿ 
ಕ| ರೂಪದಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿ 

ಗಾಗಿ ಭೂಮಿ-ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಬರಲಿ. 


ಕತ ತುತು T SISSIES TIS ITS SII: 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೬೦ 


ಓಷಧಯಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಟೀತಾಗ್ನಿಮೇತಗ್‌ಂ ಶಿವಮಾಯಂತ 


| | 
ಮಭ್ಯತ್ರ ಯಷ್ಮಾನ್‌ | ವ್ಯಸ್ತನ್ವಿಶ್ವಾ ಅಮತೀರರಾತೀ 


[ 
ರ್ನಿಷೀದನ್ನೋ ಅಪ ದುರ್ಮತಿಗ್‌ಂ ಹನತ್‌ Ww 


1 1! 1 ಯ ಟ್‌ 
ಅಸ್ಕನ್ನ್‌ | ವಿಶ್ವಾಃ। ಅಮತೀಃ । ಅರಾತೀಃ | ನಿಷೀದನ್ನಿಕಿ ನಿ-ಸೀದನ್ನ್‌ । ನಃ । ಅಪೇತಿ | 
ದುರ್ಮತಿಮಿತಿ ದುಃ-ಮತಿಮ್‌ | ಹನತ್‌ ॥ ' . 4 

ಮಂತ್ರ . ವಿನಿಯೋಗ 


| | ಸ 
ಓಷಧಯಃ...ಹನತ್‌ ॥ ho ಯಾಗವಿಹಾರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ತಿಕೆಯನ್ನು 
"`` ಹಾಕಲು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರ. ಸ 


*ಓಷಧಯಃಓಷಧಿಗಳೇ! : ಶಿವಮ್‌ಎಮಂಗಳಕರನಾದ; ಅತ್ರಇಇಲ್ಲಿ; 
ಯುಷ್ಮಾನ್‌ಎನಿಮ್ಮನ್ನು; ಅಭಿ ಆಯಂತಮ್‌-ಎದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ; ಏತಮ್‌ 
ಅಗ್ನಿಮ್‌-ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು [ಮೃತ್ತಿಕೆಯನ್ನು]; ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಣೀತ=ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ; ವಿಶ್ವಾಃ- 
ಎಲ್ಲಾ; ಅಮತೀಃ ಅರಾತೀಃನರೋಗಜನ್ಯವಾದ ಬಾಧೆಗಳನ್ನು; ವ್ಯಸ್ಯನ್ನ್‌ಣ ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸುತ್ತಾ; ನಿಷೀದನ್‌ಇನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾಗಿ; ನಃ-ನಮ್ಮ; ದುರ್ಮತಿಮ್‌= 
[ಪ್ರಮಾದಾಲಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ] ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು; ಅಪ ಹನತ್‌ಇ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಿ. 


 ಯಾಗವಿಹಾರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛಾದನೆಯುಳ್ಳ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ತಿಕೆಯನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. 


~v 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೪/೩೬೧ 


ಓಷಧಯಃ ಪ್ರತಿ ಮೋದಧ್ವಮೇನಂ ಪುಷ್ಟಾವತೀಃ 
[ | 
ಸುಪಿಪ್ಪಲಾಃ | ಅಯಂ ವೋ ಗರ್ಭ ಯತ್ವಿಯಃ ಪ್ರತ್ನಗ್‌ಂ 
ಸಧಸ್ವ: ಮಾಸದತ್‌ ॥ ೧೭-4 ॥ 


[ಸುಶಸ್ತಿ ಭಿಶ್ಶಿವೋ ಭವ ಯಾಹಿ ಷಟ್ವ್ರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ ॥] 


ಓಷಧಯಃ | ಪ್ರತೀತಿ ಮೋದಧ್ವಮ್‌ | ಏನಮ್‌ | ಪುಷ್ಟಾವತೀರಿತಿ ಪುಸ್ತ-ವತೀಃ | 


ಸುಪಿಪ್ಪಲಾ ಇತಿ ಸು-ಪಿಪ್ಪಲಾಃ ॥ ಅಯಮ್‌ | ವಃ! ಗರ್ಭಃ | ಯತ್ತಿಯ: । ಪ್ರತ್ನಮ್‌ | 
I | ಕ 
ಸಧಸ್ಥ. ಮಿತಿ ಸಧ-ಸ್ಥ. ಮ್‌ । ಏತಿ। ಆಸದತ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 
ಮಂತ್ರ  ... `` ವಿನಿಯೋಗ 


ಓಷಧಯಃ...ಆಸದತ್‌॥  :  ಮೃತ್ತಿಕೆಯನ್ನು ಹಾಕಲು ಎರಡನೆಯ 
ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


ಸ್ತ *ಪುಷ್ಪಾವತೀಾಒಳ್ಳೆಯ ಹೂಗಳುಳ್ಳ; ಸುಪಿಪ್ಪಲಾಃ-ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲವುಳ್ಳ; 
$ ಓಷಧಯಃಇಓಷಧಿಗಳೇ! ಏನಮ್‌ ಪ್ರತಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು; ಮೋದಧ್ವಮ್‌ 
=ಸಂತೋಷಿಸಿರಿ; ಅಯಮ್‌ ಈ ಅಗ್ನಿಯು; ಯತ್ವಿಯಃಆಯಾ ಯತುಗಳಲ್ಲಿ 


" ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೬೨ 


ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲ-ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಓಷಧಿಗಳೇ। ನೀವು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹರ್ಷಿಸಿರಿ. ಅಗ್ನಿಯು ಯತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪುಷ್ಪ-ಫಲಕಾರಣನು. ಅವನು ಆ ಪುರಾತನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರಹ 


1ಸಂ ಮೃತ್ಬನೇನಪೋ ನಿನಯೇತ್‌ 2ಸುಜಾ ಸಂಭೃತಬಂಧನಮ್‌ | 

ಉದು ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಮುತ್ಥಾಯ 5 ಸ ಜಾತಸ್ತ್ವಾಹರೇನ್ಮೃದಮ್‌ ॥ 
6ಸ್ಥಿರೋ ಗರ್ದಭ ಆಧಾಯ 7ಶಿವ ಆಹಿತಮಂತ್ರಣಮ್‌ । 

83ಪ್ರೈತು ತ್ರಿಭಿಃ ಶನೈರ್ಯಾತಿ 101 ಹ್ಯೋಷ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಿಮಾಂ ಮೃದಮ್‌ ॥ 
ಉಪಾಹರೇದೋಷಧೀಷು;ಮಂತ್ರಾ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಣಿತಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-12 


ಖಳಡಂಣಖಔಈಂ೧ಣ 


ವಿ ಪಾಜಸಾ ಪೃಥುನಾ ಶೋಶುಚಾನೋ ಬಾಥಸ್ವ ದ್ವಿಷೋ 


ರಕ್ಷಸೋ ಅಮೀವಾಃ | ಸುಶರ್ಮಣೋ ಬೃಹತಶ್ಶರ್ಮಣಿ 
ಸ್ಕಾಮಗ್ನೇರಹಗ್‌ಂ ಸುಹವಸ್ತ ಪ್ರಣೀತ | 


ವೀತಿ | ಪಾಜಸಾ | ಪ್ರಥುನಾ | ಶೋಶುಚಾನಃ | ಬಾಥಸ್ವ | ದ್ವಿಷ ॥ ರಕ್ಷಸಃ । 
|| 

ಅಮೀವಾಃ ॥ ಸುಶರ್ಮಣ ಇತಿ ಸು-ಶರ್ಮಣಃ | ಬೃಹತಃ । ಶರ್ಮಣಿ । ಸ್ಯಾಮ್‌ 

ಅಗ್ನೇಃ | ಅಹಮ್‌ । ಸುಹವಸ್ಯೇತಿ ಸು-ಹವಸ್ಯ | ಪ್ರಜೀಶಾವಿತಿ ಪ್ರ-ನೀತೌ॥ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ` ಮೃದಾಹರಣವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಐದನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಉಖಾನಿರ್ಮಾಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


[ | 
ವಿಪಾಜಸಾ...ಪ್ರಣೀತ ॥ ಮಣ್ಣಿನ ಮೂಟೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಲು 


*[ಅಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು] ಪೃಥುನಾ-ವಿಸ್ತ ತವಾದ/ಹೆಚ್ಚಾದ; ಪಾಜಸಾ-ಬಲದಿಂದ; 
ಶೋಶುಚಾನಃ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವೆ; [ನೀನು] ದ್ವಿಷೂಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ; ರಕ್ಟಸಃ= 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ಯೂ ಅಮೀವಾಃ ಇರೋಗಗಳನ್ನೂ; ಎ ಬಾಧಸ್ವ-ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸು; ಅಹಾನುನ? ಸುಶರ್ಮಣಃ =ಳ್ಳೆಯ ಸುಖವುಳ್ಳ/ಸುಖಪ್ರದನಾದ; 
ಬೃಹತಃಜಮಹಾಂತನಾದ; ಸುಹವಸ್ಯ ಎಸುಖವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲು ಶಕ್ಕನಾಗಿರುವ; 
ಅಗ್ನೇಃ ಅಗ್ನಿಯ; ಪ್ರಣೇತೌಎಪರಿಚರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ; ಶರ್ಮಣಿಎಉಂಟಾಗುವ ಸುಖ 
ದಲ್ಲಿ; ಸ್ಯಾಮ್‌ಎಇರುವೆನು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೬೪ 


I 
ಆಫೋ ಹಿ ಷ್ಳಾ ಮಯೋಭುವಸ್ತಾ ನ'ಊಜ್ಜೇ ದಧಾತನ । 


ಮಹೇ ರಣಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ ॥ ಯೋಪಶ್ರಿವತಮೋ ರಸಸ್ತಸ 


ಭಾಜಯತೇಹ ನಃ | ಉಶತೀರಿವ ಮಾತರಃ \l 


[| [| 
ಆಪಃ | ಹಿ | ಸ್ಥ! ಮಯೋಭುವ ಇತಿ ಮಯಃ-ಭುಷಃ | ತಾಃ ನಃ । ಊರ್ಜೆ | 
; | 
ದಧಾತನ ॥ ಮಹೇ | ರಣಾಯ । ಚಕ್ಷಸೇ ॥ ಯಃ | ವಃ | ಶಿವತೆಮ ಇತಿ ಶಿವ-ತಮಃ | 
1 | ಈ 
ರಸಃ । ತಸ್ಯ | ಭಾಜಯತ । ಇಹ । ನಃ । ಉಶತೀಃ । ಇವ | ಮಾತರಃ ॥ 


ಮಂತ್ರ 44 ವಿನಿಯೋಗ 


8. €- ೯ರರರ್ಪರಘ್ಪಘ೯ ೯ 


ಅರಾ ಮಾ ಮಾ 


ಆಪೋ ಹಿ...ಚಕ್ಷಸೇ ॥ ್ಹಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಹಾಕಲು ವಿಹಿತವಾದ ಮೂರು 
§ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು. 


ಕ್ರ ಥೂ 


ಹಾಹಾಹಾ ಇಸಾ: 


ಕಾರಾ ಎ  . 


ಯೋ ವಃ...ಮಾತರಃ ಸ ಡದ 


*ಅಪಃ ಹಿಇಎಲೈ! ನೀರುಗಳೇ! [ನೀವೇ]; ಮಯೋಭುವಃ ಸ್ಥಣಸುಖವನ್ನು [ಈ 
ಉಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ; ತಾಃಇಅಂತಹ [ನೀವು] ನಃಎನಮ್ಮನ್ನು; ಊರ್ಜೆ [ಈ 
=ನಿಮ್ಮ ರಸವನ್ನು [ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ] [ಮತ್ತು] ರಣಾಯ=ರಮಣೀಯವಾದ; [4 
ಮಹೇ ಚಕ್ಷಸೇಇಮಹತ್ತಾದ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ/ಪರತತ್ತ ಆಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ; ದಧಾತನ ಈ 
= ಸಿರಿ; ! ನೀರುಗಳೇ!] ಉಶತೀಃ ಮಾತರಃ ಇವ=ಕರುಗಳಲ್ಲಿ | 
ಗ್ರ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿರಿ; * [ಎಲೈ! ನೀ py 
$i ಪ್ರೀತಿ ಇರುವ ತಾಯಿಗಳಂತೆ; ಯಃ ವಃ=ಯಾವ ನಿಮ್ಮ; ಶಿವತಮಃ ರಸಃ 

ಅತ್ಯುತ್ತಮ ರಸವಾಗಿದೆಯೋ; ತಸ್ಯಇಅದಕ್ಕೆ; ಇಹಾ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ; ನಃವನಮ್ಮನ್ನು; 
| 4 ಭಾಜಯತ=ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ; 


ಹೇ! ಅಗ್ನಿಯೇ! ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ರಾಕ್ಷಸ ಚ 


`ರರರಾರ್ಪಾರಾರಾಾ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೫/೩೬೫ 


ತಸ್ಮಾ ಅರೆಂ ಗಮಾಮ ವೋ ಯಸ್ವ ಕ್ಹಯಾಯ ಜಿನ್ವಥ | 
ಆಪೋ ಜನಯಥಾ ಚ ನಃ ॥ ಮಿತ್ರ[ಮಿತ್ರಃ(೧೮) 
ಸಗ್‌ಂಸ್ಕೃಜ್ಯ] ಸ್ಪಗ್‌ಂಸ್ಕೃಜ್ಯ ಪೃಥಿವೀಂ ಭೂಮಿಂ ಚ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಹ 
ತಸ್ಮೈ । ಅರೆಮ್‌ । ಗಮಾಮ | ಪ ಯಸ್ಯ । ಕ್ಷಯಾಯ 1 ಜನ್ವಿಭ ॥ ಆಪಃ | 


ಜನಯಥ । ಚ । ನಃ ॥ ಮಿತ್ರಃ । (೧೮) 1 ಸಗ್‌ಂಸೃಜ್ಯೇಕಿ ಸಂ-ಸೃಷ್ಯ | 


| 
ಪೃಥಿವೀಮ್‌ | ಭೂಮಿಮ್‌ | ಚ। ಜ್ಯೋಶಿಷಾ । ಸಹ ॥ 


ತಸ್ಮಾಚನ॥ ೧ೊ೧ 6%. ನೀರನ್ನು ಹಾಕಲು ಮೂರನೆಯ ಬ 


ಮಿತ್ರಃ...ವಿಭುಮ್‌ ॥ ಮಣ್ಣಿ ನೊಡನೆ ಅರ್ಮಕಪಾಲ ಮುಂತಾದವನ್ನು 
ದ ಐ ಸೇರಿಸಲು ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರ. 


*[ಎಲೈ ! ನೀರುಗಳೇ!] ಯಸ್ಯವಯಾವ ರಸದ; ಕ್ಷಯಾಯ=ವಾಸದಿಂದ; ಜಿನ್ನಥ= 
ನೀವು ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದುತಿ ರೋ ತಸ್ಮೈಎಆ ರಸಕ್ಕಾಗಿ; ವಜನಿಮ್ಮನ್ನು ಅರಮ್‌ 
ಗಮಾಮ[ಅಲಮ್‌ ಗಮಾಮ]ವಹೆಬ್ಬಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. ಚಣಮತ್ತು; ಆಪ 
ಎಲೈ! ನೀರುಗಳೇ! [ನೀವು]; ನಃ ಎನಮ್ಮನ್ನು; ಜನಯಥ-ಪ್ರಜೋತ್ಪಾ। Edis 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ; 4 ಮಿತ್ರಃ-ಮಿತ್ರದೇವನು; ಪ ಥಿವೀಮ್‌ ವಿಸ್ತೃತವಾದ; 
ಭೂಮಿಮ್‌ ಚಎಉಖಾಸಾಧನವಾದ : ಮಣ್ಣನ್ನೂ ಮತ್ತು ನೀರನ್ನೂ; ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ಸಹವಅರ್ಮಕಪಾಲಾದಿ ಜ್ಯೋತಿಗಳೊಡನೆ; "ಸಂಸ್ಕೃಜ್ಯ =ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ; 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೬೬ 


ಈ 
1 | || 
*| ಸುಜಾತಂ ಜಾತವೇದಸಮಗ್ಗಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವಿಭುಮ್‌ । 
ಚ್ಟ | 
| ಅಯಕ್ಕಾ ಫಯ ತ್ವಾ ಸಗ್‌ಂಸೃ್ರಜಾಮಿ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ | ವಿಶ್ವೇ 
ದ | 
| ತ್ವಾ ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾನರಾಸ್ಸಗ್‌ಂಸೈಜಂತ್ವಾನುಷ್ಟುಭೇನ 
ಈ | 
$ ಛಂದಸಾಂಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥ 
ಹಿ ಆ 
ಈ | | | 
ಹ) ಸುಜಾತಮಿತಿ ಸು-ಜಾತಮ್‌ | ಜಾತವೇದಸಮಿತಿ ಜಾತ-ವೇದಸಮ್‌ | ಅಗ್ನಿಮ್‌ । 
ಗ | 
|] ವೈಶ್ವಾನರಮ್‌ । ವಿಭುಮಿತಿ ವಿ-ಭುಮ್‌ ॥ ಅಯಕ್ಷ್ಯಾಯ | ತ್ವಾ! ಸಮಿತಿ । 
J ಹಾ ಹಾ, ಹ 
ಕ|. ಸೃಜಾಮಿ । ಪ್ರಜಾಭ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರ-ಜಾಭ್ಯಃ W ವಿಶ್ವೇ | ತ್ವಾ | ದೇವಾಃ । ವೈಶ್ವಾನರಾಃ । 
ಆ 68 66 ME ski 
| ಸಮಿತಿ ಸ್ಫಜಂತು। ಅನುಮ್ಟುಭೇನೇತ್ಯಾನು-ಸ್ತುಭೇನ । ಛಂಔಸಾ। ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥ 
ky hs ೨ ಬ್‌ da 
I | ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಟೆ 
ಪ ಅಯಕ್ಷ್ಚ್ಮಾಯ...ಅಂಗಿರಸತ್‌ ॥ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


೬| ಜಾತವೇದಸಮ್‌-ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯವೆಲ ವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ; 
ಕ| ವೈಶ್ವಾನರಮ್‌-ಸರ್ವ ಪುರುಷರಿಗೂ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿ ಹಿತನಾಗಿರುವ; ವಿಭುಮ್‌- 
$3 ಎಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ; ಅಗ್ನಿಮ್‌-[ಉಖಾಶಬ್ದವಾಚ್ಯ 
ಈ ನಾದ] ಅಗ್ನಿಯನ್ನು; ಸುಜಾತಮ್‌ಎ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುಟು ವಂತೆ/ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವಂತೆ 
[ಕ| [ಮಾಡಿದನು] *[ಎಲೈ! ಅಗ್ಗಿಯೇ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ-ಪ್ರಜೆಗಳ; ಅಯಕ್ಟ್ಮಾಯ- ರೋಗವಿ 
ಸ ಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಗಾಗಿ; ತ್ವಾವನಿನ್ನನ್ನು; ಸಂ ಸೃಜಾಮಿ- [ಅರ್ಮಕಪಾಲಾದಿಗಳೊಡನೆ] 
ಗ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ; ವೈ ೈಶ್ವಾನರಾಃ-ಎಲ್ಲ ರಿಗೂ ಹತಕಾರಿಗಳಾದ; ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃಎಸರ್ವ 
ದೇವತೆಗಳೂ; ಆನುಷ್ಟುಭೇನ ಛಂದಸಾಎಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬೆಂಬಲದಿಂದ; 
3| ಅಂಗಿರಸ ಶಿತ್‌ -ಅಂಗಿರೋಮುನಿಗಳಂತೆ; ತ್ವಾವನಿನ್ನನ್ನು; ಸಂ ಸೃಜಂತುಜಸೇರಿಸಲಿ. | 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೫/೩೬೭ 


ರುದ್ರಾಸ್ಪಂಭೃತ್ಯ ಪೃಥಿವೀಂ ಬೃಹಜ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸಮೀಧಿರೇ | 


CEE EE 


ತೇಷಾಂ ಭಾನುರಜಸ್ತ ಇಚ್ಛುಕ್ರೋ ದೇವೇಷು ರೋಚತೇ ॥ 


1 1 I 
ರುದ್ರಾಃ | ಸಂಭೃತ್ಯೇತಿ ಸಮ್‌-ಭೃತ್ಯೆ | ಪೃಥಿವೀಮ್‌ | ಬೃಹತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಸಮಿತಿ । 


ಈಧಿರೇ ॥ ತೇಷಾಮ್‌ | ಭಾನುಃ। ಅಜಸ್ತಃ | ಇತ್‌। ಶುಕ್ರಃ। ದೇವೇಷು । ರೋಚತೇ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ರುದ್ರಾಃ...ರೋಚತೇ ॥ | ಮಣ್ಣನ್ನು ತೀಡಿ ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸಲು 


*ರುದ್ರಾಃ=ರುದ್ರದೇವತೆಗಳು; ಪೃಥಿವೀಮ್‌=ಮಣ್ಣನ್ನು; ಸಂಭೃತ್ಯವಮರ್ದಿಸಿ; 
ಬೃಹತ್‌ಎಪ್ರೌಢವಾದ ಉಖಾರೂಪವಾದ; ಜ್ಯೋತಿಃ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು; 
ಸಮೀಧಿರೇ=ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು; ತೇಷಾಮ್‌-ಆ ರುದ್ರರ; ಭಾನುಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ; ಅಜಸ್ರಃ ಇತ್‌=ನಿರಂತರವಾಗಿರುವ; ಶುಕ್ರಃಇದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಅಗ್ನಿಯು; ದೇವೇಷು*ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ; ರೋಚತೇಇಬೆಗಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 


ಕೊಡತಕ್ಕವನು. ದೊಡ್ಡವನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಬಹುದು. ಇಂತಹ 
ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯ ಸುಖದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಹೀಗೆ ನೀನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

ನೀರುಗಳು ಶ್ರಮವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ; ನಿಮ್ಮ ರಸವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ನಾವು ದಿವ್ಯದರ್ಶನವನ್ನು/ 
ಪರತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರಿ. 

ತಮ್ಮ ಕರುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹಸುಗಳು/ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅವುಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಹಾಲನ್ನು 
ಉಣಿಸುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನೀವು/ನೀರುಗಳು ಮಕ್ಕಳಂತಿರುವ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಸುಖಕರವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಸವನ್ನು ಕರುಣಿಸಿರಿ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೬೮ 


|| Wl 
ಸಗ್‌ಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾಂ ವಸುಭೀ ರುದ್ರೆ 6ರ್ಥೀರೈಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಾಂ 


I 
ಮೃದಮ್‌ \ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಮೃ ದ್ವೀಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಿನೀವಾಲೀ 


ಕರೋತು [ಕೆರೋತು(೧೯)] ತಾಮ್‌ | 


ಸಗ್‌ಂಸೈಷ್ಟಾ ಮಿತಿ ಸಮ್‌-ಸೃಷ್ಟಾ ಮ್‌।ಟ ವಸುಭಿರಿತಿ ವಸು-ಭಿಃ | ರುದ್ರೈಃ । ಧೀರೈಃ | 


ಕರ್ಮಣ್ಯಾವ್‌ | ಮೃದಿಮ್‌ ॥ ಹಸ್ತಭ್ಯಾಮ್‌ | ಮೃದ್ವೀಮ್‌ | ಕೃತ್ವಾ | ಸಿನೀವಾಲೀ | 


ಕರೋತು । (೧೯) 1 ತಾಮ್‌ ॥ _ 


ಮಂತ್ರ ರ ಬಾ ವಿನಿಯೋಗ 

ಸ 

ಸಗ್‌ಂಸೃಷ್ಟಾಂ...ತಾಮ್‌ ॥  ಉಖೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಮಣ್ಣನ್ನು ಕೊಡಲು ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರ. 


*ಧೀರೈ 1ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ; ' ವಸುಭಿಃವಸುಗಳಿಂದಲೂ; . ರುದ್ರೈಃ=ರುದ್ರರಿಂ 
ದಲೂ; ಸಗ್‌ಂಸ್ಥಷ್ಟಾ ಮ್‌ಇಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೂಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ; ಕರ್ಮಣಾ ಮಾಎಉಖಾ 
ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ; ಮ ಉದಮ್‌ಎಮಣ್ಣನ್ನು; ಸಿನೀವಾಲೀಎಸಿನೀವಾಲೀ 
ದೇವತೆಯು; ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮ್‌*ಕೈಗಳಿಂದ; ಮೃ ದ್ವೀಮ್‌-ಮತ್ತ ಷ್ಟು ಮೃದುವ ನ್ನಾಗಿ; 
ಕೃತ್ವಾ-ಮಾಡಿ; ತಾಮ್‌-ಆ ಉಖೆಯನ್ನು: ಕರೋತುವನಿರ್ಮಿಸುಲಿ. 


ಎಲೈ! ಜಲಗಳೇ! ಯಾವ ರಸಗಳ ನಿವಾಸದಿಂದ ನೀವು ತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತಿರೋ ಆ 
ರಸವನ್ನು ಹೊಂದಲು ನಾವು ಬೇಗನೇ ಬರುತ್ತೇವೆ. ನೀವು ಆ ರಸವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿ ಸಿರಿ. 
ನಾವು ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 

ಉಖೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಕೆಲವು ವಸ್ತುಗಳೂ, ಅದನ್ನು ಗಟ್ಟಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೆಲವು ವಸ್ತುಗಳೂ ಬೇಕು. ಅರ್ಮಕಪಾಲ ಎಂದರೆ ಒಡೆದು ಎಸೆದಿರುವ ಮಡಕೆಯ 
ಚೂರುಗಳು. ವೇಣುದಂಡ, ಪುಡಿ ಮಾಡಿದ ಕಲ್ಲು, ಆಡಿನ ಲೋಮ, ಕೃಷ್ಣಾಜಿನ- 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವೇಣುದಂಡ ಮತ್ತು ಅರ್ಮಕಪಾಲವು ಉಖೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲೂ ಪುಡಿ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೫/೩೬೯ 


ಸಿನೀವಾಲೀ ಸುಕಪರ್ದಾ ಸುಕುರೀರಾ ಸ್ವ ಪಶಾ | ಸಾ 


ತುಭ್ಯಮದಿತೇ ಮಹ ಓಖಾಂ ದಧಾತು ಹಸ್ತ ಯೋಃ ॥ 


ಸಿನೀವಾಲೀ | ಸುಕಪರ್ದೆಶಿ ಸು-ಕಪರ್ದಾ | ಸುಕುರೀರೇತಿ ಸು-ಕುರೀರಾ | 


ಸ್ವೌಪಶೇಕಿ ಸು-ಔಪಶಾ WA! ತುಭ್ಯಮ್‌ | ಅದಿತೇ | ಮಹೇ | ಏತಿ \ ಉಖಾಮ್‌ \ 


ದಧಾತು । ಹಸ್ತಯೋಃ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| | 
ಸಿನೀವಾಲೀ...ಹಸ್ತಯೋಃ ॥ ಉಖೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಮಣ್ಣನ್ನು 


ಹ ಛ್‌ ಣಾ 


ಕೊಡಲು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


*ಮಹೇ ಅದಿತೇ-ಪ್ರೌಢೆಯಾದ ಪೃಥಿವೀದೇವಿಯೇ! ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ-ಯಾವ 
ಸಿನೀವಾಲಿಯು; ಸುಕಪರ್ದಾಇಒಳ್ಳೆಯ ಕೇಶಬಂಧವುಳ್ಳವಳೋ; ಸುಕುರೀರಾ= 
ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಜಾಲಕವುಳ್ಳವಳೋ; ಸೌ ಿಪಶಾ-ಒಳ್ಳೆಯ ಮಲಗಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅವಯವವಿಶೇಷವುಳ್ಳವಳೋ; ಹಾಆ ಸಿನೀವಾಲಿದೇವಿಯು; 
ತುಭ್ಯಮ್‌ ಹಸ್ತಯೋಜನನಿನಗೆ [ನಿನ್ನ ತೆ ಗಳಲ್ಲಿ]; Sic ಆ 
ದಧಾತುಎ ಇಡಲಿ. 


ಮಾಡಿದ ಕಲ್ಲು ಮುಂತಾದವು ಉಖೆಯನ್ನು ಗಟ್ಟಿ ಮಾಡಲೂ ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. 

ಮಿತ್ರದೇವನು ಖನನದಿಂದ ಪಡೆದ ಮೃತ್ರಿ ಕೆಯನ್ನೂ, ಜಲವನ್ನೂ ಜ್ಯೋತೀ 
ರೂಪವಾದ ಅರ್ಮಕಪಾಲಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಉಖೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 

ಈ ಉಖಾರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಜಂತುಗಳೆಲ್ಲದರ ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವವನು. 
ಸರ್ವಮಾನವಹಿತನು. ಎಲ್ಲ ಯಜಮಾನರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವವನು. ಹೀಗೆ ಉಖೆಯೊಡನೆ ಅಭಿನ್ನನಾಗಿರುವ/ಉಖೆಯೇ ಆಗಿರುವ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 

ಪ್ರಜೆಗಳು "ರೋಗವಿಲ್ಲ ದವರಾಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅರ್ಮಕಪಾಲಾದಿಗ 
ಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


SE ಜಾಹಾಯಾಾ, 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೭೦ 


ಉಖಾಂ ಕರೋತು ಶಕ್ತ್ಯಾ ಬಾಹುಭ್ಯಾಮದಿತಿರ್ಧಿಯಾ । 


| 
ಮಾತಾ ಪುತ್ರಂ ಯಥೋಪಸ್ಥೆ € ಸಾಂಗ್ಲಿಂ ಬಿಭರ್ತು 


[ ] [ 
ಗರ್ಭ ಆ॥ ಮಖಸ್ಯ ಶಿರೋಪಸಿ ಯಜ್ಞ; ಸ್ಯ ಪದೇ ಸಃ ॥ 


1 
ಉಖಾಮ್‌ । ಕರೋತು ! ಶಕ್ತ್ಯಾ । ಬಾಹುಭ್ಯಾಮಿತಿ ಬಾಹು-ಭ್ಯಾಮ್‌ । ಅವಿತ | 


॥1 ' 
ಧಿಯಾ ॥ ಮಾತಾ । ಪುತ್ರಮ್‌ | ಯಥಾ । ಉಪಸ್ಥ ಇತ್ಯುಪ-ಸ್ಥೇ | ಸಾ। ಅಗ್ನಿಮ್‌ | 


(| |] ಎ ಭ್ಥ| | | | 
ಬಿಭರ್ತು । ಗರ್ಭೇ।ಆ॥ ಮಖಸ್ಯ । ಶಿರಃ । ಅಸಿ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ । ಪದೇ ಇತಿ | ಸ್ವಃ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ . 
ಗ ಟೆ ॥ ಮಣ್ಣನ್ನು ಕೊಡಲು ಮೂರನೆಯ ಹಾಗೂ ಅಂತಿಮಮಂತ್ರ 
ಮಖಸ್ಯ ಶಿರೋಸಿ॥ ಮಣ್ಣಿನ ಮುದ್ದೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು 
ಎಷ್ಟೆ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ...ಸ್ಥ! ॥ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನೂ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣವನ್ನೂ ಸ್ಪರ್ಶಿಸಲು 


IN FG ಧಿಯಾ-ಬುದ್ಧಿ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದಲೂ; ಬಾಹುಭ್ಯಾಮ್‌- 
ಹಸ್ತಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ;- ಶಕ್ತ್ಯಾಂದೇಹಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ; ಉಖಾಮ್‌ಐ 
ಉಖೆಯನ್ನು; ಕರೋತು=-ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಲಿ; ಮಾತಾ=ತಾಯಿಯು; ಪ್ರತಮ್‌ 
ಆ ಹಾಡ he ಕ 
ವನ್ನು; ಯಥಾ-ಇಯಾವ ರೀತಿ; ಉಪಸ್ಥೇಎತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ [ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಳೋ 
ಹಾಗೆ;] ಸಾಇಆ ಅದಿತಿಯ; ಗರ್ಭೇಇತೊಡೆಯಲ್ಲಿ; ಅಗ್ನಿಮ್‌-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು; ಆವ 
; ನಾ Ki 
'* ಮಖಸ್ಯಎ[ಎಲೈ! 


ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ; ಬಿಭರ್ತುಎಧರಿಸಿರಲಿ; 
ಮೃತ್ಟಿಂಡವೇ! ನೀನು]; ಯಜ್ಞದ; ಶಿರಃ ಅಸಿಎತಲೆಯಂತೆ ಇರುವೆ. [ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ 


ಮಾಡುವೆನು]* [ಎಲೈ! ಕೃಷ್ಣಾಜಿನ-ಪ್ರಷ್ಠರಪರ್ಣಗಳೇ!] ಯಜ್ಞಸ್ಯ-[ನೀವಿಬ್ಬರು] 
ಯಜ್ಞದ; ಪದೇ ಸ್ಫಃಇಪಾದರೂಪವಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. ಕ ಈ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೫/೩೭೧ 


ಕ | 
ವಸವಸ್ವ್ವಾ ಕೃಣ್ವಂತು ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾಂಂಗಿರಸ್ವ 


| 1 
ತ್ಪೃಥಿವ್ಯಸಿ 


| ಟ | 
ವಸವಃ । ತ್ವಾ | ಕೃಣ್ವಂತು | ಗಾಯತ್ರೇಣ 1 ಛಂದಸಾ | ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ \ ಪೃಥಿವೀ | 
ಅಸಿ। 
ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| I 
ವಸವಸ್ತ್ಯಾ...ಪೃಥಿವ್ಯಸಿ.. ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳು ಉಖಾನುಮಂತ್ರಣವನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಸಿ...ದ್ಯೌರಸಿ... ಮಾಡಲು 


| | | 
ದಿಶೋಸಿ ಧ್ರುವಾಸಿ.. ಧ್ರುವಾಸಿ..ಯಜಮಾನಾಯ ಎಂಬ ಅನುಷಂಗವು 
ಯಜಮಾನಾಯ ॥ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. 


4 ವಸವಃ=ವಸುದೇವತೆಗಳು; ತ್ವಾ-ಉಖೆಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು; ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ 
ಇಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ; ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ಇಅಂಗಿರಸಮುನಿಗಳಂತೆ; ಕೃಣ್ವಂತು- 
ನಿರ್ಮಿಸಲಿ; ಪೃಥಿವೀ ಅಸಿಇ[ನೀನು] ಭೂಸ್ವರೂಪಳಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ; 


ಸರ್ವಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಂಗಿರೋಮುನಿಗಳಂತೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್ಫಂದಸ್ಸಿ 

ನಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ. 

ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮಣ್ಣನ್ನು ಮೊದಲು ಕೈಗಳಿಂದ ತೀಡಬೇಕು. 

ರುದ್ರದೇವತೆಗಳು ಮಣ್ಣನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉಖಾರೂಪವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆ ರುದ್ರರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ನಿರಂತರವಾದ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ-ಉಖೆಗಳಿಗೆ ಅಭೇದವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ "ರುದ್ರೈಃ ಎಂಬುದು ವಸುಗಳಿಗೂ ಉಪಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಬುದ್ಧಿ ವಂತ 
ರಾದ ವಸುಗಳೂ ಮತ್ತು ರುದ್ರರೂ ಉಖಾನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಣ್ಣನ್ನು 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೭೨ 


ಪ ಕೃಣ್ವ ೦ತು ತ್ರೆ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭೇನ ಛಂದಸಾಂಗಿರಸ್ವ 


ದಂತರಿಕ್ಷ ಮಸ್ಕಾ ಸ... ಅಸಿ(೨೦) ಆದಿತ್ಯಾ -]ದಿತ್ಯಾ ಸ್ತಾ ಫ್ವ್ವ 


ಕೃಣ್ವಂತು ಜಾಗತೇನ ಛಂದಸಾಂಂಗಿರಸ್ವದ್ದ್‌ರಸಿ 


[ 
ರುದ್ರಾಃ | ತ್ವಾ | ಕೃಣ್ವಂತು | ತ್ರೈಷ್ಣುಭೇನ । ಛಂದಸಾ | ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | 


| 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮ್‌। ಅಸಿ (೨೦) ಆದಿತ್ಯಾಃ | ತ್ವಾ | ಕೃಣ್ವಂತು | ಜಾಗತೇನ | ಛಂದಸಾ | 


ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ದ್ಯೌಃ 1 ಅಸಿ | 


*ರುದ್ರಾಃನರುದ್ರದೇವತೆಗಳು; ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು; ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ಛಂದಸಾ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಹಂ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ಅಂಗಿರಸರಂತೆ; ಕಃ [ಪ್ರೊತಾಮಾಡೂ; ಅಂತರಿಕ್ಚಮ್‌ 
ಸಿವನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರೂಪಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ; 4 ಆದಿತ್ಸಾ ಸಆದಿತ್ಯದೇವತೆಗಳು;- ತ್ವಾಇ 
ನಿನ್ನನ್ನು; ಜಾಗತೇನ " ಧಂದೆನಾಜಗತೀಛಂದಸಿ ನಿಂದ; ಅಂಗಿರಸ ತ್ವತ್‌ ರುತ 
ಮುನಿಗಳಂತೆ; ಕೃಣ್ವಂತುಇನಿರ್ಮಿಸಲಿ. ದ್ಯೌಃ ಅಸಿವನೀನು ದ್ಕು ಲೋಕ ಸ್ವರೂಪಳಾ 
ಗಿರುವೆ. 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೂಡಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಮಣ್ಣನ್ನು ಸಿನೀವಾಲಿದೇವತೆಯು ತನ್ನ 
ಕೈಗಳಿಂದ ಮತ್ತಷ್ಟು ಮೃದುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆ ಉಖೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ. 

ದ 'ಪೃಥಿವೀದೇವಿಯೇ! ನೀನು ಪ್ರೌಢಳು. ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿನೀವಾಲಿಯು 
ಉಖೆಯನ್ನು ಇಡಲಿ. ಆ ಸಿನೀವಾಲಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಕೇಶಬಂಧವುಳ್ಳವಳು. ತಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಜಾಲಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದವಳು. ಪ್ರಶಸ್ತ ಅವಯವವುಳ್ಳವಳು. ಅವಳು 
ಉಖೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ನೀಡಲಿ. 

ಅದಿತಿದೇವಿಯು ಬುದ್ಧಿ! ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ ಉಖೆಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಲಿ. ತಾಯಿಯು ಮಗುವನ್ನು ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಕರ್ಮವು 
ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ ಧರಿಸಿರಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸಲಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿ- 
ಉಖೆಗಳ ಅಭೇದೋಪಚಾರವು ಮುಂದುವರೆದಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೫/೩೭೩ 


ವಿಶ್ವೇ ತ್ವಾ ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾನರಾಃ ಕೃಣ್ವಂತ್ವಾ ನುಷ್ಟುಭೇನ 

 ಛಂದಸಾಂಂಗಿರಸ್ವದ್ದಿಶೋಸಿ ಧ್ರುವಾಂಸಿ ಧಾರಯಾ ಮಯಿ 
ಪ್ರಜಾಗ್‌ಂ ರಾಯಸ್ಟೋಷಂ ಗೌಪತ್ಯಗ್‌ಂ ಸುವೀರ್ಯಗ್‌ಂ 

ಸಜಾತಾನ್‌, ಯಜಮಾನಾಯಾ- 


| I 
ವಿಶ್ವೇ | ತ್ವಾ | ದೇವಾಃ | ವೈಶ್ವಾನರಾಃ | ಕೃಣ್ವಂತು | ಆನುಷ್ಟುಭೇನೇತ್ಯಾನು- ` 
\ 
ಸ್ತುಭೇನ | ಛಂದಸಾ | ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ದಿಶಃ | ಅಸಿ ! ಧ್ರುವಾ | ಅಸಿ! ಧಾರಯ | 
1 
ಮಯಿ | ಪ್ರಜಾಮಿತಿ ಪ್ರ-ಜಾಮ್‌ । ರಾಯಃ | ಪೋಷಮ್‌ | ಗೌಪತ್ಯಮ್‌ | 


| | 
ಸುವೀರ್ಯಮಿತಿ ಸು-ವೀರ್ಯಮ್‌ | ಸಜಾತಾನಿತಿ ಸ-ಜಾತಾನ್‌ | ಯಜಮಾನಾಯ। 


+ವೈಶ್ವಾನರಾಃ-ವಶ್ವಕ್ಕೇ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ; ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ-ಸರ್ವದೇವತೆಗಳೂ; 

ತ್ವಾವನಿನ್ನನ್ನು; ಆನುಷ್ಟುಭೇನ ಛಂದಸಾ-ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪಂದಸ್ಸಿನಿಂದ; ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ 

ಅಂಗಿರಸಮುನಿಗಳಂತೆ; ಕೃಣ್ವಂತುವನಿರ್ಮಿಸಲಿ; ದಿಶಃ ಅಸಿವನೀನು ದಿಕ್ಸ ಪರಾಪಳಾ 

ಗಿದ್ದೀಯೆ; ಧುವಾ ಅಸಿಇದೃಢಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಮಯಿಎಉಖಾಕತಣ್ಯವಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ; 
ಎ ಇ ೦ 

ಪ್ರಜಾಮ್‌-ಪ್ರಜೆಯನ್ನು; ಧಾರಯನೆಲೆಗೊಳಿಸು; ರಾಯಃ ಪೋಷಮ್‌-ಧನ 

ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ; ಗೌಪತ್ಯಮ್‌-ಪಶುಗಳ ಒಡೆತನವನ್ನೂ; ಸುವೀರ್ಯಮ್‌- 


ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ; ಸಜಾತಾನ್‌-ಅನುಕೂಲರಾದ ಜ್ಞಾತಿಗಳನ್ನೂ; 


ಯಜಮಾನಾಯ-ಯಜಮಾನನಿಗೂ [ನನಗೂ] ಧಾರಯಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸು. 


ಹೇ! ಮೃತ್ತಿಂಡವೇ! ಯಜ್ಞದ ತಲೆಯಂತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಲೈ! ಕೃಷ್ಣಾಜಿನ-ಪ್ರಷ್ಠರಪರ್ಣಗಳೇ! ನೀವುಗಳು ಯಜ್ಞದ ಪಾದರೂಪರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೭೪ 


| | I 
-ದಿತ್ಯೈ ರಾಸ್ನಾಸಸ್ಯದಿತಿಸ್ತೇ ಬಿಲಂ ಗೃಹ್ಣಾ ತು 


| | 
ಪಾಜಕ್ಕ್ಮೇನ ಛಂದಸಾಂಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥ 


[| 1| [ || | 
ಅದಿತ್ಕೈ | ರಾಸ್ನಾ | ಅಸಿ | ಅದಿತಿಃ । ತೇ | ಬಿಲಮ್‌ | ಗೃಹ್ಣಾ ತು | ಪಾಜಕ್ಟೋನ | 


| 
ಛಂದಸಾ। ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
[| [| 
ಅದಿತ್ಯೈ ರಾಸ್ನಾಸಿ ॥ ' ಹಗ್ಗದಂತೆ ರೇಖೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು 
| ( 
ಅದಿತಿಸ್ವೇ...ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥ ಕ ಉಖೆಯ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಂಧ್ರವನ್ನು ಮಾಡಲು 


+ (ಎಲೈ! ರೇಖೆಯೇ!] ಅದಿತ್ಕೆ ಇಭೂರೂಪವಾದ ಉಖೆಯ; ರಾಸ್ನಾ ಅಸಿವ 
ಸೊಂಟದ ಪಟ್ಟಿ [ಡಾಬು] ಆಗಿರುವೆ. + [ಎಲೈ! ಉಖೆಯೇ!ಅದಿತಿಃಐಪೃಥಿವೀ 
ದೇವಿಯು; ತೇಣನಿನ್ನ; ಬಿಲಮ್‌=ರಂಧ್ರವನ್ನು; ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ಎಅಂಗಿರಸಮುನಿಗ 
ಳಂತೆ; ಪಾಜಕ್ಕೇನ ಛಂದಸಾಇಪಂಕ್ರ್ತಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ; ಗೃಹ್ನಾ; ತುಇ ಮಾಡಲಿ. 


ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 

ಈ ಮಂತ್ರವು ಉಖೆಯ ಅನುಮಂತ್ರಣಕ್ಕಾಗಿ ಇದೆ. ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನೀ, 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಮುಂತಾದವರು ಉಖಾನಿರ್ಮಾತೃಗಳು. 

ವಸುದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ನೆರವಿನಿಂದ ಪೃಥಿವೀರೂಪವಾದ 
ಉಖೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ. ರುದ್ರದೇವತೆಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನೆರವಿನಿಂದಲೂ 
ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ವಿಶ್ವಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ 
ಸರ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಅನುಷ್ಟುಪ್ಫಂದಸ್ಸಿನ ನೆರವಿನಿಂದ ಅಂಗಿರೋಮುನಿಗಳು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ದಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಲಿ. 

ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷ-ದ್ಯುಲೋಕ-ದಿಕ್ಕುಗಳ ಸ್ವರೂಪಳಾಗಿರುವೆ. ನೀನು ದೃಢಳಾಗಿರುವೆ. 
ನೀನು ಉಖಾಕತಣೃವಿಗೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೂ, ಪ್ರಜೆ, ಧನ, ಪಶು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, 
ಒಳ್ಳೆಯ ಅನುಯಾಯಿಗಳು-ಇವೆಲ್ಲವೂ ನೆಲೆಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೫/೩೭೫ 


ಕೃತ್ವಾಯ ಸಾ ಮಹೀಮುಖಾಂ ಮೃನ್ಮಯೀಂ 


[| I ' | [ 
ಯೋನಿಮಗ್ಗಯೇ | ತಾಂ ಪುತ್ರೇಭ್ಯಸ್ಸಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದದಿತಿ 


| 
ಶ್ನಪಯಾನಿತಿ ॥ ೨೧-5 ॥ 
2 
[ಮಿತ್ರಃ ಕೆರೋತ್ವಂತರಿಕ್ಷಮಿ ಪ್ರ ಚತ್ವಾರಿ ಚ 11 


[ ಟ || 
ಕೃತ್ವಾಯ | ಸಾ| ಮಹೀಮ್‌ | ಉಖಾಮ್‌ | ಮೃನ್ಮಯೀಮಿತಿ ಮೃತ್‌-ಮಯೀಮ್‌ | _ 


` [| 
ಯೋನಿಮ್‌ । ಅಗ್ಗಯೇ ॥ ತಾಮ್‌ । ಪ್ರತ್ರೇಭ್ಯಃ । ಸಮ್‌ | ಪ್ರೇತಿ । ಅಯಚ್ಛತ್‌ ! 


ಇ 


[| 
ಅದಿತಿಃ । ಶಪಯಾನ್‌ | ಇತಿ॥ ೨೧॥ 


ಮಂತ 
wd 


ಕೃತ್ವಾಯ...ಶ್ರಪಯಾನಿತಿ ॥ ಮಡಕೆಯಂತೆ ಉಖೆಯನ್ನು ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
RUSE ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡಲು 


*ಸಾ ಅದಿತೀೀಎಆ ಅದಿತಿಯು; ಮೃನ್ಮಯೀಮ್‌-ಮೃತ್ಕಾರ್ಯವಾದ; ಅಗ್ನಯೇ 
ಯೋನಿಮ್‌ಎಆಗ್ನಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ; ಮಹೀಮ್‌ ಉಖಾಮ್‌ವದೊಡ್ಡದಾದ ಉಖೆ 
ಯನ್ನು; ಕೃತ್ವಾಯ-ಮಾಡಿ; ತಾಮ್‌-ಆ ಉಖೆಯನ್ನು; ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃಸಮಕ್ಕಳಂತೆ 
ಇರುವ; [ಉಖೆಯನ್ನು ಬೇಯಿಸುವವರಿಗೆ] ಶ್ರ ಪಯಾನ್‌ ಇತಿಇಇದನ್ನು ಬೇಯಿಸಿರಿ 
[ಎಂದು ಹೇಳಿ]; ಸಂ ಪ್ರ ಅಯಚ್ಛತ್‌ ಕೊಟ್ಟಳು. 


ಎಲೈ! ರೇಖೆಯೇ! ನೀನು ಭೂಮಿರೂಪವಾದ ಉಖೆಯ ಡಾಬಿನಂತೆ ಇರುವೆ. 

ಎಲೈ! ಉಖೆಯೇ! ಪೃಥಿವೀದೇವಿಯ ನಿನ್ನ ರಂಧ್ರವನ್ನು ಅಂಗಿರೋಮುನಿಗಳಂತೆ 
ಪಂಕ್ತಿಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾಡಲಿ. 

ಅದಿತಿದೇವಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ದೊಡ್ಡ ಉಖೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಪುತ್ರರಂತೆ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೭೬ 


ಇರುವ ಉಖೆಯನ್ನು ಬೇಯಿಸುವವರಿಗೆ ಬೇಯಿಸಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನೀಡಿದಳು. 
ಬೇಯಿಸದಿದ್ದರೆ ಉಖೆಯು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಬೇಯಿಸುವವರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಮರಳಿನಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕು. 


ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರಹ 


1ವಿಪಾ ವಿಸ್ತಂಸಯೇದಾಪ”ಸ್ತ್ರಭಿಮ್ಮದಿ ಜಲಂ ಕ್ಲಿಪೇತ್‌ | 
56ಮಿತ್ರೋದ್ದಾ ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಶರ್ಕರಾದಿಯೋಗೋ ರುದ್ರೇ ತಿ ಸಂಕ್ಷಿಪೇತ್‌ ॥ 
೫10ಸಂಸ್ಕೃತ್ರಿ ತ್ರಿಭಿಮಕೃತ್ತಿಕಾಂ ತಾಮುಖಾಕರ್ತ್ರೇ ಪ್ರಯಚ್ಛ ೃತಿ | 
11 ಮಖ ಪಿಂಡಕ ಬತಿರ್ಯಜ್ಞ; 12 ಚರ್ಮಪರ್ಣಾಭಿಮರ್ಶನಮ್‌ Ww 
ಕುರ್ಯಾದ್ವ ಸ 13-16 ಚತುರ್ಭೆಸ್ತಾ 0 ಧ್ರುವಾಸೀತ್ಯ ನುಷಜ್ಮ ತೇ । 
17ಅದಿರಾಸ್ಟಾ ಮದಿ? ಬಿಲಂ ಕುರ್ಯಾತ್ಕ ತ್ವಾ ಯ 3ಿತಾಮುಖಾಮ್‌ W 
ಸಿಕತಾಸು ಸ್ಪಾ ್ಸಾಪಯೀತ ಮಂತ್ರಾ 'ಏಕೋನವಿಂಶತಿಃ W 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-19 


DERN SR 


| 
ವಸವಸ್ತ್ವಾ ಧೂಪಯಂತು ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾಂಂಗಿರಸೆ ದ್‌ 


| || 1... 
ವಸವಃ। ತ್ವಾ! ಧೂಪಯಂತು | ಗಾಯತ್ರೇಣ 1 ಛಂದಸಾ। ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | 


ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಉಖೆಯ ನಿರ್ಮಾಣವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ ಆರನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಡಿ ಉಖಾಸಂಸ್ಕಾರವು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಮಂತ್ರ 
ಖಿ 
[| 
ಸನಾ ್ವ...ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥ 
ಖರುದ್ರಾಸ್ತಾ ಸ್ವ ಅಂಗಿರಸತ್‌ ॥ 
ಬಲದಿತ್ಯಾಸ್ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ನತ್‌॥ 
೪)ವಿಶ್ವೆ (ತಾ pil ಸ್ತ ಈ ಏಳು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಖೆಗೆ ಕುದುರೆಯ 
ಸತಾಗಿತ್ರಸ್ಪತ್‌ ಲದ್ದಿಯ ಹೊಗೆಯನ್ನು ಹಾಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
೫)ಇಂದ್ರಸ್ತಾ ...ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥ 
೬)ವಿ ಪುಸ್ತ ಸ್ತ್ರಿ... ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥ 
೭)ವರುಣಸ್ತ್ವಾ...ಅಂಗಿರಸ್ವ್ರತ್‌ ॥ 


* [ಉಖೆಯೇ!]ವಸವಃ-ವಸುದೇವತೆಗಳು; ತ್ವಾಷಉಖೆಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು; 
ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾಇಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ; ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌-ಅಂಗಿರಸರಂತೆ; 
ಧೂಪಯಂತು=ಹೊಗೆಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ; 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೭೮ 


ದ್ರುದ್ರಾಸ್ತ್ವಾ ಧೂಪಯಂತು ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ಛಂದಸಾಂಂಗಿರ 

] | | | ೫ 
ಸ್ವದಾದಿತ್ಯಾಸ್ತಾ ಷ್ಟ ಧೂಪಯಂತು ಜಾಗತೇನ ಛಂದಸಾಂಂಗಿ 
* | 


| ] I 
ರಸ್ವದ್ವಿಶ್ವೇ ತ್ವಾ ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾನರಾ ಧೂಪಯಂತ್ವಾನುಷ್ಟು 


| “1 
ಭೇನ ಛಂದಸಾಂಂಗಿರಸ್ವದಿಂದ್ರಸ್ತಾ ತ ಧೂಪಯತ್ವ 0ಗಿರಸ್ವ ಹ 


| | 
ರುದ್ರಾಃ | ತ್ವಾ | ಧೂಪಯಂತು | ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ | ಛಂದಸಾ । ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ 1 


ಆಜ ಚಟ್‌ ಚ | 
ಆದಿತ್ಯಾಃ | ತ್ವಾ | ಧೂಪಯಂತು । ಜಾಗತೇನ | ಛಂದಸಾ | ಅಂಗಿರಸ್ವ್ರತ್‌ । ವಿಶ್ವೆ 1 


[ 
ತ್ವಾ! ದೇವಾಃ | ವೈಶ್ವಾನರಾಃ । ಧೂಪಯಂತು | ಆನುಷ್ಟುಭೇನೇತ್ಯಾನು-ಸ್ತು ಭೇನ | 


1 1 
ಛಂದಸಾ। ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ । ತ್ವಾ! ಧೂಪಯತು। ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | 


*[ಉಖೆಯೇ!] ರುದ್ರಾಃ=ರುದ್ರದೇವತೆಗಳು; ತ್ವಾಪನಿನ್ನನ್ನು; ತ್ರೆ ಆಷ್ಟುಭೇನ ಛಂದಸಾ . 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ; ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌-ಅಂಗಿರಸಮುನಿಗಳಂತೆ; ಧೂಪಯಂತು 
=ಧೂಮದಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ. *[ಉಖೆಯೇ!] ಆದಿತ್ಯಾಃ-ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಗಳು; 
ಜಾಗತೇನ ಛಂದಸಾಇಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ; ತ್ವಾಜನಿನ್ನನ್ನು; ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌-ಅಂಗಿರಸ 
ಮುನಿಗಳಂತೆ; ಧೂಪಯಂತು:ಹೊಗೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ; *[ಉಖೆಯೇ!] 
ವೈಶ್ವಾನರಾಃ=ವಿಶ್ವಕ್ಕೇ ಹಿತರಾಗಿರುವ; ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃಇಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ; 
ತ್ವಾಜನಿನ್ನನ್ನು; ಆನುಷ್ಟುಭೇನ ಛಂದಸಾಇಅನುಷ್ಟುಪ್ಪಂದಸ್ಸಿನ ಸಹಕಾರದಿಂದ; 
ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌-ಅಂಗಿರಸರಂತೆ; ಧೂಪಯಂತು=ಹೊಗೆಯಿಂದ : ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ; 
*[ಉಖೆಯೇ!] ಇಂದ್ರಃ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ತ್ವಾ ಧೂಪಯತುಇಇಂದ್ರ ದೇವನು 
ಅಂಗಿರಸರಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಗೆ ಹಾಕಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ; 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೬/೩೭೯ 


| 
4 ಧೂಪಯತ್ವಂಗಿರಸ್ವದ್ವರುಣಸ್ತ್ಯಾ 


I 
ಧೂಪಯತ್ವಂಗಿರಸ್ವದದಿತಿಸ್ತ್ಯಾ ದೇವೀ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೀ 


|| I 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಸ್ಥಧಸ್ಟೇಎಂಗಿರಸ್ವತ್ಸನತ್ವವಟ 


| I 
ವಿಷ್ಣುಃ । ತ್ವಾ | ಧೂಪಯತು | ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ । ವರುಣಃ | ತ್ವಾ | ಧೂಪಯತು | 
|] 
ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ I ಅದಿತಿಃ I ತ್ವಾ | ದೇವೀ | ವಶ್ವೇವ್ಯಾವತೀತಿ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ-ವತೀ |. 
[| 
ಪವ! ಸರಸ ಇತಿ ಸಭ-ಸ್ವ। ಅಂನಸ್ವತ್‌ | ಖನತು | ಅವಟಿ! 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


I ಶ್ತ 
ಅದಿತಿಸ್ತ್ವಾ...ಅವಟ ॥ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳವನ್ನು 
ತೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


*[ಉಖೆಯೇ!1ವಿಷ್ಣುಃ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ತ್ವಾ ಧೂಪಯತುಇವ್ಯಾಪಕನಾದ 
ವಿಷ್ಣುದೇವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂಗಿರಸರಂತೆ ಧೂಮದಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ; *[ಉಖೆಯೇ!] 
ವರುಣಃ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ತ್ವಾ ಧೂಪಯತು=ವರುಣದೇವನು ಅಂಗಿರಸರಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೊಗೆಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ. 4ಅವಟ-ಎಲೈ! ಹಳ್ಳವೇ! ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೀವಎಲ್ಲ 
ದೇವತೆಗಳ ಉಪಚಾರವನ್ನೂ ಹೊಂದುವ; ಅದಿತಿಃ ದೇವೀವಅದಿತಿದೇವಿಯ್ಯು; 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಧಸ್ಥೇ=ಭೂಮಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ; ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌=ಅಂಗಿರಸರಂತೆ; 
ತ್ವಾವನಿನ್ನನ್ನು; ಖನತು-ತೋಡಲಿ. 


ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಉಖಾಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕುದುರೆಲದ್ದಿಯ [ಅಶ್ವಶಕ] ಹೊಗೆಯಿಂದ 
ಉಖೆಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವುದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 

ವಸು-ರುದ್ರ-ಆದಿತ್ಯ-ವಿಶ್ವೇದೇವರೂ-ಇಂದ್ರ-ವಿಷ್ಣು. -ವರುಣರೂ ಅಶ್ವಶಕೃತ್ತಿನ 
ಹೊಗೆಯಿಂದ ಉಖೆಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಲಿ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೮೦ 


WW | 1 
ದೇವಾನಾಂ ತ್ವಾ ಪತ್ನೀ[ಪತ್ನೀಃ(೨೨)ದೇವೀರ್ವಿ] 


IW. | 
ರ್ದೇವೀರ್ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೀಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಸ್ಸಧಸ್ಥೆ "sಂಗಿರಸ್ವ 


I 
ದ್ದಧತೂಖೇ 


॥| ॥| || [ ॥| 
ದೇವಾನಾಮ್‌ | ತ್ವಾ | ಪತ್ನೀಃ ॥(೨೨)॥ ದೇವೀಃ | ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೀರಿತಿ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ- 


[| 
ವತೀಃ। ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಸಧಸ್ಥ ಇತಿ ಸಧ-ಸ್ಥೆ| €॥ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ದಧತು |! ಉಖೇ । 


ಮಂತ್ರ ೦ ಏನಿಯೋಗ 


H | : ಸ 
ೇವಾನಾಂ ತ್ವಾ...ದಧತೂಖೇ i ಉಖೆಯನ್ನು ಕೆಂಪಾಗಿ ಕಾಯಿಸಲು ಬೇಕಾದ 


ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ, ಅಲ್ಲಿ 
ಉಖೆಯನ್ನು ಇಡಲು, 


*ಉಖೇಇಉಖೆಯೇ! ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೀಃ-ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ ಉಪಚಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕವ 
ರಾದ; ದೇವಾನಾಮ್‌ ಪತ್ನೀಃದೇವಪತ್ನಿಯರಾದ; ದೇವೀಃ-ದೇವಿಯರು; 
ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌-ಅಂಗಿರಸರಂತೆ; ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಸಧಸ್ಥೇ-ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ; ತ್ವಾವನಿನ್ನನ್ನು; 


ಅದಿತಿಯು [ಭೂಮಿಯು] ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ ಉಪಚಾರವನ್ನೂ ಪಡೆಯತಕ್ಕವಳು. 
| ಆ ದೇವಿಯ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳವನ್ನು ತೋಡಲಿ. ಈ ಮಂತ್ರ 
| ದಿಂದ ಅದಿತಿಯೇ ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳವನ್ನು ತೋಡಿದಂತಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ನಾವು 
ಕ| ಭೂಮಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡಂತೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 
ಕ|. ದೇವಪತ್ನಿಯರು ಪುರಾತನರಾದ ಉಖಾಕತಣ್ಯಗಳು. ಅವರೇ ಈಗ ಉಖೆಯನ್ನು 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇಡಲಿ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೫/೩೮೧ 


|| I Wl 
ಧಿಷಣಾಸ್ಟ್ಯಾ ದೇವೀರ್ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೀಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಸ್ಸಧಸ್ಥೇ 


| I 
ಇ0ಗಿರಸ್ವದಭೀಂಧತಾಮುಖೇ ಗ್ನಾಸ್ಟ್ರಾ ದೇವೀರ್ವಿಶ್ವಡೇವ್ಯಾ 


[| I 
ವತೀಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಸ್ಪಧಸ್ಟೇಂಗಿರಸ್ವಚ್ಛಪಯಂತೂಖೇ 


lt [1 || ೯ 
ಧಿಷಣಾಃ ತ್ವಾ | ದೇವೀಃ | ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೀರಿತಿ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ-ವತೀಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
ತ | 
ಸಧಸ್ವ ಇತಿ ಸಧ-ಸ್ಥೆ. «1 ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ಅಭೀತಿ | ಇಂಧತಾಮ್‌ | ಉಖೇ | ಗ್ನಾ | 


॥| | W 1 
ತ್ವಾ! ದೇವೀಃ! ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೀರಿತಿ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ-ವತೀಃ । ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ । ಸಧಸ್ಥ ಇತಿ 


ಸಭ-ಸ್ವೀ।ಅಂಗಿರಸ್ವತ | ಶ್ರಪಯಂತು॥ ಉಪೇ। . 


ಮಡ 1.. ವಿನಿಯೋಗ 


16 1 | 

ಧಿಷಣಾಸ್ತಾ 4 ಅಭೀಂಧತಾಮುಖೇ ॥ ಕೆಂಪಾಗಿ ಕಾಯಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಉಪಕರಣ 
OO ಗಳಿಂದ ಉಖೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕಾಯಿಸಲು, 

ಗ್ನಾಸ್ರ್ಯಾ... ಶ್ರಪಂತೂಖೇ ॥ ಮೊದಲ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು. 


*ಉಖೇಇಉಖೆಯೇ! ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೀಃ-ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ ಉಪಚಾರಕ್ಕೆ 
' ಯೋಗ್ಯರಾದ; *ಧಿಷಣಾಃ ದೇವೀಃ-ವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯರು; ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಸಧಸ್ಥೇಎಭೂಮಿಯ ಮೇಲ್ಮಾ ಿಗದಲ್ಲಿ, ; ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌-ಅಂಗಿರಸರಂತೆ; ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು; ಅಭಿ ಇಂಧತಾಮ್‌ಎಸುತ್ತಲೂ ಕಾಯಿಸಲಿ; *ಉಖೇಇಉಖೆಯೇ! 
ವಿಶ್ವದೇವ್ಮಾವತೀಃ=ದೇವತೆಗಳ ಉಪಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ; ಗ್ನಾಃ ದೇವೀಃಇ 
ಛಂದೋಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯರು; ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಧಸ್ಥೇಇಪೃಥಿವಿಯ ಮೇಲೆ; 
ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ತ್ವಾಐಅಂಗಿರೋಮುನಿಗಳಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು; ಶ್ರಪಯಂತು=ಬೇಯಿಸಲಿ; 


*ಧಿಷಣಾಃ-ಗ್ನಾಃ-ವರೂತ್ರಯಃ-ಜನಯಃ-ಈ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವು ಅವುಗಳ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೮೨ 


ಪ ವರೂತ್ರಯೋ ಜನಯಸ್ವ್ವಾ ದೇವೀರ್ವಿಶ್ವ ದೇವಾ ವತೀಃ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಸ್ಥಧಸ್ಥೆ ಆಂಗಿರಸ್ಥ ಕತ್ಚಚಂತೂಖೇ ॥ 


॥| [| || | || 
ವರೂತ್ರಯಃ | ಜನಯಃ । ತ್ವಾ! ದೇವೀಃ | ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೀರಿತಿ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ-ವತೀಃ | 
[| 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ: । ಸಧಸ್ವ ಇತಿ ಸಧ-ಸ್ವೇ । ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | ಪಚಂತು। ಉಖೇ ॥ 
ಮಂತ್ರ 


ಕ | ವಿನಿಯೋಗ 
ವರೂತಯೋ...ಪಚಂತೂಖೇ ॥ 


i | ಸ ಟೆ ಉಖೆಯನ್ನು ಕಾಯಿಸಲು ಕೊನೆಯ ಎರಡು 
ಜನಯಸ್ವ್ವಾ...ಪಚಂತೂಖೇ ॥ ಮಂತ್ರ ತ್ರೆಗಳು* 


*ಉಖೇಇಉಖೆಯೇ!  ವಿಶ್ವದೇವಾ ವತೀಃ-ಸರ್ವದೇವತೆಗಳ ಉಪಚಾರಕ್ಕೆ 
5 


ಅರ್ಹರಾದ; ವರೂತ್ತಯಃ-ಹೋತ ೈ-ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ದಿ ಹೋತೃತಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ; 


ದೇವೀಃ, ಧಸ್ಟೇಎ ಭೊಮಿಯ 
ಚ ಮೇಲೆ; ಅಂಗಿರಸ್ವ. ತ್‌ 
ಅಂಗಿರಸರಂತೆ; ತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ER ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಕಟ ತಃ 


ಜು 
'ದೇವೋಪಚಾರಾರ್ಜರಾದ, ಜನಯಃ ದೇವೀ 


ತ 
ತೆ 
ತ 
ಈ 
ತ 
ತ್ರ 
ತ 
ತ 
ಈ 
ಸ್ತ 
ತ 
ಸು 
ಈ 
ಕ 
ಈ 
ಈ 
ತ 
ತ 


ಉಖೆಯೇ!; ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೀಃ 
“ಸೇನೇಂದ್ರಸ್ಯ' ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವಪತ್ನೀ 


ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ; ಅಂಗಿರಸ್ಪ ಸತ್‌ಐಅಂಗಿರಸರಂತೆ; ತ್ವಾವನಿನ್ನ 
ಇನಿನ್ನನ್ನು; = 
ಗಿಯೂ, ಪಚಂತು= ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ಹೇ! ಉಖೆಯೇ! ವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯರು ನಿನ್ನನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಾ ಗ ದಲಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಕಾಯಿಸಲಿ. ಛಂದೊ ಕಾಯಿಸಲಿ. ಛಂದೋಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯರು ಎನ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂಗಿರೋಮುನಿಗಳಂತೆ' 
*ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ "ಷಡ್ಭಿಃ ಪಚತಿ' ಎಂದಿದೆ. ಗರ್ತವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಮಂತ್ರವಾದ “ಅದಿತಿಸ್ತಾ 
ಖನತ್ವವಟ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ, ಉಖೆಯನ್ನು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಇಡುವ "ದೇವಾನಾಂ ತ್ನ 
ದಧತೂಖೇ' "ಧಿಷಣಾಸ್ತ್ವಾ...ಇಂಧತಾಮುಖೇ' ಗ್ಯಾಸ್ತ್ವಾ...ಶ್ರಪಯಂತೂಖೇ' ಎ೭ಬ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ, ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ, ಅನುಷಂಗದಿಂದ ಆಗಿರುವ ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳುವ 
ವರೂತ್ರಯಃ...ಪಚಂತೂಖೇ' "ಜನಯಸ್ತಾ ಆ`“ಪಚಂತೂಖೇ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿ ಆರು 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗುತ್ತ ವೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೬/೩೮೩ 


ಷಾ ಮಾ ಭೇದಿ | ಏತಾಂ ತೇ 
ಪರಿದದಾಮ್ಯಭಿತ್ತ್ಯೈ | ಅಭೀಮಾ [ಮಾಮ್‌(೨೩)ಮಹಿನಾ] 


ಮ್ನ ಹಿನಾ ದಿವಂ ಮಿತ್ರೋ ಬಭೂವ ಸಪ್ರಥಾಃ । ಉತ 


ಶ್ರವಸಾ ಪೃಥಿವೀಮ್‌ | 


ಮಿತ್ತ | ಏತಾಮ್‌ | ಉಖಾಮ್‌ । ಪಚ | ಏಷಾ | ಮಾ | ಭೇದಿ ॥ ಏತಾಮ್‌ | ತೇ | 
I 
ಪರೀತಿ । ದದಾಮಿ | ಅಭಿತ್ತ್ಯೈ॥ ಅಭೀತಿ | ಇಮಾಮ್‌ (೨೩) ಮಹಿನಾ | ದಿವಮ್‌। 
I | 
ಮಿತ್ತಃ | ಬಭೂವ! ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ ಸ-ಪ್ರಥಾಃ ॥ ಉತ । ಶ್ರವಸಾ | ಪೃಥಿವೀಮ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


| | | 
ಮಿತ್ರೈತಾ...ಅಭಿತ್ತ್ಯೈ॥ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉರಿಯುವಂತೆ ಉಪಚರಿಸಲು 


ಅಭೀಮಾಂ...ಪೃಥಿವೀಮ್‌ ॥ ಮಿತ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
3 ಜ್ಞ | ಮೊದಲ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು. 


**ಮಿತ್ರಷಸರ್ವರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರದೇವನೇ! ಏತಾಮ್‌ ಉಖಾಮ್‌- ಈ 
ಉಖೆಯನ್ನು; ಪಚ-ಪಕ್ವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; ಏಷಾ- ಈ ಉಖೆಯು; ಮಾ ಭೇದಿಇ 
ಒಡೆಯದಿರಲಿ; ಏತಾಮ್‌-ಈ ಉಖೆಯನ್ನು; ಅಭಿತ್ರ್ಯೈಇಒಡೆಯದಂತೆ ಇರುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ; ತೇವನಿನಗೆ; ಪರಿದದಾಮಿ-[ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ] ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 4 ಸಪ್ರಥಾಃವ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮಿತ್ರಃ*ಮಿತ್ರದೇವನು; ಮಹಿನಾಾಮಹಿಮೆಯಿಂದ; 
ದಿವಮ್‌-ದ್ಯುಲೋಕಸದೃಶವಾದ;  ಉತ=ಮತ್ತು; ಶ್ರವಸಾ-ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ; 
ಪೃಥಿವೀಮ್‌-ಭೂಮಿಸದೃಶವಾದ; ಇಮಾಮ್‌=ಈ ಉಖೆಯನ್ನು; ಅಭಿ ಬಭೂವ 
=ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು/ವ್ಯಾಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೮೪ 


ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚರ್‌ಷಣೇಧೃತಶ್ಶಪೋ ದೇವಸ್ಯ ಸಾನಸಿಮ್‌ । 


| 
ದ್ಯುಮ್ನಂ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಮ್‌ ॥ 


ಎದಿ 


| 1 | 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ। ಚರ್‌ಷಣೀಧೃತ ಇತಿ ಚರ್‌ಷಣಿ-ಧೃತಃ । ಶ್ರವಃ । ದೇವಸ್ಯ । ಸಾನಸಿಮ್‌ ॥ 


[| 
ದ್ಯುಮ್ನಮ್‌ | ಚಿತಶ್ರವಸ್ತಮಮಿತಿ ಚತ್ರಶ್ರವ ವಃ-ತಮಮ್‌ ॥ 


ee ವೀಲರ್‌ ೨೦ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


1 1 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ... ಶ್ರವಸ್ತಮಮ್‌ ॥ ಮಿತ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರ 


ತ ಚರ್‌ಷಣೇಧೃತಮಾನವರನ್ನು ॥ ಧರಿಸಿರುವ; ಮಿತ್ರಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯವಮಿತ್ರದೇವನ; 
ಶ್ರವಃ-ಕೇಳಬೇಕಾದ ಕೀರ್ತಿಯು [ಮಹತ್‌ . ಅಸಿ ದೊಡ್ಡದಿದೆ? [ಆ `ದೇವನು] 
ಸಾನಸಿಮ್‌-ಫಲದಾನಶೀಲವಾದ; ದ್ಯುಮ್ನಮ್‌-ಧನಪ್ರದವಾದ; ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಮ್‌ 
ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಕೀರ್ತಿಯಳ್ಳ; [ಈ ಉಖಾರೂಪದ್ರವ್ನ ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಕ್ವ ಮಾಡಲಿ. 
ಒಡೆಯದಂತೆ ಕಾಪಾಡಲಿ) 


'ಪೃಥಿವಿಯ ಮೇಲೆ ಬೇಯಿಸಲಿ. | 

ಹೋತೃ-ಪ್ರಶಾಸ್ತಾದಿ ಹೋತೃತಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯರು ಪೃಥಿವಿಯ ಮೇಲೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಯಿಸಲಿ. “ದೇವೋಪಟಾರಾರ್ಹರಾದ ದೇವಪತಿ ಶ್ಲಿಯರು ಅಂಗಿರಸರಂತೆ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾಕವಾಗುವಂತೆ ಬೇಯಿಸಲಿ. 

"ಮೈತ್ರಿಯೋಪೈ ತಿ ಶಾಂತ್ಕೈ' ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ [ದಂತೆ ಮಿತ್ರದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಬುಕ್‌ ಅನ್ನು ಹಳೆ. ` 

ಮಿತ್ರದೇವನು ಸರ್ವಮಿತ್ರನು. ಉಖೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ' ಪಕ್ಷ ಕ್ವವಾಗಲು, ಒಡೆಯದಿರಲು 
ರಕ್ತ ಣೆಗಾಗಿ ಆ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಉಖೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತೆ. ನೆ” 
ಕೀರ್ತಿವಂತನಾದ " ಮತ್ತದೇವನು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕ-ಭೂಲೋಕ 
ಸದೃಶವಾದ ಈ ಉಖೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. 
ಉಖೆಯು ಯಜ ಸ ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ನಫಲಪ್ರದವೂ, ಧನಪ್ರದವೂ, ಕೀರ್ತಿ 
ಶಾಲಿಯೂ ಆಗಿದೆ. ಮಾನವರಕ ಕ್ಲಕನಾದ ಮಿತ್ರದೇವನು ಈ ಉಖೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಕ್ವ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೬/೩೮೫ 


ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬೃಹತೀ ಭವೋರ್ಧ್ವಾ ತಿಷ್ಠ ಧ್ರುವಾ ತ್ವಮ್‌ । 


ದೇವಃ ತ್ವಾ | ಸವಿತಾ । ಉದಿಕಿ। ವಪತು | ಸುಪಾಣಿರಿತಿ ಸು-ಪಾಣಿಃ | ಸ್ವಂಗುರಿರಿತಿ 
ಸು-ಅಂಗುರಿಃ ॥ ಸುಬಾಹುರಿತಿ ಸು-ಬಾಹುಃ । ಉತ | ಶಕ್ತ್ಯಾ ॥ ಅಪದ್ಯಮಾನಾ | 


ಪೃಥಿವಿ | ಆಶೌಃ | ದಿಶಃ | ಏತಿ । ಪೃಣ ॥ ಉದಿತಿ | ತಿಷ್ಠ । ಬೃಹತೀ | ಭವ | 


ಊರ್ಧ್ಯಾ ತಿಷ್ಠ! ಧುವಾ।ತ್ವಮ್‌॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ದೇವಸ್ತಾ ಶಕ್ತಾ 88! . ಉಖೆಯನ್ನುಹಳ್ಳದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಲು. 


| ಮ 
ಅಪದ್ಯಮಾನಾ...ತ್ವಮ್‌ ॥ ' "ಉಖೆಯನ್ನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರಳಿನಲ್ಲಿ ಇಡಲು. 


*ಸುಪಾಣಿಃ-ಒಳ್ಳೆಯ ಕೈಗಳುಳ್ಳ; ಸ್ವಂಗುರಿಃಇಒಳ್ಳೆಯ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳ; ಉತಾಮತ್ತು; 
ಸುಬಾಹುಃ-ಒಳ್ಳೆಯ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ; ದೇವಃ ಸವಿತಾ-ಪ್ರೇರಕನಾದ 
ಸವಿತೃದೇವನು; ಶಕ್ತ್ವಾಣಶಕ್ತಿಯಿಂದ; ತ್ವಾಜನಿನ್ನನ್ನು; [ಉಖೆಯನ್ನು]ಉತ್‌ ವಪತು- 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯಲಿ. *ಪೃಥಿವಿ-ಭೂರೂಪಳಾದ ಉಖೆಯೇ! ತ್ವಮ್‌ ನೀನು, 
ಅಪದ್ಯಮಾನಾ-ಒಡೆಯದವಳಾಗಿ; ಆಶಾಃ-ಪೂರ್ವಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ; ದಿಶಃವ 
ಆಗ್ನೇಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ; ಆ ಪೃಣ-ವ್ಯಾಪಿಸು/ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬು; ಉತ್‌ 
ತಿಷ್ಠಹಳ್ಳದಿಂದ ಮೇಲೇಳು; ಬೃಹತೀ ಭವ-ದೊಡ್ಡವಳಾಗು; ಊರ್ಧ್ವ 
ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ; ಧ್ರುವಾಎಸ್ಸಿ ರಳಾಗಿ; ತಿಷ್ಕವನಿಲ್ಲು; 


ಸವಿತೃದೇವನು ಒಳ್ಳೆಯ ಕೈಗಳೂ, ಬೆರಳುಗಳೂ, ತೋಳುಗಳೂ-ಇವುಗಳಿಂದ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೮೬ 


1 | [ 
ವಸವಸ್ತ್ವಾಂ*ಚ್ಚ್ಛೃಂದಂತು ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾಂಂಗಿರ 
ಫ್ರಿ 1 1 
೬ ದುಡ್ರಾಸ್ಟ್ಯಾಂಚ್ಛೃಂದಂತು ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ಛಂದಸಾಂಂಗಿರಸ 
$ | 
$ I 
| ವಸಮ | ತ್ತಾ | ಏತಿ | ಛೃಂದಂತು । ಗಾಯತ್ರೇಣ | ಛಂಬಸಾ | ಅಂಗಿರಸ್ತತ್‌ | 
ಚ EL ag ದ್‌ 
| 4 


ed | [ 
j ರುದ್ರಾಃ। ತ್ವಾ! ಏತಿ! ಛೃಂದಂತು । ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ । ಛಂದಸಾ | ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ । 
, ಮಂತ್ರ 1: ವಿನಿಯೋಗ 
I | ಎ 
ವಸವಸ್ತಾ ವಚ್ಛೆಂದಂತು...ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ Hu 


' ರುದ್ರಾಸ್ತ್ವಾಚ್ಚೃಂದಂತು...ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌॥ ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳು ಅಜಾಕ್ಷೀರದಿಂದ 
ಉಖೆಯನ್ನು ಸೇಚನ ಮಾಡಲು. . 


i 
ಆದಿತ್ಯಾಸ್ತಾ ಎಚ್ಳೆಂದಂತು...ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥| 


[| - 
ವಿಶ್ವೇ ತ್ವಾ ದೇವಾ&...ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥|' 


*[ಉಖೆಯೇ!] ವಸವಃ=ವಸುದೇವತೆಗಳ್ಳು; ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾಜಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ; ತ್ವಾಪನಿನ್ನನ್ನು; ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ಎಅಂಗಿರಸರಂತೆ; ಆ ಛೃಂದಂತು- 
[ಅಜಾಕ್ಷೀರದಿಂದ] ಸೇಚಿಸಲಿ. *[ಉಖೆಯೇ!] ರುದ್ರಾಃ-ರುದ್ರರು; ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ 
ಛಂದಸಾತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ; ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ಎಅಂಗಿರಸರಂತೆ; ತ್ವಾಜನಿನ್ನನ್ನು; 
ಆ ಛೃಂದಂತುಇ[ಮೇಕೆಯ ಹಾಲಿನಿಂದ] ತೋಯಿಸಲಿ. ತ 


ಕೂಡಿರುವವನು. ಆತನು ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉಖೆಯು ಒಡೆಯದಂತೆ ಹಳ್ಳದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ತೆಗೆಯಲಿ. | 


ಹೇ! ಉಖೆಯೇ! ನೀನು ಒಡೆಯದಂತೆ ಇದ್ದು ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಮತ್ತು |, 
` ವಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬು. ನೀನು ಹಳ್ಳದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲು, | 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೬/೩೮೭ 


|. I ದ I 
ದಾದಿತ್ಯಾಸ್ತಾ ವ್‌5ಚ್ಛೈಂದಂತು 'ಜಾಗತೇನ ಛಂದಸಾ- 


|| || | 
*0ಗಿರಸ್ವದ್ವಿಶ್ರೇ ತ್ವಾ ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾನರಾ ಆಚ್ಛೃಂದಂತ್ವಾ 


ನುಷ್ಟುಭೇನ ಛಂದಸಾಂಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥೨೪-6 ॥ 


| I | | ; 
[ಪತ್ನೀರಿಮಾಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಸ್ತಾ ್‌5ಬ್ಛಂದಂತ್ವೇಕಾನ್ನ ವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ ॥] 


ಐ ರರರ್ಷರರ್ಪರ ರರರ್ಪರಪ(- 


ಆದಿತ್ಯಾ! | ತ್ವಾ | ಏತಿ । ಛೃಂದಂತು | ಜಾಗತೇನ | ಛಂದಸಾ | ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ 1 
(| 
ವಿಶ್ಲೇ 1 ತ್ವಾ! ದೇವಾಃ | ವೈಶ್ವಾನ ನರಾಃ ! ಏತಿ । ಛೃಂದಂತು | 


ಆನು ಷುಬ್ಛೇನೇತ್ಯಾನು-ಸ್ತುಭೇನ | ಛಂದಸಾ | ಆಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥. 1 


CECCECCCCCECECCELEE 


4| *!ಉಖೆಯೇ!] ಆದಿತ್ಯಾಃಆದಿತ್ಯರು; ಜಾಗತೇನ ' ಛಂದಸಾಇಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿ 
ಹ| ನಿಂದ; ಅಂಗಿರಸ್ನ ತ್‌ ಎಅಲಗಿರಸರಂತೆ; ತ್ವಾವನಿನ್ನನ್ನು; ಆ ಛೃಂದಂತು-ಸೇಚಿಸಲಿ; 
ಕ| *[ಉಖೆಯೇಗ 'ವೈಶ್ವಾ ನರಾಃಇಮಾನವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತರಾದ; ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಕ| ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ; ಆನುಷ್ಟುಭೇನ ಛಂದಸಾ-ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿ ನಿಂದ; 
ಹಿ ಅಂಗಿರಸ ತ್‌ ಎಅಂಗಿರಸ ಮುನಿಗಳಂತೆ; ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು; ನ 


ರರ್ಷಘಘರ್ಪಘರ್ಷರಘರಘರ್ಪರ ನ 


ಹಿ 
$ ಹೇ! ಉಖೆಯೇ! ವಸ್ವಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂಗಿರಸ . 


ಕ ಮುನಿಗಳಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಜಾಕ್ಷೀ €ರದಿಂದ ತೋಯಿಸಲಿ. 
ಹಿ| ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೇಚನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಹಿ ಅಜಾಕ್ಷೀರದಿಂದ ಸೇಚನ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ` 


೯ ಸರರ್ಪರರ್ಪಘರ್ವರ ್ವರಘರ್ಪರ್ಪರವ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೮೮ 


ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರಹ 


3-7ವಸವಃ ಸಪ್ತಭಿರ್ಧೂಪಃ ಕಅದಿತಿರಿತ್ಯವಟಂ ಖನೇತ್‌ | 
9 ದೇವೋಖಾಂ ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಾ ಪ್ಯ 16-11ಧಿಷಣೇತಿ ಚತುಷ್ಪಯಾತ್‌ ॥ 
ಅಗ್ನಿಂ ಕ್ಷಿಪೇನ್ಮಂತ್ರಭೇದೋ 12ವರೂ 13ಜನ ಪದದ್ವಯಾತ್‌ | 
( | 3416ಮಿತ್ರತ್ರಯೇಣೋಪಚಾರ! 17ದೇವ ಉದ್ವಾಸಯೇದುಖಾಮ್‌ ॥ 
| 4! 18ಅಪೇತಿ ಸಿಕತಾಸ್ಟೇತಾಂ ನಿಧಾಯ 39-ಬಿವಸವೇತ್ಯತಃ । 


[ಸು ಚತುಷ್ಪಯಾದಜಾಕ್ಸೀ €ರಂ ಸಿಂಚೇದ್ದಾ ಎವಿಂಶತಿರ್ಮತಾಃ ॥ 

[ಸ | 

al 4 ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-22 
ಗ. 2 1.1 


ಸಪ್ತಮೋಇನುವಾಕಃ ॥ 


1॥ | 
ಸಮಾಸ್ತ್ವಾಗ್ನ ಯತವೋ ವರ್ಧಯಂತು ಸಂವತ್ಸರಾ 
| 
ಯಷಯೋ ಯಾನಿ ಸತ್ಯಾ | 
ಸಮಾಃ। ತ್ವಾ! ಆಗ್ನೇ। ಬತ ವರ್ಧಯಂತು | ಸಂವತ್ಸೆರಾ ಇತಿ ಸಂ-ವತ್ನರಾಃ 


[| 
ಯಷಯಃ। ಯಾನಿ | ಸತ್ಯಾ ul 


ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಉಖಾಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಏಳನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಪಂಚಪಶುಯಾಗಾಂಗವಾದ, ಸ, ಆಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸಾಮಿಧೇನಿಗಳು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಸ ತ 


- ಮಂತ್ರ 1... ವಿನಿಯೋಗ 
ಸಮಾಸ್ತಾ ಎಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ॥ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸಾಮಿಧೇನಿಗ 


ಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಹತ್ತು ಸಾಮಿಧೇನಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರ. 


*ಅಗ್ನೇ=ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಸಮಾಃ=ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ, ಸಂವತ್ಸರಾಃ-ಸಂವತ್ಸರದ 
ಅವಯವಗಳಾದ ಮಾಸ-ಅರ್ಧಮಾಸಗಳೂ; ಯತವಃ-ಯತುಗಳೂ; ಯಷಯಃ 
=ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾರರಾದ ಯಷಿಗಳೂ; ಯಾನಿ ಸತ್ಯಾಇಯಾವ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳು/ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಇವೆಯೋ; ಅವುಗಳೂ; ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನ; ವರ್ಧಯಂತುಇವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲಿ; 
[ಹೀಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ನೀನು] 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೯೦ 


ಮತಾ ಬು ಜಾರು ರುಜು ರರು ಕುರು ಜರ ರು 


sb ಬರು ಮುರು ಜು ರು ಮುರ 


| | | 
| ಸಂ ದಿವ್ಯೇನ ದೀದಿಹಿ ರೋಚನೇನ ವಿಶ್ವಾ ಆ ಭಾಹಿ ಪ್ರದಿಶಃ 


ಹಿ 
ಹಿ ಹೌ 

rl ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ॥ ಸಂ ಚೇಧ್ಯಸ್ವಾಗ್ನೇ ಪ್ರ ಚ ಬೋಧಯೈನಮುಚ್ಚ 
| ಷ್ಣ 1 3. ದ್‌ 


1 
| ತಿಷ್ಠ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ | 
| ಕಲ್ಲ 
(ಸ್ರಿ [| [| | || | [| 
ಸಮಿತಿ | ದಿವ್ಯೇನ | ದೀದಿಹಿ | ರೋಚನೇನ | ವಿಶ್ವಾಃ । ಏತಿ | ಭಾಹಿ । ಪ್ರದಿಶ ಇತಿ 


1 ಸ | 
ಗ್ರ ಪ್ರ-ದಿಶಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ॥ ಸಮಿತಿ । ಚ। ಇಧ್ಯಸ್ವ | ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರೇತಿ | ಚ | ಬೋಧಯ | 


K ಏನಮ್‌ । ಉದಿತಿ । ಚ। ತಿಷ್ಠ! ಮಹತೇ। ಸೌಭಗಾಯ ॥ 

1 | | 

ಕ| ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 

il | 

iM ಸಂ ಚೇಧ್ಯಸ್ವ...ಅನ್ಯೇ॥ ಎರಡನೆಯ ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರ 


ಗ್ರ ದಿವ್ಯೇನಾದೇವಲೋಕಾರ್ಹವಾದ; ರೋಚನೇನತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ; ಸಮ್‌ ದೀದಿಹಿಇ 
i ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿಸು. [ನಿನ್ನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ] ಪೃಥಿವ್ಯಾಃಃ ಭೂಮಿಯ; ವಿಶ್ವಾಃ ಪ್ರ ದಿಶಃ 
೬| ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕು-ವಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ; ಆ ಭಾಹಿಎಬೆಳಗಿಸು; *ಅಗ್ಲೇಷಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಸಮ್‌ ಚ 
| ಇಧ್ಯಸ್ವ=ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವವನಾಗು; ಏನಮ್‌. ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು: ;ಪ್ರಚ 
ತ] ಬೋಧಯತನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು; ಮಹತೇ 
ಗ್ರ ಚ್ಟ ಯಜಮಾನನ ಮಹಾಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ; ಉತ್‌ ಚ ತಿಷ್ಠಉದ್ಯುಕ್ತ ನೂ 
| ಆಗು. 


'ಹ ಹೇ! ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂವತ್ಸರಾದಿಗಳೂ, ಯತ್ವಿ 
i ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ನೀನು ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸು. ಭೂಮಿಯ ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕು ವದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ 


ಜರೂ, ಮಂತ್ರಗಳೂ 


ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗಿಸು. 


ಉಂ ಭರ ರ ರ ರ್ಪರ್ಪಪರರರರರರ್ಪರರರರ್ಪರರರ್ಪರರ್ಪರ ರರ್ಪರರ್ಪರ ಪರಸ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೭/೩೯೧ 


ಮಾಚ ರಿಷದುಪಸತ್ತಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ತೇ 


ಲ್ಲ 
ಈ 


| ೆ 
ಸ್ಸಂತು ಮಾನ್ಯೇ ॥ ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ವೃಣತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 


ತ 

ತ 

J ತ್ತ 
pe | 1 ಖಿ 

ಮಾ।ಚ॥ ರಿಷತ್‌ । ಉಪಸತ್ತೇತ್ಯುಪ-ಸತ್ತಾ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ತೇ \ ಗ್ರ 
| ಮ 
ಯಶಸಃ | ಸಂತು | ಮಾ! ಅನ್ಯೇ ॥ ತ್ವಾಮ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ವೃಣತೇ \ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ |. ಸ 
ಇಮೇ । ಶಿವಃ । ಅಗ್ನೇ (೨೫) ಸಂವರಣ ಇತಿ ಸಂ-ವರಣೇ 1ಭವ।ನಃ॥ ಗ್ದ 
ಜರ್‌ ತಾನನ ತ್ಯ ಈ 
ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ ಈ 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ...ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ಸ್‌ ॥ ಮೂರನೆಯ ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರ. | 


ಅಗ್ನೇನಹೇ! ಅಗ್ನಿಯೇ! ತೇ ಉಪಸತ್ತಾ-ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ ಯಾವನೂ/ 
ಮ ಖತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು; ಮಾಚ ರಿಷತ್‌-ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದಿರಲಿ; ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ 
*|ಎನಿನ್ನವರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು/ಯತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರು; ಯಶಸಃ ಸಂತು-ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ರಾಗಲಿ; ಅನ್ಯೇ=ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸದೆ ಇರುವವರು/ವಿರೋಧಿಗಳು; ಮಾ ಯಶಸಃ 
ಸಂತು-ಯಶಸ್ವಿಗಳಾಗದಿರಲಿ. **ಅಗ್ನೇಇಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಇಮೇಇ ಈ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು; ತ್ವಾಮ್‌ಇನಿನ್ನನ್ನು; ವೃಣತೇಇಆರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಃಜನಮ್ಮನ್ನು; ಸಂವರಣೇಇಮಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ /ನಮ್ಮ ಅಪರಾ 
$|ಧಗಳನ್ನು ಕ್ಷ; ಮಿಸುವುದರಲ್ಲಿ; ಶಿವಃ ಭವಶಾಂತನಾಗಿರು; ಅಗ್ನೇಹೇ! ಅಗ್ನಿ 
೬|ದೇವನೇ [ನೀನು] ನಃ-ನಮ್ಮ; 


ಎ ಸರರರರರರ್ವುರ್ಪರರ್ವ7ರರ್ವರಅರಟಪಂ 


ಅಗ್ನಿಯೇ। ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು. ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. ಯಜಮಾನನು 
ಪಿ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರು ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗ 
ದಿರಲಿ. ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಶಸ್ವಿಗಳಾಗಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು 


ಆರಾಧಿಸದೆ ಇರುವವರು ಯಶಸ್ವಿಗಳಾಗದಿರಲಿ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೯೨ 


ಸಪತ್ನಹಾ ನೋ ಅಭಿಮಾತಿಜಿಚ್ಚ ಸ್ವೇ ಗಯೇ ಜಾಗೃಹ್ಯ 


್ರಯುಚ್ಛನ್ನ್‌ W ಇಹೈವಾಗ್ನೇ ಅಧಿ ಧಾರಯಾ ರಯಿಂ 


ಮಾ ತ್ವಾ ನಿಕ್ಷನೂ ರ್ವಚಿತೋ ನಿಕಾರಿಣಃ \ 


" | I 
ಸಪತ್ನಹೇತಿ ಸಪತ್ನ-ಹಾ । ನಃ | ಅಭಿಮಾತಿಜಿದಿತ್ಯಭಿಮಾತಿ-ಜಿತ್‌ | ಚ I ಸ್ಟೇ \ 


1] [ 1. 
ಗಯೇ | ಜಾಗೃಹಿ | ಅ್ರೆಯಚ್ಚನ್ನ ಪ್ರ-ಯಚ್ಛನ್ನ್‌ ॥ ಇಹ | ಏವ | ಆಗ್ನೇ | ಅಧೀತಿ | 


ಧಾರಯ। ರಯಿಮ್‌ (ಮಾ ತ್ವಾ ನೀತಿ ಕ್ರನ್ನ್‌ ಪೂರ್ವಚತ ಇತಿ ಪೂರ್ವ-ಚಿತೇ । 


ವಿಕಾರಿಣ ಇತಿ ನಿ-ಕಾರಿಣಃ |: 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 
i | ್ಯ 
ಇಹೈವ...ಅನಿಷ್ಟೃತಃ॥ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರ. 


ಸಪತ್ನಹಾ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ; ಚಎಮತ್ತು; ಅಭಿಮಾತಿಜಿತ್‌- 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನೂ ಆಗಿ; ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ನ್‌೯ಎಚ್ಚರ ತಪ್ಪದವನಾಗಿ; ` 
ಸ್ವೇ ಗೆಯೇಎತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ; ಜಾಗೃಹಿಇಪ್ರಮಾದವಿಲ್ಲ! ದನಾಗಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರು; 

[ನಮ್ಮ ಯೋಗಕೆ ಕ್ಲೀಮಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸು.) + ಅಗ್ನೇಇಅಗ್ನಿ ಸಿದೇವನೇ! ಇಹ ಏವ ಈ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯೇ; 'ರೆಯಿಮ್‌ಎಧನವನ್ನು; ಅಧಿ ಧಾರಯವನೆಲೆಗೊಳಿಸು; ಪೂರ್ವಚಿತಃ 
ಎಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಚಯನ ಮಾಡಿದವರು; ನಿಕಾರಿಣಃ- =ನಮ್ಮ ನಿರಾಕರಣವನ್ನು ಮಾಡು 
ವವರಾಗಿ; ತ್ವಾವನಿನ್ನನ್ನು; ಮಾ ನಿಕ್ರನ್‌-ನಿರಾಕರಣ ಮಾಡದಿರಲಿ/ಗೌರವಿಸಲಿ; 


ಅಗ್ನಿಯೇ! ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಹಗೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು. ನಮ್ಮ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು 
ಕ್ಷಮಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹದಿರು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೭/೩೯೩ 


ಗ್ನೇ ಸುಯಮಮಸ್ತು ತುಭ್ಯಮುಪಸತ್ತಾ ವರ್ಧತಾಂ 


ತೇ ಅನಿಷ್ಟೃತಃ | ಕೃತ್ರೇಣಾಗ್ನೇ ಸ್ವಾಯುಸ್ಸಗ್‌ಂ ರಭಸ್ವ 


I 1 
ಮಿತ್ರೇಜಾಗ್ನೇ ಮಿತ್ರಧೇಯೇ ಯತಸ್ವ । ಸಜಾತಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ 
ಕತರ್‌ । ಅಗ್ನೇ! ಸುಯಮವಿಕಿ ಸ-ಯಪಮ್‌। ಅಸ್ತ! ತುನ್ಸಮ್‌ | ಉಪಚ್ರೇಷ್ಯವ 


ಸತ್ತಾ | ವರ್ಧತಾಮ್‌ | ತೇ | ಅನಿಷ್ಟೃತಃ ॥ ಕ್ಷತ್ರೇಣ । ಅಗ್ನೇ | ಸ್ವಾಯುರಿತಿ ಸು- 


| | les | ಹ. 
ಆಯುಃ | ಸಮಿತಿ | ರಭಸ್ವ । ಮಿತ್ರೇಣ ॥ ಅಗ್ನೇ | ಮಿತ್ರಧೇಯ ಇತಿ ಮಿತ್ರ-ಧೇಯೇ | 


ಜೆ | | 
ಯತಸ್ವ ॥ ಸಜಾತಾನಾಮಿತಿ ಸ-ಜಾತಾನಾಮ್‌ 1 ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ಇತಿ ಮಧ್ಯಮ-ಸ್ಥಾಃ | 
ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಕೃತ್ರೇಣಾಗ್ನೇ...ದಿದಿಹೀಹ ॥ ಐದನೆಯ ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರ. 


ಅಗ್ನೇಇಅಗ್ನಿಯೇ! ತುಭ್ಯಮ್‌ ನಿನ್ನ; ಕ್ಷತ್ರಮ್‌-ಬಲವು;. ಸುಯಮಮ್‌ ಅಸ್ತು 
=ಸುಸ್ಪಿತವಾಗಿ ಇರಲಿ. ತೇಎನಿನ್ನ ಉಪಸತ್ತಾ-ಪರಿಚಾರಕನು/ಆರಾಧಕನು; ಅನಿಷ್ಟೃತಃ 
ಇಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದವನಾಗಿ; ವರ್ಧತಾಮ್‌-ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಲಿ. * ಅಗ್ನೇ 
ಅಗ್ನಿಯೇ! ಕ್ಷತ್ರೇಣವನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ; ಸ್ವಾಯುಃ=ಒಳ್ಳೆಯ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು; ಸಂ ರಭಸ್ವ 
=ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು; ಅಗ್ನೇನಅಗ್ನಿಯೇ! ಮಿತ್ರಧೇಯೇಇಮಿತ್ರರಾದ ನಮ್ಮ ಧಾರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ; ಮಿತ್ರೇಣಇಅನುಗ್ರಹಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ; ಯತಸ್ವಎಪ್ರಯತ್ನಿಸು; 
ಲಿ ಎಂ ಅದಿ 

ಸಜಾತಾನಾಮ್‌ಇನಿನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ; ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ! ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರುವವನಾಗಿ/ಅವರಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ; | 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೯೪ 


I 
ಧಿ ರಾಜ್ಞಾ ಮಗ್ನೇ ವಿಹವ್ಯೋ ದೀದಿಹೀಹ | ಅತಿ [ಅತಿ 


(೨೬)1] ನಿಹೋ ಅತಿ ಸಿಧೋತತ್ಕಚಿತ್ತಿಮತ್ಯರಾತಿಮಗ್ನೇ | ವಿಶ್ವಾ 


] | | 
ಹ್ಯಗ್ನೇ ದುರಿತಾ ಸಹಸ್ವಾಥಾಸ್ಮಭ್ಯಗ್‌ಂ ಸಹ ವೀರಾಗ್‌ಂ 


I 
ರಯಿಂದಾಃ।' 


| - 1 ` 1 
ಏಧಿ I ರಾಜ್ಞಾಮ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ವಿಹವ್ಯ ಇತಿ ವಿ-ಹವ್ಯಃ | ದೀದಿಹಿ | ಇಹ ॥ ಅತೀತಿ 


I | 1 I I 
(೨೬) ನಿಹಃ । ಅತೀತಿ । ಸ್ರಿಧಃ । ಅತೀತಿ | ಅಚಿತ್ತಿಮ್‌ | ಅತೀತಿ | ಅರಾತಿಮ್‌ | 


॥ 
ಅಗ್ನೇ ॥ ವಿಶ್ವಾ | ಹಿ । ಅಗ್ನೇ | ದುರಿತೇಶಿ ದುಃ-ಇತಾ | ಸಹಸ್ವ । ಅಥ \ 


| || ಸ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯಸ್ಮ-ಭ್ಯಮ್‌ | ಸಹವೀರಾಮಿತಿ ಸಹ-ವೀರಾಮ್‌ | ರಯಿಮ್‌ । ದಾಃ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ಅತಿ ನಿಹೋ...ದಾಃ ॥ ಆರನೆಯ ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರ. 


ಏಧಿವಆಗು. ಅಗ್ಗೇವಅಗ್ನಿಯೇ! ರಾಜ್ಞಾಮ್‌-ರಾಜರಿಗೆ; ಇಹವಣಲ್ಲಿ; ವಿಹವ್ಯಃ= 
ಹಲವು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ; ದೀದಿಹಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸು; 
4 ಅಗ್ನೇ-ಅಗ್ನಿಯೇ! ನಿಹಃ=ಹೀನಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಪಾಪಗ 
ಛನ್ನು; ಅತಿ ಸಹಸ್ವವಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗಲಾಡಿಸು; ಸ್ಪಿಧಃ-ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಅತಿ 
ಸಹಸ್ವ-ಹೋಗಲಾಡಿಸು. ಅಚಿತ್ರಿಮ್‌-ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾ ನವಿಷಯವಾದ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು; 
ಅತಿ ಸಹಸ್ವಇಹೋಗಲಾಡಿಸು; ಅರಾತಿಮ್‌-ಯಜ್ಞ; ವಿಫ್ನೆಕಾರಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ; 
ಅತಿ ಸಹಸ್ವವನಾಶಪಡಿಸು; ಅಗ್ನೇಇಅಗ್ನಿಯೇ! ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ದುರಿತಾಜಸಕಲ 
- ಪಾಪಗಳನ್ನೂ; ಸಹಸ್ವಇನಾಶಪಡಿಸು; ಅಥ=ಅನಂತರ; ಅಸ್ಮಭ್ಯಮ್‌ ನಮಗೆ; ಸಹ 
ವೀರಾಮ್‌ ರಯಿಮ್‌-ಸತ್ಪುತ್ರಸಹಿತವಾದ ಸಂಪತ್ತ: ನ್ನು; ದಾಃ-ಕೊಡು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೭/೩೯೫ 


ಅನಾಧೃಷ್ಯೋ ಜಾತವೇದಾ ಅನಿಷ್ಠ ಠ್ಛೃತೋ ವಿರಾಡಗ್ನೇ 


I || 
ಕ್ಷತ್ರಭೃದ್ದೀದಿಹೀಹ । ವಿಶ್ವಾ ಆಶಾಃ ಪ್ರಮುಂಚನ್ಮಾನುಷೀ 


ಕ್‌ 


I ! 
ರ್ಭಿಯಶ್ರಿವಾಭಿರದ್ಯ ಪರಿ ಪಾಹಿ ನೋ ವೃಧೇ ॥ 


1. 
ನ ನಾಧೃಷ್ಯ ಇತ್ಯನಾ-ಧೃಷ್ಯಃ | ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಜಾತ-ವೇದಾಃ । ಅನಿಷ್ಟೃತಃ 1 


| ಸ 
ವಿರಾಡಿತಿ ವ-ರಾಟ್‌ । ಅಗ್ನೇ । ಕ್ಷತ್ರಭೃದಿತಿ ಕ್ಚತ್ರ-ಭೃತ್‌ । ದೀದಿಹಿ 1 ಇಹ ॥ 


al 1 | 
ವಿಶ್ವಾ: । ಆಶಾಃ। ಪ್ರಮುಂಚನ್ನಿತಿ ಪ್ರ-ಮುಂಚನ್ನ್‌ | ಮಾನುಷೀಃ | ಭಿಯಃ | ಶಿವಾಭಿಃ ! 


| 
ಅದ್ಯ !ಪರೀತಿ | ಪಾಹಿ 1ನಃ। ವೃಧೇ॥ 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಮಂತ್ರ 


ಅನಾಧೃಷ್ಯೋ...ವೃಧೇ॥ i, ಏಳನೆಯ ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರ. 


*ಅಗ್ಲೇಎಅಗ್ನಿಯೇ! [ನೀನು] ಅನಾಧೃಷ್ಯಃಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡದವ 
ನಾಗು; ಜಾತವೇದಾಃ=[ನೀನು] ಹುಟ್ಟಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು; ಅನಿಷ್ಟೃತಃ, 
[ನೀನು] ಹಿಂದೆಯೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡದವನು. ವಿರಾಟ್‌-ವಿವಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನಾಗಿ; ಕ್ಹತ್ರಭೃತ್‌ಇಬಲವಂತನಾಗಿ; ಇಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ; ದೀದಿಹಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು; ವಿಶ್ವಾಃ ಆಶಾಃಎನಿಷಿದ್ದಾಚರಣವಿಷಯವಾದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಆಶೆಗಳನ್ನೂ; 
ಮಾನುಷೀಃ ಭಿಯಃಜಮಾನವಸಹಜವಾದ ರೋಗಾದಿಭೀತಿಗಳನ್ನೂ; ಪ್ರಮುಂಚನ್‌ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾ; ಶಿವಾಭಿಃಮಂಗಳಕರವಾದ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ 
ಗಳಿಂದ; ಅದ್ಯ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ; ನಃನಮ್ಮನ್ನು; ವೃಧೇ-ಅಭವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ; ಪರಿ 
ಪಾಹಿ-ಸಂರಕ್ಷಿಸು, 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೯೬ 


I | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸವಿತರ್ಬೊಧಯೈನಗ್‌ಂ ಸಗ್‌ಂಶಿತಂ ಚಿತ್ಸಂತ 


1 
ರಾಗ್‌ ಸಗ್‌ಂಶಿಶಾಧಿ ನರ ನಂ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ 


| ( 
ಗ ಚ ರ RR 


ಸ 1 y | 
$| ಸಂತರಾಮಿಶಿ ಸಂ-ತರಾಮ್‌ | ಸಮಿತಿ | ಶಿಶಾಧಿ ॥ ವರ್ಧಯ । ಏನಮ್‌ । ಮಹತೇ | 
ಗ ಕ ಗಜ ಜು 
| || ಹ 
ಗ ಸೌಭಗಾಯ ॥(೨೭)! ವಿಶ್ವೇ। ಏನಮ್‌ 1 ಅನ್ವಿತಿ! ಮದಂತು | ದೇವಾಃ ॥ 


[ಈ ಹ 
ಗ್ರ ಮಂತ್ರ .. ವಿನಿಯೋಗ 
[el A | | 
' ಬೃಹಸ್ಪತೇ...ದೇವಾಃ॥ ಎಂ 
ಡು , ಬೃಹಸ್ಪತೇ...ಓ | ಎಂಟನೆಯ ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರ. 
| ಸ್ತ ; 
[s +ಬೃಹಸ್ಪತೇ-ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಯಂತೆ ಅಭಿಜ್ಞನಾದ; ಸವಿತಃ ಎಸವಿತ ಓದೇವನಂತೆ 
ಗ್ದ ಟ್ರ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಏನಮ್‌-ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು; ಬೋಧಯವಕರ್ಮವಿಷಯ 
: ದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿಮಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು; ಸಗ್‌ಂಶಿತಮ್‌ ॥ ಚಿತ್‌-ಸೂಕ್ಷ್ಮಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವ 
| | 
ಕ ನಾದರೂ; ನ ಸಂತರಾಮ್‌-ಅತಿಶಯವಾಗ; ಸಂ ಿಶಾಧತೀ್ಸ ಮತಿಯನ್ನಾಗಿ 


ನಿನ್ನದಾದ ಈ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಹಿತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರು. 
ಅಗ್ನಿಯೇ! ಈ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸು. ಹಿಂದೆ 
ಚಯನ ಮಾಡಿದವರು ಈಗ ಚಯನ ಮಾಡುವ ನನ್ನನ್ನೂ ಮ ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನೂ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೭/೩೯೭ 


ಅಮುತ್ರಭೂಯಾದಧ ಯದ್ಯಮಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇ 


[ I | 
ಅಭಿಶಸ್ತೇರಮುಂಚಃ । ಪ್ರತ್ಯಹತಾಮಶ್ವಿನಾ 


ಮೃತ್ಯುಮಸ್ಕಾದ್ದೇವಾನಾಮಗ್ನೇ ಭಿಷಜಾ ಶಚೀಭಿಃ ॥ 


ಟ 
ಅಮುತ್ತಭೂಯಾದಿತ್ಯಮುತ್ತ-ಭೂಯಾತ್‌ | ಅಥ । ಯತ್‌ | ಯವಸ್ಕ್ರ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ॥ 


| ` '“ ಕ ॥| $ 
ಅಭಿಶಸ್ತೇರಿತ್ಯಭ-ಶಸ್ತೇಃ । ಅಮುಂಚಃ ॥ ಪ್ರತೀತಿ | ಔಹತಾಮ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ । ಮೃತ್ಯುಮ್‌ 


ಜಸ್ಟ್‌ ದೇವಾನಾಮ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಭಿಷಜಾ | ಶಚೀಭಿರಿತಿ ಶಚಿ-ಭಿಃ i 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಮಂತ್ರ | 
ಅಮತ್ರಭೂಯಾತ್‌...ಟೀಭಿಃ | ಕ ಕ ಕ | ಒಂಬತ್ತ ತ್ರನೆಯ ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರ. 


* ಬ ೃಹಸ್ನತೇವಬ್ಯಹನ್ನೂಸಮಾನನಾದ ಮಡು! ಅಮುತ್ತಭೂಯಾತ್‌ 
ಇಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಚರವಾಸಕಾಲದ' ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ; ಅಧ- ಈಗ; ಯಮಸ್ಕ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃಇ 
ಯಮನ ಹಿಂಸೆಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಪಾಪದಿಂದ; ಅಮುಂಚಃ ಇತಿ  ಯತ್‌ಎನೀನು 
ವಿಮುಕಿ ಕ್ರಿಗೊಳಿಸಿದೆ ಎಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ [ಅದರಿಂದ ಪರಲೋಕವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ] ಅಗ್ನೇಇಅಗ್ನಿಯೇ! ದೇವಾನಾಮ್‌-ದೇವತೆಗಳ; ಭಿಷಜಾವ 
ವೈದ್ಯ ರಾದ; ಅಶಿ ಶಿನಾಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು; ಅಸ್ಮಾತ್‌-ಈ ಯಜಮಾನನಿಂದ; 
ಮ ತ್ಕುಮ್‌ಎಅಪ ಪಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಶಚೀಭಿಃವತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ; ಪ್ರತ್ಯೌಹತಾಮ್‌ 
ಇಹೋಗಲಾಡಿಸಲಿ, 


ನಿರಾಕರಿಸದೆ ಗೌರವಿಸರ-ನ್ನ ಬಲವು ಸುಸ್ಥಿ ರವಾಗಿರಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವನು 
ಯಾರ ಹಿಂಸೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಲ್ಲದೆ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಲಿ. 

ಹೇ! ಅಗ್ನಿಯೇ! ನಮ್ಮ. ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನೋಡು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ದ್ದುಕೊಂಡು ಆರಾಧಿ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೩೯೮ 


LESSEE SSSSS SSS SS SSSSY 
Ss 
(ya! | I I | 
ಸ ಉದ್ವಯಂ ತಮಸಸ್ಪರಿ ಪಶ್ಯಂತೋ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತರಮ್‌ । ದೇವಂ |* 
ls 1 ಎ | | | | 
೬| ದೇವತ್ರಾ ಸೂರ್ಯಮಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಮ್‌ ॥ ೨೮-೭ ॥ 
ಹ f 4 | 
IS | 1 
ಸ | [ಇಮೇ ಶಿವೋ ಅಗ್ನೇಂತಿ ಸೌಭಗಾಯ ಚತುಸ್ತಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ ॥1] 
| ಸವಸ ಸತ್ತ | | | 1 
| ಉದಿತಿ | ವಯಮ್‌ | ತಮಸಃ | ಪರೀತಿ । ಪಶ್ಯಂತಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಉತ್ತ ರಮಿತ್ಯುತ್‌- 
ಹಿ | fis 
rl ತರಮ್‌ ॥ ದೇವಮ್‌ ದೇವತ್ರೇತಿ ದೇವ-ತ್ತಾ । ಸೂರ್ಯಮ್‌ | ಅಗೆನ್ನ | ಜ್ಞೋಶಿಃ। 
ವಾಜಾವೆ ಹ್‌ ಎಂಡ Cs 
ಸು  ಉತ್ತಮಮಿತ್ಯುತ್‌-ತಮಮ್‌ ॥ ೨೮॥ 
ls 4 
ಸಿ| | ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 
[| | 
ಹ ಉದ್ವಯಂ...ಉತ್ತಮಮ್‌॥ ಹತ್ತನೆಯ ಹಾಗೂ ಕೊನೆಯ ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರ. 
*ವಯಮ್‌-ನಾವು; ತಮಸಃ ಉತ್‌=[ತಮೋನಾಶಕನಾದುದರಿಂದ] ಕತ ಲೆಗಿಂ 
15 ತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ; ಉತ್ತರಮ್‌ ಜ್ಯೋತಿ।ಇಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಯೋತಿ ತೂ 
ki ಏನು: ಪರಿ ಪಶಂತಃ ಹ" ೨iಸ್ವರೂಪನಾದ 
$1 ಅಗ್ನಿಯನ್ನು; ಪರಿ ಪಶ್ಯಂತಃಜಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತಾ: 
| ೪ ನ ನೈ ತ್ತಾ; ದೇವತ್ರಾ-ದೇವತೆಗಳ 
p> pe ls ಸ್ವತ -ಶ್ರೇಷ್ಠಜ್ಯೋತಿಯಾದ, ದೇವಮ್‌ ಸೂರ್ಯಮ್‌ 
(೪; = ಅ ಪ = 
ಎ ಸರ್ಯರೂಷಾದ ಉಗರಣುನ್ಯ ಅಗನ 
'೬: ಸಲ್ಪಡುವವನಾಗು/ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಗೌರವಿ 
(ಕಾ! ಬ ಗ್‌ ಷ್ಠ ಸು. ರಾಜರು ಹಲ 
(ತಃ ತೊಡಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು. ಸ್‌ 
1 ಅಗ್ನಿಯೇ! ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ರೋಗಗಳನ್ನೂ, ಅಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞವಿರೋಧಿಗ 
ಸ. ಳನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸು. ಹೆಚ್ಚೇನು? ಸಮಸ್ತಪಾಪಗಳನ್ನೂ' ಪಂಪರಿಸು. ಪತ್ರ 
"೨: ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು, .. 
ಅಗ್ನಿಯು ಹಿಂದೆಯೂ ಮುಂದೆಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಸಾಧ್ಯನು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. 
i ಪ್ರಬಲನು. ವಿವಿಧವಾಗಿ ಜ್ವಲಿಸುವವನು. ಆತನು ಮಾನವನ ದುರಾಸೆಗಳನ್ನೂ ಭಯ | 
UB ES 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೭/೩೯೯ 


ಗಳನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಿ. ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಮಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಕರುಣಿಸಿ: 'ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಹಾಗೂ ಸವಿತೃ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಿವೆ... 


ಯೆಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರ ಮತ. ಇವು ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳಾದುದರಿಂದ ಸಾಮಿಧೇನಿ 
ಗಳು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಆ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಹೇ! ಅಗ್ನಿಯೇ! ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತನನ್ನಾಗಿಯೂ, 
“ತೀಕ್ಷೊ್ಣಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಮಹಾಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು. ಎಲ್ಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕಂಡು ಹರ್ಷಿಸಲಿ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದರಿಂದ ಯಮನು ಕೊಡುವ ನರಕಪೀಡೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ. 
ಫಲವಾಗಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ಅಪಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಿ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಹೀಗೆ "ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 

ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸನ್ನು ನಾವು ಸುತ್ತಲೂ 
ನೋಡುತ್ತಾ, "ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನೂ "ಕತ ಲೆಯನ್ನೂ ಕಳೆಯುತ್ತಾ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀ ರುವ ಸೂರ್ಯರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸನ್ನು "`ಜೊಂದಿದೆವು. ಅಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ತಮಸ್ಸ ಸ್ಸನ್ನು/ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕಳೆಯಲಿ. 


 ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರಹ 


1-10 ಸಮಾಸ್ತ್ವಾ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ ಸ್ಯುರ್ದಶೈತಾ ಆಗ್ನಿಕೇ ಪಶೌ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-೧೦ 


DEORE 


“4 [ 
ಊಧಾಕ್ವ ಅಸ್ಯ ಸಮಿಧೋ ಭವಂತ್ಯೂಧಾ೯ 


ಶೋಚೀಗ್‌ಂಷ್ಯಗ್ನೇಃ | 


ಧಾಣ್ದಃ ಅಸ್ಯ! ಸಮಿಧ ಇತಿ ಸಮ್‌-ಇಧ: ಭವಂತಿ | ಊರ್ಧ್ವ | ಶುಕ್ರ | 


ಊ 
ಶೋಟೀಗ್‌ಂಷಿ! ಅಗ್ನೇ NN 


ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಚ| ಬವರ ಪಶುಯಾಗದ ಸಾಮಿಧೇನಿ 
ಕ| ಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವು. ಈ ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಜಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
"ಆಪ್ರಿ € ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳು: ಹೇಳಲ್ಲ ಿಡುತ್ತವೆ. 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಊಧಾಕ್ವಃ...ಸೂನೋಃ ॥ ಪ್ರಯಾಜಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ 
5 & ಸಮಿತ್ವಯಾಜದ ಮಂತ್ರ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೮/೪೦೧ 


2. il 1 
ದ್ಯುಮತ್ತಮಾ ಸುಪ್ರತೀಕಸ್ಕ ಸೂನೋಃ ॥ ತನೂನಪಾದಸುರೋ 


ವಿಶ್ವವೇದಾ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ದೇವಃ | 


ಶೆ ನಂ 


ದ್ಯುಮತ್ತಮೇಶಿ ದ್ಯುಮತ್‌-ತಮಾ | ಸುಪ್ರತೀಕಸ್ಕೇತಿ ಸು-ಪ್ರಶೀಕಸ್ಯ | ಸೂನೋ: ॥ 
ತನೂನಪಾದಿತಿ ತನೂ-ನಪಾತ್‌ \ ಅಸುರಃ | ವಿಶ್ವವೇದಾ ಇತಿ ವಿಶ್ವ-ವೇದಾಃ | 


ದೇವಃ | ದೇವೇಷು । ದೇವಃ ॥ 
ಮಂತ್ರ ಕ ವಿನಿಯೋಗ 


ತನೂನಪಾದಸುರೋ...ಘೃತೇನ॥ ... ಎರಡನೆಯದಾದ ತನೂನಪಾತ್ಟ್ರಯಾಜ 
§ ”  .  ಹೋಮವನ್ನುಮಾಡಲು. 


ದ್ಯುಮತ್ತಮಾಇಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೇರೆಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವ; ಶೋಚೀಗ್‌ಂಷಿ- 


ಜ್ವಾಲೆಗಳು; ಊಧಾಕ್ವಃ ಭವಂತಿಎತ್ತರವಾಗಿರಲಿ/ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರಲಿ. * ತನೂನಪಾತ್‌ 
=ಶರೀರರಕ್ಷಕನಾಗಿ ತನೂನಪಾನ್ನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನು; ಅಸುರಃ-ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು; ವಿಶ್ವವೇದಾಃ-ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು;/ಮಾನವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಪೂಜ್ಯನು; ದೇಮಃಪ್ರಕಾಶಮಾನನು; ದೇವೇಷು ದೇವಃ-ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 


ದೇವನು;[ಇಂತಹ ತನೂನಪಾತನು] 


ಸಮಿನ್ನಾಮಕನಾದ ಪ್ರಥಮಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಯು ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ 
ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಲಿ. ಆತನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಮುಖನಾಗಿರಲಿ. ಮಗನಂತೆ ಹಿತಕ 
ರನಾಗಿರಲಿ. ಆತನು ಬೆಳಗುವ ಮತ್ತು ಬೆಳಗಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾಗಿರಲಿ. 
ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೦೨ 


ಪಥ ಆಂನಕ್ತಿ ಮಧ್ವಾ ಫೃತೇನ ॥ ಮಧ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ 
ನಕ್ಷಸೇ ಪ್ರೀಣಾನೋ ನರಾಶಗ್‌ಂಸೋ ಅಗ್ನೇ | 
[ 
ಸುಕೃದ್ದೇವಃ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವವಾರಃ ॥ 


1 * || | 1 
ಪಥಃ । ಏತಿ । ಅನಕ್ತಿ | ಮಧ್ವಾ | ಫೃತೇನ ॥ ಮಧ್ವಾ | ಯಜ್ಞಮ್‌ । ನಕ್ಷಸೇ । 


1 
ಪ್ರೀಣಾನಃ । ನರಾಶಗ್‌ಂಸಃ । ಅಗ್ನೇ ॥ ಸುಕೃದಿತಿ ಸು-ಕೃತ್‌ । ದೇವಃ । ಸವಿತಾ । 


ಮಂತ್ರ 1... 1 | ವಿನಿಯೋಗ 


ಸ | | 
ಮಧ್ವಾ...ವಿಶ್ವವಾರಃ ॥ ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಲು 


ಜ್ರ ಪಥಃ-ಸ್ವರ್ಗದ ಮಾರ್ಗದಂತಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು; ಮಧ್ವಾ ಘೃತೇನ-ಮಧುರ 

ಕ| ವಾದ ಆಜ್ಯದಿಂದ; ಆ ಅನಕ್ತಿಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋಯಿಸಲಿ, *ಅಗ್ನೇವ ನರಾಶಗ್‌ಂಸಾಗ್ನಿಯೇ! 

ಕ| ನರಾಶಗ್‌ಂಸಃವ [ನೀನು] ಮಾನವರಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವವನು; ಸುಕೃತ್‌ಃಕರ್ಮಗ 

ಫಿ| ಳನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನು; ದೇವಃ=ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು; ಸವಿತಾ, 

| ಪ್ರೇರಕನು; ವಿಶ್ವವಾರಃ*ಎಲ್ಲ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸತಕ್ಕವನು; ಮಧ್ವಾಇ 

|] ಮಧುರವಾದ ಆಜ್ಯದಿಂದ; ಪ್ರೀಣಾನಃ*ಸಂತೋಷಪಡುವವನು; ಯಜ್ಞಮ್‌= 
ಕು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು; ನಕ್ಟಸೇ= ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ; 


ಶರೀರರಕ್ಷಕನಾದ ತನೂನಪಾದನು ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಯಾಜದೇವತೆ. ಆತನು ಪ್ರಾಣ 
*| ಪ್ರದನಾಗಿ ಅಸುರನೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜ್ಯನೂ 
ಕ|. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠದೇವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆತನು ಮಧುರವಾದ ಆಜ್ಯದಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಮಾರ್ಗವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೋಯಿಸಲಿ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೮/೪೦೩ 


[ 
ಅಚ್ಛಾಯಮೇತಿ ಶವಸಾ ಫೃತೇನೇಡಾನೋ ಮ್ನರ್ನಮಸಾ 


ಅಗ್ನಿಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ತುಚೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಪ್ರಯಥ್ಸು ll 


I I [| 
ಅಚ್ಛೆ ಅಯಮ್‌ | ಏತಿ । ಶವಸಾ । ಘೃತೇನ | ಈಡಾನಃ | ವಹ್ನಿಃ | ನಮಸಾ ॥ 


ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ಸ್ರುಚಃ । ಅಧ್ವರೇಷು | ಪ್ರಯತ್ನಿ 


I 
ಪ್ರಯತ್ಸಿತಿ ಪ್ರಯತ್‌-ಸು ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಅಚ್ಛಾ... ಪ್ರಯತ್ಸು ॥ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಈಡಾನ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ 


4 ಈಡಾನಃಎಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಈಡಾನನೆಂಬ; ಅಯಮ್‌=ಈ; ವಹ್ನಿಃಪಅಗ್ನಿಯು; 
ಶವಸಾ=ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ; ಅಚ್ಚವ[ಯಜ್ಞವನ್ನು] ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ; ಏತಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರೇಷುಇಯಜ್ಞಗಳು; ಪ್ರಯತ್ನ್ಸು-ಪ್ರವರ್ತಿತವಾಗುತ್ತಿರಲಾಗಿ; 
ಸ್ರುಚು-ಸ್ರುಚದ/ಸ್ರುಚದಲ್ಲಿರುವ; ಫೃತೇನ=ತುಪ್ಪದಿಂದಲ್ಲೂ; ನಮಸಾಇನಮಸ್ಕಾರ 
ದಿಂದಲೂ; ಅಗ್ನಿಮ್‌-ಈ ಈಡಾನಾಗ್ನಿಯನ್ನು; [ಪರಿಚರೇಮಂಪರಿಚರ್ಯೆಯಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸೋಣ.] . 


ನರಾಶಗ್‌ಂಸನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಯು. ಈತನು 
ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನು. ಈತನು ದೋಷಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸತಕ್ಕವನು. ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಸವಿತೃವಿನಂತೆ ಇರುವವನು. 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನು. ಈತನು ಮಧುರವಾದ ಫೃತಾಹುತಿಯಿಂದ 
ತೃಪ್ತನಾಗಲಿ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲಿ. 

ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಿಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಈಡಾನನು, ಈತನು. ಜುಹೂವಿನಲ್ಲಿರುವ ತುಪ್ಪದ. 
ಆಹುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಬಲದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗು 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೦೪ 


| 
ಸ ಯಕ್ಷದಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮಗ್ನೇಸ್ಸ 


I I I 
[ಸ5(೨೯) ಈಮಂದ್ರಾಸು] ಈಮಂದ್ರಾಸು ಪ್ರಯಸಃ ॥ 


| I 
ವಸುಶ್ಚೇತಿಷ್ಠೋ ವಸುಧಾತಮಶ್ಚ ॥ 


11 
ಸಃ! ಯಕ್ಚತ್‌ । ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾನಮ್‌ I ಅಗ್ನೇಃ 1 ಸಃ ॥(೨೯) ಈಮ್‌ | ಮಂದ್ರಾಸು | 


I ಸನ ನ 4 
ಪ್ರಯಸಃ ॥ವಸುಃ। ಚೇತಿಷ್ಠ: | ವಸುಧಾತಮ ಇತಿ ವಸು-ಧಾತಮಃ 1ಚ॥ 


ಮಂತ್ರ ` ಟು | 4 | KE ವಿನಿಯೋಗ 
 ಸಯಕ್ಷದಸ್ಯ..ಚ॥ ಐದನೆಯದಾದ ಬರ್ಹಿರ್ನಾಮಕವಾದ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ 


$ಸಃಎಆ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಬರ್‌ಹಿರಗ್ನಿಯು; ಅಸ್ಕ ಅಗ್ಬೇಃಐ ಕ '; 

ಬ ಇ ಖಿ b ಸಮ ಸಾಮಾನ ರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ; ಮಹಿಮಾನಮ್‌-ಮಹಿಮೆಯನ್ನು; ಯಕ್ಷತ್‌-ಪೂಜಿಸಲಿ ಸ್ಯ ತಾಮ್‌ 
ಆ ರಾ 6 ಮಂದ್ರಾಸು-ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ; 
ಪ್ರಯಸಇಪ್ರಯಾಸವುಳ್ಳವನು; ವಸುಃ-ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣನು; ಚೇತಿಷು 
=ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿದವನು; ಚಎಮತ್ತು; ವಸುಧಾತಮಃ=[ಯಜಮಾನನಿಗೆ] 
ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿರುತ್ತೆ. 


ಈತನನ್ನು ಆಹುತಿಯಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸಿ ಸಂತೋಷ 

ಪಡೋಣ. ಈತನು ನಮಗೆ ಯಜ್ಞ; ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, -. 

"ಬರ್‌ಹಿರಗ್ನೇ' ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಬರ್ಹಿರ್ನಾಮಕನಾದ 

ಪ್ರಯಾಜಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧನು. ಆತನು ಸಾಮಾನ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ದ 

ಪೂಜಿಸಲಿ. ಆತನು ಸಂತೋಷಪ್ರದವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಸವುಳ್ಳವನು. 


ಮಂತ್ರಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪರಿಚರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೮/೪೦೫ 


| [ 
ದ್ವಾರೋ ದೇವೀರನ್ವಸ್ವ ವಿಶ್ವೇ ವ್ರತಾ ದದಂತೇ ಅಗ್ನೇಃ 


ಉರುವ್ಯಚಸೋ ಧಾಮ್ನಾ ಪತ್ಯೆಮಾನಾಃ ॥ ತೇ ಅಸ್ಯ 
ಯೋಷಣೇ ದಿವ್ಯೇನ ಯೋನಾವುಷಾಸಾನಕ್ತಾ 
ದ್ವಾರಃ | ದೇವೀಃ । ಅನ್ವಿತಿ 1 ಅಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ | ವ್ರತಾ | ದದಂತೇ । ಅಗ್ನೇಃ ॥ 
ಉರುವ್ಯಚಸ ಇತ್ಯುರು-ವ್ಯಚಸಃ । ಧಾಮ್ನಾ | ಪಠ್ಯಮಾನಾಃ ॥ ತೇ ಇತಿ | ಅಸ್ತ್ರ! 


ಯೋಷಣೇ ಇತಿ | ದಿವ್ಯೇ ಇತಿ ನ 1 ಯೋಸಾ \ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ॥ 


ಮಂತ್ರ | 


ವಿನಿಯೋಗ 


ರೋ. .ಪತ್ಯ ಮಾನಾ! w ' ಆರನೆಯ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಲು. 


ತೇ ಅಸ್ಯ...ನಃ ೫ ಬಂ "ಏಳನೆಯ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಲು. 
ಡೆ ..[ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಿಪ್ರಯಾಜ] 

*ಉರುವ್ಯಚಸೂವಿಸ್ತೀರ್ಣಗತಿಯಳ್ಳ/ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ; ಧಾಮ್ನಾಹತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ; 
ಪತ್ಯಮಾನಾಃ=ಹೊಂದಲ್ಪಡುವ; ದ್ವಾರಃ ದೇವೀಃ=ದ್ದಾ ್ವರದೇವಿಯರನ್ನು; ಅನುಷ 
ಅನುಸರಿಸಿ; ವಿಶ್ವೇವಎಲ್ಲ ಯಾ ಜೂ ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನೇಃ- ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಟಿ 
ಸಿದ; ವ್ರತಾನ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದದಂತೇಶಕೊಡುತ್ತಾರೆ. [ಅವರು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹ 
ಸಲಿ] [ಯಾವ ಮೂರ್ತಿಗಳು] ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ-ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ವ್ರಗಳೋ; ಅಸ್ಕ-ಈ ಅಗ್ನಿಯ; ತೇಇಆ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳು; ದಿವ್ಯೇನ-ದೇವತಾ 
ಮೂರ್ತಿಗಳಂತೆ; ಯೋಷಣೇ=ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು [ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ್ದು; ಕೊಂಡು] 


“ದಾ ರಃ ಎನ್ನುವುದು ಸ್ತ್ರೀಮೂರ್ತಿಧಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷದ ಹೆಸರು. "ದ್ವಾ ರಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಹುವಚನ. ಆ ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷವು ಈ ಆರನೆಯ 
ಪ್ರಯಾಜದ ದೇವತೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೦೬ 


| 1 || 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞ; ಮವತಾಮಧ್ವರಂ ವಃ । ದೈವ್ಯಾ 


ಹೋತಾರಾವೂಧನ್ವಮಧ್ವರಂ ನೋಗ್ಲೇರ್ಜಿಹ್ವಾಮಭಿ 


| | 
ಗೃಣೀತಮ್‌ । ಕೃಣುತಂ ನಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಿಮ್‌ ॥ 


ಇಮಮ್‌ | ಯಜ್ಞಮ್‌ | ಅವತಾಮ್‌ | ಅಧ್ವರಮ್‌ | ನಃ ॥ ದೈವ್ಯಾ। ಹೋತಾರೆೌ । 


ಊಧಣ್ಯಮ್‌ | ಅಧ್ವರಮ್‌ | ನಃ | ಅಗ್ನೇಃ | ಜಿಹ್ವಾಮ್‌ । ಅಭೀತಿ 1 ಗೃಣೀತಮ್‌ ॥ 


| 
ಕೃಣುತಮ್‌ | ನಃ। ಸ್ವಿಷ್ಟಿಮಿತಿ ಸು-ಇಷ್ಟಿಮ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
1. I 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೆ"...ಸ್ವಿಷ್ಟಿಮ್‌ ॥ ಎಂಟನೆಯ ದೈವ್ಯಹೋತ ೈಪ್ರಯಾಜ 
ಹೋಮವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಲು 


ಯೋನೌಎಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ; ನಃಎನಮ್ಮ; ಇಮಮ್‌ ಯಜ್ಜಮ್‌ಎಕ ಯಜ ವನ್ನು; 
ಅಧ್ವರಮ್‌-ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ; ಅವತಾಮ್‌ಎರಕಿ ಸಲಿ.*ದೈವ್ಕಾ 
ಹೋತಾರೌ=ದೈವ್ಯಹೋತೃಶಬ್ಬ; ವಾಚ್ಯರಾದ ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷಗಳೇ! 'ಊರ್ಧಮ್‌- 
ಉನ್ನತವಾದ; ಅಗ್ನೇಃಇಅಗ್ನಿಯ; ಜಿಹ್ವಾಮ್‌ ಅಭಿಎಜ್ವಾಲೆಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಕ| [ಪ್ರವೃತ್ತವಾದ]; ನಃಎನಮ್ಮ; ಅಧ್ವರಮ್‌ಎಯಾಗವನ್ನು; ಗೃಣೀತಮ್‌-[ದೇವತೆಗ 
ಕ| ಳಲ್ಲಿ] ಪ್ರಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರಿ; ನಃ-ನಮ್ಮ [ಆ ಯಾಗವನ್ನು]; ಸ್ವಿಷ್ಟಿಮ್‌ಎಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಕ| ಯಾಗವನ್ನಾಗಿ; ಕೃಣುತಮ್‌-ಮಾಡಿರಿ. | 

೬3 TSE 


ಆ ದ್ವಾರದೇವಿಯರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಗತಿಯುಳ್ಳವರು. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಗಳು. ತೇಜಸ್ಸಿನಿ 


ಕ| ಯರು. ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲ ಯಜಮಾನರೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಕ| ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆತನು ಸುಪ್ರೀತನಾಗಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


ಗ ಉಷಾನಾಮಕಮೂರ್ತಿಯೂ, ನಕ್ತನಾಮಕಮೂರ್ತಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ 


ಜ್‌ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೮/೪೦೭ 


| 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬರ್‌ಹಿರೇದಗ್‌ಂ ಸದಂತ್ವಿಡಾ 


I 1 | 
ಸರಸ್ವತೀ[ಸರಸ್ವತೀ(೩೦)] ಭಾರತೀ | ಮಹೀ ಗೃಣಾನಾ W 


I ] I || 
ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮದ್ಳುತಂ ಪುರುಕ್ಚು ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುವೀರಮ್‌ | 


ಏ nu .! 
ತಿಸ್ರಃ। ದೇವೀಃ । ಬರ್‌ಹಿಃ । ಏತಿ । ಇದಮ್‌ । ಸದಂತು | ಇಡಾ | ಸರಸ್ವತೀ (೩೦) 


ಭಾರತೀ ॥ ಮಹೀ | ಗೃಣಾನಾ ॥ ತತ್‌ | ನಃ | ತುರೀಪಮ್‌ | ಅದ್ಭುತಮ್‌ | ಪುರುಕ್ಷು|. 


॥ 
ತ್ನಷ್ಟಾ 


[| || 
ಶೃಷ್ಟಾ | ಸುವೀರಮಿತಿ ಸು-ವೀರಮ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ತಿಸ್ರೋ...ಗೃಣಾನಾ ॥ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಲು. 
ತನ್ನೆಸ್ತುರೀಪಂ...ಅಸ್ಮೇ ॥ ಹತ್ತನೆಯ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಲು. 


*ಮಹೀಜಮತತ್ತಾಗಿರುವ; ಗೃಣಾನಾಪಪ್ರಸಿದ್ಧಿಪಡಿಸುವ; ಇಡಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಭಾರತೀಇಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಈ ಹೆಸರಿನ; ತಿಸ್ರಃಆಮೂರು; 
ದೇವೀಃ-ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಮೂರ್ತಿಗಳು; ಇದಮ್‌ ಬರ್‌ಹಿಃ-ಈ [ನಮ್ಮ] 
ಯಾಗವನ್ನು; ಆ ಸದಂತು-ಹೊಂದಲಿ. 4ತ್ವಷ್ಟಾವ ತಷ್ಟೃನೆಂಬ ಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಯು; 
ನಃಜನಮಗೆ; ತುರೀಪಮ್‌ಇಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ; ಅದ್ಭುತಮ್‌ಇಗವಾಶ್ವಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ; ಪ್ರರುಕ್ಬುಣಪುರುಷರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ 
ಲ್ಪಡುವ; ಸುವೀರಮ್‌-ಸತ್ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ; 


ವಿಶೇಷಗಳು. ಉಷಾಸಾ=ಹಗಲಿನ ದೇವತೆ; ನಕ್ತಾರಾತ್ರಿಯ ದೇವತೆ. ಈ ಎರಡು 
ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. ಅವರು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಹಿಂಸಾರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೦೮ 


|| 
ರಾಯಸ್ಟೋಷಂ ವಿ ತ್ತ ನಾಭಿಮಸ್ಮೇ | ವನಸ್ಪತೇತವ 
ಸೃಜಾ ರರಾಣಸ ನಾ ದೇವೇಷು | ಅಗ್ನಿರ್‌ ಹವ ್ಯಗ್‌ಂ 


ಶಮಿತಾ ಸೂದಯಾತಿ u 


| [ 
ರಾಯಃ | ಪೋಷಮ್‌ | ವೀತಿ । ಸೃತು । ನಾಭಿಮ್‌ । ಅಸ್ಮೇ "ಇತಿ ॥ ವನಿಸ್ಪತೇ | 


I I 0. 
ಅವೇತಿ । ಸೃಜ । ರರಾಣಃ | ತ್ಮನಾ 1 ದೇವೇಷು ॥ ಅಗ್ನಿಃ | ಹವ್ಯಮ್‌ । ಶಮಿತಾ | 


ವಿನಿಯೋಗ 


ವನಸ್ಪತೇ...ಸೂದಯಾತಿ ॥ . : :... ವಸತಿಪ್ರಯಾಜಶೋಮವನ್ನು ಮಾಡಲು. 


$೬] ಅಸೆ TES ನಾಭಿಮ್‌ವಚಕ್ರದ ಆರೆಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ] ಗುಂಬದಂತೆ 
ಈ] [ಮಿತ್ರ-ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ]; ತತ್‌ ರಾಯಃ ಪೋಷಮರ್ಮ್‌-ಆ ಧನದ 
ಈ ಸಂಪತ್ತಿ ಯನ್ನು; ವಿಷ್ಯತು-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 4 ವನಸ್ಪತೇವ 
ಫ್ರೈ ವನಸ್ಪತ್ಯಗ್ನಿಯೇ! ರರಾಣಃವದಾನಶೀಲನಾದ ನೀನು; ತೃನಾಎತಾನಾಗಿಯೇ; 
ಈ ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ; ಅವಸ್ಯ ೈಜಸ[ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು] ಸ್ಥಾಪಿಸು; ಅಗ್ನೀಇಈ 
ಈ| ಅಗ್ನಿಯ; ಶಮಿತಾಎನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವನಾಗಿ: ಹವ ಮ್‌ಆ।ನಾವು 
ಪಿ!| ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ] ಹೆವಿಸು ಗಳನ್ನು; ಸ; ಸೂದಯಾತಿ-[ದೇವತೆಗಳ1] ಬಡಿಸಲಿ/ 


ಈ 
ಸಮರ್ಪಿಸಲಿ. 
ಈ 


ಈ ದೈವ್ಯಹೋತ, ಮಾನುಷಹೋತ-ಎಂದು ಎರಡು ಬಗೆಯ ಹೋತ ೈಗಳುಂಟು. ಹೇ 
೪ ದೈ ವೃಹೋತ್ಸ ೈಗಳೇ।/ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷಗಳೇ! ನೀವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಘು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ವೈಗುಣ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ, ಈ ಇಷ್ಟಿಯು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಈ| ಇಷ್ಟಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೮/೪೦೯ 


I 
ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಾಹಾ ಕೃಣುಹಿ ಜಾತವೇದ ಇಂದ್ರಾಯ ಹವ್ಯಮ್‌ \ 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಹವಿರಿದಂ ಜುಷಂತಾಮ್‌ ॥ 


Mm || | | 
ಅಗ್ನೇ | ಸ್ವಾಹಾ | ಕೃಣುಹಿ | ಜಾತವೇದ ಇತಿ ಜಾತ-ವೇದಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | 


ಹವ್ಯಮ್‌ ॥ ವಿಶ್ವೇ । ದೇವಾಃ । ಹವಿಃ । ಇದಮ್‌ | ಜುಷಂತಾಮ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಾಪಾ...ಜುಷಂತಾಮ್‌ ॥ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಯಾಜಹೋಮವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಿಸಲು 


+ ಜಾತವೇದಃ=ಹುಟ್ಟಿದುದೆಲ್ಲದರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ; ಅಗ್ನೇಸಸ್ವಾಹಾ 


ಕಾರಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯಾದ 'ಅಗ್ನಿಯೇ! ಇಂದ್ರಾಯಇಇಂದ್ರದೇವತೆಗಾಗಿ 
ಕೊಡುವ; ಹವ್ಯಮ್‌-ಹವಿಸ್ಸನ್ನು; ಸ್ವಾಹಾ ಕೃಣುಹಿ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು; ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃಇಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ; ಇದಮ್‌ ಹವಿಃ-[ಅವರವರಿಗೆ 
ನಾವು ಕೊಡುವ] ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು; ಜುಷಂತಾಮ್‌-ಸೇವಿಸಲಿ. 


ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ-ಈ ಮೂವರು ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಸ್ವ್ರೀಮೂರ್ತಿ 
ವಿಶೇಷಗಳು. ಅವರು ಪ್ರೌಢೆಯರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸ 
ತಕ್ಕವರು. ಅವರು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬರಲಿ. ಯಜ್ಞವು ಸಫಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 

ತ್ವಷ್ಟೃವೆಂಬುವನು ಅಗ್ನಿವಿಶೇಷನು. ಆ ಅಗ್ನಿದೇವನು ನಮಗೆ ಗವಾಶ್ವಾದಿರೂಪವೂ, 
ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವೂ ಆದ, ಎಲ್ಲ ರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಂತಹ ಬಂಧು- 
ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವಂತಹ ಮತ್ತು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ನಮಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡಲಿ. 

ವನಸ್ಪತ್ಯಗ್ನಿಯು ದಾನಶೀಲನು. ಆತನು ನಾವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹರಿಸಲಿ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೧೦ 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ is ಭೂತಸ್ಥ ಜಾತಃ ಪತಿರೇಕ 


ಶಿ 


ಆಸೀತ್‌ | ಸ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾ[ದ್ಯಾಮ್‌(೩೧) 


ಉತೇ]ಮುತೇಮಾಂ ಕಸ್ಮ್ರೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ ॥ 


SETS py 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯ-ಗರ್ಭಃ । ಸಮಿತಿ | ಅವರ್ತತ । ಅಗ್ರೇ | ಭೂತಸ್ಯೆ । 


ಉತ ಇಮಾಮ್‌ | ಕಸ್ಮೈ। ದೇವಾಯ! ಹವಿಷಾ! ವಿಧೇಮ ॥ 


ಮಂತ್ರ ಅ, ವಿನಿಯೋಗ 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ...ವಿಧೇಮ ॥ ಸ್ರುಕ್ಕಿನಿಂದ ಆಫಾರಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಲು. 


+ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ=ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪವಾದ ಹಿರಣ ದಲ್ಲಿಗರ್ಭರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನು; ಭೂತಸ್ಕ ಕ ಎಪ್ರಾಿಸಮೂಹದ:. ಅಗ್ರೇಇಉತ್ಪತ್ತಿ ಶ್ರಿಯ ಮೊದಲು; 
ಸಮ್‌ ಅವರ್ತಕವಶರೀರಧಾರಿಯಾಗಿದ್ದನು: ಸಃ ಚ ಜಾತಃ ಆತನು ಹುಟ್ಟಿದೊಡ 
ನೆಯೇ; ಏಕಃ-ಒಬ್ಬನೇ; ಪತಿಃ ಆಸೀತ್‌ನ[ಹುಟಿ ಸಿದವುದೆಲ್ಲ ಕ್ಕೂ] ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದನು; 

ಸಃ-ಆ ಪ್ರಜಾಪ A ಪೃಥಿವೀಮ್‌'-ವಸಿ ಸ್ರೀರ್ಣವಾಗಿರುವ; ದ್ಯಾಮ್‌=ದ್ದು ಲೋಕ 
ವನ್ನೂ; ಉತ=ಮತ್ತು; ಇಮಾಮ್‌=ಈ ಭೂಮಿಯನೂ: ; ದಾಧಾರಣಸೃೃ್ಟಿಸಿ ಧರಿಸಿ 
ದನು; ಕಸ್ಮ್ಯೈ ದೇವಾಯಾಆ ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ; ಹವಿಷಾ- 
ಆಜ್ಯ Aiud ಆಘಾರಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ; ವಿಧೇಮ- ಪರಿಚರ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡೋಣ. 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಎಲ ್ಲಿವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವ ಹವ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜಗವ ಮಾಡು. ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ತಮಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸು ಗಳನ್ನು ಿ ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೮/೪೧೧ 


ಯಃ ಪ್ರಾಣತೋ ನಿಮಿಷತೋ ಮಜಿತ್ತೆ ಶೈಕ ಇದ್ರಾಜಾ 


ಜಗತೋ ಬಭೂವ | ಯ ಈಶೇ ಅಸ್ಯ ದ್ವಿಪದಶ್ವತುಷ್ಟದ: 
ಕಸ್ಟ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ ॥ 


ಯಃ! ಪ್ರಾಣತ ಇತಿ ಪ್ರ-ಅನತಃ \ ನಿಮಿಷತ ಇತಿ ನಿ-ಮಿಷತಃ [ ಮಹಿತ್ತೇತಿ ಮಹಿ-ತ್ವಾ | 
ಏಕಃ । ಇತ್‌ | ರಾಜಾ | ಜಗತಃ ಬಭೂವ ॥ಯಃ। ಈಶೇ। ಅಸ್ಯ। ದ್ವಿಪದ ಇತಿ ದ್ವಿ” 
ಪದ: । ಚತುಪ್ಪದ ಇತಿ ಚತುಃ-ಪದಃ | ಕಸ್ಮೈ । ದೇವಾಯ | ಹವಿಷಾ। ವಿಧೇಮ॥ 
ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಯಃ ಪ್ರಾಣತಃ...ವಿಧೇಮ 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಪಶುಯಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


*ಯಃ=ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು; ಪ್ರಾಣತಃ=ಉಸಿರಾಡುವ; ನಿಮಿಷತಃರೆಪ್ಪೆ 
ಹೊಡೆಯುವ; ಜಗತಃ=ಜಗತ್ತಿಗೆ; ಮಹಿತ್ವಾ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ; ಏಕಃ 

ಇತ್‌ಇತಾನೊಬ್ಬನೇ; ರಾಜಾ ಬಭೂವಇಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ; ಯಃಯಾವನು; 
ಅಸ್ಯ ಈ; ದ್ವಿಪದಃ ಚತುಷ್ಟದಃ=ದ್ವಿಪಾತ್‌, ಚತುಷ್ಪಾತ್ತಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ; ಈಶೇವ 
ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ; ಕಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ=ಆ ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯ 
ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನಿಗೆ; ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ=ವಪಾರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
[ಪರಿಚರ್ಯೆಯನ್ನು] ಮಾಡುವೆವು. 


ಇವು ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳು ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯದಾದ ನರಾಶಗ್‌ಂಸಪ್ರಯಾಜವು ವಸಿಷ್ಠಶುನಕಗೋತ್ರದವರಿಗೆಂದೂ, 
ತನೂನಪಾತ್ಟ್ರಯಾಜವು ಇತರರಿಗೆಂದೂ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
[ಆಪ.ಶ್ರೌ.ಸೂ.21.2. 7] ಏಕಾದಶಸಂಖ್ಯೆಗೂ ದ್ವಾದಶಸಂಖ್ಯೆಗೂ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲ. 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಬ್ರಹ್ಮನು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲು ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು. ಅನಂತರ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೧೨ 


| 
ಯ ಅತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಷಂ 


| I I 
ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | ಯಸ್ಯ ಛಾಯಾಂಮೃತಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ 


ಕಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ ॥ 


[| | I || 
ಯಃ । ಆತ್ಮದಾ ಇತ್ಯಾತ್ಮ-ದಾಃ । ಬಲದಾ ಇತಿ ಬಲ-ದಾಃ । ಯಸ್ಕ ಚ ವಿಶ್ವೇ | 


| I || ಐ! 1 | I 
ಉಪಾಸತ ಇತ್ಯುಪ-ಆಸತೇ । ಪ್ರಶಿಷಮಿತಿ ಪ್ರ-ಶಿಷಮ್‌ 1 ಯಸ್ಯ। ದೇವಾಃ ॥ ಯಸ್ಯ | 


ಸ ॥ ಕ ಸಾ ಬಟ) | ॥ 
ಯಸ್ಥ। $ | 
ಛಾಯಾ। ಅಮೃತಮ್‌ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯು 1 ಕಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ । ಹವಿಷಾ। ವಿಧೇಮ | 


ಮಂತ್ರ ಹ ವಿನಿಯೋಗ 


ಯಃ ಆತ್ಮದಾ...ವಿಧೇಮ ॥ ॥| ಜ್ರ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ರ ಶಿ ಪಶುಯಾಗದ ಯಾಜೈ. 


*ಯಃ=ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪ ತಿಯ; ಆತ್ಮ ದಾಃಇಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ 'ಜೀವರೂಪದಿಂದ ಆತ್ಮ 
ಪ್ರದನೋ; ಬಲದಾಃಬಲವನ್ನು ್ನಿ ಕೊಡುವವನೋ; ಯಸ್ಕ-ಯಾವನ; ಪ್ರಶಿಷಮ್‌' 
ಡರ ತ್ಲೈೆಯನ್ನು; ವಿಶ್ವೆ ್ರೇ-ಮಾನವರೆಲ್ಪ )ರ್ಫೂ;  ಉಪಾಸತೇಎಪಾಲಿಸುತ್‌ _ರೆಯೋ; 
ದೇವಾಃ-ದೇವತೆಗಳು: ಯಸ  ಪ್ರಶಿಷ" 'ಉಪಾಸತೇಇಯಾವನ ಆಜೆ ಸ್ಲೆಯನ್ನು ಅನುಸ 
ರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ; ಅಮ ಉತಮ್‌ಎಮೋಕ್ಷವು; ಯಸ್ಯ ಛಾಯಾಣನೆರಳಿನಂತೆ ಯಾರ. 
ಅಧೀನವೋ; ಮೃತ್ಯುಃವಮರಣವೂ; ಯಸ್ಯ ಛಾಯಾ*ಯಾರಿಗೆ ನೆರಳಿನಂತೆ ಅಧೀನವಾ 
ಗಿದೆಯೋ; ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ-ಇಆ ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನಿಗೆ; ಹವಿಷಾ 
ವಿಧೇಮ-[ವಪಾರೂಪವಾದ] ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಉಪಚರಿಸುತೆ ತ್ತೇವೆ, 


ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಹುಟ್ಟಿದುದೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾದನು. ಆತನೇ ದ್ಯುಲೋಕ 
ಭೂಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದನು. ಅಂತಹ ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನಿಗೆ 
ಆಘಾರರೂಪವಾದ ಆಜ್ಯದ ಹೋಮದಿಂದ ಪರಿಚರ್ಯೆ ಮಾಡಿ ಆರಾಧಿಸೋಣ. 

[| ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನು ಉಸಿರಾಡುವ ಮತ್ತು ರೆಪ್ಪೆ ಹೊಡೆಯುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 


| ತಾನೊಬ್ಬನೇ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ರಾಜನಾಗಿದಾ ನೆ. ಆತನು ಎರಡು ಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ಈ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೮/೪೧೩ 


ಯಸ್ಯೇಮೇ ಹಿಮವಂತೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರಗ್‌ಂ 
ರಸಯಾ ಸಹಾ[ಸಹ(೩.೨)ಆಹುಗಹುಃ । ಯಸ್ಯೇಮಾಃ ಪ್ರದಿಶೋ 
ಯಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ। 
ಯಸ್ಯ! ಇಮೇ | ಹಿಮವಂತ ಇತಿ ಹಿಮ-ವಂತಃ | ಮಹಿತ್ವೇಕಿ ಮಹಿ-ತ್ವಾ | ಯಸ್ಯ! 
ಸಮುದ್ರಮ್‌ | ರಸಯಾ | ಸಹ !(೩೨) ಆಹುಃ ॥ ಯಸ್ಯ | ಇಮಾಃ ಪ್ರದಿಶ ಇತಿ ಪ್ರ- 
ದಿಶಃ । ಯಸ್ಯೆ । ಬಾಹೂ ಇತಿ ಕಸ್ಮ್ಯೈ | ದೇವಾಲಯ | ಹವಿಷಾ | ವಿಧೇಮ॥ 
ಮಂತ್ರ ತ ವಿನಿಯೋಗ 


ಯಸ್ಕೇಮೇ...ವಿಧೇಮ, W. ತಾಜ್ಯ: ಪಶುಪ್ರರೋಡಾಶಯಾಗದ ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


*ಯಸ್ಯ-ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ: 'ಮಹಿತ್ತಾ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ; ಇಮೇ ಹಿಮವಂತಃ 
=ಈ ಹಿಮವಂತನೇ ಮುಂತಾದ . ಪರ್ವತಗಳು [ಇವೆಯೋ]; ಯಸ್ಯವಯಾವನ 
[ಅಧೀನದಲ್ಲಿ]; ರಸಯಾ ಸಹ=ವಭೂಮಿಯೊಡನೆ; ಸಮುದ್ರಮ್‌= ಎಸಮುಡ್ರವನ್ನೂ 
ಆಹುಃ5[ಇದೆಯೆಂದು] ಹೇಳುತ್ತಾರೆಯೋ; ಯಸ್ಕ-ಯಾವನಿಗೆ; ಇಮಾಃ i 
=ಈ ದಿಕ್ಕು-ವಿದಿಕ್ಕುಗಳು; ಯಸ್ಯ ಬಾಹೂವ[ಅಧೀನವಾಗಿದೆಯೆನ್ನುತ್ತಾರೆಯೋ] 
ಯಾರಿಗೆ [ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳೇ] ತೋಳುಗಳೆಂದು [ಹೇಳುತ್ತಾರೆಯೋ] ಕಸ್ಮೈ 
ದೇವಾಯ=ಅಂತಹ ಆ ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನಿಗೆ; ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ 
=ಪಶುಪ್ರರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಹೊಂದಿರುವ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ನಿಯಾಮಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾ; ನೆ. ಆತನನ್ನು ವಪಾರೂಪಹವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಆರಾಧಿಸೋಣ. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವರೂಪದಿಂದ ಆತ್ಮಪ್ರದನು. ಅವನು ಬಲಪ್ರದನಾ 
ಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಆಜ್ಞೇ ಯನ್ನು ಸಮಸ್ತಮಾನವರೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೧೪ 


| 
ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಅವಸಾ ತಸ್ತ ಭಾನೇ ಅಭ್ಯೈಕ್ಷೇತಾಂ 


1 
ಮನಸಾ ರೇಜಮಾನೇ | ಯತ್ರಾಧಿ ಸೂರ ಉದಿತೌ ವ್ಯೇತಿ 


ಕಸ್ಮ್ರೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ ॥ 


ಯಮ್‌ | ಕ್ರಂದಸೀ ಇತಿ | ಅವಸಾ | ತಸ್ತ ಸ್ವಭಾನೇ ಇತಿ | ಅಭ್ಯೈಕ್ಷೇತಾಮಿತ್ಯ — 


1 
ಐಕ್ಸೇತಾಮ್‌ । ಮನಸಾ | ರೇಜಮಾನೇ ಇತಿ ॥ ಯತ್ತ । ಅಧೀತಿ | ಸೂರಃ । ಉದಿತಾವಿ 


1 | | [| [| 
ತ್ಯುತ್‌-ಇತೌ | ವ್ಯೇತೀತಿ ವಿ-ಏತಿ | ಕಸ್ಮ್ರೈ। ದೇವಾಯ | ಹವಿಷಾ | ವಿಧೇಮ ॥ 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


‘| 
ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ...ವಿಧೇಮ ॥ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಪಶುಪುರೋಡಾಶಯಾಗದ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ 


$ತಸ್ತಭಾನೇ-[ದೇವಮಾನವರ ಇರುವಿಕೆಗಾಗಿ] ನಿಶ ಶ್ಚಲವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ; 
ರೇಜಮಾನೇ=ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವ; ಕ್ರಂದಸೀ*ಎ[ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಕ್ರಂದನ/ 
ರೋದನದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದುದರಿಂದ] ಕ್ರಂದಸೀ [ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳು ವ] ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳು; ಅವಸಾ=ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ; . ಯಮ್‌ಾಯಾವ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು; 
ಮನಸಾ=ಮನಸ್ಸಿ ನಿಂದ; ಅಭಿ ಐಕ್ಷೇತಾಮ್‌-ಧ್ಯಾ ನಿಸುತ್ತವೆಯೋ; ಯತ್ರ ಅಧಿ 
ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ; ಸೂರಃಸೂರ್ಯನು; ಉದಿತೌವಉದಯಿ 
ಸುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ; ವ್ಯೇತಿ-ವಿವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ; ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ 
ಅಂತಹ ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯ ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನಿಗೆ; ಹವಿಷಾ ವಧೇಮು-[ಪ್ರಾಜಾಪ ಪತ್ಯ 
ಪಶ್ಯಪುರೋಡಾಶರೂಪದ] ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ್ಸಿ ಪೂಜಿಸುವೆವು. 


*"ಯದರೋದೀತ್‌ | ತದನಯೋ ರೋದಸ್ತ ಆಮ್‌ ! ಎಂದು 
ವಿದೆ. "ಕ್ರಂದಸೀ' ಶಬ್ದವೂ ಅದರಂತೆಯೇ. 


"ರೋದಸೀ' ಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚನ 


CANA 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೮/೪೧೫ 


ಯೇನ ದ್ಯೌರುಗ್ರಾ ಪೃಥಿವೀ ಚ ದೃಢೇ ಯೇನ ಸುವಃ 
ಸ್ತಭಿತಂ ಯೇನ ನಾಕಃ । ಯೋ ಅಂತರಿಕ್ಟೇ ರಜಸೋ 
ವಿಮಾನಃ ಕಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ ॥ 
ಯೇನ (ದ್ಯ ಉಗ್ರಾ! ಪೃಥಿವೀ। ಚ। ದೃಢೇ ಇತಿ । ಯೇನ। ಸುವಃ। ಸ್ತಭಿತಮ್‌ | 


1 ತ [ 11 
ಯೇನ । ನಾಕಃ ॥ ಯಃ । ಅಂತರಿಕ್ಷೇ | ರಜಸಃ । ವಿಮಾನ ಇತಿ ವಿ-ಮಾನಃ | ಕಸ್ಮ್ವೈ | 


ದೇವಾಯ 1 ಹವಿಜಾ। ವಿಧೇಮ॥ , ಗ 


೫. 


ತ್ರ 
ತ್ರ 
ತ 
ತ 
> 
ಮ 
ತ 
> 
ಈ 
ತ 
ಈ 
ಈ 
ರ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 


ಮಂತ್ರ 2 ೯೧೭2೭0 ಅ ವಿನಿಯೋಗ 


ಯೇನ ದ್ಯೌಃ...ವಿಧೇಮ॥...... ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಯಾಗದ 
ಆಜ Wt ಸ ಎಡ ಶಿ ಬ್ಲ ವತ ಎಕೆ ಕ 

ಪ್ರೊ| ರಸಾ ಸಾ ಯ ಪಾವಾ 6 

ಈ| *ಯೇನಾಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ; ಉಗ್ರಾಇಪಾಪಿಗಳಲ್ಲ ದವರಿಗೆ ನಿವಾಸವಾದ; 
*|ದ್ಯೌಃಐಅಂತರಿಕ್ಶಲೋಕವೂ; ಚಾಮತ್ತು; ಪೃಥಿವೀಣಭೂಮಿಯೂ; ದೃಢೇಎದೃಢ 
ಕವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ; ಯೇನ-ಯಾವನಿಂದ; ಸುವಃ-ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ಳ|ವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು; ಸ್ತಭಿತಮ್‌ಇದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಕೃತವಾಗಿದೆಯೋ; ಯೇನ ' 
ವಿ ಯಾವನಿಂದ; ನಾಕಃ-ದುಃಖದ ಸ್ಪರ್ಶವೇ ಇಲ್ಲದ ಮೋಕ್ಷವು; ಸ್ವಭಿತಃಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ 
ಗ ನಿಶ್ಚಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ; ಯಃಎಯಾವನು; ಅಂತರಿಕ್ಷೇವಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿ; 
& ರಜಸಃ=ರಜೋಗುಣಪ್ರಧಾನರಾದ ಯಕ್ಷಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳನ್ನು; ವಿಮಾನಃ=ನಿರ್ಮಿ 
ಗ್ರ ಸಿರುವನೋ; ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ=ಅಂತಹ ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನಿಗೆ; 
$ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ-ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಪಶುಯಾಗದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆವು. 


ಳ|ಮೋಕ್ಷವೂ, ಮರಣವೂ ನೆರಳಿನಂತೆ ಅವನ ಅಧೀನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ 
ಳ|ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನಿಗೆ ವಪಾರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಹಿಮವದಾದಿಪರ್ವತಗಳೂ, ಭೂಮಿಯೂ, ಸಮುದ್ರಗಳೂ, ದಿಕ್ಕು-ವಿದಿಕ್ಕುಗಳೂ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೧೬ 


ಆಪೋ ಹ ಯನ್ಮಹತೀರ್ವಿಶ್ವ[ವಿಶ್ವಮ್‌(೩.೩)ಆಯನ್ನ, ] 


೨.44 [ 
ಮಾಯನ್ನಕ್ಷಂ ದಧಾನಾ ಜನಯಂತೀರಗ್ನಿಮ್‌ । ತತೋ 


ದೇವಾನಾಂ ನಿರವರ್ತತಾಸುರೇಕಃ ಕಸ್ಮ್ರೈ ದೇವಾಯ 


[ ಸ 
ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ । 


| . || [| 1] 1 
ಆಪಃ। ಹ | ಯತ್‌ ಮಹತೀಃ | ವಿಶ್ವಮ್‌ (೩೩) ಆಯನ್ನ್‌। ದಕ್ಷಮ್‌ | ದಧಾನಾಃ। |, 


| 
ಜನಯಂತೀಃ । ಅಗ್ನಿಮ್‌ ॥ ತತಃ । ದೇವಾನಾಮ್‌ | ನಿರಿತಿ | ಅವರ್ತತ | ಅಸುಃ | 


ಏಕಃ | ಕಸ್ಮೈ | ದೇವಾಯ | ಹವಿಷಾ | ವಿಧೇಮ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
[| 
ಆಪೋ ಹ...ವಿಧೇಮ ॥ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಪಶುಯಾಗದ ಸಂಬಂಧಿ 
ಹವಿರ್ಯಾಗದ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ. 


*ಯತ್‌೬ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ; ದಕ್ಷಮ್‌ ದಧಾನಾಃಾಚಯನ 
ಸಮರ್ಥನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ; ಅಗ್ನಿಮ್‌-ಚಯನಾಗ್ನಿಯನ್ನು; 
ಜನಯಂತೀಃ-ಉಂಟು ಮಾಡುವ; ಮಹತೀಃಜಮಹತ್ತಾ; ಗಿರುವ; ಆಪಃ ಹವವೀರುಗಳೇ; 
ವಿಶ್ವಮ್‌-ವಿಶ್ವಾಕಾರವನ್ನು; ಆಯನ್‌=ಹೊಂದಿವೆಯೋ; ತತಃಎಆ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಿಂದ; ದೇವಾನಾಮ್‌=ದೇವಾದಿಗಳ; ಆಸುಃ ಏಕಃಜಜೀವನಕಾರಣವಾದ ಪ್ರಾಣವು; 
ಕು ೨ 
ನಿರವರ್ತತ=ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಯಿತು; ಕಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ-ಅಂತಹ ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯನಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನಿಗೆ; ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ=ವಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವೆವು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಧೀನವಾಗಿವೆ. ಧರ್ಮ-ಅಧರ್ಮಗಳು ಆತನ ತೋಳುಗಳಾಗಿವೆ. 
ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. | 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೮/೪೧೭ 


ಯಶ್ಚಿದಾಪೋ ಮಹಿನಾ ಪರ್ಯಪಶ್ಯದ್ಧಕ್ಕಂ ದಥಾನಾ 
ಜನಯಂತೀರಗ್ನಿಮ್‌ । ಯೋ ದೇವೇಷ್ಟಧಿ ದೇವ ಏಕ 
ಆಸೀತ್ಯಸ 4 ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ ॥ ೩೪-8 ॥ 
[ಅಗ್ನೇಸ್ಸ ಸರಸ್ವತೀ ದ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸಹ ವಿಶ್ವಂ ಚತುಸ್ವ್ರಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ ॥] 
ಯಃ । ಚಿತ್‌ । ಆಪಃ | ಮಹಿನಾ | ಪರ್ಯಪಶ್ಯದಿತಿ ಪರಿ-ಅಪಶ್ಯತ್‌ । ದಕ್ಷಮ್‌ । 


ತೆ | 
ದಭಾನಾಃ | ಜನಯಂತೀಃ | ಅಗ್ನಿಮ್‌ ॥ ಯಃ | ದೇವೇಷು | ಅಧೀತಿ | ದೇವಃ | ಏಕಃ । 


(| || 1 ! 
ಆಸೀತ್‌ । ಕಸ್ಕೈ। ದೇವಾಯ ಹೆವಿಷಾ। ವಿಧೇಮ ॥ ೩೪ ॥ 


ಮಂತ್ರ. ನ" ವಿನಿಯೋಗ 
ಯುಶ್ಚಿದಾಪೋ...ವಿಧೇಮ ॥ ಮೇಲಿನ ಹವಿರ್ಯಾಗದ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ 
 ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ. | 


* ಯಃ ಚಿತ್‌-ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ; ದಕ್ಷಮ್‌ ದಧಾನಾಃ=ಯಾಗಕುಶಲ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ; ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಜನಯಂತೀಃ=ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡಿರುವ; ಆಪಃ=ನೀರುಗಳನ್ನು; ಮಹಿನಾ=ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ; ಪರ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ 
[ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಂಟಾಗುವಂತೆ] ನೋಡಿದನೋ; ಯಃ=ಯಾವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು; ದೇವೇಷುಇದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ; ಏಕಃ ಅಧಿ ದೇವಃ ಆಸೀತ್‌ 
ಒಬ್ಬನೇ ಅಧಿಕನಾದ ದೇವನಾಗಿರುವನೋ; ಕಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ=ಅಂತಹ ಅನಿರ್ವಾಚ್ಯ 
ನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನಿಗೆ; ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ=ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೧೮ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಮಾನವಾದಿಗಳು ಇವರ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ದೃಢವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ದೇವಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನೇ ಎದುರು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನ ವಿವಿಧಗತಿಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಈ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಪಶುಪ್ರರೋಡಾಶ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆವು. 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೂ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ರಜಃಪ್ರಧಾನರಾದ ಗಂಧರ್ವಯಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ನಾವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 

ಚಯನಯಾಗದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಚಯನಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉಂಟು ಮಾಡಿ 
ರುವ ಮಹಾಪ್ರಭಾವದ ನೀರುಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ವಿಶಾ ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. 


ಸೃಷ್ಟಿಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ "ಅಪ ಏವ ಸಸರ್ಜಾದೌ' [ಮನುಸ್ಮೃತಿ 1. 8. 9) ಎಂದು 
ಸಳದ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ನೀರುಗಳನ್ನು ಯ J ಆ' ನೀರುಗಳೇ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಧರಿಸಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಫ್ಪದಿಸನೆ; “ವಿಶ್ವ ವನ್ನೂ: ಉತ್ಪಾ ನದಿಸಿವೆ. ಈ ಧಾರಣೋತ್ತಾ 
ದನಶಕ್ತಿಯು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ. 'ಉಂಟಾಗುಮುತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ನೋಡಿ 
ದನು. ಅವನೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ. ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆತನು ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 
ನಮ್ಮ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನು ಪುರ್ಣಗೋಸಲಿ.. ಹ 


“14 ಹ 


1-12ಊಧ್ವಾ ₹ಃ ಪ್ರಧಾನಯಾಜ್ಯಾಃ ಸು ಿರ್ದ್ವಾದಶಾಪ್ರಿ €ತಿನಾಮಕಾ:ಃ । 

13ಹಿರಸ್ರುಚ್ಕಾ )ಫಾರಹೋಮೋ 14-19ಯ; ಪ್ರಾಣೇತಿ ದ್ದ ಯಂ ದ್ದ ಸ್ವಯಮ್‌ ॥ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ ಕೇಹಿ ವಪಾ-ಪುರೋಡಾಶ-ಹವಿ ki ತಾಃ। 

20ಯಶ್ಚಿದ್ದಿ ಕಲ್ಪಿತೋ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ವಿಂಶತಿರೀರಿತಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-20 


॥ ನವಮೋಇನುವಾಕಃ ॥ 


| 
ಆಕೂತಿಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಯುಜಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ವಾಹಾ 
ಆಕೂತಿ ತಿಮಿತ್ಪಾ ್ಯ-ಕೂತಿಮ್‌ | ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಹಾ ಪ್ರ-ಯುಜಮ್‌ | ಸ್ವಾಹಾ | ಹ 
Ne 


ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹ ಗಳ ಹೇಳಲ್ಲ )ಟ್ಟವು. ಈ ಒಂಬತ್ತನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನು ಖಸ್ಪಾದನೆಯುಹೆ ಹೇಳೇ 


ಮನೋ ಪಿಣಾ್ರಾಹಸನ್ನ KS 


ಇರ್‌ ಆರು ಟು 
ಅರ್ಪಿಸಲು. 


| ಚಿತ್ತಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ... ಸ್ವಾಹಾ wu 
ವಾಚೋ ವಿಧೃತಿಂ...ಸ್ವಾಹಾ W 
I ॥ 
ಪ್ರಜಾಪತಯೇ...ಸ್ವಾಹಾ ॥ 
| 
ಅಗ್ನಯೇ...ಸ್ವಾಜಾ ॥ 
*ಆಕೂತಿಮ್‌-[ನಮ್ಮ ಅನುಷ್ಠಾನವಿಷಯಕವಾದ] ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು; ಪ್ರಯುಜಮ್‌ 


=ಪ್ರೇರೇಪಿಸುವ; ಅಗ್ನಿಮ್‌ಎಆಗ್ಗಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ; ಸ್ಪಾಹಾಎಈಃ ' ಆಹುತಿಯ, 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುತವಾಗಲಿ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೨೦ 


[ 
ಮನೋ ಮೇಧಾವಗ್ನಿಂ ಪ್ರಯುಜಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ವಾಹಾ ಚಿತ್ತಂ 
1 ' | [ 
ವಿಜ್ಞಾ; ತಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಯುಜಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ವಾಹಾ ವಾಚೋ 
| 1॥ 
ವಿಧೃತಿಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಯುಜಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ವಾಹಾ 


ಮನಃ। ಮೇಧಾಮ್‌ | ಆಗ್ನಿಮ್‌ । ಪ್ರಯುಜಮಿತಿ ಪ್ರ-ಯುಜಮ್‌ | ಸ್ವಾಹಾ । ಚಿತ್ತಮ್‌ | 
[| [| | 
ವಿಜ್ಞಾತಮಿತಿ ವಿ-ಜ್ಞಾತಮ್‌ | ಅಗ್ನಿಮ್‌ । ಪ್ರಯುಜಮಿತಿ ಪ್ರ-ಯುಜಮ್‌ | ಸ್ವಾಹಾ | 


1 
ವಾಚಃ | ವಿಧೃತಿಮಿತಿ ವಿ-ಧೃತಿಮ್‌ | ಅಗ್ನಿಮ್‌ । ಪ್ರಯುಜಮಿಸಿ ಪ್ರ-ಯುಬಮ್‌ | 
( 18 ಚ್ಟ 


ಸ್ವಾಹಾ। 


*ಮನಃ=[ಅನುಷ್ಠೇಯಸ್ಮರಣಸಾಧನವಾದ] ಮನಸ್ಸನ್ನೂ; ಮೇಧಾಮ್‌= [ಸ್ಮೃತ 
ವಾದುದನ್ನು ಧಾರಣ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯರೂಪವಾದ]ಮೇಧೆಯನ್ನು; ಪ್ರಯುಜಮ್‌ 
ಅಗ್ನಿಮ್‌-ಪ್ರೇರಿಸುವ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಾಗಿ; ಸ್ವಾಹಾ-ಈ ಆಹುತಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹುತವಾಗಲಿ. *ವಿಜ್ಞಾತಮ್‌ ಚಿತ್ತಮ್‌ ತಿಳಿಯದ ಅನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ 
ಚಿತ್ರವನ್ನೂ [ಅದರಿಂದ ತಿಳಿದ ಅನುಷ್ಠಾನವನ್ನೂ], ಪ್ರಯುಜಮ್‌ಪಪ್ರೇರಿಸುವ; 
ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಸ್ವಾಹಾಇಅಗ್ನಿಗೆ ಇದು ಹುತವಾಗಲಿ. ವಾಚಃ ವಿಧೃತಿಮ್‌-ಮಂತ್ರರೂಪ 
ವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಧರಿಸುವುದನ್ನು; ಪ್ರಯುಜಮ್‌ ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಸ್ವಾಹಾ-ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಈ ಹೋಮವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುತವಾಗಲಿ. 


ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 


ಆಕೂತಿ-ಮನಸ್ಸು-ಮೇಧಾ-ಚಿತ್ತ ಇವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಇದೆ. 
ದೀಕ್ಷಾಹುತಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಈ ಆರು ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸ 

ಬೇಕು. ಇವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ 

ಹೋಮಗಳೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಗೌಣೇ ರೀತಿಯಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೂ ಸಹ 


i ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೯/೪೨೧ 


1 I 
ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ಮನವೇ ಸ್ವಾಹಾಂಗ್ನಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ 


I ( 
ಸ್ವಾಹಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುರ್ಮರ್ತೊೋ ವೃಣೀತ ಸಖ್ಯಂ 


ಸ | 
ವಿಶ್ವೇ ರಾಯ ಇಷುಧ್ಯಸಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ವೃಣೀತ ಪುಷ್ಯಸೇ ಸ್ವಾಹಾ 


| i 
ಪ್ರಜಾಪತಯ ಇತಿ ಪ್ರಜಾ-ಪತಯೇ | ಮನವೇ | ಸ್ವಾಹಾ। ಅಗ್ಗಯೇ | ವೈಶ್ವಾನರಾಯ | 
pl nu 
ಸ್ವಾಹಾ । ವಿಶ್ವೇ । ದೇವಸ್ಯ । ನೇತುಃ ! ಮರ್ತಃ । ಮೃಣೇತ | ಸಖ್ಯಮ್‌ | ವಿಶ್ವೇ | 
` ( i 
ರಾಯಃ | ಇಷುಧ್ಯಸಿ । ದ್ಯುಮ್ನಮ್‌ | ವೃಣೀತ। ಪುಷ್ಕಸೇ। ಸ್ವಾಹಾ। 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಸ್ಯ... ಪುಷ್ಯಸೇ ಸ್ವಾಹಾ॥ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು. - 


——————— LL 

*ಮನವೇಷಮಾನವರ ಜನಕನಾದ; ಪ್ರಜಾಪತಯೇವ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನಿಗೆ; 
ಸ್ವಾಹಾ-ಇದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುತವಾಗಲಿ. *ವೈಶ್ವಾ ನರಾಯ-ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರನ್ನೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ವ ಶ್ವಾನರರೂಪನಾದ; -ಅಗ್ನಯೇ ಸ್ವಾಹಾಎಲಗ್ಗಿಗೆ ಇದು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹುತವಾಗಲಿ. *ವಿಶೆ ್ವ್ವೇಣವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾದ; ದೇವಸ್ಯ ನೇತುಃ-ವಿಶ್ವ ಕೆ  ನಿಯಂತೃವಾದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವನ; ಸಖ್ಯ ್ಯಮ್‌=ಮೈ ತ್ರಿಯನ್ನು; ರಾಮನ ನಡ [ಯಜಮಾ 
ನನು]; ವ ೈಜೇತವಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು; ವಿಶ್ವೇ ರಾಯಃಇ[ಇದು] ವಿಶ್ವಾ ತ್ಮಕವಾದ; 
ರಾಯಃ ಇಷುಧ್ಯಸಿಇಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ [ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ತ್ತದೆ;] ಪ್ರಷ್ಯಸೇನಯಜ್ಞಪೋಷಣೆಗಾಗಿ; 'ದೃುಮ್ನಮ್‌ ವೃ 'ಣೀತ- ಧನವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುವೆನು] ಸ್ವಾಹಾಇಇದು ಆತನಿಗೆ ಹುತವಾಗಲಿ. 


ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಚಿತ್ತ-ಮನ- 
ಆಕೂತಿ-ಮುಂತಾದವುಗಳ ಅರ್ಥವಿಶೇಷವನ್ನು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿನ "ಏಶ್ವೇ' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ “ವಿಶ್ವಸ್ಯ' ಎಂದು ai 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೨೨ 


I | 
ಮಾ ಸು ಭಿತ್ಥಾ ಮಾ ಸು ರಿಷೋ ದೃಗ್‌ಂಹಸ್ವ 


I I I 
ವೀಡಯಸ್ವ ಸು । ಅಂಬ ಧೃಷ್ಣು ವೀರಯಸ್ವಾ 


[ವೀರಯಸ್ವ(ಯಳಅಗಿಕ್ಟೇಗ್ಗತ್ತೆ! €ದಂ ಕರಿಷ್ಯಥಃ \l 


| | | | 
ಮಾ । ಸ್ವಿತಿ । ಭಿತ್ಕಾಃ। ಮಾ| ಸ್ವಿತಿ । ರಿಷಃ । ದೃಗ್‌ಂಹಸ್ವ । ವೀಡಯಸ್ವ ॥ ಸು ॥ 


| | 
ಅಂಬ! ಧೃಷ್ಣು \ ವೀರಯಸ್ವ (a) ಅಗ್ನಿಃ 1 ಚ । ಇದಮ್‌ । ಕರಿಷ್ಯಥಃ | 


ಎ2 4 ೨ ರ“ ವಿನಿಯೋಗ 


ಜ್‌ 
ಮಾಸು ಭಿತ್ಯಾಃ..ಕರಷ್ಯಥಃ ॥ ಉಖೆಯನ್ನು ಕಾಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹವನೀಯ 
ಹ | ದಲ್ಲಿ ಇಡಲು ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರ. 


*[ಉಖೆಯೇ!]ಮಾ ಭಿತ್ಥಾಃಒಡೆದು ಹೋಗಬೇಡ; ಸು-ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಡೆಯದೆ ಹಿ 
ಇರು; ಮಾ ರಿಷಃ-ಒಂದು ಭಾಗವೂ ಹೋಳಾಗದಂತೆ ಇರು; ಸು-ಚೆನ್ನಾಗಿರು; KY 
ದೃಗ್‌ಂಹಸ್ವ ನದೃಢವಾಗಿರು/ಒಡೆಯದಿರು: ಸು ವೀಡಯಸ್ವ=ಸೀಳದಿರು, ಚೆನ್ನಾಗಿರು; ಓಡ 
ಅಂಬ ಮಾತೃಸಮಳಾದ ಉಖೆಯೇ! ಧೃಷ್ಟು: ಇಧರ್ಷಣವನ್ನು ಸಹಿಸಬಲ್ಲವಳೇ! |$ 
ವೀರಯಸ್ವ=ವೀರನಂತೆ ನಡೆದುಕೋ; ಅಗ್ನಿಃ ಚಎನೀನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೂ; ಇದಮ್‌ | 
= ಈ ಯಾಗಕರ್ಮವನ್ನು; ಕರಿಷ್ಯಥಃ=ನಡೆಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ/ನೆರೆವೇರಿಸಿಕೊಡಿ. ಳು 


ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಎಲೈ! ಉಖೆಯೇ! ನೀನು ಒಡೆದು ಹೋಗದೇ ಚೆನ್ನಾಗಿರು. ಬಿರುಕು ಬಿಡದಂತೆಯೂ [ಕ 
ಇರು. ನೀನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಇದ್ದು. ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮವನ್ನು ನಡೆಸಿ | 
ಕೊಡು. 
ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ಸೀಳುವುದು ಭೇದ. ಒಂದು ಚೂರು ಒಡೆಯುವುದು ಸ್ಫೋಟ. 
ಇವೆರಡೂ ಆಗದಿರಲಿ. 


ಕರು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೯/೪೨೩ 


I I 
ದೃಗ್‌ಂಹಸ್ವ ದೇವಿ ಪೃಥಿವಿ ಸ್ವಸ್ತಯ ಆಸುರೀ ಮಾಯಾ 
|| I 1 1 | 
ಸ್ವಧಯಾ ಕೃತಾಸಿ । ಜುಷ್ಪಂ ದೇವಾನಾಮಿದವಸ್ತು 

] | 
ಹವ್ಯಮರಿಷ್ಟಾ ತ್ವಮುದಿಹಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನ್‌ 1 
ದೃಗ್‌ಂಹಸ್ವ | ದೇವಿ! ಪೃಥಿವಿ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಆಸುರೀ ! ಮಾಯಾ | ಸ್ವಧಯೇಕಿ ಸ್ವ- 
ಧಯಾ | ಕೃತಾ | ಅಸಿ ॥ ಜುಪ್ಪಮ್‌ । ದೇವಾನಾಮ್‌ । ಇದಮ್‌ | ಅಸ್ತು ಹವ್ಯಮ್‌ | 
ಅರಿಷ್ಟಾ। ತ್ವಮ್‌ | ಉದಿತಿ। ಇಹಿ | ಯಜ್ಞೇ ಆಸ್ಮಿನ್ಸ್‌ ॥ 


ವಿನಿಯೋಗ 


ದೃಗ್‌ಂಹಸ್ವ್ರ...ಆಸ್ಮಿನ್ನ್‌ 1. ':  ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ ಉಖೆಯನ್ನು ಇಡಲು 
4 `..' ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


*ದೇವಿಸ[ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಳಾಗಿ;] ದೇವಿಯೂ; ಪೃಥಿವಿ[ಪೃಥಿವೀಕಾರ್ಯವಾ 
ದುದರಿಂದ] ಪೃಥಿವಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಉಖೆಯೇ! ದೃಗ್‌ಂಹಸ್ತ=ದೃಢವಾಗಿರು/ 
ಒಡೆಯದಿರು. ಸ್ವಸ್ತಯೇವಯಜಮಾನನ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ; ಆಸುರೀ ಮಾಯಾ 
[ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ] ಅಸುರರ ಮಾಯೆಯಂತೆ; *ಸ್ವಧಯಾ 
ಅಅನ್ನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ; ಕೃತಾ ಅಸಿ-ನಿರ್ಮಿತಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಇದಮ್‌ ಹವ್ಯಮ್‌- ಈ 
ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸು; ದೇವಾನಾಮ್‌ ಜುಷ್ಟಮ್‌2ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿ; 
ಅಸ್ತು-ಆಗಲಿ; ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ; ತ್ವಮ್‌ ನೀನು; ಅರಿಷ್ಟಾಣ 
ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದವಳಾಗಿ; ಉದಿಹಿಇಮೇಲೆ ಬಾ. 


*ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ವಸ್ತು "ಸ್ವಧೆ' ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದವು ಅನ್ನಸಾಮಾನ್ಯವನ್ನು 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೨೪ 


SN SESE SEES 


| I 
ಮಿತ್ರೈತಾಮುಖಾಂ ತಪೈಷಾ ಮಾ ಭೇದಿ । ಏತಾಂ ತೇ 


ಪಠಿದದಾಮೃಕಿತ್ತೆ ಛಿತ್ತ್ಯೈ ॥ ಪ್ರ್ವನ್ನಸ್ಪರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ 


ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ \ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ತೋ ಅದ್ಭುತಃ | 


ಮಾಲಾ 
ಮಿತ್ರ | ಏತಾಮ್‌ । ಉಖಾಮ್‌ । ತಪ। ಏಷಾ। ಮಾ! ಭೇದಿ ॥ ಏತಾಮ್‌ | ತೇ। 
'ಪರೀತಿ । ದದಾಮಿ । ಅಭಿತ್ತೆ ಕೆಲೆ !! ದ್ರ್ವನ್ನ ಎನ್ನ ಇತಿ ದ್ರು-ಅನ್ನಃ | ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿರಿತಿ 


ಸರ್ಪಿಃ-ಆಸುತಿಃ | ಪ್ರತ್ನಃ | ಹೋತಾ \ ವರೇಣ್ಯಃ ॥ ಸಹಸಃ | ಪುತ್ರಃ! ಅದ್ಭುತಃ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ಮಿತ್ರೈತಾ...ಅಭಿತ್ತೆ 89! ಉಖೆಯ ಮೇಲೆ ಕೆಂಡಗಳನ್ನು ಹಾಕಲು 


1 
ದ್ಯ ನ್ನಃ.ಅದ್ಭುತಃ ul ತುಪ್ಪದಿಂದ ನೆನೆಸಿದ ಅರಳಿಮರದ ಕಡ್ಡಿಯನ್ನೂ 
ಒಣಗಿದ ನೊಜೆ ಹುಲ್ಲನ್ನೂ ಉಖೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು. 


*ಮಿತ್ರಇಮಿತ್ರದೇವನೇ! ಏತಾಮ್‌ ಉಖಾಮ್‌ಐಈ ಉಖೆಯನ್ನು; ತಪ= 
ಕಾಯಿಸು; ಏಷಾ ಮಾ ಭೇದಿವಇದು ಒಡೆಯದಿರಲಿ; ಏತಾಮ್‌- ಈ ಉಖೆಯನ್ನು; 

ಅಭಿತ್ರ್ಯೈಇಒಡೆಯದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ; ತೇಎನಿನ್ನ [ಕೈಗೆ] ಪರಿದದಾಮಿ-[ರಕ್ಷಃ ಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ] “ದ್ರ ವಸ! ಕನಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮರಗಳೇ/ಕಟ್ಟಿ ಗೆಗಳೇ ಅನ ನ್ನವಾಗಿರುವವನು; 

ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಎಫ್ಟ ತಾಹುತಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವವನು; ಪ್ರತ್ನಃಪುರಾತನನಾದವನು 
ಹೋತಾ-([ದೇವತೆಗಳನ್ನು]ಆಹ್ವಾನಿಸುವವನು; ವರೇಣ್ಯಃ ಇಯಾಗಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಆರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದವನು/ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಸಹಸಃ-ಬಲದ; ಪುತ್ರಃ-ಮಗನು; ಅದ್ಭುತಃ- 
ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಆಶ್ಚ ರ್ಯಜನಕನು. 


ಆದರಾರ್ಥವಾಗಿ ಎರಡು ಬಾರಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರೆವೇರಿಸಿಕೊಡಲು 
ಉಖೆಗೂ ಸ್ಟ ಸಟಗ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೯/೪೨೫ 


ಚತು ತ್ರ ತಿ ರಿತಿ ಕುತ ಪು ತು ಪು ತುತು ಸುತು ಪು ತು ಸು ತುತು ತು ಹಸಿಯ 


| 
ಪರಸ್ಕಾ ಅಧಿ ಸಂವತೋವರಾಗ್‌ಂ ಅಭ್ಯಾ(೩೬)ತರ] 
ತರ । ಯತ್ರಾಹಮಸ್ಕಿ ತಾಗ್‌ಂ ಅವ ॥ 


| 
ಪರಸ್ಯಾಃ | ಅಧೀತಿ 1 ಸಂವತ ಇತಿ ಸಂ-ವತಃ | ಅವರಾನ್‌ | ಅಭಿ । ಏತಿ (೩೬) 


ತರ। ಯತ್ರ ಅಹಮ್‌ | ಅಸ್ಮಿ! ತಾನ್‌ | ಅವ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ಪರಸ್ಯಾಃ... ಅವ u ಹುಳಿಬೇಲದ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಉಖೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು. 


*[ಅಗ್ನಿಯೇ!] ಪರಸ್ಯಾಃ-ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ; ಸಂವತಃ=ಇಷ್ಟಿಗೆ; ಅಧಿ-ಅಧಿಷ್ಠಾನವಾ 
ಗಿರುವ ನೀನು; ಅವರಾನ್‌=ಕನಿಷ್ಠರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು; ಅಭಿ ಆ ತರ=ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಬಂದು ರಕ್ಷಿಸು; ಯತ್ರವಯಾವ ಬಂಧುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ; ಅಹಮ್‌ ಅಸ್ಮಿಇನಾನು 
ಇರುವೆನೋ; ತಾನ್‌-ಅವರನ್ನೂ ಅವ=ಕಾಪಾಡು; 


ಹೇ! ಉಖೆಯೇ! ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಳಾಗಿ ನೀನು ಪೃಥಿವಿಯೇ ಆಗಿರುವೆ. ನೀನು 
ಯಜಮಾನನ ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವೆ. ನೀನು ಅನ್ನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿರುವೆ. 
ಅಂತಹವಳಾದ ನೀನು ಮೇಲೆ ಬಾ. 

ಕಾದಿರುವ ಉಖೆಯಲ್ಲಿ ನೊಜೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸುತ್ತದೆ. ಆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವಿದಾಗಿದೆ. 

ಈ ಅಗ್ನಿದೇವನು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳೇ ಅನ್ನವಾಗಿರುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನೂ, 
| ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವವನೂ ವರಣೇಯನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಜೋರಾಗಿ 
ಮಥನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಜನನವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವನು ಬಲನ ಪುತ್ರನೇ 
ಸರಿ. ಆತನ ರೂಪವು ಅದ್ಭುತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಲಿ. 

ಹೇ! ಅಗ್ನಿಯೇ। ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಷ್ಟಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವೆ. ಕನಿಷ್ಠರಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಕಾಪಾಡು. 


ರರರರ್ವರರ್ವರ ್ವಘರರ್ಪರರ್ಪರ್ಪರ ರರ ರ್ಪಘರರ್ಪರ್ಪವಐ 


Me 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೨೬ 


ಪುರೀಷ್ಕಃ ಪುರುಪ್ರಿಯೋಂಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತರಾಮೃಧಃ ॥ ಸೀದ ತ್ವಂ 


|| | 
ಪಹಭ ವಹ € ವಿಶ್ವಾನ್ಯಗ್ನೇ ಹೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ I 


ರೊನಿ ಆಗ್ನೇ। ವಯುಸಾನ॥ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮಂತ 
ಹ್‌ 


i fa RA: ೫ 
ಪರಮಸ್ಯಾಃ...ಮೃಧಃ ॥ ಶಮೀಮಯಸಮಿತ್ತ ನ್ನು ಹಾಕಲು. 
ಸೀದ...ಭಾಹಿ ॥ 

ದ ಭಾ ಉಖೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಸ್ಥಾ ನಕ್ಕಾಗಿ. 


ಪ್ರಿಯನಾದ; ಅಗ್ಲೇವಅಗ್ನಿಯೇ! Hpi ಭನ ತರ=ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿ ಲ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡು. *ಅಗ್ನೇಇಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಅಸ್ಯಾಃ ಮಾತುಃ-ಮಾತೃ ಜಟ ಹ 
ಉಖೆಯ; ಉಪಸ್ಥೆ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ; ತ್ವಮ್‌ಎನೀನು; ಸೀದಾಕುಳ್ಳಿರು; [ಅಗ್ನೇ 
ಅಗ್ನಿಯೇ!] ವಿಶ್ವಾನಿ ವಯುನಾನಿ-ಎಲ್ಲಾ ಜ್ಞಾನೋಪಾಯಗಳನ್ನೂ; ವಿದ್ವಾನ್‌ 


` ತಿಳಿದಿರುವ ಜತ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೯/೪೨೭ 


$| ಮೈನಾಮರ್ಚಿಷು ಮಾ ತಪಸಾಂಭಿಶೂಶುಚೋಂಂತರಸ್ಕಾಗ್‌ಂ 


೬] ಪ 
I 
ಶುಕ್ರಜ್ಯೋತಿರ್ವಿಭಾಹಿ | ಅಂತರಗ್ನೇ ರುಚಾ ತ್ವಮುಖಾಯ್ಕೆ 
ಗ್ರ ಹ ಹ is ಹತ 
I I 
ಕ| ಸದನೇ ಸ್ವೇ ॥ ತಸ್ಕಾಸ್ತೃಗ್‌ಂ ಹರಸಾ ತಪಇಸ್ನಾತವೇದ 


ಶ್ವಿವೋ ಭವ । 


ಳು 
ಮ 
ಈ 
ಕ| - 
ಈ 
ತ 
ಳೆ 


1 1 _ , ತ 
ಅಸ್ಯಾಮ್‌ । ಶುಕ್ರಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ಶುಕ್ರ-ಜ್ಯೋತಿ | ವೀತಿ । ಭಾಹಿ ॥ ಅಂತಃ | ಅಗ್ನೇ | 


11 ೫ 1? NT | | 
ತಿ] ರುಚಾ। ತ್ವಮ್‌ । ಉಖಾಯ್ಯೆ । ಸದನೇ। ಸ್ವೇ ॥ ತಸ್ಯಾಃ। ತ್ವಮ್‌ | ಹರಸಾ । ತಪನ್ನ್‌! 


| | ಎ ಗ 
ಜಾತವೇದ ಇತಿ ಜಾತ-ವೇದಃ1 ಶಿವಃ। ಭವ॥ 


| I 
ಅಂತರಗ್ಗೇ...ಭವ ॥  - ' ಅಗ್ನ್ಯುಪಸ್ಥಾನದ ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


೬| ಏನಾಮ್‌-ಈ ಉಖೆಯನ್ನು; ಅರ್ಚಿಷಾ-ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ; ಮಾ ಅಭಿಶೂಶುಚಃ 
ಈ| ನಸಂತಾಪಗೊಳಿಸಬೇಡ; ತಪಸಾ=-ಸಂತಾಪದಿಂದಲೂ; ಮಾ ಅಭಿಶೂಶುಚಃ= 
ಫಿ| ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಾಪಗೊಳಿಸಬೇಡ; ಅಸ್ಕಾಮ್‌-ಈ ಉಖೆಯಲ್ಲಿ; ಅಂತಃ೨ಒಳಗಡೆ; 
ಕ| ಶುಕ್ರಜ್ಯೋತಿಃ-ನಿರ್ಮಲವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ; ವಿ ಭಾಹಿಎಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು; 
ಈ] *ಅಗ್ನೇಇಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ತ್ವಮ್‌ ನೀನು; ಉಖಾಯ್ಯೆ ಎಉಖೆಯ; ಅಂತಃಎಒಳಭಾಗ 
| ದಲ್ಲಿ; ಸ್ವೇ ಸದನೇಎಸ್ವೀಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ; ರುಚಾಇದೀಪ್ತಿಯಿಂದ [ಕೂಡಿದವನಾಗಿರು]; 
೪] ಜಾತವೇದಃ=ಹುಟ್ಟಿದುದೆಲ್ಲದರ ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಜಾತವೇದನೇ! 
ಫು ತ್ವಮ್‌-ನೀನು; ಹರಸಾಇಪ್ರಕಾಶದಿಂದ; ತಪನ್‌-ಬೆಳಗುತಾ ಪಾ) ತಸ್ಯಾಃಇಆ ಉಖೆಗೆ; 


| ಶಿವಃ ಭವ=ಸುಖಪ್ರದನಾಗಿರು; 


ಮಾ | ಏನಾಮ್‌ । ಅರ್ಚಿಷಾ | ಮಾ | ತಪಸಾ | ಅಭೀತಿ | ಶೂಶುಚಃ । ಅಂತಃ |. 
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ES ಹಿ ತಜ ESSE ೬ ಜಪ 
] [ 
ಶಿವೋ ಭೂತ್ವಾ ಮಹ್ಯಮಗ್ನೇಂಥೋ ಸೀದ ಶಿವಸ್ತ ಎಮ್‌ | ಶಿವಾಃ 


| [| 
ಕೃತ್ವಾ ದಿಶಸ್ಸರ್ವಾಸ್ಸ್ವಾಂ ಯೋನಿಮಿಹಾsಸದಃ॥ ೩೭-9॥ 


CECE 


ಸ | | 
ತ [ವೀರಯಸ್ವಾ ತಪನ್ವಿಗ್‌ಂಶತಿಶ್ಚ ॥] 
13 Lis ಡ್‌ 
ಡ್‌ 
| 
॥ | 
ಗ ಶಿವಃ | ಭೂತ್ವಾ | ಮಹ್ಯಮ್‌ | ಅಗ್ನೇ । ಅಥೋ ಇತಿ। ಸೀದ! ಶಿವಃ । ತ್ವಮ್‌ ॥ ಶಿವಾಃ। 
BY | ॥ 
$| ಕೃತ್ವಾ! ದಿಶಃ। ಸರ್ವಾಃ । ಸ್ವಾಮ್‌ | ಯೋನಿಮ್‌ | ಇಹ। ಏತಿ। ಅಸದಃ ॥ ೩೭ ॥ 
ತ 
ಗ್ರ 
KY ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ಈ ॥ 
[1 ಶಿವೋ ಭೂತ್ವಾ...ಆಸದಃ ॥ ಉಪಸ್ಥಾ ನದ ಮೂರನೆಯ ಹಾಗೂ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರ. 
4! 
I ಾಷಾಟಾಕಾಕಾಧಾಕಾಕ್ಸಾಣಾ್‌ 
2 *ಅಗ್ನೇಸಅಗ್ನಿಯೇ! ತ್ವಮ್‌ ನೀನು; ಮಹ್ಯಮ್‌-ನನಗೆ; ಶಿವಃ ಭೂತ್ವಾ-ಮಂಗ 
4] ಳಕರನಾಗಿದ್ದು; ಅಥೋ=ಮತ್ತು; ಶಿವಃ-ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶುಭಪ್ರದನಾಗಿ; ಸೀದ-ಉಖೆ 
(| ಯಲ್ಲಿ ಇರು; ಸರ್ವಾಃ ದಿಶಃ-ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ; ಶಿವಾಃಐಮಂಗಳಯುಕ್ತ: ವನ್ನಾಗಿ; 
೬| ಕೃತ್ವಾಪಮಾಡಿ; ಇಹಾಈ ಉಖೆಯಲ್ಲಿ; ಸ್ವಾಮ್‌=ತನ್ನದಾದ; ಯೋನಿಮ್‌ 
೩. ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು; ಆ ಅಸದಃ-ಹೊಂದಿ ಕುಳಿತುಕೋ. 
3 ಅಾಸಾಾಾರಾರಾಾರಾ್‌ಾ 
| 1 “ರೋಹಿತೇನ ತ್ವಾಂಗ್ನೀ' [ತೈ.ಸಂ. 1. 6. 4] ಎಂದು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿದೆ. 
[| ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕೆಂಪಾದ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳವನು. ಆತನು ಅತಿದೂರದಿಂದ ನಮ್ಮ 
| ಯಾಗಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಲಿ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉಖೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನು. ಯಜಮಾನರೆಲ್ಲರಿಗೂ 


ಕ. 


ಪ್ರಿಯನು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮೀರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
ಹೇ! ಅಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು, ಈ ಉಖೆಯನ್ನು ತಾಪಗೊಳಿಸದಿರು. ಕಾರಣವಾದ ಬೆಳಕು 
ಅಧಿಕವಾದರೆ ಕಾರ್ಯವಾದ ತಾಪವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 


ದ 


ರ 


ಪರರರ್ಪರರರ್ವರರ್ವರ್ವರ್ವರರ್ಪ್ವರರ್ಪರರ್ಪರ್ಪಠ 


ಈ 
ತ್ತ 
> 
> 
ಈ 
> 
ಈ 
ಳೆ 
> 
ಈ 
ತ 
ಈ 
ತ 
ತ 
ರ 
ಈ 
ಈ 
ಈ 


ತೈತ್ತಿರೀ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೯/೪೨೯ 


NEL TESS 
ತಾಪವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡದಿರಲೆಂದು ಪಾರ್ಥನೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಉಖೆಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಇರಲಿ. ಉಖೆಗೆ 
ಅವನು ಮಂಗಳಕರನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. 
ಹೇ! ಅಗ್ನಿಯೇ! ನನಗೂ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ 


ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸ್ವ ಸ್ಥಾನವಾದ ಉಖೆಯಲ್ಲಿ "ಆಸೀನನಾಗಿರು 
ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿದೆ. 


ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರಹ 


1-7ಆಕೂತಿಂ ಸಪ್ತಭಿರ್ದೀಕ್ಷಾಹುತಿ8ಮರ್ಮಾಸ್ವಿತಿ ಚ ದ್ವಯಾತ್‌। 
ಪೂರ್ವಾಗ್ಗ್ನೌ ಪ್ರವೃಣಕ್ತ್ಯೋಖಾಂ 30ಮಿತ್ರಾಂಗಾರೈ: ಸಮಿಧ್ಯತೇ ॥ 
31ದ್ರ್ವನ್ನಃ ಕ್ರಮುಕಮಾಧತ್ತೇ 12 ಪರಂ ವೈಕಂಕತೀಂ 33ಪರಮ್‌ | 
ಶಮೀಮಯೀಂ 1416ಸೀದ ಜಾತಂ ತಿಸ್ಫಭಿಶ್ಚೋಪತಿಷ್ಯತೇ ॥ 
ನವಮೇ ತ್ವನುವಾಕೇಇಸ್ಮಿನ್‌ ಮಂತ್ರಾಃ ಷೋಡಶ ವರ್ಣಿತಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-16 


ಅನುವಾಕದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅ) ಮೀಮಾಂಸಾ 


೧) ದೀಕ್ಷಾಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕೃತಮಂತ್ರಗಳ ಬಾಧವೇ? ಸಮುಚ್ಚಯವೇ? 
[ಜೈ.ಸೂ. 10.3] 


ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ "ಆಕೂತ್ಯೈ ಪ್ರಯುಜೇಗ್ನಯೇ ಸ್ವಾಹಾ' 
ಎಂದು ದೀಕ್ಷಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
"“ಆಕೂತಿಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಯುಜಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ವಾಹಾ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳು ಇವೆ. “ದ್ವಾದಶಭಿ 


ಗ 
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ರ್ದೀಕ್ಷಯತಿ' ಎಂಬ ವಚನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಕೃತಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ವೈಕೃತ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಬಾಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಆರು ಮಂತ್ರಗಳ ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ ದ್ವಾದಶ 
ಸಂಖ್ಯಾಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೇ? ಪ್ರಾಕೃತ-ವೈಕೃತಮಂತ್ರಗಳ ಸಮುಚ್ಚ 
ಯದಿಂದ ದ್ವಾದಶಸಂಖ್ಯಾಸಂಪತ್ತಿ ಯೇ? ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಶಯ. 


ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಯ ಅಂಗವಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದು 
ಎರಡು ಬಗೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವೈಕೃತಮಂತ್ರ 
` ಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಕ | ತಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬಾಧವೇ ಯುಕ್ತ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿನ ಸ ಪೂರ್ವಪ ಕ್ಟ 


ಶ್ರುತಿಯಿಂದಲೇ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಾದರೂ ಹೋಮಾಂಗ 

ತ್ವವು ಲಿಂಗದಿಂದ ಕಲ್ಲಿ )ಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ "ಪ್ರಾಕೃ ತ-ವೈಕೃತಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ತುಲ್ಕವಾದ ಬಲವು ಇರುವುದರಿಂದ ಬಾಧವು ಇಲ್ಲ. “ದ್ವಾದಶ ಜುಹೋತಿ' 
ಹ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಮುಚ್ಚಯವು : 
ಯುಕ್ತ. ವೈಕೃತಮಂತ್ರಗಳ ಆವೃತ್ತಿ ಯಿಂದ: ಸಂಖ್ಯಾ ಸಂಪತ್ತಿ ಿಯಾಗಬಹುದಾದರೂ 


ಆವೃತ್ತಿ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ ್ಲಿದಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಜ ಕ್ಹಯವೇ ಯುಕ್ತ ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿನ ಸಿದ್ಧಾ ಿಂತ. 


॥ ದಶಮೋಇನುವಾಕಃ ॥ 


ಯದಗ್ನೇ ಯಾನಿ ಕಾನಿ ಚಾತೇ ದಾರೂಣಿ ದಧ್ಯಸಿ 1 


| 
ತದಸ್ತು ತುಭ್ಯಮಿದ್ಭೃತಂ ತಜ್ಜುಷಸ್ವ ಯವಿಷ್ಯ್ಯ ॥ 


ಸ್ಯ ಕ ಕ 
ಯತ್‌ | ಅಗ್ನೇ ಯಾನಿ। ಕಾನಿ! ಚ। ಏತಿ | ತೇ। ದಾರೂಣಿ | ದಧ್ಮಸಿ॥ ತತ್‌ ಅಸ್ತು! 


I NN 
ತುಭ್ಯಮ್‌ | ಇತ್‌ । ಘೃತಮ್‌ | ತತ್‌ | ಜುಷಸ್ವ! ಯವಿಷ್ಣ್ಯ॥ 


ನವಮಾನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯುತ್ಪಾದನವು ಉಕ್ತವಾಯಿತು. ಈ ಹತ್ತನೆಯ 


ಕಬ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಧಾರಣವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಮಂತ್ರ ೫, | ವಿನಿಯೋಗ 


ಯದಗ್ನೇ...ಯವಿಷ್ಠ ಕೆ! ತಾನಾಗಿಯೇ ಮರದಿಂದ ಬಿದ್ದಿ] ರುವ ಅತ್ತಿಮರದ ಕಟ್ಟಿಗೆ 
ನ ಗಳನ್ನು ಉಖ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರ. 


*ಅಗ್ನೇಇಅಗ್ನಿಯೇ! ಯಾನಿ ಕಾನಿ ಚ ದಾರೂಣಿಇಯಾವುದಾದರೂ ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು; ತೇವನಿನಗಾಗಿ; ಆ ದಧ್ಮಸಿಇತಂದು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತೇ 
ವೆಂಬುದು; ಯತ್‌-ಯಾವುದಿದೆಯೋ; ತತ್‌-ಆ ಕಾಷ್ಠಸಮೂಹವು; ತುಭ್ಯಮ್‌- 
ನಿನಗೆ; ಘೃತಮ್‌ ಇತ್‌ಎತುಪ್ಪವೇ[ತುಪ್ಪದಂತೆ ರುಚಿಕರವೇ]; ಅಸ್ತುಇಆಗಲಿ. 
ಯವಿಷ್ಕ್ಯನಯುವಕನೇ! [ಹೊಸದಾಗಿ ಜನಿಸಿದವನೇ!] ತತ್‌=-ಆ ದಾರುಸಮೂಹ 
ವನ್ನು; ಜುಷಸ್ವ-ಸೇವಿಸು/ಭಕ್ಷಿಸು. 
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| 1 
ಯದತ್ತು ಪಜಿಸ್ಟಿಕಾ ಯದ್ವಮ್ರೋ ಅತಿಸರ್ಪತಿ । ಸರ್ವಂ 


I 
ತದಸ್ತು ತೇ ಘೃತಂ ತಬ್ದುಷಸ್ವ ಯವಿಷ್ಟ್ಯ ॥ 


| I 1 | 
ಯತ್‌ | ಅತ್ತಿ | ಉಪಚಿಹ್ಟಿಕೇತ್ಯುಪ-ಜಿಹ್ವಿಕಾ | ಯತ್‌ | ವವ್ರಃ । ಅತಿಸರ್ಪತೀತ್ಯತಿ- 


ಟ 
ಸರ್ಪತಿ ॥ ಸರ್ವಮ್‌ | ತತ್‌! ಅಸ್ತು! ತೇ। ಫೃತಮ್‌। ತತ್‌ | ಜುಷಸ್ವ್ರ! ಯವಿಷ್ಕ್ಯ॥ 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


| ಲ ಕ 
ಯದತ್ಯುಪ..ಯವಿಷ್ಯ॥  ಸಮಿದಾಧಾನದ ದ್ವಿತೀಯಮಂತ್ರ. 


*[ಅಗ್ನಿಯೇ!] ಉಪಜಿಷ್ವಿಕಾಐಕಾಡಿನ ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚಿನ ಅಲ್ಪ; ಜ್ವಾಲೆಯು; ಯತ್‌ಷಯಾವ 
ದಾರುಜಾತವನ್ನು; ಅತ್ತಿಇತಿಂದಿದೆಯೋ/ಸ್ವಲ್ಪ ಸುಟ್ಟಿದೆಯೋ; ಯತ್‌ಎಯಾವ 
ದಾರುವನ್ನು; ವಮ್ರಃಇರುವೆ-ಗೆದ್ದ, ಲು ಮುಂತಾದ ಕ್ರಿಮಿಸಮೂಹವು; ಅತಿಸರ್ಪತಿ 
=ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಾರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ; ತತ್‌ ಸರ್ವಮ್‌-ಆ ಎಲ್ಲವೂ; 
ತೇವನಿನಗೆ; ಫೃತಮ್‌ ಆಸ್ತು-ತುಪ್ಪದಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರಲಿ; ಯವಿಷ್ಕ್ಯವ 
ಯುವಕನೇ! ತತ್‌ವಅದನ್ನು; ಜುಷಸ್ಥ ನೀನು ಭಕ್ಷಿಸು | 


ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ! ನಾವು ನಿನಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಮರಗಳಿಂದ ತಾನಾಗಿಯೇ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ದಾರುಸಮೂಹವು ನಿನಗೆ ತುಪ್ಪದಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಲಿ, ಅದನ್ನು ನೀನು 
ಭಕ್ಷಿಸು. ಕಾಡುಗಿಚ್ಚಿನ ಜ್ವಾಲೆಯು ಮಹಾಜ್ವಾಲೆ, ಅದರಿಂದ ಹಾರಿ ಅಲಲಿ 
ಉರಿಯುವ ಜ್ವಾಲೆಯು ಅಲ್ಪಜ್ವಾಲೆ. ಇದು ಉಪಜಿಖ್ಟಿಕೆ. i 

ಹೀಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸುಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಇರುವೆ-ಗೆದ್ದಲು ಮುಂತಾದವುಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ತಿಂದಿರುವ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಟ್ಟಿಗೆಗ 
ಳನ್ನೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತೇವೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ನಿನಗೆ ತುಪ್ಪದಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಲಿ. ಅದೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಿ ನೀನು ಸುಪ್ರಸನ್ನನಾಗು, 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೧೦/೪೩೩ 


[ 
ತಿಷ್ಠತೇ ಫಾಸಮಸ್ಕ್ಯೈ ರಾಯಸ್ಪೋಷೇಣ ಸಮಿಷಾ 


ಮದಂತೋಣಗ್ನೇ ಮಾತೇ ಪ್ರತಿವೇಶಾ ರಿಷಾಮ ॥ 


| [| | 
ರಾತ್ರಿಗ್‌ಂರಾತ್ರಿಮಿತಿ ರಾತ್ರಿಮ್‌-ರಾತ್ರಿಮ್‌ । ಅಪ್ರಯಾವಮಿತ್ಯಪ್ರ-ಯಾವಮ್‌ | 
| | 
ಭರೆಂತಃ । ಅಶ್ವಾಯ | ಇವ । ತಿಷ್ಕತೇ | ಫಾಸಮ್‌ । ಅಸ್ಕೈ ॥ ರಾಯಃ । ಪೋಷೇಣ | 
[| | 
ಸಮಿತಿ | ಇಷಾ | ಮದಂತಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮಾ । ತೇ | ಪ್ರತಿವೇಶಾ ಇತಿ ಪ್ರತಿ-ವೇಶಾಃ ! 


ರಿಷಾಮ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ರಾತ್ರಿಗ್‌ಂ...ರಿಷಾಮ ॥ .. ಸಮಿದಾಧಾನದ ತೃತೀಯಮಂತ್ರ. 


*ಅಗ್ನೇಎಹೇ! ಅಗ್ನಿಯೇ! ತೇ ಪ್ರತಿವೇಶಾಃಇನಿನ್ನ ಸಮೀಪಸ್ಥರಾಗಿರುವ; [ನಾವು]; 
ಮಾ ರಿಷಾಮಗ[ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ]; ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರೋಣ. 
[ನಾವು]; ತಿಷ್ಕತೇ=[ಅಶ್ವಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ] ಇರುವ; ಅಶ್ವಾಯಕುದುರೆಗೆ; ಘಾಸಮ್‌ 
ಇವಾಹುಲ್ಲನ್ನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ; ರಾತ್ರಿಂ ರಾತ್ರಿಮ್‌-ಪ್ರತಿದಿನವೂ; ಅಪ್ರಯಾವಮ್‌ 
ಎವಿಚ್ಛಿತ್ತಿ ಇಲ್ಲ ದೆ; ಅಸ್ಮೈ ಇ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ; ಭರಂತಃ=ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಾಕುವವರಾಗಿ; 
ರಾಯಃ ಪೋಷೇಣ-ಧನಸಂಪತ್ತಿಯಿಂದಲೂ; ಇಷಾಇಅನ್ನದಿಂದಲೂ; ಸಮ್‌ 
ಮದಂತಃ=ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂತೋಷಿಸುವವರಾಗಿರುವವರು; [ಆಗೋಣ] 


ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸಾಕುವವರು ಒಂದು ದಿನವೂ ತಪ್ಪದೆ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲನ್ನು 


[1 


ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಹೇ! ಅಗ್ನಿಯೇ! ನಾವು ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ರೂಪದ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 


ದ್‌ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ನೀನು ನಮಗೆ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೩೪ 


ದಗ್ಗ್‌ಂಷ್ಠು ್ರಭ್ಯಾಂ ಮಲಿಮ್ಣೂ ್ಲಇ್ವಂಭ್ಯೈಸ ಸ್ಪಸ್ಕರಾಗ್‌ಂ ಉತ \ 

ಹನೂಭ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸ್ತೇನಾನ್ಯಗವಸ್ತಾಗ್‌ಂಸ್ಕೃಂ ಖಾದ 
| ಸುಖಾದಿತಾನ್‌ W 
ದಗ್ಗ್‌ಂಷ್ಭ್ರಾಭ್ಯಾಮ್‌ | ಮಲಿಮ್ಲೂರ್‌ | ಜಂಭ್ಯೈ! | ತಸ್ಕರಾನ್‌ | ಉತ ॥ 


ಹನೂಭ್ಯಾ ಮಿತಿ ಹನು-ಭ್ಯಾಮ್‌ | ಸ್ವೇನಾನ್‌ | ಭಗವ ಇತಿ ಭಗ-ವಃ । ತಾನ್‌ | 


ತ್ವಮ್‌ I ಖಾದ \ ಸುಪಾದಿತಾನತಿ ಸು-ಖಾದತೊನ್‌ ||. 


HE 5 \ 
-, 1 1 ಕ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ದಗ್ಗ್‌ಂಯ್ಯ್ರಭ್ಯಾ ..ಸುಹಾದಿತಾನ್‌ WH. ಅಶ್ವತ್ಥ ಹತ್ತು ತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಾಕಲು. 
*ಭಗವಃ ಭಗವಂತನಾದ /ಪೂಜ್ಯನಾ ನಾದ. ಚ ದಗ್ಗ್‌ಂಷ್ಠಾ ್ರಿಭ್ಯಾಮ್‌=ಕೋರೆ 
ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ; ಮಲಿಮ್ಸೂ ಉನ್‌ಮೆಲಿಮು ಗಳೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಳ್ಳರನ್ನೂ; ಜಂಭ್ಲೆಃ 
ಇದಂಷ್ಟ ಗಳ ಮುಂಭಾಗದ ಹಲು ಗಳಿಂದ; ತಸ್ಮರಾನ್‌ಐತಸ್ಯರಶಬ್ದಿ ನಿವಾಚ್ಛ ರಾದ 
ಕಳ್ಳರನ್ನೂ; ಉತ ಮತ್ತು; ಹನೂಭ್ಯಾಮ್‌-ದವಡೆಗಳಿಂದ; ಸ್ಟೇನಾನ್‌ ಸೆ ಸ ಕ್ರೀನರೆನಿ 
ಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಳ್ಳರನ್ನೂ; ತಾನ್‌ ಅವರೆಲ್ಲ ್ಲಿರನ್ನೂ; ತ್ವಮ್‌ಎನೀನು; ಸುಖಾದಿತಾನ್‌- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ UNE ತಿನ್ನಲ್ಪ ಟ್ರವರಂತೆ; ಖಾದಾತಿಂದು ಹಾಕು. 


ಬಗೆಯವರುಂಟು. ಅಂತಹ ಕಳ್ಳರನ್ನೂ, ಹಗೆಗಳ ಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ 
'ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಅವರನ್ನು ವಾತ ಸನಾ ಣೆ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ದಾರಿಹೋಕರನ್ನು. ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ದೋಚಿಕೊಳ್ಳುವ, ಗ್ರಾಮಕ್ಕೇ 
ಬಂದು ದರೋಡೆ ಮಾಡುವ ಆಸ ಗಳಾದ ಕಳ್ಳರು ಮಲಿಮು ಗಳು, ಪ್ರಕಟವಾ 
ಗಿಯೇ ಕಳ್ಳತನ ಮಾಡುವವರಾದುದರಿಂದ ಇವರು ತಸ್ಮರರೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೆ. ತಿಳಿಯ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೧೦/೪೩೫ 


ಯೇ ಜನೇಷು ಮಲಿವ್ಹ; ಮಃ ಸ್ತೇನಾಸಸ್ತಸ್ಕರಾ ವನೇ 1 ಯೇ 
I 

[(೩೯)1ಕಕ್ಷೇಪ್ಟಫಾಯವಸ್ತಾಗ್‌ಂಸ್ತೇ ದಧಾಮಿ ಜಂಭಯೋಃ ॥ 

ಯೇ । ಜನೇಷು | ಮಲಿಮ್ನ ವಃ ಸ್ವೇನಾಸಃ | ತಸ್ಕರಾಃ | ವನೇ ॥ ಯೇ । (೩೯) ॥ 


| ಕ 
ಕಕ್ಷ ೀಷು 1 ಅಘಾಯವ ಇತ್ಯಘ-ಯವಃ | ತಾನ್‌ | ತೇ। ದಧಾಮಿ! ಜಂಭಯೋಃ ॥ 


ಮಂತ್ರ °° ವಿನಿಯೋಗ 


ಯೇ ಜನೇಷು...ಜಂಭಯೋಃ ಸ "್ಳ ಸ ವಿಕಂಕತ [ಹುಳಿಬೇಲ]ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಹಾಕಲು 


*[ಹೇ! ಅಗ್ನಿಯೇ] ಯೇ: ಮಲಿಮ್ನವಃ=ಯಾವ ಮಲಿಮ್ಲುಗಳೂ; ಸ್ಟೇನಾಸಃವ 
ಸ್ತೇನರೂ; ತಸ್ಕರಾಃವತಸ್ಕರರೂ; ' ಜನೇಷುಔಜನರಲ್ಲಿಯೂ/ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ; 
ವನೇ=ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೂ [ಇದ್ದಾ ರೆಯೋ1[ಅವರನ್ನೂ); ಯೇಷಯಾವ [ಪ್ರಾಣಿಗಳು] 
ಕಕ್ಷೇಷು-ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದು! ಕೊಂಡು; ಅಘಫಾಯವಃ=ಜನಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತವೆಯೋ; ತಾನ್‌ಇಅವುಗಳನ್ನೂ; ತೇ=ನಿನ್ನ ಜಂಭಯೋಃ=ಹಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ; 
- ದಧಾಮಿಇಇಡುತ್ತೇನೆ/ಹಾಕುತ್ತೇನೆ; [ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀನು ನಾಶಪಡಿಸು] 


ದಂತೆಯೇ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕದಿಯುವವರು ಸೇನರು. ಈ ತಸ್ಕರರನ್ನೂ ಸ್ಟೇನರನ್ನೂ 
ಕೋರೆಹಲ್ಲು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಹೇ ಅಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಗಿದು ತಿಂದು 
ಹಾಕಿಬಿಡು. 

ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಳ್ಳರನ್ನೂ ಹುಲಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಹಿಂಸಕಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸ 


ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ವಿಕಂಕತದ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವ 
ಮಂತ್ರವಿದಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೩೬ 


I I | 
ನಾಭಾ[ನಾಭಾ(೩೮)ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ]ಪೃಥಿವ್ಯಾಸ್ಸಮಿಧಾನವಗ್ನಿಗ್‌ಂ 
ರಾಯಸ್ಪೋಷಾಯ ಬೃಹತೇ ಹವಾಮಹೇ । ಇರಂಮದಂ 


I | I 
ಬೃಹದುಕ್ಕಂ ಯಜತ್ವಂ ಜೇತಾರಮಣ್ಗಿಂ ಪೃತನಾಸು 


ಸಾಸಹಿಮ್‌ ॥ 


|| | 
ನಾಭಾ (೩೮) | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಸಮಿಧಾನಮಿತಿ ಸಮ್‌-ಇಧಾನಮ್‌ । ಅಗ್ನಿಮ್‌ । 


| | 
ರಾಯಃ । ಪೋಷಾಯ । ಬೃಹತೇ । ಹವಾಮಹೇ ॥ ಇರಂಮದಮಿಶೀರಂ-ಮದಮ್‌ | 


| | | ) 
ಬೃಹದುಕ್ಕಮಿತಿ ಬೃಹತ್‌-ಉಕ್ಸಮ್‌ | ಯಜತ್ರಮ್‌ | ಜೇತಾರಮ್‌ | ಅಗ್ನಿಮ್‌ । 


ಪೃತನಾಸು | ಸಾಸಹಿಮ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ ತ್ಯ ಡೆ ವಿನಿಯೋಗ 


| 
ನಾಭಾ...ಸಾಸಹಿಮ್‌ ॥ ಸಮಿದಾಧಾನದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


*ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ನಾಭಾ:ಪೃಥಿವೀಸ್ವರೂಪಳಾದ ಉಖೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ; ಸಮಿಧಾನಮ್‌ 
=ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ; ಇರಂಮದಮ್‌=ಸಮಿದ್ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಸಂತೋಷ 
ಪಡುವ; ಬೃಹದುಕ್ಕಮ್‌-ಪ್ರೌಢವಾದ, ಪ್ರಶಂಸಾಪರವಾದ ಉಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ; ಯಜತ್ರಮ್‌-ಯಾಗನಿರ್ವಾಹಕನಾದ; ಜೇತಾರಮ್‌ಎಶತುಗಳ 
ಕ ಖೆ 
ಮೇಲೆ ಗೆಲುವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ; ಪೃತನಾಸುಇಸೇನೆಗಳಲ್ಲಿ ; ಅಗ್ನಿಮ್‌-ಅಗ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾದ/ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಹಗೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ; ಸಾಸಹಿಮ್‌-ನಮ್ಮ ಅಪರಾಧಗ 
ಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವ; ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು; ಬೃಹತೇ=ಮಹತ್ತಾದ; ರಾಯಃ ಪೋಷಾಯ 
ಇಧನಸಮೃದ್ಧಿಗಾಗಿ; ಹವಾಮಹೇಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೆ, ವೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೧೦/೪೩೭ 


I [ 
ಯಾಸ್ಸೇನಾ ಅಭೀತ್ವರೀರಾವ್ಯಾಧಿನೀರುಗಣಾ ಉತ ।ಯೇ 


ಆಧಿ 


ಸ್ವೇನಾಯೇ ಚ ತಸ್ಕರಾಸ್ತಾಗ್‌ಂಸ್ತೇ ಅಗ್ಲೇಂಪಿ 


[| 
ದಧಾಮ್ಯಾಸ್ಯೇ ॥ 


ಯಾಃ | ಸೇನಾಃ | ಅಭೀತ್ವರೀರಿತ್ಯಭಿ-ಇತ್ವೆರೀ। | ಆವ್ಯಾಧಿನೀರಿತ್ಯಾ-ವ್ಯಾಧಿನೀಃ | 
ಉಗೆಣಾಃ | ಉತ`॥ ಯೇ । ಸ್ತೇನಾಃ ।1ಯೇ। ಚ | ತಸ್ಕರಾಃ | ತಾನ್‌ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | 
ಅಪೀತಿ | ದಧಾಮಿ | ಆಸ್ಕೇ ॥ 

ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಯಾಸ್ಸೇನಾ...ದಧಾಮ್ಯಾಸ್ಕೇ॥ ಸಮಿದಾಧಾನದ ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


ಇ 


*ಅಗ್ನೇನಅಗ್ನಿಯೇ! ಯಾಃ ಸೇನಾಃ=ಯಾವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳು; ಅಭೀತ್ವರೀಃ-ನಮಗೆ 
ಎದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿವೆಯೋ; ಆವ್ಯಾಧಿನೀಃಜನಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹಂಸಿಸುತ್ತವೆಯೋ; ಉಗಣಾಃ-ಹಲವು ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿವೆಯೋ; [ಆ 
ಹಗೆಗಳ ಸೇನೆಗಳನ್ನೂ] ಉತ್ಪಮತ್ತು; ಯೇ ಸ್ತೇನಾಃಿತಿಳಿಯದಂತೆ ಕಳ್ಳತನ 
ಮಾಡುವ ಯಾವ ಕಳ್ಳರುಂಟೋ; ಯೇ ತಸ್ಕರಾಃ ಚನಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೇ 
ಕದಿಯುವ ಯಾವ ಕಳ್ಳರುಂಟೋ; ತಾನ್‌-ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ತೇ-ನಿನ್ನು ಆಸ್ಯೇವ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ/ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ; ಅಪಿ ದಧಾಮಿ-ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. [ನೀನು ಅವರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು] 


ಸಂತೋಷಪಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರದವರಾದ ನಮಗೆ ಯಾವುದೇ 
ಹಿಂಸೆಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

ಉಖೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜ್ವಲಿಸುವ, ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಿಸುವ, ಸ್ತುತ್ಯನಾದ, ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗೆಲುವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ, ಕ್ಷಮಾಶೀಲನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಪತ್ತಿನ 
ಸಮೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆಮಂತ್ರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಕಳ್ಳರಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯದಂತೆ, ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ಹೆದರಿಸಿ, ಬಲಾತ್ಕಾರಪಡಿಸಿ ಕದಿಯುವ ಹಲವು 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೩೮ 


ಯೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮರಾತೀಯಾದ್ಯಶ್ನ ನೋ ದ್ವೇಷತೇ ಜನಃ | 


[| [ I 
ನಿಂದಾದ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಪಿಪ್ಸಾಚ್ಚ ಸರ್ವಂ ತಂ ಮಸ್ಮಸಾ ಕುರು ॥ 


| 
ಸಗ್‌ಂಶಿತಂ ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಗ್‌ಂಶಿತಂ ವೀರ್ಯಂ ಬಲಮ್‌ | 


ಯಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯಸ್ಮ-ಭ್ಯಮ್‌ | ಅರಾತೀಯಾತ್‌ 1 ಯಃ । ಚ | ನಃ | ದ್ವೇಷತೇ | 


॥ | 
' ಜನಃ ॥ ನಿಂದಾತ್‌ । ಯಃ | ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ದಿಲ್ಲಾತ್‌ । ಚ । ಸರ್ಪೇಮ್‌ | ತಮ್‌ | 


ಕ 
ಮಸ್ಮಸಾ। ಕುರು॥ ಸಗ್‌ಂಶಿತಮಿತಿ ಸಮ್‌-ಶಿತಮ್‌ | ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮ | ಸಗ್‌ಯತಮಿತಿ 


ಸಮ್‌-ಶಿತಮ್‌ । ವೀರ್ಯಮ್‌ । ಬಲಮ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
ಯೋ ಅಸ್ಮಿ. ಕುರು॥  ಬನ್ನಿಯಸಮಿತ್ತನ್ನುಉಖ್ಯಾಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು. 


ಸಗ್‌ಂಶಿತಂ... ಪುರೋಹಿತಃ ॥ ॥: ಅಧ್ವರ್ಯವು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
se ಹೇಳಿಸಿ ಉದುಂಬರಸಮಿತ್ತನ್ನು ಹಾಕಿಸಲು 
a ಮೊದಲ ಮಂತ್ರ. 
*ಯಃ=ಯಾವನು; ಅಸ್ಮಭ್ಯಮ್‌ಎನಮಗೆ; ಅರಾತೀಯಾತ್‌ಎನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾ 
ದುದನ್ನು ಕೊಡದ ಅರಾತಿಯಂತೆ ವರ್ತಿಸುತಾ ನೆಯೋ; ಚಇಮತ್ತು; ಯಃ ಜನಃ 
ಯಾತಾಃ ನಃ ದ್ವೇಷತೇ=ನಮ್ಮ ಶಿ ಕಾರ್ಯವಿಫಾತ ಮಾಡುವ ದ್ವೇಷಿಯೋ; ಯಃಷ 
ಯಾವನು; ಅಸಾ ನ್‌ ನಿಂದಾತ್‌ಎನಮ ನ್ನು ಬೆ ಯುವ ನಿಂದಕನೋ; ಚವಮತ್ತು; 
ಯಃ-ಯಾವನು; ನಃ ದಿಪಾ ತ್‌ ನಮ ನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಇಚಿ ಸ್ಸಿಸುವನೋ; ತಮ್‌ 
ಸರ್ವಮ್‌-ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ; ಮಸ್ಮಸಾ 'ಕುರು-ಪ್ರ ಪುಡಿ ಮಾಡಿ ತಿಂದು ಹಾಕು. ' 
*[ಅಗ್ನಿಯೇ!]ಮೇವನನ್ನ: 'ಬ್ರಹ್ಮ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ವು; ಆ ಸ್ರೈಮಾರ್ಗಾ 
Mae ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೀಕ್ಷ ಕ್ಲ್ಞವಾಗಿ [ಸ್ವಕಾರ್ಯಕ್ಷ ಕ್ಷಮವಾಗಿ] ಇರಲಿ; [ಹಾಗೆಯೇ] 
ವೀರ್ಯಮ್‌ಎಇಂದ್ರ: ಯಶಕಿ ಯೂ; ; ಬಲಮ್‌-ದೇಹಶಕ್ತಿ ಯೂ; 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೧೦/೪೩೯ 


[ | [ 
ಸಗ್‌ಂಶಿತಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಜಿಷ್ಣು ಯಸ್ಯಾಹಮಸ್ಮಿ ಪುರೋಹಿತಃ ॥ 


ಉದೇಷಾಂ ಬಾಹೂ ಅತಿರಮುದ್ವರ್ಚ ಉದೂ ಬಲಮ್‌ । 


| | 
ಸಗ್‌ಂಶಿತಮಿತಿ ಸಮ್‌-ಶಿತಮ್‌ । ಕ್ಷತ್ರಮ್‌ | ಜಿಷ್ಣು | ಯಸ । ಅಹಮ್‌ | ಅಸ್ಮಿ । 
ತ ಸಯ್‌ ತ್ಛಾಹ ಪತಾ ಸ್ಯ 


[ | | 
ಪ್ರರೋಹಿತ ಇತಿ ಪುರಃ-ಹಿತಃ ॥ ಉದಿತಿ | ಏಷಾಮ್‌ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಅತಿರಮ್‌ | 


[| \ [| || 
ಉದಿತಿ | ವರ್ಚಃ | ಉದಿತಿ 1 ಉಟ ಬಲಮ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಉದೇಷಾಂ...ಅಹಮ್‌ ॥ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿಸಿ 
ಆ ಉದುಂಬರಸಮಿತ್ತನ್ನು ಹಾಕಿಸಲು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ. 


ಸಗ್‌ಂಶಿತರ್ಮ್‌[ಇವೆರಡೂ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ] ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿರಲಿ; ಯಸ್ಯ- 
ಯಾವ ರಾಜನಿಗೆ; ಅಹಮ್‌ಇನಾನು; ಪುರೋಹಿತಃ ಅಸ್ಮಿ-ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿ 
ಇರುವೆನೋ; ಮೇಷ(ನನ್ನ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ] ನನ್ನದಾದ; ಕ್ಹತ್ರಮ್‌ಐಆ 
ರಾಜನ ಕ್ಚತ್ರಿಯಶಕ್ತಿಯು; ಸಗ್‌ಂಶಿತಮ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ: ವಾಗಿ; ಜಿಷ್ಣುಜಯ 
ಶೀಲವಾಗಿರಲಿ. *ಏಷಾಮ್‌- ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ಕ್ಷತ್ರಿಯರ; ಬಾಹೂ:ತೋಳುಗ 
ಳನ್ನು; [ಬಾಹುಬಲವನ್ನು] ಉತ್‌ ಅತಿರಮ್‌-ಎವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದೆನು; ವರ್ಚಃ=ಕಾಂತಿ ' 
ಯನ್ನೂ; ಉತ್‌ ಅತಿರಮ್‌ಇವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದೆನು; ಉ=ಮತ್ತು; ಬಲಮ್‌-ದೇಹ 
ಬಲವನ್ನೂ; ಉತ್‌ ಅತಿರಮ್‌-ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿದೆನು. 


ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಶತ್ರುಗಳುಂಟು. ಕೊಡಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೊಡದೆ ಇರುವವನೊಬ್ಬನು. 

ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಪಡಿಸುವವನೊಬ್ಬನು. ನಿಂದಿಸುವವನೊಬ್ಬನು ಮತ್ತು ಕೊಲ್ಲ ಬಯಸು 

ವವನೊಬ್ಬನು. ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ನಾಶಪಡಿಸಲೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದು. 
ತಿನ್ನುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದದ ಅನುಕರಣೆ "ಮಸ್ಮಸಾ' ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೪೦ 


| | 
ಕ್ಷಿಣೋಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂಮಿತ್ರಾನುನ್ನಯಾಮಿ 


[ನಯಾಮಿ(೪೦)] ಸ್ವಾಗ್‌ಂ ಅಹಮ್‌ ॥ ದೃಶಾನೋ ರುಕ್ಮ. 
ಉರ್ವಾ ವ್ಯದ್ಯೌದ್ದುರ್ಮರ್‌ಷಮಾಯುಶ್ರಿಯೇ ರುಚಾನಃ । 
ಅಗ್ನಿರಮೃತೋ ಅಭವದ್ವಯೋಭಿ- 
ಕ್ಷಿಣೋಮಿ । ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಅವಿತ್ರಾನ್‌ | ಉದಿಕಿ | ನಯಾಮಿ 1(೪೦) ಸ್ವಾನ್‌ 1 
ಅಹಮ್‌ ॥ ದೃಶಾನಃ | ರುಕ್ಮಃ | ಉರ್ವ್ಯಾ | ವೀತಿ | ಅದ್ಯೌತ್‌ | ದುರ್ಮರ್‌ಷಮಿತಿ 
ದುಃ-ಮರ್‌ಷಮ್‌ ॥ ಆಯುಃ | ಶ್ರಿಯೇ ರುಜಾನ; ॥ ಅಗ್ನೀ । ಅಮೃತಃ | ಹ್‌ | 


ವಯೋಭಿರಿತಿ ವಯಃ-ಭಿಃ। 


ಮಂತ್ರ .. ವಿನಿಯೋಗ 


ದೃಶಾನೋ...ಸುರೇತಾಃ ॥ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬೊಟ್ಟುಗಳುಳ್ಳ, ದಾರದಲ್ಲಿ ಪೋಣಿಸಿ 
ರುವ ಚಿನ್ನದ ಹಾರವನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಧರಿಸಲು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ=ನನ್ನ ಮಂತ್ರಬಲದಿಂದ; ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ಹಗೆಗಳನ್ನು; ಕ್ಷಿಣೋಮಿಇ 
ಕ್ಷೀಣರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೆ ನೆ. ಅಹಮ್‌=ನಾನು; ಸ್ವಾನ್‌ಇನನ್ನವರನ್ನು; ಉನ್ನಯಾಮಿ 
ಮೇಲೆತ್ತು ವೆನು. [ಉತ್ಕೃಷ್ಟರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನು] *ದ | ಪಾವಟನೋಡಲು 
ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ; ರುಕ್ಕ [ಸುವರ್ಣಾಭರಣವು; ಉರ್ವ್ಯಾಣ ವಿಶೀಷಕಾಂತಿಯಿಂದ 
dn: ದುರ್ಮರ್‌ಷರ್ಮ್‌ತಡೆಯಲಾಗದ; ಆಯುಃಇಆಯುಸ್ಸನ್ನು; ಶ್ರಿಯೇಇಆಶ್ರಯಿ 
ಸುವುದಕ್ಕೆ; ರುಚಾನಃ=ಇಚ್ಛಿಸುವುದಾಗಿ; ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌-ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. 
ಅಗ್ನೀ-ಅಗ್ನಿಯು [ಆಭರಣರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ] ವಯೋಭಿಃ 
=ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ; ಅಮೃತಃ ಅಭವತ್‌ -ನಾಶರಹಿತನಾಗಿರುವನು; 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೧೦/೪೪೧ 


ರ್ಯದೇನಂ ದ್ಯೌರಜನಯತ್ಸುರೇತಾಃ ॥ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ 


| 
ಪ್ರತಿಮುಂಚತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾವೀದೃದ್ರಂ ದ್ವಿಪದೇ 
[ | 
ಚತುಷ್ಪದೇ । ವಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸವಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋ- 


[| 1 
ಯತ್‌ | ಏನಮ್‌! ದ್ಯೌಃ | ಅಜನಯತ್‌ | ಸುರೇತಾ ಇತಿ ಸು-ರೇತಾಃ ॥ ವಿಶ್ವಾ! 
ರೂಪಾಣಿ । ಪ್ರತೀತಿ | ಮುಂಚತೇ | ಕವಿಃ । ಪ್ರೇತಿ ಅಸಾವೀತ್‌ । ಭದ್ರಮ್‌ । ದ್ವಿಪದ 


fl 
ಇತಿ ದ್ವಿ-ಪಡೇ । ಚರುಪ್ಪದ ಇತಿ ಚತುಃ-ಪದೇ ॥ ವೀತಿ । ನಾಕಮ್‌ । ಅಖ್ಯತ್‌ | 


ಬ 


ಸವಿತಾ । ವರೇಣ್ಯಃ | 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ...ವಿರಾಜತಿ ॥ ಉಖ್ಯವನ್ನು ಧರಿಸುವ ನೆಲವು (ಶಿಕ್ಕ) 
ಸ. ಬ್ದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಯತ್‌ಇಏತಕ್ಕೆಂದರೆ; ಏನಮ್‌ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು; ಸುರೇತಾಃ=ಒಳ್ಳೆಯ ರೇತಸ್ಸುಳ್ಳ; 
ದ್ಯೌದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಯಾದ ದೇವಗಣವು ಅಜನಯತ್‌ವಉತ್ಪಾದಿಸಿದೆ. 
*ಕವಿಃ=ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ; ವರೇಣ್ಯಃ-ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ; ಸವಿತಾಎಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು; ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿಇಎಲ್ಲ ಜಗತ್ತಿನ ರೂಪಗಳನ್ನೂ; ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ=ತನ್ನದ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ/ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ದ್ವಿಪದೇ-ಮಾನವಾದಿ ಎರಡು ಕಾಲಿನ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ; ಚತುಷ್ಪದೇಇಗವಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲಿನ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ; ಭದ್ರಮ್‌ 
ಸ್ವೀಯಕರ್ಮಪ್ರಕಾಶಕರೂಪವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು; ಪ್ರ ಅಸಾವೀತ್‌-ಉಂಟುಮಾಡಿ 


ಇತ 


ಕೊಟ್ಟನು. ನಾಕಮ್‌=ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು; ಎ ಅಖ್ಯತ್‌ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿದನು. 


_ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೪೨ 


-5ನು ಪ್ರಯಾಣಮುಷಸೋ ವಿರಾಜತಿ । ನಕ್ಟೋಷಾಸಾ 
ಸಮನಸಾ ವಿರೊಪೇ ಧಾಪಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇಕಗ್‌ಂ ಸಮೀಚೀ | 
ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ರುಕ್ಕೋ [ರುಕ್ಕಃ(೪೧)] ಅಂತರ್ವಿಭಾತಿ 
ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ವ ವಿಣೋದಾಃ W 
ಅನ್ವಿಕಿ । ಪ್ರಯಾಣಮಿತಿ ಪ್ರ-ಯಾನಮ್‌ | ಉಮ | ವೀತಿ | ರಾಜತಿ ॥ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ | 


| 
ಸಮನಸೇತಿ ಸ-ಮನಸಾ। ಸೊಪ. ಇತ್ತಿ ವಿ-ರೂಪೇ | ಧಾಪಯೇತೇ ಇತಿ | ಶಿಶುಮ್‌ | 


ಏಕಮ್‌ | ಸಮೀಚೀ ಇತಿ ॥ ದ್ಯಾಶಾ | ಇಹ! ರುಕ್ಕ 1 (೪೧) | ಅಂತಃ | ವೀತಿ | : 


ಭಾತಿ। ದೇವಾಃ | ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ಧಾರಯನ್ನ್‌ | ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇತ್ರಿ ದ್ರವಿಣಃ-ದಾಃ | 
ಮಂತ್ರ. 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ...ದ್ರವಿಣೋದಾಃ॥| . 


ವಿನಿಯೋಗ 
ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನವನ್ನು ಹೊದೆಯಲು 


ಉಷಸಃ ಪ್ರಯಾಣಮ್‌ ಇರ ಕಾಲವು ಕಳೆಯುವುದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ/ಉಷಃ 
ಕಾಲಾನಂತರ; ವಿರಾಜತಿವವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ; + ಸಮನಸಾಎಬಕಮತ್ಯ 
ವುಳ್ಳ; ವಿರೂಪೇ-ವಿಭಿನ್ನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ; ನಕ್ಲೊ ೀಷಾಸಾ-ಹೆಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳು; 
ಏಕಮ್‌ ಶಿಶುಮ್‌ಎಅಗ್ನಿರೂಪ ವಾದ ಶಿಶುವನ್ನು; ಸಮೀಚೀ=ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ; ಧಾಪ ಪಯೇತೇಎಯಜಮಾನಕಸನ್ಯಕವಾಗ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುತ್ತವೆ; 
ರುಕ್ಕ. ಸುರದತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು; ದ್ಯಾವಾಇದ್ಕು “ಲೋಕದ 
ಲ್ಲಿಯೂ; ಕ್ಲಾಮ=ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ; ಅಂತಃ=ಮಧ್ಯದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ; 
ವಿಭಾತಿ-ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ; ದೇವಾಃ ಇದೇವಶಬ್ದವಾಚ್ಯ ವಾದ : ಪ್ರಾಣ 
ಗಳು; ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಇಯಾಗಫಲರೂಪವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವುಗಳಾಗಿ; ಅಗ್ನಿಮ್‌ 
ಮದ್ಯ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು; ಧಾರಯನ್‌ಧರಿಸಿದವು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೧೦/೪೪೩ 


| ॥ | 
ಸುಪರ್ಣೋಸಿ ಗರುತ್ಕಾನ್ರಿವೃತ್ತೇ ಶಿರೋ ಗಾಯತ್ರಂ ಚಕ್ಷು 
| | 
ಸ್ಲೋಮ ಆತ್ಮಾ ಸಾಮ ತೇ ತನೂರ್ವಾಮದೇವ್ಯಂ 
ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ ಸು-ಪರ್ಣಃ ಅಸಿ! ಗರುತ್ಕಾನ್‌ ತ್ರಿವೃದತಿತ್ರಿ-ವೃತ್‌ | ತೇ। ಶಿರಃ॥ 


1 
ಗಾಯತ್ರಮ್‌ | ಚಕ್ಷು! | ಸ್ತೋಮಃ | ಆತ್ಮಾ | ಸಾಮ | ತೇ | ತನೂಃ | 


ವಾಮದೇವ್ಯಮಿತಿ ವಾಮ-ದೇವ್ಯಮ್‌ | 


ಮಂತ್ರ ರಾ ವಿನಿಯೋಗ 


ಸುಪಣರ್ಕೋಸಿ...ನಾಮ॥ ॥ ಕ ಸ p » ಕಾವ್ಯಾ ಅವೇಕ್ಷಣವನ್ನು ಮಾಡಲು. 


*[ಉಖ್ಯಾ ಗ್ನಿಯೇ!]ಗರುತ್ಮಾ! ನ್‌ಎಒಳ್ಳಿಯ 'ಗರಿಗಳುಳ್ಯ; ಸುಪರ್ಣಃ ಅಸಿ-ಗರುಡ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ತ ತ್ರಿವೃತ್‌ಎತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ಫೋಮವು: ತೇ ಶಿರಃ ಜನಿನ್ನ ತಲೆ; ಗಾಯತ್ರಮ್‌ 
ಚಕ್ಷು ಇಗಾಯತ್ರಸಾಮವು : ಕಣ್ಣು; `ಸ್ತೋಮಃ ಆತ್ಮಾಃ ಎಪಂಚದಶಾದಿಸ್ತೊ ಪ್ತೀಮ 
ಜಾತವು ಜೀವಾತ್ಮನು; ವಾಮದೇವ್ಯಮ್‌ 'ಸಾಮಾವಾಮದೇವ ಸಾಮವು; ತೇ 
ತನೂಃ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆ ಶರೀರರೂಪವಾಗಿದೆ. 


. ಹೇ! ಅಗ್ನಿಯೇ। ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವು ಕೃತ್ರಿಯರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥವಾಗಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಕೃತ್ರಿಯಶಕ್ತಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ನಿರ್ದೇಶದಿಂದ 
ಧರ್ಮಾನುವರ್ತಿಯಾಗಿ ಜಯಶೀಲವಾಗಿರಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಹಾಕಿಸುತ್ತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ಕ್ಚತ್ರಿ ತ್ರಿಯರಿಬ್ಬರ 
ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದೆನೆಂದೂ, ಅನ್ಕೊ ನ್ಯಾಶ್ರಯದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-ಕೃತ್ರಿಯರಿಬ್ಬರೂ 
ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವರೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯದಿಂದ ಉಭಯವೃದ್ಧಿ ಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 


* ಪಕ್ಷಿಯ ಆಕಾರವಾಗಿ ಚಿತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೪೪ 


1 I 
ಬೃಹದ್ರಥಂತ್ರರೇ ಪಕ್ಲಯಜ್ಞಾಜ್ಜಿಯಂ ಪುಚ್ಚಂ ಛಂದಾಗ್‌ಂ 


[| I [ [ 
ಸ್ಯಂಗಾನಿ ಧಿಷ್ಟಿ ಯಾಶ್ವಫಾ ಯಜೂಗ್‌ಂಷಿ ನಾಮ | 


ಟ | 1 
ಬೃಹದ್ವಥಂತರೇ ಇತಿ ಬೃಹತ್‌-ರಥಂತರೇ | ಪಕ್ಷಿ ಯಜ್ಞಾಯಚ್ಲಿಯಮ್‌ | ಪುಚ್ಛಮ್‌ 


[ । I 
ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ | ಅಂಗಾವಿ। ಧಿಷ್ಟಿ. ಯಾಃ। ಶಫಾಃ । ಯಜೂಗ್‌ಂಷಿ | ನಾಮ W 


ಬೃಹದ್ರಥಂತರೇ ಪಕ್ಷೌ-ಬೃಹದ್ರಥಂತರಸಾಮಗಳು ರೆಕ್ಕೆಗಳಾಗಿವೆ; ಯಜ್ಞಾ 
ಯಜ್ಞಿಯಮ್‌ ಪ್ರಚ್ಛಮ್‌-ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಿಯ ಸಾಮವು ಹಿಂದಿನ ರೆಕ್ಕೆ (ಪಚ್ಚ) 
ಗಳಾಗಿವೆ; ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಅಂಗಾನಿಇಗಾಯತ್ರಾ ಕದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹೃದಯಾದಿ 
ಅಂಗಗಳಾಗಿವೆ; ಧಿಷ್ಠಿಯಾಃ ಶಫಾಃಐ ಎಸೆಮಿಕವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹೋತ್ರಿಯಾದಿ 
ಧಿಷ್ಟಿಯಗಳು ಗೊರಸುಗಳು; ಯಜೂಗ್‌ಂಷಿ ನಾಮ-ಯಜುಸ್ಸು ಗಳು 
ನಾಮರೂಪ ಪವಾಗಿವೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ತಾಪಜನಕನಾದುದರಿಂದ ಮೃತ್ಯು ರೂಪನು. ಚಿನ್ನವು ಕಾಯಿಸಿದರೂ 
ನಾಶವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಅಮೃತರೂಪವಾದ ತೈಜಸವಾಗಿದೆ. ಆ ಚಿನ್ನದ 
ಹಾರವು ಆಯುರ್ದಾಯಕವು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ ಆಗಿದೆ. ಅಮರರಾದ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸುವರ್ಣವು ಅಮೃತವೇ ಆಗಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ "ಅಮರನು, ಅಗ್ನಿಧಾರಣೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬೊಟ್ಟುಗಳುಳ್ಳ ಸುವರ್ಣಹಾರವು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸೂರ್ಯನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಜಗತ್ತು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಫಲವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು" ಸ್ಪರ್ಗ 
ಲೋಕವನ್ನೂ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ 
ಸವಿತೃ ದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
ಈ | ಮಂತ್ರದಿಂದ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಧಾರಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೧೦/೪೪೫ 


I | [ 
ಸುಪಣೋಸಿ ಗರುತ್ಮಾನ್ದಿವಂ ಗಚ್ಛ ಸುಮ ಪತ ॥ ೪೨-10॥ 


[ನಾಭಾ ವನೇ ಯೇ ನಯಾಮಿ ಕ್ಲಾಮಾ ರುಕ್ಮೋಹ್ಟಾತ್ತಿಗ್‌ಂಶಚ್ಚ ॥] 


1| || 
ಸುಪರ್ಣ ಇತಿ ಸು-ಪರ್ಣಃ | ಅಸಿ! ಗರುತ್ಮಾನ್‌ 1 ದಿವಮ್‌ | ಗಚ್ಛ | ಸುವಃ! 
ಪತ॥೪೨॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಸುಪಣ್ಣೋಸಿ.ಪತ ॥ ಉಖ್ಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಏಳಲು. 


*[ಅಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು]ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಸುಪರ್ಣಃ ಅಸಿ-ಪಕ್ಸಿಯಾದ ಗರುಡನಂತಿರುವೆ; 
ದಿವಮ್‌ ಗಚ್ಛವಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರು; ಸುವಃ ಪತ=ಅನಂತರ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಹಾರು. 


ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಹೆಗಲು ಬೆಳ್ಳಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಕಪ್ಪಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇವು 
ವಿಭಿನ್ನರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ಈ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಯಜಮಾನನು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳು ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ಶಿಶುವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕ-ಭೂಲೋಕ-ಅಂತರಿಕ್ಚಲೋಕ ಫ್ರೊ 
ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವರೂಪವಾದ ಪ್ರಾಣಗಳು ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಯಾಗಫಲರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ. 

ಹೇ! ಉಖ್ಯಾಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು ಗರುಡನಂತಿರುವೆ. ಸ್ತೋಮ-ಸಾಮ-ಛಂದಸ್ಸು-ಧಿಷ್ಣಿಯ 
-ಯಜುಸ್ಸುಗಳು ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳಂತಿವೆ. ಹೆಸರಿನಂತಿವೆ. ಹೀಗೆ ಚಯನಾಗ್ನಿಯು 
ಗರುಡನಂತಿದೆ. 

ಹೇ! ಉಖ್ಯಾಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು ಗರುಡನಂತಿರುವೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು ಬಳಿಕ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಹಾರುವಂತಹವನಾಗು. 

ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಉಖ್ಯಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಚಯನಾಗ್ನಿಯೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೪೬ 


ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರಹ 


1-5ಯದಗ್ನೇ ಪಂಚಭಿಃ ಕಾಷ್ಠಂ ವಹ್ನಾವೌದುಂಬರಂ ಕ್ಲಿ ಪೇತ್‌ । 
ದಂಷ್ಟ್ರಾ5sಶ್ವತ್ನಿ ೀಮಾದಧಾತಿ7ಯೇ ಜ ವೈಕಂಕತೀಂ ತಥಾ ॥ 
8ಯೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಮೀಕಾಷ್ಠಂ 5-19ಸಂಶಿತದ್ವಯವಾಚನಮ್‌ | 
ದೃಶಾ ರುಕ್ಕಂ ನಿಜೇ ಕಂಠೇ ಬದ್ದಾ ಗ ವಿಶ್ವೇತಿ ಮಂತ್ರತಃ ॥ 
ಸಾಗ್ನು ಕಹಾಶಿಕ್ಯಪಾಶಂ ತು ಸ್ವಾಮ್ಯತ್ರ ಪ್ರತಿಮುಂಚತೇ । 
33ನಕ್ತೋಇಜಿನಂ ಚೋಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ 34ಸುಪರ್ಣೋಣಗ್ನಿಮವೇಕ್ದತೇ ॥ 
ಸುಪರ್ಣಿಸಾಗ್ನಿರುತ್ತಿಷ್ಕೇನ್ಮಂತ್ರಾಃ ಪಂಚದಶೇರಿತಾ॥। 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-15 
ಜೆ 


! ಏಕಾದಶೋಇಂನುವಾಕಃ ॥ 


I 1 I 
ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞ; ಮಧ್ವರಂ ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿಭೂರಸಿ | 


I 
ಸ ಇದ್ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


| I 
ಅಗ್ನೇ । ಯಮ್‌ | ಯಜ್ಞಮ್‌ | ಅಧ್ವರಮ್‌ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪರಿಭೂರಿತಿ ಪರಿ-ಭೂಃ | 
ಅಸಿ ॥ಸಃ। ಇತ್‌! ದೇವೇಷು | ಗಚ್ಛತಿ Ww 
ಕ| ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಉಖ್ಕಾ ಗ್ನಿಧಾರಣವು 'ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 


%| ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೆ ಷ್ಟಿಯ ವೈಶ್ವ ದೇವಪರ್ವದ ಹವಿಸು ಗಳ ಯಾಕ ನು 
ವಾಕ್ಯೆ ಗಳು ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ವೆ. 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


* ಅಗ್ನೇಐಅ ಗ್ನಿಯೇ! ಯಮ್‌ ಯಾವ ಅಧ್ವರ ಮ್‌=-ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ; ಯಜ್ಞಮ್‌ 

ಯಜ್ಞ ವನ್ನು; ವಿಶ್ವತಃ ಇಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ; ಪರಿಭೂಃ ಅಸಿಐಹೊಂದಿದವ 

ರುತ್ತೀಯೋ; ಸಃ ಇತ್‌ಐಆ ಯಜ್ಞ ವೇ; ದೇವೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಗುತ ತದೆ/ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. 


i ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೪೮ 


fe A A kK ರಾ ನ ಆತ ಸ ಚೆ ಕ Le ಸ 
ಗ | | 
ಗ್ರ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಊತಯಃ ಸಂತಿ 
ಹಿ| 1 I I 
ಸ ದಾಶುಷೇ | ತಾಭಿರ್ನೊೋಇವಿತಾ. ಭವ ೫ 
ಗ ಓತ 
I 
ಗ್ರ *ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ *ಭುವಃ | 
= I y [] 1 [ | 
ತ ಸೋಮ । ಯಾಃ । ತೇ | ಮಯೋಭುವ ಇತಿ ಮಯಃ-ಭುವಃ । ಊತಯಃ | ಸಂತಿ |. 
ಗ RR ಯೂನಿ ks 
ಣ ದಾಶುಷೇ ॥ ತಾಭಿಃ। ನಃ! ಅವಿತಾ | ಭವ I ಅಗ್ನಿಃ! ಮೂರ್ಧಾ । ಭುವಃ ॥ 
್ರ *ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವಃ ಕಕುತ್ಚತಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯಮ್‌ | 
| | ಅಪಾಗ್‌ಂ ರೇತಾಗ್‌ಂಸಿ ಜಿನ್ವತಿ ॥ 
ಗ್ರ *ಭುಪೋ ಯಜ್ಞಸ್ವ ರಜಸಶ್ಚ ನೇತಾ ಯತ್ರಾ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಸಚಸೇ ಶಿವಾಭಿಃ | ದಿವಿ 
ಕ| ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಧಿಷೇ ಸುವರ್‌ಷಾಂ ಜಿಹ್ಹಾ ಮಗ್ನೇ ಚಕ್ಕಷೇ ಹವ್ಯ ವಾಜಿಮ್‌ u 
ಕ| | 
ಗ ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 
| ಸೋಮ...ಭವ ॥ ಎರಡನೆಯ ಆಜ ಭಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


ಭರಿ Si ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಯಾಗದ ಯಾಜಾ ನುವಾಕ್ಕೆ ತಿ 


+ ಸೋಮ-ಸೋಮದೇವನೇ! ದಾಶುಷೇಷ/ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು] ಕೊಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗಾಗಿ; ಮಯೋಭುವಃ=ಸುಖವನ್ನು ಬಯಸುವ; 'ತೇತನಿನ್ನ; ಯಾಃ ಇ 
ಊತಯಃ ಸಂತಿಷಯಾವ ರಕ ಕ್ಷಣಾಪ್ರಕಾರಗಳಿವೆಯೋ; ತಾಭಿಃಇಆ ರಕ್ಷ ಹಾಪ್ರಕಾರ ಸ 
ಗಳಿಂದ; ನಃ=ನಮಗೆ; ಅವಿತಾ ಭವ=ರಕ್ಷಕನಾಗು. W 


} 
ಟು ತತ 
| *ಈ ಪ್ರತೀಕಮಂತ್ರಗಳು ತೈ. ಸಂ. 4.4.4. ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೧೧/೪೪೯ 


———— [bj 
| ಭ ಫೆ 1 [ | 6; 
*ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ರಕ್ಷಾರಾಜನ್ನಫಾಯತಃ। ನ ರಿಷ್ಯೇತ್ತ್ವಾವತಃ ಸಖಾ ॥ ಗ 
1 [ 1 

*ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯಾ ಪರ್ವತೇಷ್ರೋಷಧೀಷ್ಟಪ್ಪು! ಫಿ 

ಡೆ ತ | 1 | | W ಕ್ರ 
ತೇಭಿರ್ನೋ ವಿಶ್ವೈಃ ಸುಮನಾ ಅಹೇಡನ್ರಾಜನ್ಸೋಮ ಪ್ರತಿ ಹವ್ಯಾಗೃಭಾಯ॥ [5 
een BS 
ಮಂತ ವಿನಿಯೋಗ ಭು 

ಸ $ 

ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ... ಸೋಮಯಾಗದ ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಕಿ(ಪ್ರತೀಕು yy 

| | 

ಹ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ..॥ ಸೋಮಯಾಗದ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ(ಪ್ರತೀಕ) ಗ 
ಹ] *ಅಯಮ್‌ ಆಗ್ನಿ-ಈ ಅಗ್ನಿದೇವನು; ದಿವಃ-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ: ಕಕುತ್‌-[ಸೂರ್ಯ [ಈ 
ಈಿ| ರೂಪದಿಂದ] ಎತ್ತರವಾಗಿ; ಮೂರ್ಧಾ-ಶಿರಃಸ್ಥಾ: ನದಲ್ಲಿ ದ್ದಾ ನೆ; ಪೃಥಿವ್ಯ್ಯಾಣ ಈ 
ಹಿ| ಭೂಮಿಗೆ; ಪತಿಃ [ದಾಹ-ಪಾಕಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ] ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ; ಸ 
$| ಅಪಾಮ್‌-ನೀರಿನ; ರೇತಾಗ್‌ಂಸಿ-ಕಾರ್ಯಗಳಾದ [ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಶರೀರಗಳನ್ನು] ಗ 
ಕ| ಜಿನ್ವತಿ-[ಜಠರಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ] ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. *[ಈ ಅಗ್ನಿಯು] ಭುವ ny 
*| ಲೋಕದಲ್ಲಿನ; ಯಜ್ಞಸ್ಕ್ಯಯಜ್ಞಗಳ; ಚ-ಮತ್ತು; ರಜಸ-[ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಗ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ] ರಜೋಗುಣದ; ನೇತಾ-ನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ; ಹಿ| 
[ಅಂತಹ] ಅಗ್ನೇ-ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಯತ್ರ-ಯಾವ [ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ] [ಸೂರ್ಯರೂಪ | 
ನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು]; ನಿಯುದ್ಧಿಃ-[ರಥದಲ್ಲಿ] ದೃಢವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ; ಶಿವಾಭಿಃ | ಹಿ 

$ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ; ಸಚಸೇ-ಸೇರಿರುವೆಯೋ; ದಿವಿ=ಆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ; (| 
ಹ ಸುವರ್‌ಷಾಮ್‌-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂತಹ; ಮೂರ್ಧಾನಮ್‌- J] 


೯ 


| ೪ಈ ಪ್ರತೀಕದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ತೈ. ಸಂ. ೨.೩.೧೪ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೫೦ 


| | 
ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ | 


ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ \ 


|| 
ತತ್‌ | ಸವಿತುಃ | ವರೇಣ್ಯಮ್‌ | ಭರ್ಗೆಃ | ದೇವಸ್ಯ! ಧೀಮಹಿ ॥ ಧಿಯಃ ।1ಯಃ।ನಃ। 
ಪ್ರಚೋದಯಾದಿತಿ ಪ್ರ-ಚೋದಯಾತ್‌ | | 


ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


| ॥ 
ತತ್ನವಿತುಃ... ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ॥ .' ಸಾವಿತ್ರದ್ವಾದಶಕಪಾಲದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


*ಯಃ=ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನು; ನಃ-ನಮ್ಮ; ಧಿಯಃ=ಬುದ್ದಿಗಳನ್ನು; 
ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌-ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಸವಿತುಃ ದೇವಸ್ಯ ತತ್‌ಎಸವಿತೃದೇವನ [- 
ಆ; ವರೇಣ್ಯಮ್‌2ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ; ಭರ್ಗಃ=ತೇಜಸ್ಸನ್ನು; ಧೀಮಹಿ-ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. KY 


ಅಗ್ನಿಯೇ! ಯಾವ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೀನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೋ ಆ 
ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 1 

ಸೋಮನೇ! ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಲ 
ಬಯಸುವವನು. ನಿನ್ನ ಆರಕ್ಷಣೆಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗು. ಹಿ 

ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ತಲೆಯಂತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ |. 


ಅಗ್ನಿಯೇ! ನೀನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಈ 
ರಜೋಗುಣಕ್ಕೂ ಪ್ರವರ್ತಕನು. ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ | 


ಇರುವವನು. ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು. [ಕ 
ಈ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೧೧/೪೫೧ 


|| 
ಅಚಿತ್ತೀ । ಯತ್‌ | ಚಕ್ಕಮ | wd ಜನೇ | ದೀನೈಃ | ದಕ್ಷ್ಮಃ । ಪ್ರಭೂತೀತಿ ಪ್ರ- 
ಭೂತೀ । ಪೂರುಷತ್ವತೇತಿ ಪೂರುಷ-ತ್ವರಾ ॥ [(೪೩)) ದೇವೇಷು । ಚ । ಸವಿತಃ| 
; | 
ಮಾನುಷೇಷು । ಚ। ತ್ವಮ್‌ | ನಃ। ಅತ್ತ! ಸುವತಾತ್‌ | ಅನಾಗಸಃ ॥ 


ಮಂತ್ರ ಹ್‌ ವಿನಿಯೋಗ 
1 | ೫.1 
ಅಚಿತ್ತೀ...ಅನಾಗಸಃ ॥ .  ಸಾವಿತ್ರಯಾಗದ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ. 


*ಸವಿತಃ-ಸವಿತ ದೇವನೇ! : ಪೂರುಷತ್ವ ತಾವದೇಹೇಂದ್ರಿಯಗಳೇ ನಾನೆಂಬ 
$| ಜ್ರಾಂತಿಯು; ಪ್ರಭೂತೀ-ದೃಢವಾಗಿದೆ; ಅಚಿತ್ತೀ-ಕರ್ತವ್ಯಾಕರ್ತವ್ಯಗಳ ಅಜ್ಞಾನ 
$| ದಿಂದ; ದೀನೈಃ- ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ; ದಕ್ಷಃ, ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥ 
ಕ| ವಾದ [ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ದ ದೈವ್ಯೇ ಜನೇಇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ; 
೬] ಯತ್‌ವಎಯಾವ ಪಾಪ ಪಗಳನ್ನು: "ಚಕ್ಕಮನ ವಮಾಡಿರುತ್ತೇವೆಯೋ; ತ್ರಮ್‌ಎನೀನು; 
ಹಿ| ಅತ್ರಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ; ದೇವೇಷುಇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ; ಚ- 
ಳ| ಮತ್ತು; ಮಾನುಷೇಷು ಚಾಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ; ನಃೂನಮ್ಮನ್ನು; ಅನಾಗಸಃ 
=ಪಾಪರಹಿತರನಾ ಿಗಿ/ಪಾಪರಹಿತರಾಗುವಂತೆ; ಸುವತಾತ್‌*ಮಾಡು/ಪ್ರೇರಿಸು. 


ಎ ಸಹಿಸದ 
ತ್ವಂ ನಃಜಸೋಮನೇ! ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರಿಂದ ನಮಗೆ ಸರ್ವತ್ರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 


ಈ 
ಈ 
ಈ 
ಘು ಕೊಡು. ರಾಜನಾದ ನಿನ್ನಂತಹವರ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಯಾವನೂ ಹಿಂಸೆಗೆ es 
$| ವುದಿಲ್ಲ. ಯಾರೂ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 

$ ಯಾತೇ ಧಾಮಾನಿಇರಾಜನಾದ ಸೋಮನೇ! ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕ-ಭೂಲೋಕಾದಿ 
ಹ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನಮ್ಮ 
RY ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸು ಛೃವನಾಗು. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ.. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೫೨ 


ಗ್ಗೆ. 
ಕ 


[R= 
[sl 
1 i | 1 | 
ಗ ಚೋದಯಿತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ ಚೇತಂತೀ ಸುಮತೀನಾಮ್‌ । 
ತ ಕ ಗ ` 

(ಇ 

ತ್ತ ಯಜ್ಞಂ ದಧೇ ಸರಸ್ಪತೀ ॥ 

nef — ವೆ 

sb! 

ತೊ 4 

ನ ಚೋದಯಿತ್ರೀ | ಸೂನೃತಾನಾಮ್‌ । ಚೇತಂತೀ | ಸುಮತೀನಾಮಿತಿ ಸು- 
ii RRC & ಲ್‌ 

"ಹ, ಮತೀನಾಮ್‌॥ ಯಜ್ಞಮ್‌ | ದಧೇ ಸರಸ್ವತೀ ॥ 

isl ; 

ಗ ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 

: 1 ಚೋದಯಿತ್ರೀ...ಸರಸ್ವತೀ ॥ ಸಾರಸ್ವತಚರುಯಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 

sl 

ಸಹಿ [ ವ; ಈ 

iy *ಸೂನೃತಾನಾಮ್‌ಎಪ್ರಿಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು; ಚೋದಯಿತ್ರೀಎಪ್ರೇರಿಸುವ್ಯ ಸುಮತೀನಾಮ್‌ 
"| ಒಳ್ಲೆಯ ಬುದ್ಧಿಯಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು; ಚೇತಂತೀಇತಿಳಿದಿರುವ; ಸರಸ್ವತೀ 

iy | ಜಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು; ಯಜ್ಞಮ್‌ಎಯಜ್ಞ; ವನ್ನು; ದಧೇಇ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ತ್ರ ಸ್ರಿ ಸಾಸ 

[೬| ಸವಿತೃದೇವನು ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನು. ನಾವು ಆತನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | 
| ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆತನು ನಮಗೆ ಬುದಿಯನು ಕೊಡಲಿ 

[ಇ ಇ ಅ ಷ್ಠ 3 ಈ 
(| ಹೇ! ಸವಿತೃದೇವನೇ! ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದೇಹೇಂದ್ರಿಯಗಳೇ ನಾನೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯು |. 
(ಇ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದೆ. ನಾವು ಕರ್ತವ್ಯಾಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದವರು. ಇದರಿಂದ ನಮ್ಮ 
$) ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ದೀನವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | 
£೬! ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ. ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
lil ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಎಸಗಿರುತ್ತೇವೆ. ನೀನು ನಮ್ಮ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. ನಾವು ಮತ್ತ (1 
ಹ! ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ಹಿ 
"ಹಿ! ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು. ನಮ್ಮ [ಸ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವಳು. ತಿಳಿಸುವವಳು. ಆ ದೇವಿಯು | 
| ಯಜ್ಞವನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತಾಳೆ. ಯಜ್ಞವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. |! 
ಟ್ರ ಅವಳು ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ. ಕು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೧೧/೪೫೩ 


“ 1 I I | 
ಪಾವೀರವೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯುಃ ಸರಸ್ವತೀ ವೀರಪತ್ನೀ 


1 
ಧಿಯಂ ಧಾತ್‌ । ಗ್ಲಾಭಿರಚ್ಛಿದ್ದಗ್‌ಂ ಶರಣಗ್‌ಂ ಸಜೋಷಾ [4] 


ದುರಾಧರ್‌ಷಂ ಗೃಣತೇ ಶರ್ಮ ಯಗ್‌ಂಸತ್‌ ॥ ಗ್ರ 


| | 1 1 | 
ಪಾವೀರವೀ । ಕನ್ಯಾ 1-ಚಿತ್ರಾಯುರಿತಿ ಚಿತ್ರ-ಆಯುಃ | ಸರಸ್ವತೀ 1 ವೀರಪತ್ನೀತಿ 


|| 
ವೀರ-ಪತ್ನೀ! ಧಿಯಮ್‌ । ಧಾತ್‌ ॥ ಗ್ನಾಭಿಃ। ಅಚ್ಛಿದ್ರಮ್‌ । ಶರಣಮ್‌ । ಸಜೋಷಾ " 


ಇತಿ ಸ-ಜೋಷಾಃ । ದುರಾಧರ್‌ಪಮಿತಿ ದು-ಆಧರ್‌ಷಮ್‌ | ಗೃಣತೇ | ಶರ್ಮ | | 
ಎದ ಈ | 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಸಾರಸ್ವತಚರುಯಾಗದ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ. 


ತ| *ಪಾವೀರವೀ=ರಕ್ಷಕರನ್ನೂ ವೀರರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ; ಕನ್ಯಾಃಮನೋಹರ ' ಕ್ಷ್ಹ; 
ಕಿ|ಳಾದ; ಚಿತ್ರಾಯುಃ-ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಜೀವನವುಳ್ಳ; ವೀರಪತ್ನೀ ವೀರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ; [|| 
: |$[ಸರಸ್ವತೀಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು; ಗ್ನಾಭಿಃಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ; [| 
ಫಿ|ಧಿಯಮ್‌-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೇ ಸಾವಧಾನವಾಗಿರುವ ಮನಸ್ಸನ್ನು; ಧಾತ್‌ಇಉಂಟು | 
ಕಿ ಮಾಡಲಿ; ಸಜೋಷಾಃಎಯಜಮಾನನೊಡನೆ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ; ಗೃಣತೇ (ಫಿ 
ಪ ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ; ಅಚ್ಛಿದ್ರಮ್‌ಇಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ; ಶರಣಮ್‌-ರಕ್ಷಕ (ಸಿ 
ಗ್ರ ವಾದ; ದುರಾಧರ್ಷಮ್‌=ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ; ಶರ್ಮ ಕಿ! 

ಸುಖವನ್ನು; ಯಗ್‌ಂಸತ್‌ಎಕೊಡಲಿ. ಷಿ 


ಈ ಸರಸ್ವತಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಆಕೆಯು ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೫೪ 


[ 
ತೇ ಅನ್ಕದ್ವಿ[ಅನ್ಯತ್‌(೪೪)ವಿಷುರೂಪೇ1ಸುರೂಪೇ 


| | 
ಅಹನೀ ದ್ಯೌರಿವಾಸಿ 


| [ 
ಪೂಷಾ | ಗಾಃ । ಅನ್ವಿತಿ | ಏತು । ನಃ | ಪೂಷಾ । ರಕ್ಷತು । ಅರ್ವತಃ ॥ ಪೂಷಾ | 


ವಾಜಮ್‌ | ಸನೋತು | ನಃ॥ ಶುಕ್ರಮ್‌ | ತೇ। ಅನ್ಯತ್‌ । ಯಜತಮ್‌ | ತೇ | ಅನ್ಯತ್‌ । 


ಸಿ | 
(೪೪)! ವಿಷುರೂಪೇ ಇತಿ ವಿಷು-ರೂಪೇ | ಅಹನೀ ಇತಿ 1ದ್ಯೌಃ। ಇವ। ಅಸಿ ॥ 


| ' ಮಂತ್ರ | ವಿನಿಯೋಗ 


ಪೂಷಾ ಗಾಃ...ನಃ ॥ ಪೌಷ್ಣಚರುಯಾಗದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


ಷ್‌ || 
ಶುಕ್ರಂ ತೇ...ರಾತಿರೆಸ್ತು ॥ ಪೌಷ್ಣಚರುಯಾಗದ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ, 


*ಪೂಷಾ-ಫೂಷದೇವನು; ನಃಜನಮ್ಮ; ಗಾಃ ಷಗೋವುಗಳನ್ನು; ಅನ್ನೆ ಸೀತು, 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ; ಪೊಷಾ-ಆ ಪೂಷನು: ನಃ ನಮ್ಮ; ಅರ್ವತಃ ಎಕುದುರೆಗಳನ್ನು; 
ರಕ್ಷತುವರಕ್ಷಿಸಲಿ; ಪೂಷಾ-ಫಪೂಷದೇವನು; ನಃ=ನಮಗೆ; ವಾಜಮ್‌ಎಅನ್ನವನ್ನು; 
ಸನೋತುಎಸಂಪಾದಿಸಲಿ/ಕೊಡಲಿ. *ಪೂಷನ್‌=ಹೇ! ಸೂರ್ಯದೇವನೇ!. ತೇನ 
ನಿನ್ನ; ಶುಕ್ರಮ್‌-ಶುದ್ಧಸ್ವರೂಪವು; ಅನ್ಯತ್‌*ಬೇರೆ ಬೇರೆಯ ರೂಪವಾಗಿದೆ; ತೇ 
ಯಜತಮ್‌ಎನಿನ್ನ ಪೊಜೆಯೂ; ಅನ್ಯತ್‌ಇಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿದೆ; ಅಹನೀ([ನಿನ್ನಿಂದ 
ಆಗುವ] ರಾತ್ರಿಹಗಲುಗಳೂ; ವಿಷುರೂಪೇ=ವಿಭಿನ್ನರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿವೆ; 


ದ್ಯೌಃ ಇವ ಸು ವ್ಯ ನೀನು] [ಪಕ ಕ್ಲಪಾತರಹಿತನಾಗಿ] ಆಕಾಶದಂತೆ ಇರುವೆ; | 


ಹಣು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೧೧/೪೫೫ 


ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಷನ್ನಿಹ 
ರಾತಿರಸ್ತು ॥ ತೇಂವರ್ಧಂತ ಸ್ವತವಸೋ ಮಹಿತ್ತನಾಂ5 
ನಾಕಂ ತ್ನು; ರುರು ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ \ 

ವಿಶ್ವಾಃ । ಹಿ 1 ಮಾಯಾಃ । ಅವಸಿ । ಸ್ವಧಾವ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ-ವಃ | ಭದ್ರಾ | ತೇ | 
ಪೂಷನ್ನ್‌ | ಇಹ ರಾತಃ। ಅಸ್ತು ॥ ತೇ। ಅವರ್ಧಂತ ಸ್ವ ತಿವಸ ಇತಿ ಸ್ವ-ತವಸ: 


ಮಹಿತ್ವನೇತಿ ಮಹಿ-ತ್ವನಾ I ಏತಿ | ನಾಸರ್‌ । ತಸ್ಥುಃ | ಉರು | ಚಕ್ರಿರೇ। ಸದಃ u 


ಮಂತ್ರ ೯ 1 "ಬ ಸ. 1 ವಿನಿಯೋಗ 


೬ 1 ಸ ಸ! ಈಸ 
ತೆಆವರ್ಧಂತ...ಪ್ರಯೇ ॥  . ಮಾರುತಸಪ್ತಕಪಾಲಪುರೋಡಾಶಯಾಗದ 
8 'ಪ್ರರೋಮವಾಕ್ಕೆ.. 


ಸ್ವಧಾವಃ=ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಪೂಷದೇವನೇ! ವಿಶ್ವಾಃ ಮಾಯಾಃ: ಇಎಲ್ಲ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಗಳನ್ನೂ; 
ಅವಸಿ ಹಿನ[ನೀನು] ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ €ಯಷೆ; ಕ; ತೇವೆನಿನ್ನ ಇಹಾಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ರಾತಿಃ ಷಂ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವಿಕೆಯು;. ಭದ್ರಾ ಆಸ್ತು ್ರಎಸಮೀಚೀನವಾದುದಾಗಲಿ/ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ. 
$ತೇಎಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು; ಸ್ನತವಸಎಸ್ವಾಧೀನವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ವರು. ಮಹಿತ್ವನಾ-[ಅವರು] ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ; ಅವರ್ಧಂತ=ವೃದ್ಧಿ 
ಹೊಂದಿದರು; ನಾಕಮ್‌ ಆ ತಸ್ಕುಃ-ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಉರು ಸದಃ 
ಚಕ್ರಿರೇಣಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 


ಅವಳ ಜೀವನವು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದು. ಆಕೆಯು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಸಾವಧಾನವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಯಜಮಾನನೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವಿಚ್ಛಿ ನ್ನವಾದ ಬೇರೆಯವರು ಕೆಡಿಸಲಾಗದ ಸುಖವನ್ನು 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೫೬ 


I I 
ಸೀದನ್ನಧಿ ಬರ್‌ಹಿಷಿ ಪ್ರಿಯೇ ॥ 


| ಟ ಕ 
ವಿಷ್ಣುಃ । ಯತ್‌ | ಹ। ಆವತ್‌ | ವೃಷಣಮ್‌ | ಮದಚ್ಯುತಮಿತಿ ಮದ-ಚ್ಯುತಮ್‌ | 


| | | 
ವಯಃ । ನಟ। ಸೀದನ್ನ್‌ | ಅಧೀತಿ । ಬರ್‌ಹಿಷಿ 1ಪ್ರಿಯೇ॥ 


ಯತ್‌ಇಯಾವ; - ವೃಷಣಮ್‌-ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸುವ; ಮದಚ್ಕುತಮ್‌ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಂಟು ಮಾಡುವ; ಬರ್ಹಿಃ-ಯಾಗವನ್ನು; ವಿಷ್ಣುಃ, ಗ್ರ 
ಸರ್ವಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪನಾದ ವಿಷ್ಣುವು; ಆವತ್‌ ಹರಕ್ಷಿಸಿದರೋ; ಪ್ರಿಯೇ. 
ಬರ್‌ಹಿಷಿಐಆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ; ವಯಃ ನ-[ಮರವನ್ನು] ಪಕ್ಷಿಗಳು ಆಶ್ರಯಿ |, 
ಸುವಂತೆ; ಅಧಿ ಸೀದನ್‌ ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಫೂಷದೇವನು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಬೆಂಬಿಡದೆ ಕಾಪಾಡಲಿ. 
ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಈಯಲಿ. 

ಪೂಷನಾಮಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಬೆಳಗಿನ ಹೊತ್ತು ಕೆಂಪು, ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಬಿ 
ಹೀಗೆ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನು. ಅವನಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ ಪೂಜೆಯು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ 
"ಮಿತ್ರಸ್ಯ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಪಸ್ಥಾನರೂಪವಾಗಿಯೂ,. ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ 
"ಆ ಸತ್ಯೇನ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಪಸ್ಥಾನರೂಪವಾಗಿಯೂ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿದೆ. | 
ಆ ಪೂಷದೇವನಿಂದಾಗುವ ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಗಲು ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, | 
ರಾತ್ರಿಯು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಬಗೆ ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸೂರ್ಯನು ಇ 

` ಪಕ್ಷಪಾತರಹಿತನಾಗಿ ಆಕಾಶದಂತಿರುವನು. ಮಾನವರ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
ರಕ್ಷಿಸುವವನು. ಅನ್ನವಂತನು. ಇಂತಹ ಪೂಷದೇವನು ಕೊಡುವ ಫಲವು ಮಂಗಳ['| 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಾಧೀನವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರು. ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಕ್ತ 
ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದವರು. ದೇವಲೋಕವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವರು. ಅವರು ಯಜಮಾನನಿಗೆ, 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಲ ಕಾಮನೆಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ, 
ಕೊಡುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸರ್ವಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಪಕ್ಷಿಗಳು $ 


30 ಈ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೧೧/೪೫೭ 


| 
ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಸ್ವತವಸೇ 


ಭರಧ್ವಮ್‌ | ಯೇ ಸಹಾಗ್‌ಂಸಿ ಸಹಸಾ ಸಹಂತೇ [ಸಹಂತೇ 


(೪೫)] ರೇಜತೇ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥಿವೀ ಮಖೇಭ್ಯಃ ॥ 


\ ' 1 
ಪ್ರೇತಿ । ಚಿತ್ರಮ್‌ | ಅರ್ಕಮ್‌ | ಗೃಣತೇ । ತುರಾಯ । ಮಾರುತಾಯ | ಸ್ವತಿವಸ ಇತಿ 
ಸ್ವ-ತವಸೇ । ಭರಧ್ವಮ್‌ ॥ ಯೇ । ಸಹಾಗ್‌ಂಸಿ । ಸಹಸಾ । ಸಹಂತೇ (೪೫) 


ರೇಜತೇ। ಅಗ್ನೇ । ಪೃಥಿವೀ ಮಖೇಜ್ಯಃ | 


ಮಂತ್ರ  , .... ವಿನಿಯೋಗ 
ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮ್‌..ಮಖೇಭ್ಯಃ॥ ಮಾರುತಯಾಗದ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ. 


*[ಹೇ! ಖತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ!ಗಯೇಇಯಾವ ನೀವು; ಸಹಾಗ್‌ಂಸಿವೈರಿಬಲ 
ಗಳನ್ನು; ಸಹಸಾಇಮರುತರ ಬಲದಿಂದ; ಸಹಂತೇಇಸೋಲಿಸುತ್ತೀರೋ; ಗೃಣತೇಇ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ; ತುರಾಯ-ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ; ಸ್ವತವಸೇ=ಸ್ವಾಧೀನ 
ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ; ಮಾರುತಾಯ-ಮರುತ್ನಂಘಕ್ಕೆ: ಚಿತ್ರಮ್‌ ಅರ್ಕಮ್‌=ವಿವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಚನೆಯನ್ನು; ಪ್ರ ಭರಧ್ವಮ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ; ಅಗ್ನೇಇಅಗ್ನಿದೇವನೇ! [ನೀನು] 
ಪೃಥಿವೀಃಈ ಭೂಮಿಯು; ಮಖೇಭ್ಯಃ-ಮಾರುತಯಾಗಗಳ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ; 
ರೇಜತೇಷಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ/ಯತ್ನಿಸುತ್ತದೆ; [ಎಂಬ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನೋಡು] 


ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತರಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು. ಅವರು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳು. 
ಬಲಶಾಲಿಗಳು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೫೮ 


| | 
*ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ *ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ | 


|| 1] 
ವಿಶ್ವೇ \ ದೇವಾಃ। ವಿಶ್ವೇ I ದೇವಾಃ ॥ 


*ಎಶ್ವೇ ದೇವಾ ಯತಾವೃಧ ಯತುಭಿರ್‌ ಹವನಶ್ರುತಃ॥ ಜುಷಂತಾಂ ಯುಜ್ಯಂ ಪಯಃ ॥ 


| | 
*ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಕೃಚಾಕೇನ ಗ್‌ ಹವಂ ಮೇಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಯ ಉಪ 


ದ್ಯವಿಷ್ಠ 1 ಯೇ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಉತ ವಾ ಯಜತ್ರಾ ಆಸದ್ದಾ ೃಸ್ಮನ್ಟರ್‌ಹಿಷಿ 


ಮಾದಯಧ್ವಮ್‌ ॥ 


ಮಂತ್ರ 1... ವಿನಿಯೋಗ 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ...ದೇವಾಃ ॥ ವೈಶ್ವದೇವೀ ಆಮಿಕ್ಷಾ ಫ್ಲಿಯಾಗದ ಯಾಜ್ಯಾ- 
ನ ಪುರೋನವಾಕ್ಕೆ ಗಳ ಪ್ರತೀಕಗ್ರಹಣ 


ಮಾರುತರ ಬಲದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಜಯವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೇ! ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ! 
ಇಂತಹ ಮರುತರ ಸಂಘಕ್ಕೆ ನೀವು ವಿವಿಧವಾದ ಅರ್ಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. ಹೇ! 
ಅಗ್ನಿದೇವನೇ! ಮಾರುತಯಜ್ಞ] ಗಳ ಸಮಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದನ್ನು 
1ಕಂಪಿಸುವುದನ್ನು ನೀನು ನೋಡು. 

ಪ್ರತೀಕಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯ:- 

ವಿಶ್ವೇ ಡೇವಾಒ.ದೇವಾಃ :ವಿಶೆ ಕ್ವೀದೇವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕವರು. 
ಆಸಾ ಯತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಸು 
ಅವರು ಹಾಲಿನಂತೆ ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷ-ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವ ಅಥವಾ 
ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ವಿಶ್ವೇದೇವರೇ! ನೀವು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 


ಈ ಪ್ರತೀಕದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ತೈ. ಸಂ. 2.4. 14. ರಲ್ಲಿ ವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಪದಶಃ 
ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೧೧/೪೫೯ 


॥| | 
ದ್ಯಾವಾ । ನಃ। ಪೃಥಿವೀ ಇತಿ । ಇಮಮ್‌ | ಸಿದ್ರಮ್‌ | ಅದ್ಯ! ದಿವಿಸ್ಪೃಶಮಿತಿ ದಿವಿ- 


ಸ 1 ಸ 
ಶಮ ॥ ಯಜ್ಞಮ್‌ | ದೇವೇಮ । ಯಚ್ಛತಾಮ್‌ ॥ ಪ್ರೇತಿ । ಪೂರ್ವಜೇ ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 


ನ | 
el ಪಿತರಾ | ನವ್ಯಸೀಭಿಃ | ಗೀರ್ಭಿಃ। ಕೃಣುಧ್ವಮ್‌ | ಸದನೇ ಇತಿ | ಯತಸ್ಯ ॥ 


ಮಂತ್ರ ಫಿ ವಿನಿಯೋಗ 


....' ಡ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೃಯಾಗದ ಪುರೋನವಾಕ್ಕೆ. 


$ ಪೂರ್ವಜೇ-ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿರುವ; ಪಿ 
೬] ಸದನೇ=ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಾ ನಗಳಾಗಿರುವ;[ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು] ನವ್ಯಸೀಭಿಃಇಹೊಚ್ಚ 
ಹಿ ಹೊಸದಾದ; ಗೀರ್ಭಿಃಾಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ; ಕೃಣುಧ್ವಮ್‌-ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 


ಕೇಳಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
“ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಆದಿತ್ಯ ಮುಪತಿಷ್ಠತೇ' ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ. ಯಜ್ಞವು 


ಚ್ಮ ಬ ಪಿ ಠ 


ಸ್ವರ್ಗಸ್ಪರ್ಶಿಯೂ ಫಲಸಾಧಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೬೦ 


ಆ ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದೈವ್ಯೇನ ಜನೇನ ಯಾತಂ ಮಹಿ 


ವಾಂ ವರೂಥಮ್‌ ॥ ಅಗ್ನಿಗ್ಗ್‌ಂ ಸ್ತೋಮೇನ ಬೋಧಯ 


(4 ಗ್ರ CE 


CULES 


| 
ಸಮಿಧಾನೋ ಅಮರ್ತ್ಯಮ್‌ | ಹವ್ಯಾ ದೇವೇಷು ನೋ 


'ದಧತ್‌॥ 
| | 
ಏತಿ 1 ನಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾ-ಪೃಥಿವೀ | ದೈವ್ಯೇನ | ಜನೇನ | 
ಕ | (|: | 
|| ಯಾತಮ್‌ | ಮಹಿ ವಾಮ್‌ | ವರೂಥಮ್‌ ॥ ಅಗ್ನಿಮ್‌ | ಸ್ತೋಮೇನ | ಬೋಧಯ | 


ಳೆ 

| ಜೆ ಕ 
ಳೈ ಸಮಿಧಾನ ಇತಿ ಸಮ್‌-ಇಧಾನಃ । ಅಮರ್ತ್ಯಮ್‌ ॥ ಹವ್ಯಾ | ದೇವೇಷು 1ನಃ। 
Mi we: ಸ್ರ 1 ಈಶಾ ಆ fn 


ಎಡ ಹಾ 
ಕಾ ಟೊ 
ಯಹಾ ರಲ್ಲ 


! ದಧತ್‌॥ 
ಚಹಾ | 
“| ಮಂತ್ರ ಒಟ, ಹ್ಯಾ ವಿನಿಯೋಗ 
ಕ| | 
ಗ್ರ ಅ ಂ...ದಧತ್‌ ॥ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಯಾಗದ 


ಪುರೋನುವಾಕ್ಕೆ. 


ಕೈ 0 ಪಾನ ಸಮಾ ಸಾಸ ಮವ 
ಜ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಇದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ! [ನೀವು] ದೈವ್ಯೇನ ಜನೇನಇದೇವ 
[ಜಃ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜನಸಮೂಹದೊಡನೆ; ಮಹಿ-ಪೂಜ್ಯವಾದ; ವಾಮ್‌ಎನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ; 
ಳ್‌ ವರೂಥಮ್‌-ಸ್ಥಾನವಾದ ಯಾಗಭೂಮಿಯನ್ನು [ಕುರಿತು] ಆ ಯಾತಮ್‌- 
[ಹಿ ಆಗಮಿಸಿರಿ. ನಃಎನಮ್ಮನ್ನು [ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ] $ಸಮಿಧಾನಃ= [ನೀನು] ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ದೀಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿ [ಯಜಮಾನನೇ!] ಅಮತರ್ತ್ಯಮ್‌-ಮರಣರಹಿತನಾದ; 
ಅಗ್ನಿಮ್‌-ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದಗ್ನಿಯನ್ನು; ಸ್ತೋಮೇನಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ [ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ]; 
ನಃ ಹವ್ಯಾಇ ನಮ್ಮ ಹವ್ಯಗಳನ್ನು; ದೇವೇಷುಇದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ; ದಧರ್‌ಇಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ 
[ಎಂದು] ಬೋಧಯ-ಜ([ಆಗ್ನಿಯನ್ನು] ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೧೧/೪೬೧ 


I 
ಸ ಹವ್ಯವಾಡಮರ್ತ್ಯ ಉಶಿಗ್ಲೂತಶ್ನನೋಹಿತಃ | 
| ಇ ಜಾಗಾ ಓಔೆ 


| 
ಅಗ್ನಿರ್ಧಿಯಾ ಸಮೃಣ್ವತಿ ॥ 


ಪ್ತ. 


| | 
: | ಹವ್ಯವಾಡಿತಿ ಹವ್ಯ-ವಾಟ್‌ । ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಉಶಿಕ್‌ । ದೂತಃ । ಚನೋಹಿತಃ ॥ 


I 
ಅಗ್ನಿಃ! ಧಿಯಾ | ಸಮಿತಿ । ಯಣ್ವತಿ ॥ 


ವಿನಿಯೋಗ 


ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಯಾಗದ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೆ. . 


ಹಿ|*ಹವ್ಯವಾಟ್‌-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವ; ಅಮರ್ತ್ಯಃಣಮರಣರಹಿತ 

ಹಿ[ನಾದ; ಉಶಿಕ್‌ಎಅನುಗ್ರಹಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳನ್ನು ನೋಡುವ; ದೂತಃ 

ಇದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾದ; ಚನೋಹಿತಃ=ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ; ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ 

ವಆ ಅಗ್ನಿಯು; ಧಿಯಾಜಕರುಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ; ಸಮೃಣ್ಣ್ವತಿ- 

[ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ] ಬರಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ: 

ಫಿ| ಹೇ! ಜುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರೇ! ನೀವು ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಂತಿರುವ ಯಜ್ಞದ ಸ್ಥಾನಗಳಾ 

ಕ|ಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರರೂಪವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸುತಿಸಿರಿ. ಆ ದ್ಯಾವಾ 

ಫಿ ಪೃಥಿವಿಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 

ಕ| “ದ್ಯೌಃ ಪಿತಾ' “ಪೃಥಿವೀ ಮಾತಾ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ 

' [ಇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು. 

. [ಕ| ಹೇ! ಯಜಮಾನನೇ। ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯವನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಹವ್ಯವಾಹ 

ಗ್ರ ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. 

"| _ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಮವನ್ನು ಒಯ್ಯುವ, ಅನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳನ್ನು 
ನೋಡುವ ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕರುಣಾಪೂರ್ಣಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಈ 

ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹರಸಲಿ. | | 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೬೨ 


| | 
[ಪೂರುಷತ್ವತಾ ಯಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯಥ್ಸಹಂತೇ ಚನೋಹಿತೋಷಷ್ಟು ಚ ॥] 
ಶಮ್‌ | ನಃ | ಭವಂತು | ವಾಜೇವಾಜ ಇತಿ ವಾಜೇ-ವಾಜೇ ॥ (೪೬) ॥ 


*ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹವೇಷು ದೇವತಾತಾ ಮಿತದ್ರವಃ ಸ್ನ ರ್ಕಾಃ | 


ಜಂಭಯಂತೋಹಿಂವೃಕಗ್‌ಂ ರಕ್ಷಾ ಗ್‌ಂಸಿ ಸನೇಮ ಸ್ಮದ್ಯು ಯವನ್ನ ್ನಮೀವಾಃ Wl 
*ವಾಜೇವಾಜೇಂವತ ವಾಚನ ನೋ ಧಸೇಷು ವಿಪ್ರಾ ಅಮೃತಾ ಯತಜ್ಞಾ ಃ | 
ಣಾ 


ಶ್ರ 


ಅಸ್ಕ ಮಧ್ವ ಪಿಬತ ಮದಹಿನ್ತ ಸತ್ತಾ ಹಾತ ಪಥಿಭಿರ್ದೇವಯಾಸ್ಞೆಃ ॥ 


ಮಂತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ 


ಶಂ ನೋ...ವಾಜೇವಾಜೇ ॥ ॥  ವಾಜಿನಯಾಗದ ಯುಜ್ಯಾ -ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯೆಗಳ 
[| ಕ್ಷಕೀಕಗ್ರಹಣ, 


ಗಾಗಾ 

"ಸಿಷ್ಟಂ ವೈ ನ ಇದಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಯದಿಮಗ್‌ಂ ರಾಧಯಿಷ್ಯಾಮ ಇತಿ” ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃ ದಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾಗವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. : 

ಪ್ರತೀಕಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ ಶ್ಚರ್ಯ: ದ 

ಶಂ ನೋ ಭವಂತು-ವಾಜಿನದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖಕರರಾಗಲಿ. ಅವರು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರತಕ್ಕವರು. ಪೂಜಾರ್ಹರಾದವರು. ಅವರು ನಮ್ಮನ್ನು 


ಹಿಂಸಕರಿಂದಲೂ, ರೋಗಗಳಿಂದಲೂ ಬೇರ್ಪಡಿಸಲಿ. ಅವೆಲ ವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. 


*ತ್ಯೆ.ಸಂ.1.7.8. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪದಶಃ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂಪುಟ ೪ ರಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧-೧೧/೪೬೩ 


ವಾಜೇವಾಜೇ=ಹೇ! ವಾಜಿನದೇವತೆಗಳೇ! ಅನ್ನಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಧನಗಳ ಲ್ಲಿಯೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನೀವು ಅಭಿಜ್ಞ ರು. ಮರಣರಹಿತರು. ಯಜ್ಞ; ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ 
ವರು. ಮಧುರವಾದ ವಾಜಿನಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. ಸಂತೋಷಿಸಿ, ತೃಪ್ತರಾಗಿ ದೇವ 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿರಿ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಜಿನರೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, 
ಹಾಗೂ ಸೂರ್ಯರು, ಅಥವಾ ಛಂದೋದೇವತೆಗಳು. 


ವಿನಿಯೋಗಸಂಗ್ರಹ 


ಅಥ ಯಾಜ್ಯಾ ವೈಶ್ವದೇವೇ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾದಿಪರ್ವಣಿ | 
ಅಗ್ನೇ 2ಸೋ ಅನುವಾಕ್ಯೇ ತೇ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾಜ್ಯಭಾಗಯೋಃ ॥ 
ತಿಅಗ್ನಿರ್ಭುವಸ್ತಥಾssಗ್ನೇಯೇ 5ತ್ವಂ ನೋ 6ಯಾ ತೇ ಚ ಸೌಮಿಕೇ। 
73ತತ್ಸೇತಿ [ತದಚಿತೀ]ಯುಗ್ಮಂ ಸಾವಿತ್ರೇ 51ಚೋದ ಸಾರಸ್ವತೇ ತಥಾ॥ 
31-12 ಪೂಷಾ ಪೌಷ್ಣೇ ಮಾರುತೇ ತೇ 33-4ವಿಶ್ವೇ ದ್ವೇ 1536ವೈಶ್ವದೇವಿಕೇ | 
17-38ದ್ಯಾವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೇ ಸ್ಯಾದಗ್ನಿಂ 3-20ಸ್ವಿಪ್ಟಕೃತೋ ಯಜೇಃ ॥ 
21-22ಶಂ ವಾಜೇ ವಾಜಿನೇ ಮಂತ್ರಾ ದ್ವಾವಿಂಶತಿರುದೀರಿತಾಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-22 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೬೪ 


ಪ್ರಪಾಠಕದ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಅ) ಛಂದಸ್ಸು 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹೆಸರು 


ಪ್ರಥಮೋಇನುವಾಕಃ 


ಮಹಾಸತೋಬೃಹತೀ 
ಯಜುಃ 
ಗಾಯತ್ರೀ 


ಯಜುಃ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧/೪೬೫ 


ಬಜ್ಚಿರಸಿ...ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥ 
ಹಸ್ತ...ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥ 

ದ್ವಿತೀಯೋತನುವಾಕಃ 
ಇಮಾಮ್‌... ಆರಪಂತೀ ॥ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಪ್ರತೊರ್ತಂ...ಯೋನಿಃ ॥ ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತೀ 
ಯಂಜಾಥಾಗ್‌೦...ಅಸ್ಮಯುಮ್‌ ಗಾಯತ್ರೀ 


ಯೋಗೇಯೋಗೇ...ಊತಯೇ॥ ಗಾಯತ್ರೀ 


ಪ್ರತೂರ್ವನ್‌...ಕೃಣ್ವನ್‌॥ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಪೂಷ್ಣಾ...ಅಚ್ಛೇಹಿ ॥. | ಯಜುಃ 
ಅಗ್ನಿಂ... ಅಚ್ಛೇಮಃ 1 | ಯಜುಃ 
ಅಗ್ನಿಂ...ಭರಿಷ್ಯಾಮಃ 1 | ಯಜುಃ 


ಅಗ್ನಿಂ... ಭರಾಮ! ॥ "ಯಜುಃ! 


ಅನ್ವಗ್ನಿಃ...ಆತೆತಾನ ॥ | | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಆಗತ್ಯ...ನಿಚಿಕೀಷತೇ W ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


ಆಕ್ರಮ್ಯ... ವಯಮ್‌ ॥ ' ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


ಕ 
ದ್ಯೌಸ್ತೇ...ಪೃತನ್ಯತಃ u ಪುರಸ್ತಾದ್ಭೃಹತೀ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೬೬ 


ಉದಕ್ರಮೀತ್‌...ಉತ್ತಮೇ ॥ 
ಅಪೋ ದೇವೀಃ...ಸುಪಿಪ್ಪಲಾಃ ॥ 
ಜಫರ್ಮ್ಯಗ್ಗಿಂ...ವಿದಾನಮ್‌ ॥ 

ಆ ತ್ವಾ ಜಿಫರ್ಮಿ...ಜರ್‌ಪೃಷಾಣಃ ॥ 
ಪರಿ...ದಾಶುಷೇ ॥ 
ಪರತ್ವಾಗ್ಷೇ...ಭಂಗುರಾಪತಃ ! 


ಗ್ನೇ...ಶುಚಃ ॥ 


ತೃತೀಯೋಂನುವಾಕಃ 


ತ್ವಾ...ಖನಾಮಿ ॥ 
ಫಿ 
ಈ] ಅಪಾಂ ಪೃಷ್ಠಂ...ಪ್ರಥಸ್ವ॥ 


3] ಶರ್ಮ ಚಸ್ಕೋ..ಪುರೀಷ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಮಧ್ಯೇಜ್ಯೋತಿಸ್ತಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಮಧ್ಯೇಜ್ಯೋತಿಸ್ತಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಗಾಯತ್ರೀ 

ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧/೪೬೭ 


ತಮು ತ್ವಾ...ಪುರಂದರಮ್‌ ॥ 


ತಮು ತ್ವಾ...ರಣೇರಣೇ W 
ಸೀದ ಹೋತಃ..ವಯೋಧಾಃ ॥ 
ನಿ ಹೋತಾ...ಆಗ್ನಿಃ ॥ 
ಸಗ್‌ಂಸೀದಸ್ವ...ದರ್‌ಶತಮ್‌ ॥ 
ಜನಿಷ್ವಾ...ಯಜೀಯಾನ್‌ ॥ 

ಚತುರ್ಥೊೋಂನುವಾಕಃ 
ಸಂ ತೇ...ತುಭ್ಯಮ್‌ ॥ 
ಸುಜಾತೋ...ವಸೋ॥ 
ಉದುತಿಷ್ಠ...ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ॥ 
ಊರ್ಧ್ವಃ...ವಿಹ್ವಯಾಮಹೇ ॥ 
ಸ ಜಾತಃ...ಗಾಃ ॥ 
ಸ್ಥಿರೋ ಭವ... ಪುರೀಷವಾಹನಃ ॥ 
ಶಿವೋ ಭವ...ವನಸ್ಪತೀನ್‌ 1 
ಪ್ರೆ ಆತು...ಪುರಾ 1 


ರಾಸಭೋ ವಾಂ...ಇತಃ ॥ 


ಸತ ಸ್ಟಾ ಸ್‌ ಹಾ ಕ್ರಾ ಪಾಸ್ಟಾ ಪಾಷಾ SE SE ME ESSE 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


ಬೃಹತೀ 
ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಭೃಹತೀ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಬೃಹತೀ 


ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೬೮ 


ವೃಷಾಗ್ನಿಂ...ಸತ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಓಷಧಯಃ...ಹನತ್‌ ॥ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಓಷಧಯಃ...ಆಸದತ್‌ u 


ಪಂಚಮೊೋಃನುವಾಕಃ 


ವಿಪಾಜಸಾ...ಪ್ರಣೀತೆ ॥ ಕ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಆಪೋ ಹಿ...ಚಕ್ಸೆಸೇ ॥ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಯೋ ವಃ... ಮಾತರೆ! ॥ ನ ಗಾಯತ್ರೀ 


ತಸ್ಮಾ...ಚ ನಃ ॥ 


ಮಿತ್ರಃ...ವಿಭುಮ್‌ ॥ 


ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 

ಅಯಕ್ಷಾ ಒಯ...ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥ ನ ಮಹಾಬೃಹತೀ | 

ರುದ್ರಾಃ...ರೋಚತೇ ॥ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 

| | 

ಸಗ್‌ಂಸೃಷ್ಟಾಂ...ತಾಮ್‌ ॥ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
| | 

' ಸಿನೀವಾಲೀ...ಹಸ್ತಯೋಃ ॥ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 

ಉಖಾಂ...ಗರ್ಭ ಆ॥ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


ಮಖಸ್ಯ ಶಿರೋಸಸಿ ॥ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧/೪೬೯ 


ವಸವಸ್ತ್ರ್ಯಾ..ಯಜಮಾನಾಯ ॥ 
ರುದ್ರಾಸ್ತಾ 3“ ಯಜಮಾನಾಯ ॥ 
ಆದಿತ್ಯಾಸ್ತಾ ಈ” ಯಜಮಾನಾಯ ॥ 
ವಿಶ್ವೇ ತ್ವಾ..ಯಜಮಾನಾಯ ॥ 

| ಅದಿತ್ವ್ಯೈ ರಾಸ್ನಾಸಿ ॥ 


[| 
ಅದಿತಿಸೆ €...ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ u 


ಇದಿ 


[| 
ಕ್ಕ ತ್ವಾಯ...ಶ್ರಪಯಾನಿತಿ ॥ 


ಷಷ್ಮೋತನುವಾಕಃ 

ವಸವಸ್ತಾ ತ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌.॥ 

ರುದ್ರಾಸ್ತಾ --ಅಂಗಿರೆಸ್ವತ್‌ ॥ 

ಆದಿತ್ಯಾಸ್ತಾ ಎ-ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥ | 

ವಿಶ್ವೇ ತ್ವಾ...ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥ 

ಇಂದ್ರಸ್ತಾ ಎ್‌ಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥ 
ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ವಾ...ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥ 

ವರುಣಸ್ತಾ ಎಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ u 


I 
ಅದಿತಿಸ್ತ್ವಾ...ಅವಟ ॥ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೭೦ 


ದೇವಾನಾಂ ತ್ವಾ.ದಧತೂಖೇ ॥ 

ಧಿಷಣಾಸ್ತಾ _-ಅಭೀಂಭತಾಮುಖೇ ॥ ಯಜುಃ 
| I 

ಗ್ನಾಸ್ತ್ವಾ...ಶ್ರಪಂತೂಖೇ ॥ ಯಜುಃ 
॥| 1 

ವರೂತ್ರಯೋ...ಪಚಂತೂಖೇ ॥ ಯಜುಃ 


1 | 
ಜನಯಸ್ತ್ರ್ವಾ...ಪಚಂತೂಖೇ ॥ [ಚ ಯಜುಃ 


ಮಿತ್ರೈತಾ...ಅಭಿತ್ತೆ soll ಶಂಕುಮತೀ ಉಷ್ಟಿಕ್‌ 
ಅಭೀಮಾಂ...ಪೃಥಿವೀಮ್‌॥ . ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮತ್ರಸ್ಕ..್ರಿವಸ್ತಮಮ್‌ ॥ ಗಾಯತ್ರೀ 
ದೇವಸ್ತ್ಯಾ...ಶಸ್ತ್ಯ್ಯ | ಗಾಯತ್ರೀ 
ಅಪದ್ಯಮಾನಾ...ತ್ವಮ್‌ ॥ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ವಸವಸ್ತಾ ನ 5ಟ್ಟಂದಂತು...ಅಂಗಿಸ್ವತ್‌ 1 ಯಜುಃ 
ರುದ್ರಾಸ್ತಾ ನನಬ್ಟೈಂದಂತು...ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌॥ | ಯಜುಃ 
ಆದಿತ್ಯಾಸ್ತಾ ನ್‌ಚ್ಛಂದಂತು...ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥ ಯಜುಃ 
ವಿಶ್ವೇ ತ್ವಾ ದೇವಾಃ...ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ॥ ಯಜುಃ 


ಸಪ್ತಮೋಇನುವಾಕಃ 


ಸಮಾಸ್ತಾ ೫“ಪೃಥಿವ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಸಂ ಚೇಧ್ಯಸ್ವ...ಅನ್ಯೇ || 
ತ್ವಾಮಗ್ನೇ...ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ನ್‌ u 
ಇಹೈವ... ಅನಿಷ್ಟೃತಃ ॥ 
ಕೃತ್ರೇಣಾಗ್ನೇ...ದಿದಿಹೀಹ W 
ಅತಿ ನಿಹೋ..ದಾಃ ॥ 
ಅನಾಧೃಷ್ಯೋ...ವೃಧೇ ॥ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ...ದೇವಾಃ ॥ 


ಅಮುತ್ರಭೂಯಾತ್‌...ಶಚೀಭಿಃ ॥ 


ಉದ್ವಯಂ...ಉತ್ತಮಮ್‌ ॥ 


ಊಧಾಣ್ವಃ..ಸೂನೋಃ u 
ತನ್ನೂನಪಾ...ಫೃತೇನ ॥ 
ಮಧ್ವಾ...ವಿಶ್ವವಾರಃ ॥ 
ಅಚ್ಛಾಯಂ...ಪ್ರಯತ್ನು ॥ 
ಮಧ್ವಾ...ವಿಶ್ವವಾರಃ ॥ 


ಅಟ್ಛಾಯ...ಪ್ರಯತ್ನು ॥ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧/೪೭೧ 


ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


ಅಷ್ಟಮೋಇನುವಾಕಃ 


ಪಿಪೀಲಿಕಾಮಧ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಪಿಪೀಲಿಕಾಮಧ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಪಿಪೀಲಿಕಾಮಧ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಪಿಪೀಲಿಕಾಮಧ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


ಪಿಪೀಲಿಕಾಮಧ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


ಪಿಪೀಲಿಕಾಮಧ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೭೨ 


ದ್ವಾರೋ...ಪತ್ಯಮಾನಾಃ I 


ತೇ ಅಸ್ಯ.ನಃ ॥ 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರೆ...ಸ್ವಪ್ಟಿಮ್‌ ॥ 
ತಿಸ್ತೋ...ಗೈಣಾನಾ ॥ 


\ 
ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಂ...ಅಸ್ಮೇ ॥ 


ವನಸ್ಪತೇ..ಸೂದಯಾತಿ ॥ 


| 
ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಾಹಾ...ಜುಷಂತಾಮ್‌ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ... ವಿಧೇಮ॥ 


ತ ಪ್ರಾಣತಃ...ವಿಧೇಮ ॥ 


I 
ಯಃ ಆತ್ಮದಾಃ...ವಿಧೇಮ ॥ 


ಯಸ್ಯೇಮೇ...ವಿಧೇಮ ॥ 


I 
ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ...ವಿಧೇಮ ॥ 


ಯೇನ ದ್ಯೌಃ...ವಿಧೇಮ ॥ 


ಆಪೋ ಹ..ವಿಧೇಮ ॥ ' 


ಯುಶ್ಚಿದಾಪೋ...ವಿಧೇಮ ॥ 


ಪಿಪೀಲಿಕಾಮಧ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಪಿಪೀಲಿಕಾಮಧ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಪಿಪೀಲಿಕಾಮಧ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಪುರ ಉಷ್ಟಿಕ್‌ 

-ಶಂಕುಮತೀ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಪಿಪೀಲಿಕಾಮಧ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಪಿಪೀಲಿಕಾಮಧ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


ಪಿಪೀಲಿಕಾಮಧ್ಯಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧/೪೭೩ 


ನವಮೋಇಂನುವಾಕಃ 


ಆಕೂತಿಮಗ್ಗಿಂ...ಸ್ವಾಹಾ ॥ 

ಮನೋ ಮೇಧಾಂ...ಸ್ವಾಹಾ ॥ 
ಚಿತ್ತಂ ವಿಜ್ಞಾತಂ...ಸ್ವಾಹಾ ॥ 
ವಾಚೋ ವಿಧೃತಿಂ... ಸ್ವಾಹಾ I 
ಪ್ರಜಾಪತಯೇ...ಸ್ವಾಹಾ ॥ 
ಅಗ್ಗಯೇ...ಸ್ವಾಹಾ W 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಸ್ಯ... ಪುಷ್ಕಸೇ ಸ್ವಾಹಾ ॥ 
ಮಾಸು ಭಿತ್ಯಾ ...ಕರಿಷ್ಯಥಃ॥ 
ದೃಗ್‌ಂಪಸ್ವ್ರ...ಆಸ್ಮಿನ್ನ್‌ ॥ 

ಮತ್ತೆ ತತಾ...ಅಭಿತ್ತೆ ಕೆರ!! 


ದ್ವನ್ನಃ.ಅಮ್ಮತಃ ॥ 


ಪರಸ್ಯಾಃ...ಅವ ॥ 


ಪರಮಸ್ಯಾ....ಮೃಧಃ ॥ 
ಸೀದ...ಭಾಹಿ ॥ 


ಅಂತರೆಗ್ನೇ...ಭವ 1 


ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


ಪಿಪೀಲಿಕಾಮಧ್ಯಾ ಉಷ್ಟಿಕ್‌ 


ಗಾಯತ್ರೀ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ 'ಪ್ರಕಾಶನ/೪೭೪ 


| ॥ ದಶಮೋಂನುವಾಕಃ ॥ 
ಯದ್ನೇ...ಯವಿಷ್ಠ ಕೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


1 
ಯದತ್ಯುಪೆ...ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ॥ 


ರಾತ್ರಿಗ್‌ಂ...ರಿಷಾಮ u ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
[| ೫1 ಜು 
ನಾಭಾ...ಸಾಸಹಿಮ್‌ ॥ | 
| 11 ಬಾ - 
ಯಾಸ್ಲೇನಾ...ದಧಾಮ್ಯಾಸ್ಯೇ 4 ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


॥ 1 RN 
ದಗ್ಗ್‌ಂಷ್ಭ್ರಾಭ್ಯಾ .ಸುಖಾದಿತಾನ್‌ ॥:: , , 


ಯೇ ಜನೇಷು...ಜಂಛಯೋಃ 1 ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಯೋ ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ...ಕರು॥ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಸಗ್‌ಂಶಿತಂ...ಪ್ರರೋಹಿತಃ॥ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಉದೇಷಾಂ... ಅಹಮ್‌ ॥ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ದ್ವತಾನೋ...ಸರೇತಾ॥ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ... ವಿರಾಜತಿ ॥ ಜಗತೀ 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ...ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ॥ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಸುಪರ್ಣೋಸಿ...ನಾಮ ॥ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧/೪೭೫ 


ಸುಪರ್ಣೋಸಿ...ಪತ ॥ 


॥ ಏಕಾದಶೋನುವಾಕಃ ॥ 
ಅಗ್ನೇ ಯಂ...ಗೆಚ್ಛತಿ ॥ 


ಸೋಮ...ಭವ ॥ 


ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ.. ಜಿನ್ವತಿ ॥ . 
ಭುವಃ... ಹವ್ಯವಾಹಮ್‌ ॥ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ...ಸಖಾ॥ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ...ಗೈಭಾಯ॥ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ತತ್ಸವಿತುಃ...ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ॥ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಅಚಿತ್ರೀ...ಅನಾಗಸಃ W ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಚೋದಯಿತ್ರೀ...ಸರಸ್ವತೀ ಹ ಗಾಯತ್ರೀ 


[| 
ಪಾವೀರವೀ..ಯಗ್‌ಂಸತ್‌ ॥ 


ಪೂಷಾ ಗಾ...ನಃ ॥ 
ಶುಕ್ರಂ ತೇ...ರಾತಿರಸ್ತು ॥ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ತೇಂವರ್ಧಂತ...ಪ್ರಿಯೇ ॥ 


- | 
ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮ್‌...ಮಖೇಭ್ಯಃ ॥ 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ/೪೭೬ 


1 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ...ಪಯಃ ॥ 


i ಪ್‌ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ...ಮಾದಯಧ್ವಮ್‌ | ತ್ರಿ ಷ್ಟು 


ದ್ಯಾವಾ ನಃ..ಯಚ್ಛತಾಮ್‌॥ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಪ್ರ ಪೂರ್ವಜೇ...ವರೊಥಮ್‌ 4 ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಅಗ್ನಿಗ್ಗ್‌ಂ...ದಧತ್‌ Ww. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಸ ಹವ್ಯವಾಟ್‌...ಮೃಣ್ವತಿ ॥ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಶಂ ನೋ..ಅಮೀವಾಃ ॥ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ವಾಜೇವಾಜೇ...ಯಾಸ್ಯೈಃ W 


1 ಲ 
ಯುಂಜಾನ ಇಮಾಮಗೃಬ್ಛನ್ಹೇವಸ್ಯ ಸಂ ತೇ ವಿ ಫಟ ವಸವಸ್ತ್ವಾ . 


1 | [ 
ಸಮಾಸ್ಟ್ವೋರ್ಧ್ವಾ ಅಸ್ಯಾಂ5ಕೂತಿಂ ಯದಗ್ನೇ ಯಾನ್ಯಗ್ನೇ ಯಂ 


[| 
ಯಜ್ಞ; ಮೇಕಾದಶ ॥11॥ 


ಯುಂಜಾನೋ ವರ್ಮ ಚ ಸ್ಥ ಆದಿತ್ಯಾಸ್ತಾ ಷ್ಟ ಭಾರತೀ ಸ್ವಾಗ್‌ಂ ಅಹಗ್‌ಂ 


ಚ ವಂದ 


| 
ಷಟ್ಲತ್ತಾರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ ॥ 46 


 ಯುಂಜಾನೋ ವಾಜೇ ವಾಜೇ ॥ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ/೪-೧/೪೭೭ 


ಹರಿಃ ಓಮ್‌ ॥ 


॥ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣಮಸ್ತು ॥ 


॥ ಇತಿ ಚತುರ್ಥಕಾಂಡೇ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಶ್ನಃ ॥ 


ಜಿಣಿಂ 


ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಈನ್ನಡ ಪ್ರಕಾಶನ 


ಸಂಪುಟ - 1 
(ವೇದಗಳ ಪರಿಚಯ, ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ ಪರಿಚಯ, ಯಜ್ಞಗಳ ಪರಿಚಯ) 


ಸಂಪುಟ - ೨ 

ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ (ಪ್ರಥಮ ಕಾಂಡ 1-2 ಪ್ರಪಾಠಕಗಳು) 
ಸಂಪುಟ - 3 

ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ (ಪ್ರಥಮ ಕಾಂಡ 3-4-5 ಪ್ರಪಾಠಕಗಳು) 
ಸಂಪುಟ - 4 

ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ (ಪ್ರಥಮ ಕಾಂಡ 6-7-8 ಪ್ರಪಾಠಕಗಳು) 
ಸಂಪುಟ - 5 

ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ (ದ್ವಿತೀಯ ಕಾಂಡ 1-2 ಪ್ರಪಾಠಕಗಳು) 


ಸಂಪುಟ - 6 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ (ದ್ವಿತೀಯ ಕಾಂಡ 3-4 ಪ್ರಪಾಠಕಗಳು) 


ಸಂಪುಟ - 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ (ದ್ವಿತೀಯ sp 5-6 ಪ್ರಪಾಠಕಗಳು) 
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ಸಂಪುಟ - 8 ` 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ (ತೃತೀಯ ಕಾಂಡ 1-2-3 ಪ್ರಪಾಠಕಗಳು) 


ಸಂಪುಟ - 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ (ತೃತೀಯ ಡ್‌ 4-5 ಪ್ರಪಾಠಕಗಳು) 
(ಚತುರ್ಥ ದ 1ನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕ) 


ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ : 
| ಜ್ಯೋತಿ ಸಾಂಸ್ಟೃತಿತ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ (ಏ.) 
31, ಪಂಪಮಹಾಕವಿರಸ್ತೆ, ಬೆಂಗಳೂರು-560 004 
ದೂರವಾಣಿ : 26677852 


1 ಮುದ್ರಕರು : ಪರಿಮಳ ಮುದ್ರಣಾಲಯ, ಬ್ಯಾಟರಾಯನಪುರ, ಮೈಸೂರು ರಸ್ತೆ, ಬೆಂಗಳೂರು-26. ದೂ : 26758 


